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ОТЪ АВТОРА, 


в. 


Посвящаю эту книгу гостепримному и свободному утесу, 
тому уголку старинной нормандской земли, на которомь жи- 
веть небольшое благородное племя морякозь,—словомь, суровому 
и доброму острову Гернсею, гдъ я нашель себъ убтъжище и гдь 
найду, въроятно, и могилу. 


М. 


Релиля, общество, природа-—зоть три борьбы человтька. Эти 
три борьбы составляють в то же время и его три потребно- 
сти. Ему нужно върить — черезь это возникають храмы; ему 
нужно творить —онь создаеть города; ему нужно жить — онь 
строить себтъ плугь и корабль. Но эти три решевшя содержать 
в5 себъ три войны. Изь всъхь трехь вытекаеть таинственная 
трудность жизни. Человъку приходится бороться съ препят- 
стйями подь видомь суевьрй, подь видомь предразсудковь и подь 
видомь стихй. Надь нами тяготъеть тройная «ананке: ананке 
догматическихь учешй, ананке закона и ананке природы. Вь «Со- 
борь Парижской Богоматери» авторь изобразиль первую изь 
низ; в5 «Отверэженныхь» отмътиль вторую; в5 этой книгть 
описываеть третью. 

Кь этимь тремь роковымь силамь, окружающимь человтька 
извне, присоединяется еще и внутренняя роковая сила, высшая 
ананке—человтьческое сердце, 


Отвиль-га\/зз, мартз, 1866 г. 


ВГ. 


ТРУЖЕНИКИ МОРЯ. 


Романъ въ шрехъ частяхъ. е= Переводъ подъ релаКшей Э. К. Пименовой: 


АРХИПЕЛАГЪ И ЛА-МАНШЪ. 


1 
Старинные катаклизмы. 


Атлантическй океанъ гложетъ наши берега. Давлеше полярна- 
го теченя подмываетъ наши западные утесы. Ст$на, выведенная 
здБеь природой со стороны моря, подкопана, начиная отъ Сенъ- 
Валери на Сомм$ до Ингувилля; большя глыбы отваливаются, 
волны наносятъ на берегь валуны, наши гавани засариваются 
пескомъ и каменьями, въ устьяхъ нашихъ рЪкъ образуются пере- 
каты. Ежедневно глыбы нормандской почвы отрываются и исче- 
заютъ въ волнахъ. Эта исполинская работа, въ настоящее время, 
впрочемъ, замедленная, прежде была ужасна; для того, чтобы за- 
держать ее, потребовался громадный водор$зъ,—мысъ Финистеръ. 
Понят!е о стремительности полярнаго теченя и о сил этого под- 
капывав!я водъ можно составить себЪ при видф громадныхь про- 
моинъ въ утесахъь между Шербургомъ и Брестомъ. 

Это увеличеше Ла-Маншскаго пролива на счетъ французской 
почвы относится, впрочемъ, къ временамъь еще доисторическимъ 
ПослЪ$днее зже посягательство океана на нашу землю относится, 
однако, къ точно опред$ленному пероду. Въ 709 году, за шесть- 
десять лЪтъ до вступлен1я на престолъ Карла Великаго, сильный 
шквалъ оторвалъ островъ Джерсей отъ Франщи. Видны еще надъ 
водою несколько вершинъ утесовъ, оторванныхъ отъ материка и 
погруженныхъ въ волны океана ранфе Джерсея. Вершины эти, 
возвышаясь надъ поверхностью моря, составляютъ островки и из- 
вфстны подъ общимъ именемъ Нормандскаго архипелага. 

На нихъ живетъ и копошится трудолюбивый людской муравей- 
никъ. Трудъ моря, создавпий развалины, замфнился трудомъ чело- 
вЪка, создавшимъ народъ. 


П. 
Гернсей. 


На юг5—гранитъ, на сЪвер5—песокъ; зд$сь-—откосы, тамъ— 
дюны; наклонная плоскость луговъ, съ волнистыми холмами и вы- 
ступами утесовъ; и вместо бахромы, вокругъ этого зеленаго холма, 
изрытаго складками,—пЪна океана. Вдоль берега—батареи и баш- 
ни съ бойницами, возведенныя на извЪ$етномъ другъ отъ друга 
разстоян и; на всемъ низменномъ берегу—громадный парапетъ, из. 


ве 


р$занный амбразурами и л$стницами, которыя засыпаетъ песокъ и 
стараются разрушить волны морскя, ведушя противъ нихъ вЗчную 
осаду; вдали—мельницы, полуразрутенныя временемъ. Впрочемъ, 
нЪкоторыя изъ нихъ, какъ-то: въ ВаллЪ, въ Вилль-0-Руа, въ Сенъ- 
Пьеръ-ПорЪ, въ ТортевалЪ, еще машутъ крыльями. Подъ берего- 
выми скалами—якорныя стоянки; на дюнахъ—-стада. Овчарки и 
бульдоги стерегутъ стада, навостривъ уши; небольшя телЪжки 
городскихъ торговцевъ скачутъ по узкимъ дорогамъ; часто попа- 
даются дома совершенно черные оть дождя, точно вымазаннье дег- 
темъ съ западной стороны, пфтухи, куры, навозныя кучи—и все это 
окружено циклопическими стфнами. СтЗны стараго порта, къ сожа- 
лЬню разрушенныя, были величественны, съ своими массивными 
каменными глыбами, своими толстыми столбами для причала, свои- 
ми тяжелыми цЪфпями, своими толстыми балками вмЪсто загородки. 
Окруженныя въ половину роста челов ческаго изгородями, сло- 
женными изъ большихъ камней, онф разрисовывали въ равнин® 
странную шахматную доску. Тамъ и сямъ остатки вала, окружен- 
ные репейникомъ, хижины, сложенныя изъ обломковъ гранита, — 
настояще казематы, способные выдержать удары пушечныхъ ядеръ. 
Порою, въ самыхъ, повидимому, дикихъ мФетахъ, небольшсе, но- 
венькое здане, съ возвышающимся подъ крышей его колоколомъ— 
это школа. Въ углубленяхъ почвы лужайки, два или три ручейка, 
вязы и дубы и особая порода лил, растущихъ только на этомъ 
островф,—такъ называемая гернсейская лиля, а въ рабочую по- 
ру—большя телфги, запряженныя восемью лошадьми. Кусты ди- 
каго терна, передъ домами—болыше стоги сфна, сложенные на 
каменныхъ тумбахъ; порою сады, разбитые согласно старинной 
французской модЪ, съ подстриженными деревьями и кустами, съ 
сосудами и бассейнами изъ туфа, перемежаюциеся огородными и 
фруктовыми садами; цвЗты любителей на крестьянскихъ усадь- 
бахъ,—рододендроны среди картофеля. Всюду ползуч!я водоросли, 
цвзта медвЪжьяго уха; на кладбищахъ—полное отсутстве кре- 
стовъ, а вм$ето нихъ каменныя слезы и такя же статуи. На го- 
ризонт$— десять готическихъ колоколенъ; старыя церкви, но но- 
выя учен!я; лютеранское вЪроучене, приотившееся въ католиче- 
скихъ храмахъ; въ пескахъ и на мысахъ—остатки кельтской эпохи 
подъ разными видами, —менгиры, пёльвены, длинные камни, плиты, 
качающеся, звенящ!е камни, галлехи, дольмены, всякаго рода сл$ды. 
ПослЪ друидовъ-—аббаты, посл аббатовъ-—-ректоры,—воспоминан!я 
о паденйи боговъ; на одномъ конц Люциферъ, въ замк?Ъ св. Михаила 
Архангела; на другомъ конц —Икарий, на Дикарскомъ мысу. Всюду 
почти столько же цвЪтовъ зимою, какъ и лЗтомъ,—вотъ что такое 
Гернсей! 
Ш 


Гернсей (продолжение). 


Земля плодородная, жирная, твердая. Прекрасныя пастбища. 
Островъ славится своею пшеницею и своими коровами. Телки съ 
луговъ Сенъ-Пьеръ-дю-Буа такъ же извфетны, какъ и премиро- 
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ванные бараны Конфоланской долины. Земледфльческ1я общества 
Франщи и Ангаи премируютъ произведен!я гернсейскихъ нивъ и 
- луговъ. Успфхамъ землед$л1я содЪйствуеть частая сЪть хорошо 
содержимыхъ дорогъ и передвижене на остров весьма значи- 
тельное. Дороги вообще очень хорощи. На перекресткахъ ихъ по- 
падаются положенныя на землю каменныя плиты, съ водружен- 
ными на нихъ крестами. Самый старый изъ гернсейскихъ судей, 
именемъ котораго открывается списокъ м$стныхъ судей, Готье 
де-ла-Сальтъ, былъ повфшенъ въ 1282 году за неправосуде. 
Этоть крестъ, называющийся судейскимъ крестомъ, обозначаетъ 
собою то м$ето, на которомъ онъ преклонилъ кол$ни для посл д- 
ней молитвы. 

Морсве заливы и бухты изобилуютъ бакенами, им$ющими фор- 
му сахарныхъ головъ и раскрашенными частью бФлыми и крас- 
ными полосами, частью черными и желтыми, съ зелеными, синими 
и оранжевыми верхушками, съ выкрашенными подъ цвЪть мрамо- 
ра или яшмы косоугольниками, плавающими на поверхности моря. 
МъЪстами слышится монотонное пфве барочниковъ, тянущихь бе- 
чевою судно и закидывающихь причалы. 

ЗемледЪльцы и огородники имЪютъ здфсь такой же довольный 
видъ, какъь и рыболовы. Почва, удобренная вывЪтрившимися 
частицами утесовъ, плодородна, и плодороде ея еще увеличивает- 
ся морскими водорослями и иломъ, такъ что растительность остро- 
ва поистинЪ изумительна. Здфсь произрастаютъ въ дикомъ видЪ 
магнол1и, мирты, волчьи ягоды, олеандры, голубыя гортензии, гро- 
мадныя фукс!и, трехлистыя вербены, образующая своды, герани, 
образуюцйя цфлыя стфны, апельсинныя и лимонныя деревья. Ви- 
ноградъ здфсь, впрочемъ, зр$етъ только въ теплицахъ, но затс 
онъ превосходнаго качества; камели достигають вышины де’ 

евьевъ, а алоэ попадается въ садахъь выше домовыхъ крышъ. 
ичего нельзя представить себЪ болфе роскошнаго и богатаго 
этой растительности, украшающей и даже совсфмъ закрывающей 
фасады красивыхъ виллъ и коттеджей. 

Но Гернсей, красивый съ одной стороны, страшенъ съ другой. 
На западномъ берегу его дуютъ постоянные морсюе вЪтры. 
ЗдЪеь вы не найдете ничего, кромЪ буруновъ, шкваловъ, мелей, 
разбитыхъ барокъ, полей подъ паромъ, пустырей, жалкихъ из- 
бушекъ, иногда низенькаго сарая на курьихъ ножкахъ, низко- 
рослой, солонцеватой травы,—вообще картины бЪдности и запу- 
стъшя. 

Вблизи этого западнаго берега ‘находится небольшой, пустын- 
ный, заливаемый волнами морскими, сстровокъ Ли-Гу, изобилую- 
щихъ кустарникомъ и нормами. Обитаюнце здфсь кролики знаютъ 
часы прилива и отлива и выходятъ изъ своихъ норъ только при 
отливЪ. И, пользуясь покровительствомъ океана, они какъ бы 
дразнятъ человЪка. Природа любитъ иногда установлять такое 
братство. Если разрыть наносы въ Вазонской бухтЪ, то въ нихъ 
найдутся остатки деревьевъ. ЗдЪеь, подъ толстымъ слоемъ песку, 
растутъ цфлые лЪеа. 


ев 


Рыбаки, обитающе на этомъ негостепр!имномъ западномъ бе- 
регу,—искусные лоцманы. Море вокругъ Ла-Маншскихъ острововЪъ 
отличается особыми свойствами. Сосфдняя Канкальская бухта мо- 
жетъ считаться такимъ уголкомъ земли, гдЪ приливы всего бол$е 
удобряютъ почву мергелемъ. 


ТУ. 
Трава. 


Трава на Гернсе$—такая же, какъ и вездф, только несколько 
болфе обильная; гернсейская лужайка почти напоминаетъ собою 
лужайки Клюжа или 3 Жеменоза. Вы найдете на нихъ тавюе же 
овсяницу и мятликъ, какъ и на всякомъ другомъ лугу, далЪе 
рыхлый овесець съ веретенообразными колосками, канареечную 
траву, порейникъ, дающий зеленую окраску, англйсв! плевелъ, 
перекати-поле, пахучй желтоцвЪтникъ, кукушечный горицвЪть, 
ноготки, ли@й хвостъ, колосъ котораго похожъ на небольшую па- 
лицу, папоротникъ, удобный для плетев!я корзинъ, дикую жимо- 
лость, корни которой хорошо скр$пляють сыпуче пески. Но это 
еще не все. Тутъ же можно найти и песью траву съ цвФтомъ въ 
виду клубковъ, и птичье просо, и даже, если вЪрить нфкоторымъ 
изъ м$стныхъ сельскихъ хозяевъ, нардъ. Тутъ и скерда, съ листья- 
ми, похожими на листья одуванчика, закрывающаяся при насту- 
плен!и дурной погоды. Все это—травы, но травы, далеко не везд® 

- произрастаюция: для нихъ нужны гранитъ въ вид подпочвы и 
океанъ въ видЪ лейки. 

Теперь дополните картину этой растительности тысячами ви- 
довъ ползущихъ среди нея и носящихся надъ нею насзкомыхъ, 
то красивыхъ, то безобразныхъ: въ травф— жуки, носороги,  дол- 
гоносики, муравьи, доящ!е травяныхь вшей, кузнечики, кобылки, 
божьи коровки, навозные жуки; надъ травой, въ воздух -— стре- 
козы, нафздники, осы, золотистые цвЪточные жуки, бархатистые 
шмели,. цвЪточники съ крыльями въ родЪ кружевъ, златницы съ 
красными брюшками, шумливыя 0сы,—вотъ что . приблизительно 
представляетъ въ свфтлый полдень 1юньскаго дня гернсейская лу- 
жайка наблюдателю-энтомологу или мечтателю-поэту. 

Вдругъ вамъ бросается въ глаза, подъ этимт мягкимъ, зеле- 
нымъ газономъ, небольшая четырехугольная плита, на которой вы- 
с$чены слфдующя дв буквы: \У. Р: «\УМаг ПОерагииет», «Воен- 
ный Департаментъ». Какъ же иначе? ВФдь должна же проявиться 
и здВеь цивилизацщя; иначе м$стность имфла бы диый видъ! От- 
- правьтесь на берега Рейна и поройтесь тамъ въ самыхъ захо- 
лустныхъ уголкахъ этой красивой м$етности. Въ н$которыхъ м$- 
стахъ пейзажъ до того величественъ, что кажется, будто Богъ 
присутствуетъь здЪсь болфе, ч$мъ въ другихь м$етностяхъ; углу- 
битесь въ уединене горъ и въ темноту дубравъ, выберите, напри- 
мЪфръ, Андернахъ и его окрестности; посфтите это темное и 
спокойное Лаахское озеро, почти таинственное, до того оно мало 
известно. Трудно представить себЪ болфе величественное спокой- 
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стве. Жизнь вселенной проявляется здесь во всей своей торже- 
ственной ясности; ничто не нарушаетъ тишины природы; всюду 
глубовй порядокъ великаго безпорядка природы. Вы не можете 
расхаживать по этой пустынЪ безъ душевнаго трепета. Она сла- 
достна, какъ весна, и меланхолична, какъ осень. Бредите наугадъ; 
оставьте позади себя разрушенное аббатство, углубитесь въ тихе 
и молчаливые овраги, прислушайтесь къ пЪн!Но птицъ и къ шеле- 
сту листьевъ, зачерпните въ ладонь руки свЪтлой, какъ хрусталь, 
воды родниковъ, ходите, мечтайте, забывайте. Воть показалась 
хижина; она составляетъ угловое зданйе селенвя, затерявшагося 
въ чащ$ деревьевъ. Она зелена, благоуханна, красива, стфны ея 
покрыты цвЪтами и хмелемъ, въ ней слышатся звуки веселаго 
дфтскаго см$ха, Вы приближаетесь къ ней, и на углу хижины, 
залитой свЪфтомъ и зеленью, вы читаете на одномъ изъ ста- 
рыхъ камней этой старой стфны, подъ названемъ селения «Ли- 
дербрейцигъь», слфдуюнйя слова: «22-й батальонъ ландвера, 2-я 
рота». 

Вы думали, что попали въ селен!е, а очутились въ полку! Таковъ 
уже челов$къ, 

У: 


Опасности моря. 


Западный берегъ Гернсея не безопасенъ; волны порадкомъ-таки 
`размыли его. По ночамъ на вершинахъ опасныхъ утесовъ зажи- 
гаются огни, которые предостерегаютъ мореплавателей, но часто 
вводятъ ихъ также въ заблужден!е, будучи зажигаемы морскими 
‘бродягами. Эти же бродяги, см$лые, но суевЪфрные, различаютъ 
подъ водою легендарную морскую кубышку, эту скверную морскую 
кропиву, къ которой нельзя прикоснуться, не обжегши руки. Н$- 
которыя м$стныя названйя, какъ, наприм$ръ, Тинтаже (отъ древ- 
не-галльскаго Тинтагель), указываютъ на вЪфру въ чорта, Евста- 
е1й Васъ говорить по этому поводу въ старинныхь стихахъ: «И 
море отъ него забурлило, и волны стали расти и вздыматься, не- 
беса покрываться черными тучами, и вскорЪ все море покрылось 
ПЪной>. 

Ла-Маншсвй каналъ и въ наши дни столь же непокоренъ, 
какъ во времена Тьюдрига, Умбрафеля, Гамонди Чернаго и кава- 
лера Эмира Лидо, бЪжавшаго на островъ Груа, близъ Кемперлэ. 
‚ Океанъ продфлываеть часто у береговъ весьма коварныя шутки. 
Вотъ, напримфръ, одинъ изъ самыхъ частыхь капризовъ в$тра 
въ Ла-Маншскомъ каналЪ: вЪтеръ дуеть съ юго-востока; затфмъ 
наступаетъ затишье, полное затишье, вы можете свободно дышать. 
Это продолжается иногда съ часъ. Вдругъ ураганъ, стихнувшй 
на юго-восток$, возвращается съ сфвера: онъ только что дулъ на 
васъ съ тылу, теперь онъ дуетъ въ лицо; буря повернулась. Если 
вы неопытный лоцманъ, не привыкий къ этимъ скачкамъ чело- 
взкъ, если вы не воспользовались затишьемъ для того, чтобы пе- 
реставить паруса сообразно скачкамъ вЪтра, то все кончено, суд- 
но расшатывается и тонетъ. 


мо 


Рибейроль, умерций впослфдстви въ Бразил, набрасывалъ, 
во время пребыван!я своего на остров$ Гернсеф, отрывочныя за- 
мЪтки о ежедневныхъ фактахъ и явлевяхъ природы на островЪ. 
Одинъ изъ листковъ его замфтокъ попалъ въ наши руки. Воть 
его содержан!е: «1-е января. Новый годъ. Буря. Корабль, шедиай 
изъ Портр!ё, разбился вчера на эспланадЪ.—2-е. Трехмачтовое 
судно, шедшее изъ Америки, разбилось вчера близъ Ла-Рокэна.— 
3-е. Очередной почтовый пароходъ сегодня не прибылъ.—4-е. Бу- 
ря продолжается.—....14-е. Дожди. Обваломъ земли убило человЪ- 
ка.—15-е. Буря. Корабль «Тоунъ> не могъ выйти въ море.—22-е, 
Сильный шквалъ. Пять несчаст!й на западномъ берегу.—24-е. Бу- 
ря продолжается. Въ разныхъ м$стахъ крушенйя>. 

Словомъ, въ этомъ уголкЪ океана почти никогда не бываетъ 
спокойствя. Это-то и побудило стариннаго поэта Л!ургэна, этого 
Теремю моря, испустить среди этой вЪчной бури свой поэтиче- 
скШ крикъ чайки, отголосокъ котораго перекатился черезъ много 
въковъ. 

Но бури не составляютъ еще главной опасности плаван!я по 
этому архипелагу. Шквалъ предупреждаеть опытнаго моряка о 
своемъ появлени задолго, и морякъ спифшитъ вернуться въ га- 
вань или поставить свое судно къ вЪтру, опуская паруса по воз- 
можности ниже; если вЪтеръ крФичаетъ, онъ беретъ ихъ на ги- 
товы, и этимь маневромъ еще можетъ спасти судно. Но главная 

‚ опасность этихъ м$стностей, это-—опасность невидимая, но вЪч- 
но стерегущая челов$Ъка, тБмъ боле гибельная, чЪмъ лучше по- 
года. 

Въ этихъ случаяхъ требуется особый морской маневръ. Моряки 
съ западнаго побережья Гернсея особенно искусны въ этого рода 
маневрахъ, которые можно бы было назвать предупредительными, 
Никто лучше ихъ не изучилъь опасностей, скрывающихся въ 
спокойномъ морф, какъ-то: морскихъ токовъ, водоворотовъ, под- 
водныхЪ воронокъ. 


УТ. . 
Утесы. 


_Въ Ла-Маншекомъ архипелаг берега почти всюду пустынны. 
Насколько острова красивы внутри, настолько непривфтливы и 
суровы они у береговъ. Ла-Маншсеюй каналъ, своего рода Среди- 
земное море, отличается тфмъ, что волны его коротки и съ силь- 
нымъ прибоемъ, и что море, собственно, не волнуется, а бурлитъ. 
Все это способствовало сильному размытио берега. 

Всявй, кто профдеть вдоль этого берега, увидитъ передъ 
собою цфлую сер миражей. Ежеминутно утесы стараются обма- 
нуть васъ. И куда только ни забираются иллюзш! Даже въ гра- 
нитъ. Трудно представить себЪ болфе странное зрфлище. Туть— 
точно громадныя каменныя жабы, какъ бы высунувиия морду изъ 
земли для того, чтобы вдохнуть въ себя воздухъ; тамъ—точно 
процесейя монахинь, шествующихъ въ согбенномъ положенш, при 
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чемъ по вЪтру какъ бы развфваются длинныя покрывала: цари 
въ плутоновскихь коронахъ какъ будто возсЗдаютъ на громад- 
ныхь тронахъ, обрызгиваемыхъ пфной морскою; здЪеь—какя-то 
существа, зарытыя въ утесахъ, точно простираютъ изъ нихъ 
свои руки съ растопыренными пальцами. Все это—чудовищная 
сторона берега; но стоить вамъ только приблизиться—и вы 
больше ничего не видите; камни точно подверглись превращению. 
Воть крфпость, воть храмъ изъ стершихся камней, воть куча 
избушекъ и развалившихся стфнъ, воть остатки опустошеннаго 
города. Но въ сущности здфеь нфтъ ни храма ни города, а есть 
только берзговые утесы. По мЪрЪ того, какъ вы приближаетесь 
или удаляетесь, поворачиваетесь или отклоняетесь, берегъ изм$- 
няетъ видь свой, съ поистинЪ калейдоскопическою быстротою; 
вс предметы ежеминутно принимаютъ новую группировку, пер- 
спектива съ каждымъ шагомъ измфняется. То этотъ утесъ пред- 
ставляется вамъ треножникомъ, то львомъ, то ангеломъ съ рас- 
простертыми крыльями, то человЪкомъ, согнувшимся надъ книгой. 
Скалы имЪють почти такую же способность измЗнять очертанйя, 
какъ и облака. 

Эти причудливыя формы возбуждаютъ въ ум человфка пред- 
ставлене о велич!и, а не о красотЪ. Напротивъ, онф часто бы- 
ваютъ бол$зненны и безобразны. Утесы изобилуютъ узлами, опу- 
холями, наростами, подтеками, шишками, бородавками; горы, 
это—гробы земли. Госпожа Сталь, услышавъ, что Шатобранъ, 
‚несколько горбатый оть природы, пренебрежительно отзывался 
объ Альпахъ, выразилась, что это въ немъ сказывается зависть 
горбуна. Болышя, величественныя лиНи природы,. поверхность 
‚моря, силуэты горъ, темныя очертанйя лЪфсовъ, синева небесъ 
усложняются разными вывихами, существующими рядомъ съ 
общей гармошей. У красоты свои линш, у уродливости—свои.. 
Существуетъ смхъ здоровый и см$хъ бол$зненный. Размельчеше 
производить на скалахъ такое же дЪйстве, какъ и на облакахъ; 
послфдня изм$няютъ форму, носясь по воздуху, первыя— оставаясь 
неподвижными. Въ м!роздаыи существуютъ еще остатки хаоса. И 
на прекрасномъ могутъ быть рубцы. Безобразе, порою осл$пляю- 
щее, втайнЪ присуще самымъ красивымъ вещамъ, какъ бы про- 
тестуя противъ симметр!и красоты. И облака умфютъ гримасни- 
чать, и въ небесахъ есть место см шному! Въ волнахъ морскихъ, 
въ листв$ древесной, въ тверди утеса переламываются самыя 
многоразличныя лиши и въ нихъ, при внимательномъ разсмотр$- 
ви, можно найти всяческ1я пароди. Но вообще въ нихъ преоб- 
ладаетъ уродливое, и въ нихь трудно найти правильное очертане. 
Очертан!я, безъ всякаго сомнфн1я, величественны, но р$дко— 
безукоризненны. Всмотритесь въ облака: въ нихь вырисовываются 
всякаго рода лица, подм$чаются всякаго рода сходства, очерчи- 
ваются всякаго рода силуэты. Но отыщите-ка въ нихъ гречесый 
профиль. Вы легко найдете въ нихъ Калибана, но не найдете 
Венеры, и никогда не отыщете въ нихъ очертаний Парэенона. Но зато 
иногда, въ сумеркахъ, какое-нибудь большое облако, напоминающее 
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собою столовицу, какъ будто бы положенное на четыре туманныя 
тумбы и окруженное туманными глыбами, явится передъ вашими 
глазами на бЪлесоватомъ, сумеречномъ небЪ, въ видЪ громаднаго 
и чудовищнаго друидическаго жертвенника. 


УП. 
Пейзажи и океанъ. 


На ГернсеБ мызы поистин$ монументальны. Н$которын изъ 
нихь выходять на дорогу сплошной ст$ной, въ которой пробиты 
лишь ворота и калитка. Время вырыло въ наличникахъ и въ 
кружалахт. глубокме простфнки, въ которыхъ укрываются ящерицы, 
а порою и летуч1я мыши. Избы подъ деревьями хотя и стары, но 
живучи; имъ присуща, такъ сказать, древность соборовъ. На 
Гю@йской дорог есть одна изба, въ углу которой вдфлант, 
каменный столбъ, на которомъ высЪчено: «1405-й годъ>. На 
фасадЪ другой, возлЪ Бальмораля, виднЪфлся, какъ на крестьян. 
скихъ домахь временъ Эрнани и Астигарракса, высЪфченный на 
крыш$ гербъ. На каждомъ шагу въ фермахъ попадаются окна съ 
косоугольными рамами, лБстницы съ башенками и съ наличниками 
эпохи Возрожден!я. Передъ каждой дверью—гранитный присту- 
покъ. Иныя хижины сложены изъ барокъ; барочный кузовъ, 
опрокинутый вверхъ днищемъ и поставленный на сваи и на 
брусья, составляетъь крышу. Корабль, равнымъ образомъ опроки- 
нутый трюмомъ вверхъ, составляеть церковь: трюмомъ внизъ— 
онъ борется съ моремъ, трюмомъ вверхъ—онъ является м$етомъ 
для молитвы. 

Въ пустынныхь западныхъ приходахъ колодцы съ бЪлыми 
кровельками, возвышающеся среди пустырей, напоминаютъ араб- 
ске марабуты. Продырявленная балка, вращающаяся на камнЪ, 
составляетъ изгородь поля; по нфкоторымъ признакамъ можно 
узнать плетни, на которые домовые садятся верхомъ по ночамъ 
На откосахъ овраговъ растуть вперемежку папоротники, вьюнки, 
остролистъ съ красными ягодами, терновникъ, боярышникъ, шот- 
ландская бузина, бирючина и тЪ длинные ремни въ складкахъ, 
извЪстные у ботаниковъ подъ именемъ косынокъ Генриха 1У. И 
во всей этой растительности кишитъ и пользуется жизнью мръ 
насЪкомыхъ; а надъ нею носится равнымъ образомъ цфлый мръ 
пернатыхъ: черные дрозды, реполовы, коноплянки, сойки, верти- 
шейки, арденнск!я иволги; стаи скворцовъ летаютъ спиралями; 
далфе—дубоноски, щеглята, красноногя вороны; тамъ и сямъ— 
ящерицы. 

еболыше водопады, проведенные въ баки изъ сгнившихъ 
древесныхъ стволовъ, сквозь которые просачивается вода, при- 
водятъ въ движен!е мельничныя колеса, шумъ которыхъ доно- 
сится изъ-подъ листвы. Посреди дворовъ н$которыхъ фермъ 
стоятъ еще виноградные тиски или круглые, выдолбленные камни 
для раздавливанйя яблокъ, изъ которыхъь дфлается сидръ. Скотъ 
пьетъ изъ колодъ, похожихъ на саркофаги. Быть-можетъ, въ этой 
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гранитной колодЪ, изъ которой теперь пьетъ пучеглазая корова, 
когда-то лежали останки какого-нибудь кельтскаго царя! Пищухи 
и трясогузки безцеремонно выхватываютъ зерна изъ-подъ клюва 
курицъ, 

Но вдоль морского берега все дико. ВЪтеръ вырываетъ траву, 
уже сожженную солнцемъ. НЪкоторыя церкви какъ бы покрыты 
попоной изъ плюща, доходящаго до колокольни. М$стами среди 
скалъ, покрытыхъ верескомъ, стоитъ одинокая хижина. Вытащен- 
ныя на берегъ лодки, за отсутствемъ порта, подперты большими 
камнями. Виднфюнцеся на горизонт$ паруса скорфе цв$та охры 
или свЪжей семги, чЪфмъ бЪлаго. Деревья со стороны моря и 
вфтра поросли мхомъ, кажется, будто сами камни кутаются отъ 
непогоды въ густой мохъ. Здесь свистить вЪтеръ, шелестятъ 
листья хлопаютъь крыльями морсмя птицы, изъ которыхъ иныя 
держатъ въ клювЪ рыбу съ серебристой чешуей, множество ба- 
бочекъ мфняющихь цвфтъь сообразно времени года, и какой-то 
глухой шумъ среди гулкихъ утесовъ. Лошади, пущенныя на под- 
ножный кормъ, скачутъ по паровому полю. ОнЪ катаются по 
землЪ, брыкаются, затЪмъ вдругъ останавливаются, вЪтеръ раз- 
носитъ ихь гривы, и онЪ смотрять пристально въ набЪгаюцйя 
одна за другою волны. Въ маЪ м$5сяцЪ старыя сельсвмя и мор- 
свя постройки покрываются левкоями, въ юнф—сиренью. 

Въ дюнахь разрушаются старинныя батарви. Крестьяне ста- 
раются извлекать пользу изъ этихь старинныхъ носителей разру- 
шен!я и на грозныхъ когда-то амбразурахъ мирно сушатся невода. 
Среди четырехъ стфнъ развалившагося блокгауза разгуливаютъ 
или оселъ, лакомяцийся репейникомъ, или привязанная веревкой 
къ колу коза, пощипывающая траву; полунайя дфти хохочутъ 
прыгая на одной ног. По вечерамъ, когда заходящее солнце 
освЪщаетъ своими косыми лучами выбитыя дороги, коровы л$ни- 
вымь шагомъ возвращаются домой, поминутно останавливаясь, 
что выводить изь себя желающую поскорЪфе добраться домой 
пастушью собаку и заставляетъ ее громко лаять. Утесистые мысы 
западнаго берега далеко уходятъ въ море, и на нихъ трепещутъ 
на вЪтру тамариндовыя деревца. Въ сумеркахь циклопичесмя 
стЪны, пропуская свфтъ сквозь отверстйя между камнями, обра- 
зуютъ на верхушкахъ холмовъ черные, кружевные узоры. Когда 
среди этой пустыни прислушиваешься къ завыван!ю вФтра, полу- 
чаешь впечатл$н!е какой-то необычайной дали. 


У. 
Сенъ-Пьеръ-Поръ. 


Сенъ-Пьеръ-Поръ, столица Гернсея, былъ построенъ когда-то 
сплошь изъ дерева, привезеннаго изъ Сенъ-Мало. Впрочемъ, на 
главной улиц его существуеть еще каменный домъ, построен- 
ный въ ХУТ вЪк$. Сенъ-Пьеръ-Поръ-—порто-франко. Городъ этотъ 
раскинулся въ живописномъ безпорядк$ на холмахъ и въ лощи- 
нахъ, перемежающихся вокругъ старой гавани, какъ бы захвачен- 


ныхь въ кулакъ какимъ-нибудь исполиномъ. Лощины составляютъ 
улицы, л5стницы избавляютъ отъ необходимости дфлать обходы. 
Хотя вс улицы представляютъ собою подъемы и спуски, но 
сильныя англо-нормандск1я лошади несутся по нимъ галопомъ. 

На городской площади торговки, сидя подъ открытымъ небомъ 
на мостовой, промокаютъ насквозь во время зимнихъ холодныхь 
ливней; но зато въ нфсколькихъ шагахъ отъ. нихъ стоитъ брон- 
зовая статуя какого-то принца. Въ Джерсез выпадаетъ въ годъ 
на футь воды, а на Гернсез—на десять съ половиною дюймовъ. 
Рыбники пользуются большими удобствами, ч$мъ огородники: они 
торгуютъ въ обширномъ, крытомъ помфщен!и, за мраморными стола- 
ми, на которыхъ красиво разложены произведен1я рыбной ловли, 
по временамъ поражаюцщия своимъ обимемъ и своей величиной. 

ЗдЪеь нЪ%тъ публичной библотеки, но зато есть общества 
механическое и литературное, есть школа, есть множество церквей. 
Когда посл$де!я выстроены, ихъ свидфтельствуютъ члены общин- 
наго совфта. Нер$дко на улицахь встр$чаются большия телфги, 
на которыхь навалены оконныя рамы стр$льчатой формы, по- 
жертвованныя такимъ-то плотникомъ такой-то церкви. 

ЗдЪеь есть также здане суда. Судьи, облеченные въ ф!олето- 
выя манти, подаютъ свои голоса вслухъ. Въ прошломь столЪтши 
мясники не см$ли продавать ни одного фунта говядины или ба- 
ранины, прежде чЪмъ судейсве не выбрали для себя запаса мяса. 

Раядомъ съ общественными церквами, здфсь множество част- 
ныхъ часовенъ. Войдите въ одну изъ этихъ часовенъ, и вы услы- 
шите, какъ одинъ крестьянинъ объясняетъ другому нестор!анское 
учене, при чемь онъ толкуетъ разницу между Богородицей и 
Христородицей или же доказываетъ, что Богъ-Отецъ—всемогущьъ, 
а Богъ-Сынъ—н?Ътъ, что сильно напоминаетъ собою Абелярову 
ересь. При этихъ бесфдахъ присутствуютъ ирландск!е католики, 
не отличаюпиеся терпимостью, такъ что богословсмя прен1я 
часто заканчиваются потасовками. 

Воскресенье зд$сь строго соблюдается, и въ воскресенье вы 
не получите даже стакана пива. Если вы почувствуете жажду и 
придете къ почтенному Амосу Чику, имфющему привилегю на 
продажу эля и яблочнаго вина на ГейстритЪ, вы его сильно 
скандализируете. Здесь для воскресенья существуеть слфдующий 
законъ: пЪть, но не пить! Здфсь очень строги относительно упо- 
треблен!я имени Божьяго. Былъ такой случай, что одна молодая 
француженка, состоявшая надзирательницей въ школ, восклик- 
нула, когда ей удалось отыскать затерянныя ножницы: «Ахъ, 
Боже мой!›—и она была немедленно уволена отъ должности за 
богохульство. Людл здЪсь скорфе евангелики, чфмъ христйане. 

ЗдЪсь есть и театръ. Калитка, ведущая въ длинный коридоръ 
въ пустынной улицф,—вотъ входъ въ этотъь театръ. Внутренняя 
отд$лка его напоминаеть собою архитектурный стиль, принятый 
для сфноваловъ: очевидно, имЪфлось въ виду отвести сатанЪ по- 
мфщен!е, какъ можно болЪфе неприглядное. Насупротивъ театра— 
тюрьма, другая квартира этого же самаго субъекта. 


РР. 


На сверномъ холм, въ Кэстль-Кэри, существуетъ недурная 
коллекщя картинъ, преимущественно испанскихъ мастеровъ; если 
бы она была доступна для публики, ее можно было бы назвать 
музеемъ. Въ н$которыхъ. аристократическихъ домахъ вы найдете 
печи, сложенныя изъ красивыхъ изразповъ, въ родЪ тЪхъ, кото- 
рыми путешественникъ можетъ любоваться въ домикЪ$ Петра Ве- 
ликаго въ Саардам$, а также недурныя фаянсовыя майолики, 
мода на которыя нын$ снова возвратилась, благодаря старанйямъ 
доктора Лассаля, фабриканта Премьера и живописцевъ по глин® 
Декка и Деверса. ПХ 

Джерсейская Шоссе-д’Антенская улица называется Ружъ-Буль- 
онъ; гернсейское Сенъ-Жерменское предмЪстье называется Ле- 
Рогэ. ЗдЪсь немало правильныхъ, красивыхъ улипъ, изобилую- 
щихь садами. Въ Сенъ-Пьеръ-ПорЪ не меньше деревьевъ, чЪмъ 
крышъ, больше гнфздъ, чфмъ домовъ, и птицы производятъ здЪсь 
больше шума, чЪмъ кареты. Кварталъ Ле-Рогэ напоминаетъ собою 
аристократическе кварталы Лондона; дома здфсь выкрашены 
ОЪлой краской и чисты. 

Вы переходите черезъ оврагъ, пересфкаете улицу Маль-стритъ, 
входите въ узый проходъ между двумя высокими домами, взби- 
раетесь по безконечной, узкой и извилистой лЪстницЪ, съ пры- 
гающими подъ ногами плитами,—и вдругь вы очутились въ. 
какомъ-то бедуинскомъ город! Лачуги, водомоины, немощеные 
переулки, проваливийяся крыши, потрескавиияся стфны, отсут- 
стве въ домахъ оконъ и дверей, комнаты зароспия травой, балки 
выдаюпйяся на улицу; груды камней и мусора, загораживаюцщая 
вамъ путь, тамъ и сямъ обитаемая избушка, голые ребятишки, 
блфлныя женщины— точно вы очутились въ какой-нибудь ЗаахтЪ! 

На каждомъ шагу встр$чаются женщины-разносчицы, торгую- 
ия всякимъ хламомъ и едва зарабатываюция нЪ$еколько су въ. 
день. Одна изъ нихъ какъ-то хвасталась своимъ товаркамъ: «А 
знаете ли, я скопила за эту недлю цлыхъ семь су!› Когда-то какой- 
то щедрый прохолий далъ одной изъ нихъ пятифранковую монету и 
отказался отъ сдачи, она, благодаря его, сказала: «Это отлично. 
Теперь мн$ можно будетъ закупать товаръ мой оптомъ>. = 

Въ началЪ мая къострову начинаютъ прибывать яхты, и рейдъ 
наполняется. различнаго рода судами для прогулокъ, большею 
частью парусными, но иногда и паровыми. Бываютъ такя яхты, 
которыя обходятся владЪфльцу ея по сту тысячъ франковъ въ 
мсяцъ. 

Игра въ шары процв$таетъ, боксъ выходитъ изъ моды. Обще- 
ства трезвости все болфе и боле распространяются. Они 
устраиваютъ процесаи и прогуливаются по городу съ своими 
знаменами и почти съ масонскою торжественностью, трогающею 
даже кабатчиковъ. Иная кабатчица, подавая стаканъ водки про- 
пойц, говорить ему: «Извольте, выпейте стаканчикъ, но не 
пейте пфлой бутылки». | т 

Жители острова отличаются крфикимъ здоровьемъ, красивы и 
добродушны. Городская тюрьма часто бываетъ пуста. Въ первый 
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день Рождества тюремщикъ, если случаются арестанты, угощаетъ 
ихь маленькимъ семейнымъ обфдомъ. Местные архитекторы при- 
держиваются старины. Городъ Сенъ-Пьеръ-Поръ остается вфренъ 
королевЪ, Биби и круглымъ окошкамъ. ЛЪФтомь мужчины ку- 
паются голыми; купальные панталоны считаются неприличемъ, 
такъ какъ они только подчеркиваютъ. Матери обладаютъ особымъ 
искусствомъ одфвать дЪфтей, и туалеты посл$днихъ отличаются 
изящнымъ кокетствомъ. Дфти одни разгуливаютъ по улицамъ,—до 
того въ этомъ городкЪ все мирно и тихо. Ребяты постарше ведутъ 
за руку самыхъ маленькихъ. 

По части модъ Гернсей старается подражать Парижу. Впрочемъ, 
не всегда: порою ярко-красный или рЪзко-голубой цвЪтъ платьевъ 
указываетъ на сосфдетво Англи. Намъ, однако, довелось разъ 
слышать, какъ м$Ъстная модистка, давая совЪты туземной щего- 
лихф, протестовала противъ алаго и голубого цвЪта слБдующимъ 
деликатнымъ зам’ чашемъ: «Я нахожу очень приличнымъ и очень 
идущимъ къ дамамъ цвфтъ—темно-лиловый». 

Гернсейское судостроеше пользуется заслуженною репутащей. 
На м$стной верфи всегда находится немало судовъ въ починк$. 
Суда вытаскиваютъ на берегъ при звукахъ флейтъ. Гудокъ, гово- 
рятъ подрядчики, приноситъ при работахъ больше пользы, чЪиъ 
поденщикъ. 

Въ Сенъ-Пьеръ-ПорЪ довольно своеобразные нравы. Такъ, зд$ш- 
нш щеголь счелъ бы неприличнымъ показаться на улиц съ аль- 
бомомъ или портфелемъ подъ мышкой, но онъ преспокойно отпра- 
вляется по субботамъ на рынокъ съ корзиной для провизи. По 
случаю профзда какой-то особы изъ королевскаго семейства на го- 
родской площади выстроена башня. Кладбище находится въ са- 
момъ город, какъ разъ по обЪ стороны школьной улицы. Над- 
гробный камень, на которомъ высЪчено: «февраль, 1610 года», 
составляетъ часть ст$ны. Въ город$ раскинутъ красивый скверъ 
Иврёзъ, который можно сравнить съ самыми красивыми лужайка- 
ми Елисейскихъ полей, да еще съ моремъ въ придачу. Въ окнахъ 
изящнаго магазина «1.3 Атса4ез2 можно прочесть подобнаго рода 
объявлен!я: «Здсь продаются духи, рекомендуемые шестымъ ар- 
тиллерйскимъ полкомъ>. 

По городу, во всфхъ направлешяхъ, разъфзжаютъ дроги, на- 
груженныя боченками пива или кулями съ каменнымъ углемъ. По- 
падаются и такого рода объявленя: «ЗдЪсь попрежнему отдается 
на прокатъ породистый быкъ.—3дЪсь платятъ самыя высовщя цф- 
ны за жевательный табакъ, свинецъ, стекло, кости.—Продается 
новый ‘картофель, на выборъ.—Продаются тычинки для подпирая 
гороха, нЪсколько тоннъ овсянныхъ отрубей, нЪсколько красивыхъ 
англйскихъ дверей для гостиной, а также жирная свинья изъ 
фермы Монплезиръ, близъ Сенъ-Жака.—Продаются новые дере- 
вянные башмаки, желтая морковь сотнями и хоропий франпузсюй 
клистиръ. Обратиться въ мельницу близъ л5стницы Сентъ-Андре.— 
Воспрещается потрошить’ рыбу и сваливать соръ.—Продается дой- 
ная ослипа», и т. д., ит. д. 
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[Х. 
Джерсей, Ориньи, Серкъ. 


Острова Ла-Маншскаго канала—куски Франщи, упавпие въ мо- 
ре и подобранные Англей. Вслфдстве этого м$стное населене 
имфетъ см$шанный характеръ. Джерсейцы и гернсейцы сами себя 
считаютъ англичанами, но въ то же время они, сами того не вЪ- 
дая, французы. Впрочемъ, если они и вфдаютъ это, то стараются 
объ этомъ забыть, что отчасти сказывается и на томъ француз- 
скомь языкЪ, которымъ они говорятъ. 

Архипелагъ состоитъ изъ четырехъ острововъ: двухъ большихъ, 
Джерсей и Гернсей, и двухъ меньшихъ--Ориньи и Серкъ, не счи- 
тая совс$мъ маленькихъ островковъ-—Ортаха, Каскэ, Герма, 3Кету 
и др., къ названо которыхъ неизм$нно приставляется окончаше 
«Гу»: «Бюръ-Гу>, «Экръ-Гу», «Пиръ-Гу> и т. д. 

Серкъ равняется одной половин Ориньи, Ориньи— одной чет- 
верти Гернсея, Гернсей—двумъ третямъ Джерсея; Джерсей зани- 
маетъ какъ разъ такое же пространство, какъ городъ Лондонъ. 
Для того, чтобы составить Францию, потребовалось бы двЪ тысячи 
семьсотъ Джерсеевъ. По расчету Шарассена, зам чательнаго агро- 
нома-практика, Франшя, если бъ она была воздфлана такъ же, 
какъ Джерсей, могла бы прокормить двЪсти семьдесятъ миллюновъ 
человЪкъ, т.-е. всю Европу. Изъ всфхъ четырехъ острововъ Серкъ— 
самый маленьвшй, въ то же время самый плодородный, а Джерсей— 
самый красивый. Гернсей мЪ$стами отличается плодородемъ пер- 
ваго, мфстами-—красотой послФдняго. На островф Серк$ есть се- 
ребряная руда, впрочемъ, не эксплуатируемая вслЪфдстве незначи- 
тельности добычи. На ДжерсеЪф пятьдесятъ шесть тысячъ жителей, 
на Гернсез—тридцать тысячъ, на Ориньи-—четыре тысячи пять- 
сотъ, на Серкф—шестьсотъ, на ХЛи-Гу— одинъ. Ориньи от- 
дфляется отъ Гернсея, а Гернсей отъ Джерсея —проливами въ 
семь миль шириною. Проливъ между Гернсеемъ и Гермомъ назы- 
вается Малый Рюо, а между Гермомъ и Серкомъ-—Большой Рюо. 
Ближайпий пунктъ французскаго побережья, это—Фламанвильсый 
мысъ. На Гернсеф слышны выстрфлы шербургскихъ пушекъ, а въ 
Шербург$ слышны раскаты грома на Гернсеф. 

Мы уже говорили выше, что грозы въ Ла-Маншскомъ архипе- 
лаг бываютъ очень сильны, какъ и вообще почти на всЪхъЪ 
архипелагахъ. Между островами образуется нЪ$что въ родЪ длин- 
ныхъ коридоровъ съ очень сильной тягой воздуха. Это предста- 
вляетъ собою неудобство для моря, но удобство для суши: вЪтеръ 
нагоняетъ бури и уноситъ мазмы. Ни на Гернсеф ни на ДжерсеЪ 
никогда не бывало холеры. Впрочемъ, на Гернсеф была въ сред- 
не вЪка такая сильная моровая язва, что одинъ судья для уни- 
чтоженя ея сжегъ всЪ архивы. 

Зо Франщи острова эти называются англййскими, а въ АнгЛи— 
нормандскими. Они имфють право чеканить свою монету, впрочемъ, 
только м$дную. Изъ Кутанса въ Джерсей вела когда то старинная 
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римская дорога, остатки которой еще видны до сихъ поръ. Въ 
109 году, какъ мы уже сказали, океанъ оторвалъ Джерсей отъ 
Франщи, при чемъ двфнадцать приходовъ. были поглощены оке- 
аномъ. НФкоторыя семейства, до сихъ поръ еще существующая въ 
Норманди, считаютъ себя законными владфльцами этихъ остро- 
вовъ; но океанъ распорядился иначе съ ихъ правами. 


Хх. 
Истор!я, легенда, религ я. 


Первоначальные шесть приходовъ Гернсея принадлежали одно- 
му владЪфльцу, Нээлю, виконту Котентинскому, побфжденному въ 
1047 году въ сражен!и на дюнахъ. Въ т времена, по слозамъ Дю- 
марека, на Ла-Маншскихъ островахъ былъ вулканъ. Время осно- 
ван!я двфнадцати джерсейскихъ приходовъ записано въ Черной 
книгЪ кутанскаго собора. Дворянинъ Брикбекъ носилъ титулъ ба- 
рона гернсейскаго; Ориньи составлялъ лень Генриха Ремесленни- 
ка. Джерсей былъ дважды разграбленъ Цезаремъ и Роллономъ. 
Отъ имени послФдняго произошелъ и теперь еще употребляемый 
на островахъ крикъ: «Нато» (На ВоПо), повторяющийся трижды въ 
колЪнопреклоненномъ видЪ, на большой дорог, при чемъ тамъ, 
гд$ раздался этотъ крикъ, прекращается всякая работа до тЪхъ 
поръ, пока не будетъ возстановлена справедливость. 

Раньше Роллона, герцога Нормандскаго, Ла-Маншскимъ архипе- 
лагомъ владфлъ Соломонтъ, король бретонсвй. ВелЪдств!е этого на 
Гернсе$ замЪчается такое же сильное бретонское влляне, какъ 
на Джерсеф нормандское. ЗдЪсь природа отражаетъ истор!ю: на 
Джерсе$ больше луговъ, на Гернсез больше скалъ, Джерсей 
зеленЪе, Гернсей суровЪе. 

На островахъ жило не мало дворянъ. Посл графа Эссекса на 
о. Ориньи остались развалины Эссексъ-Кэстля; на Джерсе$ видны 
остатки замка Монторгейля, на Гернсе$— остатки замка Корнэ, 
построеннаго на утес Гомъ (отъ скандинавскаго Гольмъ, гора). 
Замокъ Корне выдержалъ осаду со стороны пикардскаго пирата, 
Евстаея, а Монторгейль-—со стороны Дюгесклена. КрЪпости, по- 
добно женщинамъ, хвастаютъ т$ми, кто ихъ осаждалъ, если только 
посл$дн!е знамениты. 

Въ пятнадцатомъ столЪт1и одинъ изъ папъ объявилъ Джерсей 
и Гернсей нейтральными островами, очевидно, папа этотъ больше 
занимался войною, чфмъ ересями! Учеше Кальвина, распространен- 
ное на Джерсе$ Пьеромъ Морисомъ, и на ГерсеБ Николаемъ Бо- 
дуэномъ, упрочилось на Нормандскомъ архипелагЪ въ 1563 году. 
Оно продолжаетъ держаться здЪсь и доселЪ, хотя въ послЪднее 
время сильную конкуренщию ему дЪлаеть учеше Уэслея или мето- 
дисткое, выродившееся изъ англйскаго протестантизма. 

На Ла-Маншскомъ архипелаг очень много церквей; онЪ по- 
падаются на каждомъ шагу. Католическое благочесте не ст$- 
сняется разстоян1ями; не то кальвинистское или методистское. На, 
Гернсез или Джерсеф, по крайней мЪрЪ, въ пять разъ больше 
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перквей, ч$мъ на соотв$тствующей территори Испани или Ита- 
ли. Относительно незначительное населен!е острововъ распадается 
на множество сектъ: первоначальные методисты, методисты услов- 
ные, независимые, баптисты, пресвитер!анцы, тысячел$тники, ква- 
керы, библейск1е христане, плимутске братья, послЪдователи ан- 
глйской епископальной, послЪдователи римско-папистской церкви. 
На Джерсеф можно даже встрЪтить мормонскую часовню. Бибщи 
правовфровъ можно узнать потому, что въ нихъ напечатано не. 
«Сатана», а «сатана» безъ прописной буквы. Это резонно, 

Кстати по поводу сатаны. Здфсь ненавидятъ Вольтера, и оба 
эти слова считаются едва ли не синонимами. Когда дфло коснется 
Вольтера, всЪ разноглас1я сразу прекращаются, мормонъ сходится 
въ мн5шяхъ съ англиканцемъ, раздоры уступаютъ м%сто соглас!ю, 
и вс$ секты соединяются въ одномъ общемъ чувстиф ненависти. 
Предаван!е анаеем$ Вольтера, это точка—пересфченя всЪхъ раз- 
новидностей протестантизма. Женева старается превзойти въ этом 
отношени Римъ и какъ можно громче проклинать этого еретика. 
Тутъ не принимаются въ соображен!я ни Каласъ, ни Сирвенъ, ни 
столько краснор$чивыхъ страницъ противъ драгоннадъ. Вольтеръ 
отрицалъ догматъ—и этого достаточно! Онъ защищаль протестан- 
товъ, но оскорбилъ протестантизмъ, и поэтому протестанты пре- 
слфдують его съ неблагодарностью правовфрныхъ. Въ Сенъ-ГельЪ 
кто-то долженъ былъ произнести публичную р$чь въ видахъ сбо- 
ра для богоугодной цфли. Его предупредили, что если только 
онъ упомянетъ въ своей р$чи имя Вольтера, то сборь потерпитъ 
ф1аско. ЗдЪсь за Вольтеромъ ничего не признаютъ: ни гешя, ни 
таланта, ни даже просто ума. Его изгнали въ старости, его 
осксрбляютъ послЪ его смерти; его до сихъ поръ не желаютъ оста- 
вить въ покоф, и въ этомъ высшая его слава. Разв$ можно гово- 
рить о Вольтер спокойно и безпристрастно? Когда человЪкъ го- 
сподствуетъ надъ цфлымъ вЪкомъ и является воплощенемъ про- 
гресса, то ему приходится имФфть дЪло уже не съ критикой, а съ 
ненавистью. 

ХГ. 


Старыя гнЪзда и старые святые. 


Цикладск!е острова образуютъ собою кругъ, Ла-Маншевкй архи- 
пелагь—треугольникъ. Если взглянуть на этотъ архипелагъ съ вы- 
соты птичьяго полета, то Гернсей представить собою вершину 
треугольника на западф, а лин!я отъ Ориньи къ Джерсею, прове- 
денная съ сфвера на югъ,—основан!е его. Вокругъ каждаго изъ 
этихъ трехъ острововъ-насфдокъ толпятся маленьюе островки- 
цыплята: вокругь Ориньи—Бюръ-Гу, Ортакъ, Ле-Каскэ; вокругъ 
Гернсея—Гермъ, ЗЖетъ-Гу и Ли-Гу; между Джерсеемъ и француз- 
скимъ побережьемь—группы островковъ Грелэ и Ле-Микье, несу- 
шеся къ Джерсею, какъ два роя пчелъ къ входу въ улей. Въсе. 
рединф архипелага Серкъ, съ островками Брекъ-Гу и Козьимъ, 
составляетъ какъ бы соединительную черту между Гернсеемъ и 
Джерсеемъ. Сравнен!е Цикладскихъ острововъ съ Ла-Маншскими, 
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безъ сомнфыя, поразило бы мистически-миеическую школу; кото-. 
рая, въ эпоху реставраши, соединялась съ де-Мэстромъ черезъ 
Экштейна, и послужило бы ей матераломъ для сл$дующаго символи- 
ческаго толкован1я: архипелагъ Эллады круглъ, точно см$юцийся 
ротъ; Ла-Маншскй архипелагъ угловатъ, вытянутъ, точно ротъ 
` человЪка сердитаго и недовольнаго; одинъ напоминаетъ гармон!ю, 
другой— озлоблен!е; въ одномъ сказывается греческий характеръ, въ 
другомъ-—нормандекй. 

Во времена оны, въ доисторическую эпоху, эти Ла-Маншск!е 
острова, по всей вЪфроятности, были обитаемы тфми дикими, пер- 
вобытными людьми, тинъ которыхъ можно прослфдить въ Муленъ- 
ГиньонЪ, принадлежавшими къ расЪ людей съ выдающимися че- 
люстями. Они питались одну половину года рыбой и раковинами, 
а другую—морской добычей. Заняте ихъ состояло въ морскомъ 
грабежф. Они знали только два сезона: сезонъ рыбной ловли и 
сезонъ кораблекрушевй, подобно гренландцамъ, которые называ- 
ють лфто охотой за сЪверными оленями, а зиму-——охотой за тюле- 
нями. ВсЪ эти острова, впослдств!и сдфлавииеся нормандскими, 
были не что иное, какъ поля, пороспйя волчцомъ и бурьяномъ, 
зв$риными норами и притонами морскихъ разбойниковъ. Одинъ 
старинный лфтописецъ весьма энергически называетъ ихъ «крысо- 
ловками> И «разбойничьими вертепами». Когда здфсь появились 
римляне, нравственность м$стныхь жителей немногимъ улучши- 
лась: они распинали морскихъ разбойниковъ, но въ то же время 
устраивали такъ называемыя «ЕипмпаЦа»>, т.-е. празднества мошен- 
никовъ. Эти празднества справляются еще въ нашихь деревняхъ 
25 поля, а въ нашихъ городахъ—круглый годъ. 

Джерсей, Серкъ, и Гернсей когда-то назывались Анже, Саржь 
и Биссаржь; Ориньи—Редсне или же Танэ. Существуетъ легенда, 
что на Крысиномъ остров (за гафогат) отъ скрещиванья сам- 
цовъ-кроликовъ съ самками-крысами родился индсюй пЪтухъ. 
Если вфрить Фюретьеру, аббату шаливуаскому, тому самому, ко- 
торый упрекалъ Лафонтена въ томъ, будто онъ не зналъ разницы 
между деревомъ въ корЪ и увеселительной рощей, Франшя про- 
жила очень долго, даже не замфтивъ присутствя Ориньи близъ 
своихъь береговъ. И дЪФйствительно, Ориньи не занимаетъ 
никакого мЪста въ истори Нормандия. Раблэ, однако, из- 
вЪстно было о существовании Нормандскаго архипелага: онъ упо- 
минаетъ о Герм$ и СиркЪ (называя, впрочемъ, послфдыйй «Цер- 
комъ>), лежащихъ между Бретанью и Ангшей (изд. 1558 г., Лонъ, 
стр. 423). 

Островъ Ле-Каскэ считается м$стомъ крайне опаснымъ для мо- 
реходовъ. ДвЪсти лЪтъ тому назадъ, англичане придумали особый 
видъ промысла: вылавливать изъ моря пушки съ затонувшихъ 
здфсь судовъ. Одна изъ этихь пушекъ, покрытая устрицами и ра- 
кушками, сохраняется въ Валоньскомъ музеф. Назван!е острова 
Герма произошло отъ греческаго «Ететоз> (скитъ), такъ какъ сюда 
удалился для молитвы св. Тугдуаль, другъ св. Сампсона,—равно 
какъ св. Маглуаръ на о. Серкъ. Вообще этотъ рядъ утесовъ былъ 
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излюблень святыми: Эле молился на ДжерсеЪ, а Маркуфъ—на 
утесахъ Кальвадоса. Это была та же эпоха, когда отшельникъ 
Епарх!й сталъ почитаться за святого, подъь именемъ Сибара, въ 
пещерахъ Ангулема, и когда анахоретъь Крескентй въ глубинЪ 
Трирскихъ лфсовъ заставилъ обрушиться языческй храмъ Даны 
только тЪмъ, что пристально смотрфлъ на него въ течене пяти 
лЬтъ. На островф Серкъ св. Маглуаръь сложиль свой гимнъ въ 
честь Вс$хъ Святыхъ, перед$ланный впосл$дств!и Сантейлемъ и 
начинаюпийся словами: <Сое]о ‹аоз еадеш о1от1а сопзесга{>1). Отсюда 
же онъ кидалъ каменьями въ разбойничьи суда англо-саксовъ, 
дважды нарушавшихъ прибыт!емъ своимъ его молитвы. Да и кель- 
ты съ бретонскаго побережья неоднократно тревожили въ ту эпо- 
ху Ла-Маншеюй архипелагъ. По временамъ Маглуаръ переправлялся 
черезъ проливъ и отправлялся на Гернсей для сов$щан!я съ м$ет- 
нымъ пророкомъ Ниву. Однажды Маглуаръ, совершивъ какое-то 
чудо, далъ обЪть не Ъеть больше рыбы. Св. Маглуаръ оказалъ и 
разныя друг!я услуги архипелагу. Такъ, онъ отправился на о. 
Джерсей, чтобъ образумить местное населене, имфвшее дурную 
привычку. переод$ваться въ первый день Рождества звФрями, въ 
честь скандинавекаго божества Митраса; св. Маглуаръ положилъ 
конецъ этому обычаю. Мощи его были украдены при Номиноф, 
вассалЪ Карла Лысаго, монахами изъ Легонъ-ле-Динана. Вс» эти 
факты подтверждаются старинными л$тописями, въ «Афа Запсй 
Мате рЫ>, а также въ Истори духовенства» аббата Тригана. Вик- 
трисъ Руансюй, другь Мартина Турскаго, также имЪлъ на островЪ 
СеркЪ свою пещеру. Въ одиннадцатомъ столЪ ти этотъ островъ за- 
висЪлъ оть Монтебургскаго аббатства. Въ настоящее время Серкъ 
находится въ арендЪ у четырехъ арендаторовъ. 


ХИ. 
М$5стныя особенности. 


Каждый островъ имфетъ свою особую монету, свое особое на- 
рЪч!е, свое особое управлене и свои особые предразсудки. Джерсей 
безпокоится только по поводу французскаго собственника: что, если 
онъ вздумаетъ купить весь островъ? Поэтому на Джерсез иностран- 
цамъ запрещено покупать землю, но на Гернсе$ разрЪшено. Наобо- 
ротъ, релиюозная нетерпимость не такъ значительна на первомъ 
островЪ, какъ на второмъ; джерсейск!е обыватели по воскресеньямъ 
отправляются гулять, чего не длаютъ гернсейсвше. Бибщя въ 
Сенъ-Пьеръ-Порф болЪе обязательна, чЪмъ въ Сенъ-Гелье. Покупка 
собственности на Гернсеф осложняется, въ особенности для не- 
знакомаго съ местными обычаями иностранца, одною особенною 
опасностью: покупщикъ отвфчаеть своими доходами, въ течеше 
двадцати лЪфть, за коммерческую и финансовую состоятельность 
продавца, по крайней мЪрЪ, въ томъ видЪ, въ какомъ она нахо- 
дилась въ моментъ продажи. 


1) Вы, которыхь на небЪ освящаеть одна и та зже слава. 
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_ Немалыя осложнешя проистекаютъ также изь различ я м®ръ а 
вфсовъ Шиллингь равняется въ Англи двадцати пяти аамимъ 
су, на Джерсе$—двадцати шести, а на Гернсеё—двадцати четы- 
ремъ. То же самое слфдуетъ сказать и объ единиц вЪсовъ: герн- 
сейсый фунтъ далеко не то же, что джерсейсай, а посл$дейй не 
то же, что англисюй. На Гернсеф поля изм$ряются рутами, а 
рута—першами (м$ра въ 20 футовъ); на Джерсез иныя единицы 
изм$рен1я. На Гернсеф обращаютъ исключительно французск!я 
деньги, но имъ придаютъ англАйскя назван1я: франкъ называется 
здфсь десять пенсовъ. Отсутств!е симметраи доходитъ до того, что 
число женщинъ на островахъ превышаетъ число мужчинъ: на пять 
мужчинъ приходится шесть женщинъ. 

У Гернсея было множество прозвищъ, въ-томъ числЪ нЪсколь- 
ко археологическихъ: ученые называютъ его Граноз!я, преданные 
Англи обыватели—Малой Англей. Онъ, дЪйствительно, очерта- 
немъ своимъ напоминаетъ Англию, при чемъ Серкь могъ бы быть 
Ирландей, но только Ирландей, расположенной съ восточной сто- 
роны. Въ водахъ Гернсея встрфчаются до двухсотъ разновидно- 
‘стей моллюсковъ и до сорока разновидностей губокъ. Римляне 
посвящали его Сатурну, а кельты—Гвину; впрочемъ, отъ этой 
перем$ны онъ мало выигралъ, так’ь какъ Гвинъ, какъ и Сатурнъ, 
пожиралъ дЪтей. Гернсей руководствуется стариннымъ француз: 
скимъ кодексомъ, относящимся къ 1331 году и называющимся 
«запов$дью Ассиза». Съ своей стороны и Джерсей имЪетъ три 
или четыре старыя нормандсвя судилища,—наслЪдственный судъ, 
вфдаюлий лены, судъ Кателя, или уголовный, судъ письменный, 
т.-е. граждансый и коммерчесый, и такъ называемый субботай 
судъ, т..е. судъ исправительной полищи. Гернсей вывозитъ уксусъ, 
скотъ, плоды, но боле всего онъ вывозитъ самого себя, т.-е. 
свою почву: главные предметы его вывозной торговли—гипеъ и 
гранитъ. Въ Гернсеф не менфе трехсотъ пяти необитаемыхъ до- 
мовъ. Почему? Отвфть на этотъ вопросъ найдется, быть-можетъ, 
хоть для нЪкоторыхь, въ одной изъ главъ настоящей кпиги. Рус- 
ск я войска, занимавиия Джерсей въ самомъ началЪ нынЪшняго 
столЪт!я, оставили воспоминан!е о себЪ въ лошадяхъ: джерсейская 
лошадь представляетъ собою странную помЪсь нормандской и ка- 
зацкой лошади; она отличается силою первой, выносливостю и 
быстротою хода послЪдней; на ней одинаково хорошо могли бы 
Зздить и Танкредъ и Мазепа. 

Въ семнадцатомъ вЪкЪ$ между островомъ Гернсеемъ и замкомъ 
Корнэ происходила междоусобная война, такъ какъ Гернсей стоялъ 
за Кромвелля, а замокъ Корнэ—за Стюарта. Это почти то же са- 
мое, какъ если бы островъ Сенъ-Луи въ Париж объявилт войну 
сосфдней Ормской набережной. Въ ДжерсеЪ и до сихь пор зу- 
ществуютъ двЪф парти, «розы» и «лавра», другими словами, Ви; овъ 
и тори. Раздоры, 1ерархя, касты, перегородки совершенно вв вкусЪ 
островитянъ этого архипелага, который кто-то очень удачно на- 
звалъ «Неизслфдованной Нормандей>. Въ особенности гернсейцы 
до того, если дозволено будетъ такъ выразиться, «обстровитяни- 
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лиИСЬ>, что они стараются создавать острова среди самаго населе- 
ня: въ верхнемъ слоф этого маленькаго общественнаго строя 
шестьдесятъ семействъ (31хбу) живуть совершенно обособленною 
жизнью; въ серединф сорокъ семействъ (отбу) образуютъ другую, 
такую же изолированную группу; и, наконецъ, подъ ними, внизу 
собственно народъ. Что касается властей, отличающихся и мЪ$ет- 
нымъ и англИскимъ характеромъ въ одно и то же время, то со- 
ставъ ихь слБдующ: десять приходовъ, десять ректоровъ, два- 
дцать старшинъ, сто шестьдесятъ десятскихъ, королевский судъ, съ 
прокуроромь и контролеромъ, парламенть или «штаты», двЪна- 
дцать судей, одинъ старний судья (бальи), «Бауиз её согопафог», 
какъ говорится въ древнихъ хартяхъ. ВмЪето законовъ-—древее 
нормандсве обычаи. Прокуроръ см$няемъ, судья несм$няемъ,— 
очень характерный англйск!й оттфнокъ. КромЪ судьи, главнаго 
свЪтскаго должностного лица, на остров есть еще деканъ, глав- 
ное духовное лицо, и губернаторъ, онъ же начальникъ м$стныхъ 
войскъ. Остальныя должности перечислены въ «СпискЪ господъ, 
на островЪ власть имущихъ>. 


ХИ. 
Прогрессъ цивилизащи на островахъ. 


Джерсей считается седьмымъ портомъ Англи. Въ 1845 году 
острова имфли не менфе 440 судовъ, вмфстимостью въ 42.000 
тоннъ; ввозъ въ его портъ достигалъ цифры 60.000 тоннъ, а вы- 
возъ—54.000 тоннъ, на 1265 судахъ (въ томъ чиеслЪ 142 парохо- 
да), принадлежавшихь разнымь нащшямъ. За послфдн!я двадцать 
лфть цифры эти болфе чЪмъ утроились. 

М?$стная монета чрезвычайно распространена на островахъ и 
обращене ея даетъ самые лучше результаты. На Джерсефз всявй 
желающ!й можетъ выпускать въ обращен!е кредитные билеты; 
если эти билеты выдерживаютъ усиленное требован!е разм$на— 
банкъ готовъ. Кредитные билеты Ла-Маншскаго архипелага—всЪ 
неизмфнно достоинства въ одинъ фунтъ стерл. Если бы англо- 
нормандеве обитатели архипелага поняли значене процентныхъ 
билетовъ и почувствовали ихъ необходимость, они, безъ сомнфня, 
немедленно ввели бы ихъ въ употреблене, и мы имфли бы передъ 
собою любопытное зр$лище одного и того же факта—въ качествЪ 
утоши въ Европ и въ качествЪ усовершенствованнаго учрежде- 
дя на островахъ Ла-Манша. Финансовая револющя была бы 
‚совершена въ микроскопическихъь размфрахъ въ этомъ уголкЪ 
мйра. 

же отличаются твердымъ характеромъ, живымъ умомъ, 
подвижностью и бойкостью; въ этомъ отношени они очень похо- 
дятъ на французовъ. Гернсейцы, столь же разсудительные и твер- 
дые, гораздо медлительнЪе. Вообще и тЪ и друпе—народъ смыш- 
леный и бойкй, болфе просв$щенный, чфмъ то обыкновенно 
думаютъ, и способный возбудить удивлене. Сравнительно" съ чис- 
ленностью населеня, зд$сь очень много газетъ, какъ французекихъ, 


вы 
такъ и англйскихъ: шесть на Джерсеф, четыре на Гернсеф, —и 
притомъ газеть большихь и очень хорошихъ. Такова сила могу- 
чаго, непреклоннаго англйскаго ума. Представьте себЪ необи- 
таемый островъ: на другой день по своемъ прибыти на него 
Робинзонъ принимается за издаше журнала, а Пятница на него 
подписывается! 

И въ заключен!е—афиши, афиши безъ пред$ловъ и безъ конца, 
листы всевозможныхъ цв$товъ и форматовъ, съ громадными буква- 
ми, иллюстращями, расклеенныя и вывфшенныя повсюду. На 
всЪхь стБнахъ Гернсея громадная виньетка, изображающая чело- 
вЪка шести футовъ ростомъ и съ колоколомъ въ рукЪ, трезвоня- 
щаго публикашю. Кажется, что въ настоящее время въ малень- 
комъ Гернсеф больше афишъ, чЪмъ во всей Франши. 

А эта усиленная публикащя вызываетъ жизнь, часто жизнь 
умственную; она ведеть къ совершенно неожиданнымъ результа- 
тамъ, пручая населене къ чтен!ю, что, въ свою очередь, ведетъ 
къ улучшен манеръ. Вы бесЪфдуете на дорог$ въ Сенъ-Гелье или 
въ Сенъ-Пьеръ-Поръ съ прохожимъ весьма приличнаго вида,—од$- 
тымь весь въ черное, застегнутымъ на всЪ пуговицы, въ 
безукоризненно - чистомь бЪльБ, разговаривающимъ съ вами о 
ДжонЪ БраунЪ и разспрашивающимь о Гарибальди. Это пасторъ? 
Ничуть: это пастухъ быковъ! Одинъ изъ совр менныхъ писателей 
прЕБзжаеть въ Джерсей, входитъ въ лавку и въ очень красивой 
гостиной, смежной съ лавкой, онъ видить въ высокомъ и краси- 
вомъ стеклянномъ шкаиц полное собрав!е своихъ сочиненй, а 
надъ книжнымъ шкапомъ—бюсть Гомера. 


Е ХГУ. 
Другя особенности. 


Обитатели различныхъ острововъ живуть по-братски, хотя, съ 
пругой стороны, не упускаютъ и случая прлятельски посмФяться 
другъ надъ другомъ. Ориньи, находяцййся въ подчиненномъ по- 
ложени по отношен!ю къ Гернсею, по временамъ ворчитъ на это 
и желалъ бы перетянуть къ себЪ судью и отодвинуть Гернсей на 
роль своего спутника. Гернсей отвфчаетъ на это безъ злобы сл$- 
дующимъ народнымь припфвомъ: «Берегись, Петръ! Берегись, 
Иванъ! Гернсейцы , идутЪ!>» Вообще эти островитяне, составляя 
какъ бы одну морскую семью, иногда ссорятся, но никогда не 
злобствуютъ другъ на друга; т, кто считаютъ ихъ народомъ гру- 
бымъ, несправедливы къ нимъ. Мы нимало не вримъ въ вошед- 
пий въ поговорку далогь между Джерсеемъь и Гернсеемъ: «Вы 
ослы». ОтвЪтъ: «А вы гады». Жители Ла-Маншскаго архипелага 
неспособны обм$ниваться такими любезностями. Мы не допускаемъ, 
чтобы Вадй и Триссотенъ превратились въ два океанскихь 
острова. 

Впрочемъ, о. Ориньи имФетъ свою относительную важность. 
Для острова Каскэ Ориньи—тотъ же Лондонъ. Дочь смотрителя 
маяка Гуге, родившаяся на Каскэ, двадцати лфтъ отроду совер- 
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шила пофздку въ Ориньи. Тамошей шумъ ее совершенно оглу- 
шиль и она пожелала поскорЪе возвратиться на свою скалу. Она 
никогда не вид$ла ни быка ни лошади и, увидЪвъ лошадь, она 
воскликнула: «Какая большая собака!» 

На Этихъ Нормандскихъ островахъ люди очень скоро стар$ют- 
ся, не фактически, а такъ сказать, юридически. Двое прохожихъ 
бесфдуютъ: «А вфдь тотъ-то старикъ, который каждый день при- 
ходилъ сюда, умеръ>.—«Да вЪдь онъ былъ уже порядочно старъ>.— 
«Да, ему было лЪтъь тридцать шесть>. 

Женщины этой островной Нормандш,—слфдуетъ ли ихь хва- 
лить за это, или порицать?—неохотно идуть въ услужене. ДвЪ 
женщины въ одномъ дом р$дко живутъ въ соглайи, такъ какъ 
одна не дЪлаетъ другой никакихъ уступокъ; вслЪдетв!е этого при- 
слуга очень неуживчива, сварлива и часто мЪняется; она очень 
мало обращаетъ вниман1я на своего хозяина, вирочемъ, нимало не 
злобствуя на него. Ему приходится самому заботиться о себЪ. Въ 
1852 году одно французское семейство, прибывъ въ Джерсей всл$д- 
стве событй на материкЪ, приняло въ услужене кухарку, уро- 
женку Сенъ-Брелада, и служанку, уроженку Булейбея. Въ одно 
декабрьское утро хозяинъ дома, вставъ очень рано, нашелъ вход- 
ную дверь, выходившую на большую дорогу, раскрытою настежь, 
а обфихъ служанокъ не было дома. Оказалось, что обЪ эти жен- 
щины перессорились и, находя, что хозяинъ вполнЪ удовлетво- 
рилъ ихьъ жалованьемъ, он собрали свои пожитки и ушли, 
каждая въ свою сторону, посреди ночи, оставляя въ домЪ 
уснувшихь хозяевь своихъ и раскрытыя настежь двери. Одна 
сказала другой: «я не могу жить въ одномъ домЪ съ пьяницей», 
а та сказала первой: ‹я не могу жить въ одномъ домЪ съ во- 
ровкой». 

«Нужно всегда глядфть въ оба за десятерыхъ», гласитъ ста- 
ринная мЪстная поговорка. Что она означаетъ? А то, что если 
вы имфете въ вашемъ услужен!и работника или служанку, вамъ 
не сл$дуетъ спускать глазъ съ его десяти пальцевъ. Это—совЪтъ 
недовфрчиваго хозяина: закоренЪлое недовЪр!е противъ закоре- 
нфлой лфни. Дидро какъ-то разсказываетъ, что въ Голланди, 
когда пришлось вставить разбитое оконное стекло, въ его домъ 
явилось не мене пяти человЪкъ: одинъ несъ стекло, другой— 
замазку, трети— ведро воды, четвертый—лопатку, пятый—губку; 
и они впятеромъ употребили два дня на вставку стекла. Это, безъ 
сомнЪфн!я, остатки средневЪ$ковой л$ности, порожденной кр?Ъ- 
постнымъ правомъ, подобно тому какъ креольская л$нь — поро- 
ждене рабства. Этотъ порокъ, при извЪстныхъ обстоятельствахъ, 
свойственъ всЪмъ племенамъ; но въ наши дни’онъ исчезаетъ 
подъ влянемъ прогресса, какъ на Ла-Маншскихь островахъ, 
такъ и въ другихъ м$етахъ, и на первыхь, быть-можетъ, даже 
быстрфе, чЪмъ гдЪ-либо. Въ этихъь промышленныхъ остров- 
ныхь общинахъ’‘дфятельность и неразлучная спутница ея—чест- 
ность дфлаются все въ большей и большей м$рЪ основнымъ за- 
кономъ труда. 
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Въ Ла-Маншскомъ архипелагЪ сохранилось еще не мало остат- 
ковъ прошлаго, напримфръ, помфстный судъ, зас$дан!е котораго 
происходило не далЪе, какъ въ понедЪльникъ, 22 мая 1854 года, 
въ полдень, въ дом г. Мальзара, въ Сентъ-Уэнскомъ приходЪ. 
Въ судЪ предс$дательствуетъь сенешалъ; ассистенты его—профосъ 
и судейсый приставъ. Присутствуеть въ засфдан!и благородный 
владзтель Морвиля, владБюцийЙ на ленномъ правЪ частью общины. 
Прежде всего сенешалъ приводитъ къ присяг$ профоса по сл$- 
дующей формулЪ: «Клянитесь и обфщайте именемъ Бога, что вы 
честно и добросов$стно исполните обязанности профоса помфстнаго 
суда Морвильской общины и будете оберегать права владЪльца>. 
И профосъ, поднявъ правую руку и поклонившись сенешалу, про- 
изнесъ: «Клянусь въ ТомЪ>. 

Согласно нормандскому обычаю, дфвушка, если забеременЪетъ, 
должна указать на отца своего ребенка. Понятно, что бываютъ 
таке случаи, когда это не такъ-то легко сдфлать и когда ей при- 
ходится указывать боле или менфе наугадъ. 

Жители Ла-Маншскаго архипелага говорятъ по-французски, 
впрочемъ, съ нфкоторыми варантами противъ французскаго языка, 
материка, и эти варанты сказываются даже въ мЪстномъ офищаль- 
номъ и судейскомъ языкЪ. 

Впрочемъ, быть-можетъ, обитатели острововъ и не виноваты 
въ томъ, что они говорятъ такимъ французскимъ языкомъ. Лфтъ 
пятнадцать тому назадъ, какъ уже сказано было выше, нфсколько 
французовъ переселились съ материка на Джерсей. (Замфтимъ 
здесь мимоходомъ, что м$стные жители не могли взять хорошенько 
въ толкъ, почему они покинули свое отечество; н$которые изъ 
нихь называли эмигрантовъ ‹взбунтовавшимися барами>). Одного 
изъ этихь французовъ посЪтилъ старикъ-учитель французскаго 
языка, уже давно, по его словамъ, поселивпийся на островЪ, 
вмЪстф съ своей женой. Они оба были эльзасцы. Учитель отзы- 
вался довольно пренебрежительно о мфстномъ нар$чи, о ла-манш- 
скомъ акцентЪ, жалуясь на то, что населен!е говоритъ на невоз- 
МОЖНОМЪ «раё015> (провиншальномъ нар$ч1и), при чемъ самъ онъ 
СЛОВО «раб015>, какъ эльзасецъ, упорно произносилъ на манеръ 
эльзасцевъ, «ра4015>. Не угодно ли вамъ правильно научиться 
говорить по-французски у такого француза? 


Ху. 
Древности и старье. Обычаи, законы и нравы. 


Впрочемъ, въ настоящее время, нужно отдать имъ справедливость, 
Нормандеюе острова, ииБюще каждый свою гимназ1ю и многочис- 
ленныя школы, насчитываютъ не мало прекрасныхь учителей, 
какъ французовъ, такъ и м$етныхъ уроженцевъ. Что же касается 
провинщальнаго нар$ч!я, надъ которымъ такъ глумился учитель 
эльзасецъ, то это настоящ языкъ, им$ющ полное право на 
уважене. Это настоящее разнор$ че, очень полное и очень ори- 
гинальное; оно осв$щаетъ своимъ тусклымъ, но глубокимъ отбла- 
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секомъ происхожлене французскаго языка. Это провинщальное на- 
р5че имфетъ своихь серьезныхъ ученыхъ, въ числ которыхь 
слфдуеть упомянуть о переводчикЪ Библи на гернсейсый языкъ, 
г. Метивье, занимающемъ такое же мЪсто по отношен!ю къ кель- 
то-нормандскому языку, какое занималъ аббатъ Элисагарей по отно- 
шен1ю къ языку испано-баскскому. 

На остров ГернсеЪ есть часовня, крытая черепицей, восьмого 
ВвЪка и галльская статуя шестого, служащая наличникомъ для 
дверей, ведущихъ на кладбище,—остатки древности, по всей вЪ- 
роятности, единственные въ своемъ родЪ. Другой такой же, един- 
ственный въ своемъ родф остатокъ, — потомокъ Роллона, очень 
достойный джентльменъ, мирно проживающий на островахь и дЪ- 
лающйй королевЪ Виктори честь считать ее своей кузиной. Про- 
исхождеше этого джентльмена отъ Роллона, повидимому, можеть 
считаться доказаннымь и въ немь н$тъ ничего неправдоподоб- 
наго. 

На островахъ придаютъ большое значене гербамъ. Автору этой 
книги удалось слышать, какъ н$фкая г-жа М. обращалась съ слф- 
дующимъ упрекомъ къ семейству Д.: «Они отняли у насъ нашъь 
‘гербъ, чтобы помфетить его на своихъ гробницахъ». Крестьянинъ 
здЪсь говоритъ: «Мои предки». ЦвЪты лил здфсь въ большомъ 
ходу: Англля любитъ перенимать моды, вышедийя уже изъ употре- 
блен1я во Франши. РЪфдый мЪщанинъ откажеть себ здфеь въ 
удовольств!и украсить заборъ свой цвтами лилий. 

ЗдЪсь также очень щекотливы по части неравныхъ браковъ. 
На одномъ изъ острововъ, кажется на Ориньи, потомокъ гочень 
древней династии виноторговцевъ вступилъ въ бракъ съ дочерью 
какого-то выскочки-шляпника. Это вызвало всеобщее негодоваше, 
весь островъ порицалъ сына, и одна почтенная особа воскликнула: 
«Можно ли такъ огорчать своихъ родителей!> Ужъ, конечно, прин- 
цесса Ифальцская не была сильнЪе возмущена, когда она. упре- 
кала одну изъ своихъ кузинъ въ томъ, что она ‹опозорила себя 
бракомъ съ какимъ-то Монморанси!> 

Въ Гернсеф подать руку женщин$ значитъ браниться съ нею. 
Новобрачная въ первую недфлю посл свадьбы ‘выходить изъ 
дому только къ обЪднЪ: очевидно, здЪсь находятъ, что тюремное 
заключен!е дБлаетъ медовый м$фсяцъ еще больше сладкимъ, а мо- 
жетъ.быть, считаютъ, что нфкоторая стыдливость украшаетъ ново- 
брачную! Свадьбы здфсь совершаются почти безъ всякихь фор- 
мальностей. НЪкто Кагень подслушалъ на о. ДжерсеЪ сл$дуюцщйй 
разговоръ между старухой-матерью и ея сорокал$тней дочерью: 
‚«Отчего ты не выходишь замужъ за Стефенса?>—<Что же мнЪ, 
по вашему, два раза за него замужъ выходить? > —<«Какъ такъ?>— 
«Да вЪдь мы поженились вотъ уже четыре м$сяца>. | 

Въ Гернсеф, въ октябрЪ 1863 года, одна дЪвушка была приго- 
ворена къ шести-нед$льному тюремному заключенио за то, что 
она «ыарофдала евоему отцу»! 


ОВ 


ХУ. 
Дальнфйшия особенности. 


На островахь Ла-Маншскаго архипелага существуютъ всего 
двЪ статуи: одна на о. Гернсеё— принца супруга !), другая на о. 
ДжерсеБ—такъ называемая статуя «Золоченаго короля»; ее обозна- 
чаютъ этимъ названемъ, потому что неизвЪ$стно, кого она изобра- 
жаетъ и кого она должна обезсмертить. Она стоить посрединз 
главной площади Сенъ-Гел!э. Статуя, хотя и анонимная, все же 
статуя; она льститъ самолюбю населен1я, такъ какъ, очевидно, 
она кого-нибудь да прославляетъ. Ничто не выходитъ медленн®е 
изъ-подъ земли, чЪмъ статуя, и ничто не даетъ боле сальнаго 
роста; если она не дубъ, то она, во всякомъ случаЪ, грибъ. 
Шекспиръ все еще дожидается своей статуи въ Англи. Беккар1я— 
въ Итали, а между тфмъ г. Дюпену, повидимому, уже собираются 
воздвигать памятникъ во Франщи. ПрАятно, конечно, видфть этотъ 
публичный почетьъ, воздаваемый людямъ, сдфлавшимъ честь своей 
странЪ, какъ, напримфръ, въ Лондонф, гдф волнеше, удивлеше, _ 
сожалЪе и толпа въ траурЪ все ‹возрастали>» на трехъ похоро- 
нахь—Веллингтона, Пальмерстона и боксёра Тома’ Сайерса. 

На о. Джерсев есть «Холмь Пов$шенныхъ», чего недостаетъ 
Гернсею. Шестьдесятъ лфтъ тому назадъ на Джерсез былъ пов$- 
шенъ одинъ человЪкъ за кражу изъ запертого ящика стола двЪ- 
надцати су, правда, въ то же самое время въ Англи повзсили 
13-лЪтняго ребенка за кражу пирожковъ, а во Франщи отрубили 
голову совершенно невинному Лезюрку. Красоты смертной казни! 
Но нын$ Джерсей, бол$е просв$щенный, ч$мь Лондонъ, уже не 
допускаетъ у себя вис$лицы. Смертная казнь упразднена на немъ, 
если не 4е уаге, то ае Ё1асфо. 

Въ тюрьмахъ очень строго слЪдятъ за чтевемъ заключенныхъ. 
Арестантъ имфетъ право читать только Библ. Въ 1830 году од- 
ному французу, приговоренному къ смертной казни, н$коему Бе- 
ассу, позволено было читать, въ ожидан!и висфлицы, трагеди 
Вольтера. Такого безобразя нынче не допустили бы. Этотъ Беассъ 
былъ предпосл$ дей изъ пов$шенныхь на Гернсеъ; Тапнеръ былъ,— 
будемъ, по крайней м$рЪ, надЪяться на то, —послЪднимъ. 

Гернсейскй судья`до 1825 года получалъ, въ видф жалованья, 
тридцать турскихъ ливровъ, назначенныхъ 6му еще при Эдуард Ш, 
т.е. около пятидесяти франковъ; въ настоящее время онъ по- 
лучаеть триста фунтовъ стерлинговъ. Въ "Гернсеф королевскй 
судъ называется «шумнымъ собрашемъ»; женщина, ведущая про- 
цессъ, называется ‹актрисой». Въ ГернсеЪ за извфетныя престу- 
плен1я приговариваютъ къ наказан1ю кнутомъ; въ Джерсеф осужден- 
ныхъ сажають въ желфзную кл$тку. На островахъ довольно пре- 


1) Мужь королевы Виктори, принцъ Альбертъ, дздъ нынФиняго коро- 
ля Георга У. 
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небрежительно относятся къ мощамъ, но съ благогов$емъ взи- 
раютъ на сапоги Карла П, хранящеся, какъ святыня, въ Сентъ- 
Уэнскомъ замкЪ. Здесь въ ходу десятина, и во время прогулки то 
и дёло наталкиваешься на будки сборщиковъ десятины; сборъ 
окороками отм$ненъ, но сборъ курами существуетъ. Пишуший эти 
строки ежегодно вноситъ по двЪ курицы въ пользу королевы 
англ/йской. 

Налоги исчисляются н$фсколько страннымъ образомъ, на осно- 
ван!и дЪйствительнаго или предполагаемаго имущества облагаема- 
го лица. Это влечетъ за собою то неудобство, что крупные по- 
требители избфгають селиться на островахъ. Такъ, напримЪръ, 
г. Ротшильду, если бы ему вздумалось поселиться на Гернсе® на 
какой-нибудь хорошенькой дачкЪ, стоимостью въ двадцать тысячъ 
франковъ, то ему пришлось бы платить налога сто пятьдесять 
тысячъ франковъ въ годъ. Замфтимъ еще, что если бъ онъ жилъ 
здфсь только пять м$сяцевъ въ году, то онъ ничего не платилъ бы. 
Важенъ только шестой м$фсяцъ. 

°_ ЗдЪшыЙ климатъ—почти постоянная весна. Есть, пожалуй, и 
зима, есть, пожалуй, и лЪто; но не бываетъ ни Сенегала ни Сибири. 
Ла-Маншеве острова—это англйсвй Г1эръ: туда изъ Ангши по- 
сылаютъ слабогрудыхъ. Одинъ изъ гернсейскихь приходовъ, на- 
примфръ, Сенъ-Мартенъ, считается маленькой Ниццой. Ни Тампэ, 
ни Жеменосъ, ни Валь-Сюзонъ не превосходятъ въ этомъ отноше- 
ни долину де Во въ ДжерсеЪ или долину Тальбота въ Гернсеф. 
‚Нельзя представить себЪф ничего болЪе свЪжаго, зеленаго и теп- 
лаго, какъ южные склоны Ла-Маншсекихъ острововъ. Здфеь встрЪф- 
чается и свой «№107 1Ше>; эти маленьые острова имфють свой 
большой свфтъ. ЗдЪсь ведутся великосвЪтсв!е разговоры на фран- 
цузскомъ языкЪ, конечно, н$сколько своеобразномъ, какъ мы 
сказали выше. 

Джерсей чтитъ память генерала Дона; Гернсей чтить память 
генерала Дойля: это два бывише губернатора острововъ начала 
нынфшняго столЪт!я. На Джерсеф есть «улица Дона», на Гернсез— 
набережная Дойля. КромЪ того Гернсей соорудилъ и посвятилъ 
своему генералу высокую колонну у берега моря, которую видно 
съ острова Каскэ, а Джерсей подарилъ своему генералу одинъ 
громадный друидическ камень. Этотъ камень находился вблизи 
Сенъ-Геле, на холмЪ, на которомъ возвышается нынЪ фортъ Ре- 
гента. Генералъ Донъ принялъь этотъ подарокъ, вел$лъ перевезти 
его, по частямъ, къ берегу, нагрузить на фрегатъ, и увезъ его. 
Этотъ памятникъ составлялъ гордость Ла-Маншскихъ острововъ, 
такъ какъ онъ былъ единственнымъ круглымъ, друидическимъ 
камнемъ всего архипелага. Онъ, вфроятно, помнилъ еще и кимме- 
рйцевъ, современниковъ Тюбаль-Каина, и кельтовъ, мозгъ кото- 
рыхъ относится къ мозгу современныхъ людей, какъ восемнадцать 
къ тринадцати; онъ помнилъ и тЪ деревянныя башни, остатки 
которыхъ находятся въ старыхъ курганахъ, и палицы силексовъ, 
и сфкиры друидовъ! Онъ существовалъь еще раньше римской ст$- 
ны и заключалъ въ себЪ четырехтысячелтнюю исторю. По но- 


чамъ матоосы, при лунномъ свЪтЪ, издали различали эту громад- 
ную корону. изъ прямыхъ скалъ на обрывистыхъ берегахъ Джер-. 
сея. А нын$ это не что иное, какъ груда камней. на территори 
такого-то селен1я въ Анги. ИЯ 


ХУП. 
Совм$стимость противоположностей, 


ЗдЪсь существуетъ право первородства, десятина, приходъ, по- 
мЪфщикъ да еще два вида помфщиковъ, ленный и усадебный; суще- 
ствуетъ крикъ «Наго», съ своими послфдствями (такъ, еще не да- 
лЪе, какъ въ 1864 году, джерсейскому суду пришлось разбирать 
въ публичномъ засфдан!и «дфло о крикЪ «Нато» между конюхомъ 
Николаемъ и Мелешскимъ помфщикомъ Годфреемъ›); существуетъ 
турсый ливръ, конфискаця помЪстья, право перваго . владфльца, ' 
подданство, выкупъ родового имфн1я,—словомъ, существуютъ сред- 
не вЪка, существуютъ сенешалы, сотники, двадесятники, десят- 
ники; существуеть ежегодный объфздъ дорогъ виконтомъ, со сви- 
той коннетаблей; сушествуетъ обычай избирать срокомъ для де- 
нежныхь расчетовъ болыше годовые праздники: Рождество, Пасху, 
Ивановъ день, Михайловъ день. Недвижимость здфсь не продается, 
а отдается въ аренду. На суд$ можно услышать такого рода далоги: 
«Профосъ, было ли оглашено въ должный день, часъ и въ должномъ 
мЪст$ о времени засЪфдан1я суда?> —«Да>.—«Аминь. Разсматривается 
дфло такое-то». Крестьянинъ не имфетъ права жаловаться на через- 
полосность владфшя. Помфщику принадлежитъ право пользоваться 
случайными находками, кладами и т. д. Помфщикъ не подлежитъ 
приводу въ судъ силою, отъ него не требуется присяги. 

Настояцие средне вЪка, скажете вы? НЪтъ, настоящая свобода. 
ПруБзжайте сюда, живите здфсь, пере$зжайте, куда вамъ угодно, 
1Влайте, что вамъ угодно, будьте, кфмъ вамъ угодно, никто не 
имфетъ права освЪфдомиться о вашемъ имени. У васъ свой Богъ? 
Пропов$дуйте его. У васъ свое знамя? Поднимайте его. ГдЪ? Да 
хоть бы на улицф! Оно б$лое? Хорошо. Оно синее? Т$мъ лучше. 
Оно красное? И красный цвЪтъ—тоже цвЪтъ. Вамъ угодно бранить 
правительство? ВзлЪзайте на тумбу и громите его. Вы желаете 
устроить публичную сходку? Устраиваете. Но изъ сколькихъ чело- 
вЪкъ? Изъ сколькихь вамъ угодно. Но каке же для того суще- 
ствуютъ предфлы? Никакихъ. Вамъ угодно созвать народъ? Созы- 
вайте. Но гдЪ? Да хоть на городской площади. Вы желаете напа- 
дать на королевскую власть? Это до властей не касается. Вы же- 
лаете расклеить афиши? А вотъ стфны. Думайте, говорите, пропо-. 
вЪдуйте, пишите, печатайте, что вамъ угодно! Это ваше дЪло. 

Все слышать и все читать вызываетъ и потребность вёе гово- 
рить и все писать. Отсюда, полная свобода слова и печати. ЗдЪсь 
всяый желаюций можетъ быть типографщикомъ, апостоломъ, жре- 
цомъ; если вамъ угодно, вы можете даже быть папой: вамъ для 
этого стоитъ только выдумать новую религю. Придумайте новаго 
бога и дЪлайтесь его пророкомъ. До этого никому нфтъ дла; въ 


случа$ нужды полисменъ поможетъ вамъ, но уже никакъ не по- 
мБшаетъ. Здфсь всяюй свободно обсуждаетъ судебные приговоры; 
всяюй имЪфетъ право поучать проповфдника и судить судью. Въ 
газетахъь вы читаете: «Вчера судъ постановилъ несправедливый 
приговоръ>. Зд$сь—странное дЪло!—признаваемая всФми законо- 
дательствами возможность судебныхъ ошибокъ не имфетъ права 
ни на малфйшее уважен!е. Здфсь людская справедливость можетъ 
составлять предметь такихъ же споровъ и пререканй, какъ и 
откровен1я свыше. Словомъ, трудно было бы представить себЪ 
боле широко понятую свободу личности. Свобода до того полная 
и до того слившаяся съ жизнью, что ее, такъ сказать, больше не 
чувствуешь. Право носится въ воздухЪ; оно безцвЪтно, незам$тно 
для глаза и необходимо, какъ воздухъ. А въ то же время всЪ 
строго придерживаются строгой законности; это граждане, гордя- 
неся згашемъ подданныхъ. Въ конц®-концовъ, здЪсь владыче- 
ствуетъ и царствуетъ девятнадцатый вфкъ; онъ прорывается во 
всЪ окна этого сохранившагося до нашихъ дней средневЪковаго 
зданя. Старинная нормандская легальность насквозь проникнута 
духомъ законности. Это старое здан!е залито св$томъ; нельзя прэд- 
ставить себЪ болЪфе современнаго анахронизма. Истор!я создала 
этотъ архипелагь среднев$ковымъ, промышленность и просвфще- 
не сд$лали его современнымъ. Онъ спасается отъь неподвижности 
благодаря безпрерывному дфЙйствю здоровыхъ легкихъ населен!я 
его. Феодальный строй «4е ]ате», республика «Че {асфо—-вотъ что 
такое этотъ феноменъ! 

Въ этой безграничной свободЪ существуетъ одно только исклю- 
чен!е, на которое мы уже указывали. Въ Англи существуетъ 
одинъ только тиранъ, и имя ему—воскресный день. Хотя англи- 
чане и создали пословицу «время деньги», однако этотъ тиранъ- 
воскресенье сократилъ недфлю до шести дней, т.-е. другими сло- 
вами, онъ отнимаетъ у англичанъ седьмую часть ихъ капитала. 
И здЪБсь немыслимо никакое сопротивлеше. Власть воскреснаго 
дня основана на обычаЪ, а обычай—самый строй изъ тирановъ. 
Воскресный день, этоть мЪетный король, имЪеть наслЪфднаго 
принца—сплинъ. Скука здЪфсь какъ бы обязательна. Воскресенье 
запираетъ мастерсюя, лаборатори, библлотеки, музеи, театры, 
чуть ли не сады и лфеа. Впрочемъ, нужно замЪфтить, что англйй- 
ское воскресенье тяготфетъ надъ Джерсеемъь ‘меньше, ч$мъ надъ 
Гернсеемъ. Въ Гернсеф бфдная французская кабатчица поднесла 
въ воскресенье одному прохожему стаканъ пива; это ‘повлекло за 
собою для нея двухнед$льное тюремное заключене. Одинъ эми- 
грантъ-сапожникъ вздумалъ работать въ воскресенье, чтобы 
прокормить свою жену и дЪфтей, и онъ заперъ ставни, чтобы не 
слышно было стука его молотка: если его услышать — штрафъ. 
Однажды, въ воскресенье, одинъ живописецъ, только что при- 
бывший изъ Парижа, останавливается на дорогф, чтобы срисовать 
дерево. Сотсюй окликаетъ его, приглашаетъ прекратить скандалъ, 
и лишь изъ снисхожден!я къ его невЪфдфншюо не тащитъ его въ 
полицио. Одинъ цырюльникъ изъ Соутимитона вздумалъ въ воскре- 
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сенье брить какого-то прохожаго—съ него взяли три фунта стерл. 
штрафа. И такихъ примфровъ можно было бы привести еще мно- 
_ жество. 

Впрочемъ, нельзя не назвать счастливымъ того народа, кото- 
рый свободенъ шесть дней изъ семи. Если на Гернсез воскре- 
сенье является синонимомъ отсутств!я свободы, то можно сказать, 
что есть и тае народы, у которыхъ бываетъ семь воскресевй 
въ недфлю. Къ тому же можно надЪяться, что, рано или поздно, 
исчезнутъ и эти послфдн!я стфсненя. Безъ сомнфня, духъ право- 
вЪря упоренъ. Безъ сомнфн]я, не лишенъ значен!я процессъ, не- 
давно затфянный въ Ангти противъ епископа Колензо! Не слф- 
дуетъ, однако, упускать изъ виду и тфхь шаговъ, которые Англ я 
сдфлала на пути прогресса и свободы мысли съ тхъ поръ, какъ 
Эллютъ былъ преданъ суду за то, что осмфлился утверждать, 
будто солнце обитаемо. Предразсудки падаютъ вмфст$ съ паде- 
вемъ стариннаго общественнаго строя. Этоть часъ уже на- 
сталъ. 

Прогрессъ на островахъ Ла-Маншскаго архипелага тронулся 
съ м$5ста и теперь уже не остановится. Населен!е его сохраняетъ 
свой первобытный характеръ, что не мфшаетъ ему быть. госте- 
примнымъ и космополитическимъ. На немъ отозвалась въ семна- 
дцатомъ столфти английская револющя, а въ девятнадцатомъ— 
французская. Два раза оно почувствовало глубокое сотрясене 
свободы. Вообще всЪ архипелаги отличаются любовью къ свободф. 
Быть-можетъ, здЪфсь сказывается таинственное вляне моря и 


вЪтровъ. 
ХУШ. 


'’Убф$жише, 


Острова эти, когда-то страшные, теперь сдлались гостеприм- 
ными. Прежде они были мЪстомъ кораблекрушевй, нын$ они 
сдфлались убЪжищами. Эти мЪста гибели теперь сдфлались мЪ- 
стами спасен!я; здЪсь выплываетъ изъ пучины морской тотъ, кто 
избЪгъ гибели. Сюда спЪшатъ всЪ потерифвиие кораблекрушене, 
какъ въ морскихъ, такъ и въ политическихь буряхъ. Какъ мо- 
рякъ, такъ и изгнанникъ, промокпие отъ разныхь видовъ пЪны, 
сушатся здфсь рядомъ на солнцф. Шатобранъ, молодой, бЪдный, 
неизвЪстный, бездомный, сидЪлъ на одномъ изъ камней старой 
Гернсейской набережной. Какая-то добрая женщина подошла къ 
нему и спросила: «Чего вы желаете, мой другЪ?› Для француз- 
скаго изгнанника служить большимъ ут$шенемъ то, что онъ 
встрЪчается на этихъ островахъ съ тфмъ же (за немногими выше- 
указанными исключен1ями) франпузскимъ языкомъ, языкомъ циви- 
лизащи, съ этимъ провинщальнымъ акцентомъ, съ тфми же воз- 
гласами, раздающимися и въ нашихъ портахъ, съ тфми же при- 
пфвами нашихъ улицъ и нашихъ пашенъ. Людовикъ ХГУ поселилъ 
среди этого стариннаго нормандскаго населеня извЪстное число 
настоящихъ французовъ, говорившихъ на чистомъ французскомъ 
язык; отм$на Нантскаго эдикта послужила къ освфженш на, 
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этихъ островахъ французскаго языка. Французы материка охотно 
Фздятъ отдыхать на острова Ла-Маншскаго архипелага; они мечта- 
ютъ.и выжидають среди этихъ скалъ, и этоть выборъ ихь объ- 
ясняется именно удовольстемъ слышать здфсь, на чужой терри- 
тори, свой родной языкъ. Маркизъ де-Ривьеръ, тотъ самый, кото- 
рому Карлъ Х какъ-то сказалъ: «А кстати, я забылъ сообщить 
тебф, что пожаловалъ тебЪ титулъ герцога», плакаль передъ 
джерсейскими яблонями и предпочиталъ Каменную дорожку Джер- 
сея лондонскому Оскфордъ-стриту. На этой же Каменной дорожкЪ 
жилъь герцогъ д’Анвиль, принадлежавиий къ семейству Рогановъ 
и Ларошфуко. Однажды этому герцогу д’Анвилю, у котораго была 
старая собака-такса, пришлось посовфтоваться относительно сво- 
его здоровья съ однимъ врачомъ въ Сенъ-Гелье; при этомъ онъ 
нашелъ, что докторъ этотъ пригодится и для его собаки, и онъ 
спросилъ у него какого-то совЪта относительно послЪдней. Соба- 
ка, впрочемъ, вовсе не была больна: это была лишь плохая шутка 
со стороны вельможи. На слфдующее утро герцогъ получилъ отъ 
врача слЪдуюний счетъ: «ДвЪ консультащи: относительно г. ‘гер- 
цога одинъ червонецъ, относительно собаки десять червонцевъ>. 

Острова эти предназначены какъ бы самой судьбой къ тому, 
чтобы служить убфжищемъ. Здфсь перебывали всякаго рода го- 
нимые, начиная съ Карла П, убЪгавшаго отъ Кромвелля, и кон- 
чая герцогомъ Беррййскимъ, отправлявшимся подъ ножъ Лувеля. 
Еще двЪ тысячи лЪтъ тому назадъ здфсь же побывалъ Цезарь, 
котораго долженъ быль впослфдстыи убить Брутъ. Начиная съ 
ХУП столЪия, острова эти относились братски ко всему м!ру; они 
гордятся своимъ гостепримствомъ и вполнЪ безпристрастны въ 
дфлЪ предоставленя убЪжища. Будучи роялистскими, они прини- 
мали у себя побЪжденныхь республиканцевъ; будучи протестант- 
скими, они принимали эмигрантовъ-католиковъ, и даже, какъ мы 
уже сказали выше, простираютъ свою любезность къ нимъ до 
того, что ненавидятъ Вольтера. А такъ какъ, по мнЪн1юо многихъ 
людей, и въ особенности по взглядамъ государственныхъ религ, 
‘'ненавидЪть нашихъ враговъ самое лучшее средство для доказа- 
тельства любви къ намъ, то, очевидно, католицизмъ пользуется 
большою любовью на Ла-Маншскихъ островахъ. 

Для вновь прибывшаго, только что избЪфгнувшаго кораблекру- 
шеня и выжидающаго дальнфйшихь сюрпризовъ судьбы, тягость 
одиночества бываетъ порою очень чувствительна. Отчаяше носится 
вЪ воздух; и вдругъ онъ ошущаетъ какое-то мягкое, подбадривающее 
вЪяне, Что. такое это вЪян!е? Звукъ голоса, слово, воздухъ, почти 
ничего! А между тЪмъЪ этого «ничего» достаточно. Кому на семъ 
свт не приходилось испытывать на себЪ могущества этого 
«НИЧТО»! ; 

Лътъ десять или двадцать тому назадъ, одинъ французъ, не- 
задолго передъ тЪмъ высадившийся на Гернсеф, бродилъь по за- 
падному берегу острова, одиноШй, печальный, скорбяний, думая 
объ утраченномъ отечествЪ. Въ ПарижЪ фланируютъ, на о. Герн- 
‘сеЪ бродятъ. Островъ этоть казался ему мрачнымъ. Туманъ все 
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застилалъ, волны ударялись. о берегъ, море выпускало на при- 
брежные утесы цфлые залпы пфны, небо было непривЪтливо и 
черно. ДФло, однако, происходило весною. Но оказывается, что 
морская весна носитъ зловфщее имя: она называется равноден- 
ствемъ; она отличается скорфе ураганами ч$мъ зефирами, и не въ 
одинъ майсвй день морская пфна, подбрасываемая этимъ ураганомъ, 
подымалась на двадцать футовъ выше сигнальной мачты, водру- 
женной на самой высокой площадкЪ замка Корнэ. Французу этому 
казалось, будто онъ очутился въ Англии, а онъ не зналъ ни слова, 
по-английски. Старый флагъ Соединеннаго королевства, истре- 
пленный вфтромъ, развфвался на полуразрушенной башнЪ, возвы- 
шавшейся на пустынномъ мысу; на берегу черн$ли только двЪ 
или три хижины; кругомъ—песокъ, верескъ, колючй терновникъ, 
пустыри; нЪсколько приморскихъ батарей, съ широкими амбразурами, 
выставляли тамъ и сямъ свои углы. Камни, обтесанные челов комъ, 
имфли такой же печальный видъ, какъ и утесы, отполированные 
моремъ. Французъ почувствовалъ, какъ въ сердцЪ его накопляется 
та жгучая боль, которою начинается тоска по родинф. Онъ слу- 
шалъ, смотрфлъ,—ни одного свЪтлаго луча! По воздуху носились, 
выжидая добычи, бакланы; выше ихъ неслись облака; на всемъ 
горизонт$ лежала какая-то свинцовая тяжесть; съ неба точно 
опускалась на землю тяжелая завЪ$са,—признаки сплина въ саван® 
бурь. Ничто кругомъ не походило на надежду, ничто не походило 
также на родину. Французъ впадалъ все въ болфе и боле глу- 
бокую задумчивость. Вдругь онъ поднялъ голову. Изъ полуотво- 
ренной двери сосфдней избушки раздался свЪжШ, чистый, прят-. 
ный дфтеюй голосокъ, и голосокъ этотъ распфвалъ по-фран- 
пузеки: . у 

«Гуляй въ поляхъ, гуляй въ лЪсахъ и пользуйся любовью». 


ХХ. 
Подслушанный куплетъ. 


Однако не вс воспоминан!я о Франши въ Ла-Маншскомъ 
архипелагЪ одинаково прятны. Одинъ прохожй, гуляя однажды, 
въ воскресенье, по чудному острову Серку, услышалъ распфваемый 
на двор$ одной мызы слфдующй куплетъ изъ старинной гуге- 
нотской пфени, очень торжественно распФваемый хоромъ на ре- 
лиг1озно-кальвинистсвй мотивъ: 

«ВсЪ, всЪ, всЪ смердятъ, какъ падаль, одинъ только сладчай- 
ний Христосъ мой благоухаетъ»>. 

Грустно, прискорбно вспоминать, что люди умирали въ Севен- 
скихъ горахъ подъ мотивъ и съ текстомъ этой песни. Куплетъ 
этотъ, невольно-комичесюый по формЪ, глубоко трагиченъ по су- 
ществу. Надъ нимъ смфются, а между тЪмъ, надъ нимъ слЪдовало 
бы плакать. На мотивъ этого куплета Боссюэтъ, одинъ изъ сорока 
членовъ французской Акадеши, кричалъ: «Убивайте, убивайте ихъ!> 

Впрочемъ, для фанатизма, отвратительнаго, когда онъ преслЪ- 
дуетъ, величественнаго и трогательнаго, когда онъ составляетъ 
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предметъ Е внЪфшняя оболочка гимна ничего не со- 
ставляетъ. У него свой велик и мрачный внутрене!й гимнъ, ко- 
торый поетъ тайно въ душЪ, безъ словъ. Онъ дфлаетъ возвышен- 
нымъ даже смЪшное, и каковы бы ни были поэз!я и проза его жре- 
цовъ, онъ преображаеть эту поэзю и прозу безпредЪльной, 
скрытой гармошей своей вЪфры. Онъ уравновфшиваетъ грубость 
словъ велич1емъ добровольно принятыхъь на себя испытав и пе- 
ренесенныхъ пытокъ. Тамъ, гдБ не достаетъ поэзи, онъ вклады- 
ваетъ свою душу. Что за бЪда, если либретто мученичества низ- 
менно, лишь бы самъ мученикъ быль великъ! 


о 
Челов$къ-—разрушитель. 


Въ извфстные промежутки времени очертаная острововъ изм$- 
няются. Островъ, это—океаническая постройка. Матеря в$чна, но 
не в$ченъ внфшей видъ. Все на землЪ носитъ въ себЪ зародыши 
смерти, даже то, что не создано руками человЪческими, даже гра- 
нить. Все теряетъ свой образъ, даже безобразное. Сооружен!я моря 
разрушаются такъ же, какъ и всяя друпя. Море воздвигло ихъ, 
море же и разрушаетъ ихь. Въ течене пятнадцати вЪковъ, на 
одномъ только протяжен!и между устьями Эльбы и устьями Рейна, 
скрылись въ пучинЪ морской семь острововъ изъ двадцати трехъ; 
‚теперь ихъ приходится искать на дн моря. Въ тринадцатомъ 
‚ столЗти море образовало Зюдерзе, вь пятнадцатомъ оно создало 
Биръ-Бошсюй заливъ, уничтоживъ при этомъ двадцать два селеня; 
- въ шестнадцатомъ оно импровизировало Доллартсвй заливъ, погло- 
тивъ селене Турмъ. Еще сто лЗтъ тому назадъ впереди отвЪеного 
. утеса Бугло, на нормандскомъ побережьЪ, можно было видЪть, 
‚ подъ поверхностью моря, колокольню стараго селевя Бургдо, за- 
топленнаго волнами. Въ Экре-Гу, какъ говорятъ, можно иногда 
различить во время большого отлива, подводныя нынЪ деревья 
друидической рощи, затопленной въ восьмомъ столфии. Когда-то 
сей соединенъ былъ съ Гермомъ, Гермъ—съ Серкомъ, Серкъ-- 
съ Джерсеемъ, а Джерсей—съ материкомъ Франщи. Между Фран- 
щей и Джерсеемъ ребенокъ могъ перейти въ бродъ черезъ про- 
ливъ; а когда кутансюй епископъ отправлялся въ Джерсей, въ 
проливъ набрасывали вязанки прутьевъ, для того, чтобы епископъ 
не замочиль себЪ ногъ. 

Море строитъ и разрушаетъ, а человЪ$къ помогаетъ морю, —не 
въ постройк$, а въ разрушении. Изъ всЪхъ зубьевъ времени самый 
разрушительный —это кирка человфка. ЧеловЪкъ — грызунъ по 
природ$. Онъ все изм$няеть и переиначиваетъ, то къ лучшему, 
то худшему. ЗдЪсь онъ обезображиваетъ, тамъ онъ преображаетъ. 
Роландова брешь вовсе не такъ баснословна, какою она кажется: 
здБсь челов$къ помогалъ природЪ; здБсь рубецъ челов$ческаго 
труда виденъ на твореши Божьемъ. ЧеловЪкъ какъ будто беретъ 
на себя докончить дфло, начатою иною, высшей силою. Онъ при- 
_способляетъь дЪло природы къ своимъ цфлямъ. Онъ настолько 
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смфлъ, можно бы было даже сказать — нечестивъ, что видить въ 
этомЪъ свою задачу. Сотрудничество иногда можетъ быть оскорби- 
тельнымъ. Челов$къ, живушИй на землЪ по краткосрочному векселю, 
находящийся въ постоянномъ ожидати смерти, берется за безко- 
нечное. Онъ предпринимаетъ блокаду противъ всфхъ приливовъ 
и отливовъ моря, противъ стии, желающей соединиться съ сти- 
хей, противъ окружающихь его явленй, противъ могучаго дви- 
женя силъ въ глубинЪ. И онъ позволяетъ себЪф восклицать: «До- 
сюда, и не дальше!>› У него свои вкусы, и онъ требуетъ, чтобы 
умаръ сообразовался съ нимъ. РазвЪ м:ръ созданъ не для него? Ну, 
такъ имфеть же онъ право дфлать съ нимъ, что ему угодно? 
Мръ—это, по его мнЪфн!ю, сырой матерлалъ. Мръ создавше Бога, — 
не что иное, какъ канва, на которой челов$къ будетъ вышивать 
свои узоры. Все ограничиваетъ челов$ка, но ничто не въ состоя- 
ши его остановить; онъ готовъ перешагнуть черезъ всяюй, поло- 
женный ему, пред$лъ. Невозможное, это — грань, которую всегда 
можно отодвинуть. 

Геологическая формащя, основан1емъ которой служитъ илъ по- 
топа, а вершиной—вЪчный снЪгъ, является для человфка такою 
же стЪной, какъ и всякая другая: онъ пробиваетъ ее и идетъ 
дальше, Онь прорываетъ перешеекъ, проводитъ туннель сквозь 
нЪфдра горы исполина, срфзываеть утесъ, обходитъ залежи, раз- 
дробляеть мысы. Когда-то онъ давалъ себЪ этотъ трудъ ради 
Ксеркса; нын$ онъ даетъ его себф раци себя самого; и это умень- 
шен!е глупости называется прогрессомъ. Челов$къ трудится надъ 
своимъ домомъ, а домъ этотъ — шаръ земной. Онъ переставляетъ, 
передвигаетъ, уничтожаетъ, срубаетъ, подкапывается, ломаетъ, 
испепеляетъ, стираетъ и то и другое, и изъ уничтоженнаго со- 
здаетъ нЪчто новое. Ничто не останавливаетъ его, ни размфры, ни 
форма, ни плотность матерала, ни велич!е природы. Если онъ 
только можетъ достать безм$рность создан1я, онъ пробиваетъ въ 
ней брешь. Его соблазняетъ возможность наложить руку на ве- 
лич1е Боже, и онъ идетъ съ молоткомъ въ рукЪ на приступъ 
громаднаго. Быть-можетъ, со временемъ онъ вздумаетъ срыть Альпы. 
Муравей подтачивается подъ шаръ земной. Дитя, ломая игрушку, 
какъ бы ищетъ въ ней души; человЪкъ тоже какъ бы ищетъ души 
шара земного. 

Однако намъ не слфдуетъ преувеличивать нашего могущества. 
Что бы ни дфлаль человЪкъ, веливя черты создан!я продолжаютъ 
существовать; м!ровыя массы не зависятъ отъ человЪка. Онъ мо- 
жетъ коснуться частностей, но не цфлаго. Да и хорошо, что такъ: 
ц$лое должно зависЪть отъ Провид$н!я. Высшие законы природы 
стоятъ внф нашего осязан1я; то, что мы д$лаемъ, касается только 
поверхности. ЧеловЪкъ одЪваетъ или раздфваетъ землю. Обезл$- 
сете земли, это—тоже снят1е съ нея одежды. Но замедлить коло- 
врашене земли вокругъ своей оси, ускорить движен!е ея по своей 
орбитЪ, прибавить или убавить хотя бы одинъ аршинъ въ про- 
ОЪгаемомъ землею ежедневно вокругъ солнца протяжени 718 ты- 
сячъ миль въ день, измфнить эпохи равноденств1я, уничтожить 
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хотя бы одну каплю дождя, —этого онъ никогда не достигнетъ! 
Что не въ его власти, то не въ его власти. Челов$къ можеть, 
пожалуй, измБнить отчасти климатъ, но не можетъ переставить 
времена года, не можеть заставить луну двигаться иначе, какъ 
по своей эклиптикЪ. 

Мечтатели, и нфкоторые изъ нихь очень знаменитые, мечтали 
о водворени на землВ вЪчной весны. Крайн!я времена года, лЪто 
и зима, зависятъ отъ крайняго наклонен!я оси земли на площади 
той эклиптики, о которой мы только что говорили. Для того, чтобы 
уничтожить различе временъ года, стоило бы только перевести 
эту ось изъ наклоннаго положен!я въ прямое. Что можетъ быть 
проще? Вставьте въ полюсъ колъ, который доходилъ бы до центра 
земли, прикрфпите къ нему цфпь, найдите внЪ земли достаточно 
обширное поле для тяги, впрягите десять миллардовъ упряжей 
по десяти миллардовъ лошадей въ каждой,—и ось земная выпря- 
мится, и у васъ будеть в$чная весна. Какъ видите, читатель, 
ДЪло стало за пустяками. 

Н$тъ, намъ приходится искать рая земного въ чемъ-нибудь 
другомъ. ВЪчная весна—дфло прекрасное, что и говорить; но сво- 
бода и справедливость —н$что еще лучшее. Рай земной долженъ 
быть моральный, а не матеральный. А быть свободными и спра- 
ведливыми —это въ нашей власти. В$чная весна—внутри насъ: 
для этого необходима только вЪчная ясность духа, 


УХЕ 
Вм5Бсто скалъ--щебень. 


Гернсей имфетъь трехугольную форму. Самый большой изъ остро- 
вовъ такой формы, это — Сицимя. Она принадлежала Нептуну, а 
каждый изъ ея угловъ былъ посвященъ одной изъ оконечностей 
Нептунова трезубца. На трехъ мысахъ ея было выстроено по храму; 
одинъ на мысЪ Декстра (правомъ), другой на мысЪ Синистра (л$- 
вомъ) и трей на мысЪ Дуб1я (среднемъ); Декстра считался мы- 
сомъ р$къ, Синистра мысомъ морей, а Дубля мысомъ дождей. Не- 
смотря на угрозу египетскаго царя Псамметиха, высказанную Тра- 
зидею, тирану Агригента, сдЪлать Сицил!ю ‹круглою, какъ дискъ>, 
эти углы не поддаются рукамъ человфческимъ и сохранятся до 
тфхъ поръ, пока ихъ не разрушитъ новый всемрный потопъ, по- 
добный тому, который создалъь ихъ. У Сицилшй на вЪки вЪчные 
останется свой Пелорсюый мысъ, обращенный къ Италии, свой Па- 
хинсвй мысъ, обращенный къ Грещи, и свой Лилибейск!й мысъ, 
обращенный къ АфрикЪ. Равнымь образомъ и Гернсей на в$ки 
вфчные сохранитъ свой Анкрексюый мысъ на сЪверЪ, свой Плен- 
монскЙ мысъ на юго-западЪ и свой 3Жербургсюй мысъ на юго- 
востокЪ. 

Но, за этимъ исключенемъ, Гернсей находится въ состояши 
полнфйшей ломки. Прекрасный гранитъ — кто его желаетъ? Весь 
берегъ продается чуть не съ аукцюннаго торга; жители распро- 
даютъ свой островъ по частямъ. Интересный утесъ «Чортова скала» 


проданъ недавно за нфеколько фунтовъ стерлинговъ. Когда обшир- 
ная каменоломня около Вилль-Бодю будетъ истощена, перейдутъ 
къ другой. Вся Англ1я требуеть этого камня. Для одной только 
новой плотины на ТемзЪ потребуется его не менЪе. двухсотъ ты- 
сячъ тонъ. ТЪ архиблагонамЪ$ренные люди, которые особенно до- 
рожатъ прочностью королевскихъ статуй, очень сожалЪли о томъ, 
что пьедесталъ мфднаго памятника принцу Альберту сдЪланъ изъ 
чизерингскаго, а не изъ гернсейскаго гранита. Но какъ бы то ни 
было, а берега Гернсея крошатся подъ киркой. Въ какихъ-нибудь 
четыре года близь Сенъ-Пьеръ-Пора, на глазахъ у обывателей 
Лафалю, исчезла цфлая гора. 

И то же самое дфлается въ АмерикЪ, какъ и въ Европ$. Въ 
настоящее время городъ Вальпарайсо продаетъ съ публичнаго 
торга живодерамъ великол$пные и почтенные холмы, которымъ 
онъ обязанъ своимъ назвавемъ «Райская Долина> 1). 

Старики-гернсейцы уже не узнаютъ болЪе своего острова. Они го- 
товы были бы воскликнуть: «Да намъ подм$нили нашу родину!>— 
какъ Веллингтонъ сказалъ по поводу Ватерлоо, который былъ его 
второй родиной. Прибавьте къ этому то, что Гернсей, говоривпий 
когда то по-французски, говорить нынЪ по-англйски,--еще ломка! 

До 1805 года Гернсей быль раздфленъ на двЪ части. Морской 
рукавъ перерЪзалъ его изъ конца въ конецъ, начиная отъ горы 
Восточный Кревель до горы Западный Кревель. Рукавъ этоть 
вливался на западЪ въ море насупротивъ Фрекье и Со-рокье: онъ 
образоваль въ разныхъ мЪ$стахь бухты, входивийя довольно 
далеко въ сушу, и одна изъ нихь простиралась даже до Саль- 
тернса. Рукавъ этотъ назывался Брэ-дю-Валь. Въ прошломъ сто- 
ли онъ служилъ мЪфетомъ причала для лодокъ и представлялъ 
собою какъ бы океанскую улицу, узкую и извилистую. Подобно 
тому, какъ голландцы высушили Гарлемское озеро, превративъ 
его въ довольно, впрочемъ, безобразную, равнину, гернсейцы за- 
'‘сыпали морской рукавъ и превратили его въ лугъ. Изъ улицы 
они сд$лали тупикъ, и тупикъ этоть называется портомъ св, 
Сампсошя. 

ХХИ. 


Добродуше обитателей архипелага, 


Тотъ, кто видзлъ Нормандсюй архипелагъ, не можетъ не полю- 
бить его. Тотъ, кто жилъ здЪ$еь, не можетъ не уважать его оби- 
‘тателей. Это благородный, великодушный народецъ, настояще мо- 
ряки. Это совершенно особое племя. Они какъ будто стоятъ ц$- 
лой головою выше обитателей материка. Они свысока относятся къ 
англичанамъ, которые, съ своей стороны, склонны смотрЪть съ 
‘пренебрежевемъ на «эти три-четыре цв$точныхъ горшка въ бас- 
сейнЪ океана». На это Джерсей и Гернсей отвВчаютъ: «Мы—нор- 
манны, мы—завоеватели Англи>. Можно улыбаться этому, можно 
это и уважать. 


1) По-испански: «Уа»— долина и «Рага1з0»—рай. 
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Когда-нибудь Парижъ введетъ эти острова въ моду и обога- 
титъ ихь; они этого вполн$ заслуживаютъ. Въ тотъ день, когда 
ихь ближе узнаютъ, они шибко пойдуть впередъ по пути благо- 
состоян1я. Въ нихъ та особенность, что при климатЪ, располагаю- 
щемъ къ праздности, они обладаютъ населешемъ, созданнымъ для 
труда. Съ одной стороны, пастушеская, идиллическая лЪнь, съ 
другой—лихорадочная дфятельность верфи. Въ Нормандекомъ ар- 
хипелагВ меньше солнца, ч$мъ въ средиземномъ, но зато больше 
зелени; столько же зелени, какъ и на Шотландскихъ островахьъ, 
но больше солнца. Здфсь вы не найдете Астипалейскаго храма, 
но зато найдете остатки друидическихь построекъ. Здесь нЪтъ 
Фингаловой пещеры, но есть пещера Серкская. Гюэская мельница 
стоитъ Трепора; Азетскй берегь стоитъ Трувильскаго; Племонъ 
стоитъ Этрета. Мфстность красива, народъ бодръ, исторя — епо- 
собна внушить гордость, дике берега величественны. Архипелагъ 
имфеть своего апостола Гел!э, своего поэта — Роберта Уаса, 
своего героя — Пирсона. Многе изъ самыхъ выдающихся гене- 
раловъ и адмираловь Анги уроженцы этого архипелага. Эти 
бЪдные рыбаки при случаЪ оказываются великодушными и щед- 
рыми. При подпискахь въ пользу манчестерскихъ голодающихъ 
и потерпвшихь отъ наводневя въ Л!1юонф, Джерсей и Герн- 
сей пожертвовали, пропорцонально, больше, чфмъ Франщя и 
Англя 1). 

Населеше сохранило отъ старой своей контрабандистской жизни 
наклонность къ риску и безстраше. Оно, подобно пчелиному рою, 
всюду проберется. Нын$ нормандсюй архипелагъ колонизируетъ 
другя мЪетности, какъ нЪ$когда греческий, —и въ томъ его слава. 
Джерсейцы и гернсейцы встрфчаются въ Австращи, и въ Кали- 
форнии, и на о. Цейлонз. Въ СЪверо-Американскихъ Штатахъ есть 
и Нью-Джерсей, и Нью-Гернсей (посл$днй въ штатЪ. Огайо). Эти 
англо-нормандцы, хотя и одеревянфли немножко подъ вмянемъ 
сектантства, выказываютъ, однако, необыкновенную способность 
къ прогрессу. Они, пожалуй, склонны къ суевЪрию, но это не м$- 
шаетъ имъ быть разсудительными. Да, наконецъ, разв Франщя 
когда-то не была разбойнической, развЪ англичане не были лю- 
дофдами? Не станемте. кичиться и вспомнимъ о нашихъ татуиро- 
ванныхъ предкахъ. 

Тамъ, гдЪ прежде процв$тало разбойничество, нын$ процвф- 
таетъ торговля,—отрадное превращене! ЗдЪсь безъ сомнфя, за- 
м$тна работа вЪковъ, но также и людей. И похвальный примръ 
тому подаетъ намъ микроскопическй архипелагъ. Эти маленькие 
народцы могутъ служить образцами цивилизащи. За это ихъ слЪ- 
дуетъ любить и уважать. Въ этихъ микроскопахъ отражается, во. 
всЪхъ своихъ фазисахъ, все человЪчество. Джерсей, Гернсей, 


1) Приводимъ относительно Гернсея цифры подписки въ пользу потер- 
пЪвшихь въ 1856 г. отъ наводнев!я во Франщци: Францщя позжертвовала по 
30 сантимовъ на каждаго жителя, Англля—по десяти сантимовъ, а Герн- 
сей—по 38 "антимовъ. 
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Ориньи когда-то были разбойничьими притонами, а нынФ это 
обширныя мастерск!я; когда-то они были подводными камнями, 
нын$ они безопасныя гавани. 

Для внимательнаго наблюдателя той семи пиэвращенй, кото- 
рая называется  исторей, не можетъ быть болфе интереснаго зрЪ- 
лища, чЪмъ этотъ народъ, медленно; постепенно поднимающийся 
изъ тьмы морского дна на свЪтлую и ясную поверхность цивили- 
зашли. ЧеловЪкъ, пребывавпий въ потемкахъ, поворачивается и 
обращается лицомъ къ утренней зарЪ. Ничто не можетъ быть ве- 
личественн?Ъе и трогательнЪе. Когда-то морской разбойникъ—нынЪ 
честный труженикъ; когда-то дикарь-—ныне гражданинъ; когда-то 
волкъ-—нынЪ челевЪкъ! Но, быть-можетъ, онъ уже не такъ см$лъ, 
какъ прежде? НЪтъ; но только эта см$лость направлена на иныя, 
лучиия цфли. Какая утЪшительная разница между нынЪшнимъ 
судоходствомъ, береговымъ, р$чнымъ, торговымъ, честнымъ, брат- 
скимъ, и прежними безобразными плотами, девизомъ которыхъ 
служили слова: «ЧеловЪкъ челов$ку—волкъ». Перемычки превра- 
тились въ мосты; препятстве превратилось ‘въ содфйств!е; 
пираты превратились въ лоцмановъ. А вмЪ$стЪ съ тфмъ они см$- 
лфе и предпримчив$е, чфмъ когда-либо. Страна эта осталась 
страною приключевй, но вм$етЪ съ тфмъ сдфлалась страной 
честной. И чБмъ ниже находилась точка отправленя, т$мъ по- 
разительнЪе подъемъ. Глядя на слфды помета на яичной скорлуп$ 
въ гнЪздЪ, еще болфе удивляешься широкому размаху крыльевъ 
вылет$вшей изъ этого гнфзда птицы. Теперь можно уже вепоми- 
нать безъ злобы о прежнемъ пиратств$ Нормандскаго архипелага. 
При видЪ всЪхь этихь красивыхъ, б$лыхъ ‘парусовъ, безошибочно 
направляемыхъ электрическимъ свфтомъ маяковъ, среди этого ла- 
биринта подводныхъ камней и прибоя волнъ, невольно вепоми- 
наешь, съ вполн$ удовлетвореннымъ сознашемъ движен!я по пути 
прогресса, о т$хъ старыхъ, суровыхъ морякахъ, которые когда-то 
плыли, точно крадучись, въ шлюпкахъ, лишенныхь компасовъ, по 
чернымъ волнамъ, едва освфщаемымъ разведенными кое-гд®, на 
мысахъ, на значительномъ другъ отъ друга разстояви и задувае- 
мыми вЪтромъ, кострами, колеблющееся пламя которыхь то уга- 
сало, то снова на секунду ярко вспыхивало. 


ТРУЖЕНИКИ МОРЯ. 


Романъ въ шрехъ частяхъ. 


ЧаспЬ первая—ГОСПОЛИНЪ КЛЮБЕНЪ. 


Книга первая—ИЗЪ ЧЕГО СОСТАВЛЯЕТСЯ ДУРНАЯ 
СЛАВА. 


К Ы 
Слово, написанное на бЪлой страниц. 


Первый день Рождества 182... года былъ тфмъ замфчателенъ 
для острова Гернсея, что весь день, не переставая, валилъ снЪфгъ. 
На Ла-Маншскихъ островахъ зима, въ которую вода замерзала, на- 
долго. остается въ памяти жителей, да и выпаден1е снЪга является 
цЪлымъ собыпемъ. 

Въ это рождественское утро дорога, идущая вдоль моря оть 
Сентъ-Пьеръ-Пора къ Валлю, совершенно побфлфла отъ снфга, 
падавшаго безпрерывно съ полуночи до самаго разсвЪта. Около 
девяти часовъ утра, вскорЪ послЪ восхода солнца, такъ какъ для 
англиканцевъ было еще рано отправляться въ церковь св. Сампсо- 
шя, а для кальвинистовъ—въ Эльдадскую молельню, то на дорог 
не было почти никого. На всемъ протяжен!и дороги между пер- 
вою башнею и второю было только трое прохожихъ: ребенокъ, муж- 
чина и женщина, Вс трое шли на извфстномъ разстоянйи другъ 
отъ друга, и между ними, очевидно, не было ничего общаго. Ребе- 
‚ нокъ—мальчикъ лЪтъ восьми, остановился и съ любопытствомъ раз- 
глядывалъ снЪгъ. Мужчина шелъ позади женщины, шагахъ въ 
двадцати отъ нея. Онъ, подобно ей, шелъ по направленю къ св. 
Сампсоню. Это былъ еще молодой человЪкъ, что-то въ родф ма- 
троса или чернорабочаго. Онъ былъ одфтъ по-будничному, въ ма- 
тросскую куртку изъ грубаго, коричневаго сукна и штаны изъ 
смоленаго холста, что, повидимому, указывало на то, что хотя 
быль и вели праздникъ, но онъ не собирался итти въ цер- 
ковь. Его толстые, выростковые башмаки, съ подошвами, подби- 
тыми гвоздями, оставляли на снфгу слЪды, боле похоне на тю- 
ремный замокъ, чЪмъ на .челов$ческую ногу. Женщина же, на- 
противъ, од$лась, повидимому, по-праздничному, собираясь итти 
въ церковь. На ней былъ надфтъ длинный, ватный салопъ, кры- 
тый чернымъ фаемъ,. изъ-подъ котораго виднЪлось нарядное 
платье изъ ирландскаго поплина, полосатое, б$лое съ розовымъ, 
и, не будь на ногахъ ея надфты красные чулки, ее можно бы 
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было принять за парижанку. Она шла легкой и свободной поход- 
кой, и, судя по этой походкЪ, указывавшей на незнакомство съ 
тяготами жизни, не трудно было угадать въ ней дфвушку. 
Во всей ея фигур сказывалась гращя переходнаго возраста, 
когда кончается ребенокъ и начинается женщина. Но шед- 
шИй позади ея мужчина не обращаль на нее никакого вни- 
машя. 

Вдругъ возлЪ группы зеленыхъ дубовъ, росшихъ на поворот® 
дороги, возлЪ такъ называемыхъ «Низенькихъ Домовъ», она обер- 
нулась, и шедшйй позади нея человфкъ увидЪлъ ея лицо; Она 
остановилась, вглядывалась въ него въ течеше н$сколькихъ мгно- 
вевйй, затЪмъ нагнулась и какъ будто стала что-то чертить паль- 
цемъ по снЪгу. ЗатБмъ она снова выпрямилась, пошла дальше 
ускореннымъ шагомъ, еще разъ обернулась, на этотъ разъ улыба- 
ясь, и исчезла влфво отъ дороги, свернувъ на тропинку, окай- 
мленную изгородями и ведущую къ Лерскому замку. ЧеловЪкъ 
этотъ, когда, она обернулась во второй разъ, узналь Дерюшетту, 
одну изъ самыхъ красивыхъ дфвушекъ въ окрестности. Онъ, од- 
нако, не нашелъ ни мал$йшаго повода торопиться и н$еколько 
минутъ спустя онъ очутился возл$ группы ‘дубовъ, на поворот$ 
дороги. Онъ уже не думалъ больше объ исчезнувшей прохожей, 
и весьма вЪроятно, что если бы въ эту минуту какая-нибудь мор- 
ская свинка прыгнула въ море или какой-нибудь реполовъ заше- 
велился въ кустахъ, челов$къ этоть прошелъ бы мимо поворота 
дороги, устремивъ глаза на птицу или на свинку. Но случайно, 
когда онъ шелъь съ опущенными въ землю глазами, взоръ его со- 
вершенно машинально упалъ на то м$сто, на которомъ остана- 
вливалась молодая дфвушка. Онъ увидфлъ зд$сь на снфгу слВды 
двухъ маленькихь ножекъ и рядомъ съ этими слЪфдами слово, вы- 
веденное на снЪгу: «Килтатъ>. 

Это было его’ имя: его звали Жилматъ. Онъ долго стоялъ не- 
подвижно, глядя на это слово, на слфды ножекъ, на снЪгъ, и за- 
тЪмъ, въ глубокой задумчивости, продолжалъ свой путь. 


П. 
Домъ „Бю-де-ла-Рю“, 


Жиллать жиль въ приход$ св. Сампсовя. Его тамъ не любили, 
и на то были свои причины. 

Во-первыхъ, въ домЪ, въ которомъ онъ жилъ, было «нечисто», 
Въ Джерсез или Гернсеф иногда случается, что, проходя въ дерев- 
няхь и даже въ городахъ, въ захолустьБ или на бойкой улицЪ, 
вамъ попадается домъ, дверь котораго заколочена. Двери заросли 
остролистомъ, каве-то безобразные, дощатые пластыри закрыва- 
ютъ окна нижняго этажа; окна же верхнихъ этажей одновременно 
и закрыты и открыгы,‚такъ какъ вс рамы заперты на задвижки, 
но всЪ стекла выбиты. Если при дом есть дворъ, то онъ заросъ 
травой, а окружающий его заборъ обвалился. Если при немъ есть 
садъ, то въ саду этомъ. растутъ только кропива, терновникъ и 


болиголовъ, и въ немъ можно производить наблюденя надъ рЪд- 
кими насфкомыми. Трубы потрескались, крыша провалилась. Ком- 
наты, насколько можно разглядЪть ихъ снаружи, представляютъ 
видъ запустЪн!я; дерево сгнило, камни покрылись пл$сенью, обои 
отстали отъ ст$нъ. Вы можете изучить здЪсь старинныя моды на 
обои, драконы временъ импер!и, полум$сяцы временъ директории, 
балясины и полустолбы эпохи Людовика ХГУ’. Слои паутины, пере- 
полненной мухами, свидЪтельствуетъ о томъ, что пауки живуть 
здфеь въ глубокомъ мирЪ. Изрфдка вы увидите на полк$ разби- 
тый горшокъ. Это домъ, въ которомъ «нечисто»; его, значить, по 
ночамь посфщаетъ дьяволъ. 

Домъ, какъ и челов$къ, можетъ превратиться въ трупъ; до- 
статочно суев5рйя для того, чтобъ убить его. Тогда онъ. д$лается 
страшнымъ. Так1е дома-мертвецы нерфдки въ Ла-Маншскомъ архи- 
пелаг$. Поселяне и моряки вообще не совс$мъ спокойны отно+ 
сительно дьявола; т$ же, которые обитаютъ этотъ англИск ар 
хипелагъ вблизи французскаго берега, имЪютъ о немъ весьма точ- 
ныя свфдЪШя. Дьяволъ имфетъ своихъ посланниковъ во всфхь 
странахъ земныхъ. НесомнЪнно, что Бельфегоръ — посланникомъ 
ада во Франщи, Гютгинъ — въ Итали, Бейалъ — въ Турщи, Та- 
мюзъ-—-въ Испанши, Мартине—въ Швейцари, Маммонъ—въ Англи. 
Сатана — верховный повелитель ихъ всЪхъ; это своего рода Це- 
зарь. Онъ имфетъ настоящий дворъ: Дагонъ-—его главный хлЪбо- 
даръ, Сюккоръ-Бенотъ — начальникъ его евнуховъ, Асмодей — его 
банкиръ, Кобаль — его директоръ театровъ, Верделе —его цере- 
монШмейстеръ, Ниббасъ — его придворный шутъ. Верусъ, мужь 
ученый, отличный знатокъ всего, что касается нечистой силы, 
называетъ Ниббаса ‹великимъ пародистомъ>. 

‚ Нормандскимь рыбакамъ Ла-Манша приходится, когда они на- 
ходятся въ морф, принимать не мало предосторожностей противъ 
устраиваемаго имъ дьяволомъ отвода глазъ. Долгое время веЪ 
были убЪждены, что святой Маклу живеть на большой, четырех- 
угольной скалЪ Ортахъ, возвышающейся изъ моря между остро- 
вами Ориньи и Ле-Каскэ, и мноме старые матросы утверждали, 
будто они своими глазами видЪли его издали, сидящимъ на утесЪ 
и читающимъ какую-то книгу. Поэтому плывшйе мимо скалы Ор- 
„таха моряки не забывали преклонять колфни до тфхъ поръ, пока 
басня не разс$ялась и не уступила мЪета истинЪ: сд$лано было 
открыте и нынЪ доподлинно извЪстно, что существо, обитающее 
скалу Ортахъ, вовсе не святой, а дьяволъ. Дьяволъ этоть, по 
имени Тохмусъ, вздумалъ подшутить надъ людьми и въ течеше н$- 
сколькихъ вЪковъ выдавалъ себя за святого Маклу. Впрочемъ, 
„случается вЪдь людямъ впадать. иногда въ подобныя ошибки! 
Демоны Рагюгель, Орибель и Тобэль считались святыми до< 
145 года, покуда папа Захар!й не разузналъ, кто они были въ« 
дфйствительности, и не исключилъ ихъ изъ списка святыхъ. 
„Но для того, чтобы совершать тавя исключеня, польза ко- 
-торыхь, конечно, неоспорима, необходимо знать толкъ въ дьяво- 
лахъ, 


04а 


М$стные старики разсказываютъ, но эти факты относятся къ 
временамъ давно прошедшимъ, будто католическое населеше Нор- 
мандскаго архипелага находилось когда-то, конечно, противъ своей 
воли, въ болфе частныхь и близкихъ сношешяхъ съ дьяволомъ, 
чмъ протестантское. Ч$мъ это объяснить—намъ неизвЪстно. Но 
вЪрно то, что католическому меньшинству когда-то приходилось 
очень много выносить отъ дьявола. Словомъ, онъ облюбовалъ ка- 
толиковъ и особенно часто навфщалъ ихъ, а это заставляетъ ду- 
мать, что дьяволъ скорфе католикъ, ч$мъ протестантъ. 

Домъ, въ которомъ обиталь Жилматъ, когда-то быль пос?Ъ- 
шаемъ духами, но теперь эти посфщен!я прекратились. Однако 
на него все еще продолжали смотрфть съ недов$ремъ. Всякому 
извфетно, что если гдЪ поселится колдунъ, то дьяволъ считаетъ 
этотъ домъ занятымъ надежнымъ квартирантомъ и оказывается 
столь вфжливымъ относительно колдуна, что перестаеть по- 
същать этотъ домъ, если только не позовутъ его туда, какъ 
зовутъ въ домъ врача. 

Домъ Жиллата назывался Бю-де-ла-Рю. Онъ былъ выстроенъ 

на оконечности длинной косы или, вЪрнЪе, длиннаго, выдающа- 
` гося въ море, утеса, образовавшаго небольшую якорную стоянку 
близъ Гуме-Паради. Море въ этомъ мфстф очень глубоко. Домъ 
стоялъ совершенно одиноко на этой косЪ, далеко вдавшейся въ 
море и при немъ былъ разбитъ крохотный садикъ, который иногда 
затоплялся при сильномъ приливЪ. Между портомъ св. Сампсон!я и 
утесомъ Гуме-Паради возвышался высок! холмъ, на которомъ былъ 
построенъ замокъ, называвиййся «замкомъ долины» или «Архан- 
гела> и загораживавиий изъ св. Сампсон!я видъ на Бю-де-ла-Рю. 

Колдуны на о. Гернсеф далеко не рфдкость. Они открыто’ за- 
нимаются своимъ дзломъ въ н$которыхь приходахъ, и цивилиза- 
щя ХХ в$ка тутъ не при чемъ. Занят1я ихъ далеко не невин- 
наго свойства, по мнфн!ю м$стныхъ жителей: они плавятъ золото, 
ищутъ въ полночь каюмя-то травы, обладаютъ способностью‘ гла- 
зить скотъ. Къ нимъ обращаются за медицинскими совфтами и 
они изгоняютъ дьяволовъ изъ тзла больныхъ. Населен!е боится 
ихъ; одинъ изъ нихъ недавно навелъ порчу на одного булочника 
и на его печь; другой заклеиваеть и тщательно запечатываетъ 
пустые конверты; у третьяго хранятся на полкахъ как1я-то таин- 
ственныя бутылки. ВсЪ эти факты не подлежать ни малйшему 
сомнфню. НЪкоторые изъ этихъ колдуновъ настолько обязатель- 
ны, что за нЪсколько гиней принимаютъ на себя ваши болзни; 
въ такихъ случаяхъ они валяются на постели, испуская крики, а 
вы говорите сами себЪ: «Однако, болфзнь моя прошла!>› Друге 
излфчиваютъ васъ отъ всякихъ болфзней только тЪмъ, что обя- 
зываютъ васъ какимъ-то платкомъ,—средство до того простое, что 
никакъ не догадаешься, какъ это еще никто не напаль на него 
раньше! Еще не далФе, какъ въ прошломь стол$ти, гернсейсве 
судьи приговаривали колдуновъ къ сожжено живьемъ. Въ на- 
стоящее время они приговариваютъ ихъ къ восьминедЪльному за- 
ключен!ю, изъ коихъ четыре недфли на хлЪбЪ и на водЪ, а че- 
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тыре недЪли въ одиночномъ карцерЪ. И въ наказавяхь должно 
быть разнообразие! 

Въ послфдый разъ на о. ГернсеЪз колдуновъ жгли въ 1747 го- 
ду, на одной изъ городскихъ площадей, Бордажской, на которой 
съ 1565 по 1700 годъ было сожжено не мене одиннадцати кол- 
дуновъ. Признаня ихъ добивались при помощи легкихъ пытокъ. 
Вообще Бордажская площадь оказывала не мало услугъ релими и 
обществу. На ней жгли еретиковъ. При Мари Тюдоръ здфсь были 
сожжены, въ числЪ другихъ гугенотовъ, одна мать съ двумя до- 
черьми; звали эту мать Перротона Масси. Одна изъ дочерей была 
беременна и она разрфшилась отъ бремени на кострЪ, при чемъ 
новорожденный ребенокъ скатился съ костра. НЪкто Гуссъ под- 
нялъ ребенка, но судья Эл Госселенъ, добрый католикъ, ве- 
лЪлъ снова бросить ребенка въ огонь. 


Ш. 
° Для твоей жены, когда ты женишься!“ 


Возвратимся къ 3Жиллату. На остров разсказывали, что подъ 
конецъ эпохи великой револющи на островъ Гернсей пр!Бхала ка- 
кая-то женщина съ маленькимъ ребенкомъ. НеизвЪстно было даже, 
была ли она англичанка или француженка. Гернсейсве крестьяне 
перед$лали ея имя по-своему, стали называть ее Жилтатъ. Она 
жила одна съ этимъ ребенкомъ, который приходился ей, по сло- 
вамъ однихъ—сыномъ, по словамъ другихъ—племянникомъ, по сло- 
вамъ третьихъ—внукомъ, по словамъ четвертыхъ-—ничфмъ. У нея 
были кое-какмя деньжонки, на которыя она и жила, хотя и въ 
бЪдности. Она купила небольшую усадьбу въ Рокъ-КрепелЪ, близъ 
Рокэна, и небольшой лугъ близъ Сержантэ. Домъ ея Бю-де-ла-Рю, 
пользовался у жителей репутащей, что въ немъ «нечисто»; въ те- 
чен1е цфлыхъ тридцати лЪтъ въ немъ никто не жилъ, и онъ уже 
начиналъ разваливаться. Садъ, затопляемый морскимъ приливомъ, 
не могъ ничего производить. Нром$ разныхь ночныхъ стуковъ и 
появленйя какого-то таинственнаго свЪта, домъ этотъ. отличался 
еще тою страшною особенностью, что если вечеромъ оставить на 
лежанкЪ клубокъ шерсти, вязальныя спицы и тарелку супа, то 
наутро супъ оказывался съ$деннымъ, а изъ шерсти оказывалась 
связанною пара рукавицъ. Лачугу эту, вмфстЪ съ поселившимся 
въ ней демономъ, предлагали въ продажу за н$Ъсколько фунтовъ 
стерлинговъ; женщина эта купила домъ, соблазненная или деше- 
визной ИЛИ ДЬЯВОЛОМЪ. 

И она не только купила его, но и поселилась въ немъ, виЪстЪ 
съ своимъ ребенкомъ. Начиная съ этого времени. все въ домЪ 
стало тихо; «дьяволъ‘ получилъ то, чего онъ желалъ»,—говорили 
мфстные жители. Какъ бы то ни было, но посфщеше духовъ пре- 
кратилось. Уже не слышалось таинственныхъ звуковъ, не появля- 
лось иного св$та, кром$ свфта сальной свЪчи, зажигаемой по ве- 
черамъ женщиной. «СвЪча колдуньи стоитъ факела дьявола», р- 
шили обыватели и успокоились на этомъ объяснеши. 


Женщина эта старалась извлечь возможно большую пользу изъ 
своего клочка земли. У нея была хорошая корова, изъ молока ко- 
торой женщина била хорошее желтое масло. Она разводила 6Ъ- 
лую фасоль, земляныя груши и отличный картофель, называвпййся 
«золотыя капли». Подобно другимъ островитянамъ, она продавала, 
пастернакъ боченками, луковицы сотнями и бобы гарнцами. Она 
сама не ходила на рынокъ, но поручала продажу произведений сво- 
его сада Сенъ-Сампсонскому кабатчику Гильберту Филл1оту. Изъ за- 
писной книжки Филлюта видно, что онъ однажды продалъ для 
нея`разомъ двЪфнадцать четвериковъ такъ называемаго «трехмЪ- 
сячнаго> картофеля, самаго разсыпчатаго. 

Домикъ былъ настолько реставрированъ, что въ немъ можно 
было жить съ грЪхомъ пополамъ. Крыша протекала только при 
особенно сильномъ дождЪ. Домъ состоялъ изъ жилого помфшешя 
и изъ чердака. ЗКилое помфщен!е состояло изъ трехъ комнатъ: 
двухъ спаленъ и столовой; на чердакъ вела витая лЪетница. Жен- 
щина не только занималась огородомъ, но и учила ребенка читать. 
Женщина никогда не ходила въ церковь, почему сосфди ея р%- 
шили, что она «француженка», и стали глядЪть на нее еще бо- 
лЪе косо. 

Вообще это были довольно загадочные люди. Весьма вЪроятно, 
‚что она, дЪйствительно, была француженка. Вулканы имфютъ спо- 
‚собность извергать изъ себя камни, а револющя— людей. Этимъ 
путемъ семейства разбрасываются на болышя разстоянйя, попа- 
даютъ на чужбину, а члены ихъ разрозниваются: одни попадаютъ 
въ Герман!ю, друге въ Англию, третьи въ Америку. Они попада- 
ють на новыя м$ста точно снфгъ на голову, точно свалившись съ 
‘неба. Неужели они вылетфли изъ жерла дымящагося вдали Везу- 
вя? Этихь живыхъ аэролитовъ, этихъ бездомныхь изгнанниковъ, 
‚этихь выкидышей судьбы, называютъ эмигрантами, бЪглецами, 
‚даже бродягами. Если они остаются тамъ, куда попали,—ихъ тер- 
пять; если они уходятъ, то этому радуются. Иногда эти существа 
совершенно безобидныя, вполн$ чуждыя, по крайней мЪрЪ, жен- 
щины,—тфиъ событямъ, которыя вырвали ихъ изъ ихь почвы, не 
ощущаюцйя ни злобы ни ненависти, сами бываютъ крайне уди- 
‘влены прихотями судьбы. Онф стараются пустить, какъ умФютьъ, 
корни на новыхъ м$стахъ. ОнЪ никому не д$лали‘зла и не пони- 
маютъ, почему все это надъ ними стряслось. Разъ какъ-то мнЪ 
пришлось видЪть пукъ травы, далеко отброшенный въ сторону 
взрывомъ мины,—французская револющя, бол$е всякаго другого 
взрыва, разбрасывала людей на далекя разстояня. ?Кенщина, ко- 
торую на остров Гернсез прозвали Киляатъ, была, можетъ-быть, 
однимъ изъ такихъ пучковъ травы. 

Женщина состарилась, ребенокъ выросъ. Они жили совершен- 
но одинове; ихъ какъ будто избЪгали. Впрочемъ, они довольство- 
вались другъ другомъ: волчица и волчонокъ другъ друга облизы- 
ваютъ (такъ ихъ прозвали ихъ сосЪди). Ребенокъ превратился въ 
юношу, юноша—въ мужчину. Наконецъ, въ силу неизмЪнныхъ за- 
коновъ природы, мать умерла, оставивъ своему сыну лужайку Сер- 
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жантэ, домикъ Бю-де-ла-Рю и, кромЪ того, какъ сказано было въ 
описи наслфдства: въ женскомъ чулкЪ сто золотыхъ гиней. До- 
микъ быль достаточно хорошо омеблированъ: въ немъ было два 
сундука изъ дубоваго дерева, двЪ кровати, столъ, шесть стульевъ 
и необходимыя кухонныя принадлежности. На полкЪ стояло нъ- 
сколько книгъ, а въ углу какой-то чемоданъ, который пришлось 
открыть при производствЪ описи. Чемоданъ этотъ, изъ желтой 
кожи съ разводами, обитый м$фдными гвоздями и оловянными звЪз- 
дами, содержалъ въ себ цЪлое женское приданое, совершенно 
новое и полное, изъ хорошаго фландрскаго полотна, сорочки и 
юбки, н$сколько кусковъ шелковой матери. На клочкЪ бумаги 
написано было рукою покойной: ‹Для твоей жены, когда ты же- 
НИШЬСЯ>. 

Смерть матери сильно огорчила сына. Онъ до сихъь поръ быль 
нелюдимъ, а теперь онъ сдфлался мрачнымъ. Онъ очутился какъ 
бы въ безлюдной пустын$, теперь вокругъ него было уже не оди- 
ночество, а пустота. Вдвоемъ жизнь еще мыслима, но въ одино- 
чествЪ она дфлается невыносимой тягостью,—не хочется влачить 
ее! Это первый фазисъ отчаявшя. ВпослБдстви начинаешь пони- 
мать, что долгь—это цфлый рядъ соглашен!й: съ одной стороны, 
жизнь, съ другой—смерть; выбираешь первую, но это соглашение 
оставляетъ въ сердцЪ вЪчно сочащуюся рану. 

Киллатъ былъ молодъ, и его сердечная рана затянулась; въ 
молодости подобныя заживленя совершаются довольно быстро. Пе- 
чаль его, сдБлавшись тихою, распространилась въ его глазахъ на 
всю природу, сд$лалась какъ бы потребностью для него, стала 
сближать его съ природой и отдалять отъ людей и еще тфенЪфе 
слила эту душу съ одиночествомъ. 


В 
Непопулярность. 


Жиллатъ, какъ мы уже сказали, не пользовался любовью въ 
своемъ приходЪ. Да и эта антипат!я къ нему вполн% была понятна; 
для нея было достаточно причинъ. Во-первыхъ, какъ уже объ- 
яснено было выше,—дурная слава того дома, въ которомъ онъ 
жилъ; зат$мъ—его темное происхожден!е. Кто такая была эта жен- 
щина? И кто былъ для нея этотъ ребенокъ? Туземцы не любили 
никакой загадочности относительно пришлыхъ къ нимъ элементовъ. 
ДалЪе, онъ одфвался, какъ рабоч, между тфмъ, хотя и не буду- 
чи богатымъ, онъ могъ жить, ничего не дфлая. Наконецъ мно- 
гихъ смущалъ садъ его, который такъ процвФталъ и въ которомъ 
родился такой хоропий картофель, несмотря на холодные равно- 
денственные в$тры. А къ тому же эти толстыя книги, которыя 
стояли на его полкЪ и которыя онъ читалъ. 

Были еще и друг!я обстоятельства, вызывавпия сомнфшя. По- 


‘чему онъ жилъ такимъ отшельникомъ? Домикъ его былъ какимъ- 


то карантиномъ, всЪ сами чуждались ?Киллата, а между тЪмъ, 
ИЗЪ ЭТОЙ отчужденности ему дфлали ‚упрекъ. 
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° Онъ никогда не ходилъ въ церковь; но зато онъ часто выхо- 
дилъ изъ дому по ночамъ, очевидно, для свидавнй съ чортомъ. 
Однажды его видфли сидящимъ на травЪ съ какимъ-то растерян- 
нымъ видомъ. Онъ посфщалъ старый дольменъ и разбросанные по 
острову тамъ и сямъ зачарованные камни. УвЪряли, будто онъ 
вЪжливо раскланивался съ такъ называемой «ИЪвучей Скалой>. 
Онъ покупалъ всЪхъ приносимыхъ ему птицъ и выпускалъ ихь 
на волю. Къ гражданамъ Сенъ-Сампсона, онъ относился вфжливо, 
но охотно дфлалъ крюкъ, чтобы только не встрфчаться съ ними, 
Онъ часто отправлялся на рыбную ловлю и никогда не возвра- 
щался безъ рыбы. Онъ работалъ у себя въ огород даже по воскре- 
сеньямъ. У него была волынка, купленная имъ у пристававшихъ 
къ Гернсею шотландскихъ солдатъ, и онъ любилъ играть на ней 
при наступлен!и ночи, сидя на береговыхъ утесахъ. Иногда онъ дЪ- 
лалъ какя-то жесты, точно разбрасывая сЪмя. РазвЪ всего этого 
не достаточно было, чтобы относиться къ нему подозрительно? 

Наконецъ самыя книги, унаслФдованныя имъ отъ умершей жен- 
щины, способны были внушать опасен1я. Достопочтенный Жак- 
мэнъ Геродъ, пасторъ Сенъ-Сампсона, прибывъ въ домъ Жиллата 
для похоронъ женщины, собственными глазами прочелъ на кореш- 
кахъ этихъ книгь слЗдуюцйя заглав1я: «Обиходный лексиконъ> и 
«Кандидъ» Вольтера, «СовЪфты народу относительно здоровья» Тис- 
со. Одинъ французскЙ дворянинъ-эмигрантъ, живший въ Сенъ- 
СамсонЪ, сказалъ по этому поводу: «Это, должно-быть, того самаго 
Тиссо, который носилъ по улицамь отрубленную голову принцессы 
Ламбаль». НромЪ того, пасторъ замфтилъ на корешкЪ одной изъ 
книгъ слфдующее, поистинф опасное и подозрительное ` заглав!е: 
«Пе ВБиратаго». По этому поводу слЪдуетъ, впрочемъ, замфтить, 
что книга эта была написана по-латыни, и потому было сомни- 
тельно, чтобы Жиллатъ, незнакомый съ латинскимъ языкомъ, 
могь ее читать. Но дфло въ томъ, что самой тяжкой уликой про- 
тивъ кого-нибудь являются именно т книги, которыхъ онъ не 
можетъ читать. Испанская инквизишя обсудила этотъ вопросъ и 
поставила его вн$ сомнфыя. А между т$мъ книга эта была не 
что иное, какъ трактатъ доктора Телинга о ревенф, обнародован- 
ный вь Германи въ 1679 году. 

Жиллатъ состоялъ также въ подозр$и, что онъ приготовля- 
етъ разныя наговорныя зелья и напитки, Иначе для чего бы ему 
столько склянокъ? Съ какой бы стати гулять ему по вечерамъ, 
и часто даже до полуночи, по береговымъ утесамъ, если не для 
того, чтобы бесфдовать по ночамъ съ духами, обитающими на мор- 
скомъ берегу? Однажды онъ помогъ старух Муттонъ Гаи, извЪст- 
ной тортевальской колдуньЪ, вытащить завязнувшую въ грязи те- 
лЪгу. Во время произведенной на остров народной переписи, на, 
вопросъ о род его занятй, онъ отвФтилъ: «Рыбакъ, когда рыба 
ловится». Согласитесь сами, что подобнаго рода отвфтъ долженъ 
означать что-нибудь особенное! 

Бфдность и богатство — понят!я относительныя. У Жиллата, 
быль домъ и участокъ земли; въ сравненйи съ т$ми, у кого ни- 
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чего не было, онъ могъ считаться богатымъ. Однажды, чтобы 
испытать его, а быть-можетъ, и для того, чтобы вызвать его на 
любовное объяснен!е,—ибо встр$чаются женщины, которыя гото- 
вы были бы выйти замужъ за самого дьявола, лишь бы онъ былъ 
богатъ,—одна дЪвушка спросила Жиллата: «Когда же ты же- 
НИШЬСЯ?>—<Я женюсь тогда, —отвЪ$тилъ онъ,—когда выйдетъ за- 
мужь Пфвучая Скала». Эта ПФвучая Скала—большой камень, стоя- 
пай вертикально на землЪ, принадлежащей г-ну Лемезюрье-де-Фри. 
Назначенше и причина появлешя здфсь этого камня неизвЪстны; 
но извфстно только, что по ночамъ на немъ поетъ пфтухъ, кото- 
раго никто никогда не видфлъ, что вызываетъ разные суев$рные 
толки, изъ чего очевидно, что его принесла сюда нечистая сила. 
Во время грозъ надъ нимъ носятся бфсы. Одна женщина, живу- 
щая въ Грандъ-МялЪ, видфла ихъ своими собственными глазами. 
Однажды, когда какой-то возчикъ, очутившись на перекресткЪ, 
не зналъ, по какой дорог$ ему Фхать, одна женщина, къ кото- 
рой онъ обратился съ вопросомъ по этому предмету, крикнула ему: 
«А спроси у бЪсовъ: они тебЪ укажутъ>. Можно было биться объ 
закладъ, что женщина эта была колдунья. Умный и разсудитель- 
ный король Таковъ [1 приказывалъ варить живьемъ подобнаго рода, 
женщинъ, отвфдывалъ отвара и, судя по его вкусу, говорилъ: «То 
была колдунья», или <то не была колдунья>. Наль, что нынче нЪтЪ 
уже людей, обладающихъ подобными талантами, польза которыхъ 
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Итакъ, были основательныя причины къ тому, чтобы считать 
Жилмата колдуномъ. Однажды во время грозы, въ полночь, $Жил- 
латъ плылъ совершенно одинъ въ лодкф, около Соммельёза, и 
люди, бывиие на берегу, слышали, какъ онъ кого-то спросилъ: 
«А что, можно здесь проЪхать?> и съ высоты раздался голосъ: 
«Можно! СмЪлЪе!› Спрашивается, съ кфмъ онъ говорилъ? Оче- 
видно, съ дьяволомъ! Кажется, ясно! 

Въ другой разъ вечеромъ, тоже во время грозы, когда было 
такъ темно, что не видать было ни зги, близъ цфпи подводныхъ 
рифовъ Катю-Рокъ, на которыхь вфдьмы, л6иие и козлы спра- 
вляютъ шабашъ, слышенъ былъ голосъ 3Килтата, который велъ 
съ кЪмъ-то слБдующ разговоръ: 

— А какъ здоровье Везена Бровара? (Такъ звали одного ка- 
менщика, недавно упавшаго съ крыши.) ^^ 

— Ничего! Онъ поправляется. Е 

— Воть какъ! А онъ упалъ съ высоты больше этого столба, 
Удивительно, что онъ не разбился вдребезги. 

— А на прошлой нед$лЪ люди, занимавицеся на морЪ ловлей 
судовыхъ обломковъ, пользовались лучшей погодой, ч6мъ нынче. 
Гляди, на рынкЪ будетъ не много рыбы. 

— Да, слишкомъ вЪтрено. Пожалуй, въ такую погоду не удастся 
и выбросить невода. 

— А какъ поживаетъ Катерина? 

— Очень хорошо. (Очевидно, Катерина была не кто иная, какъ 
вЪдьма.) у 
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Не ясно ли послЪ всего этого, что Жилматъ водился съ. не- 
чистой силой? По крайней м$рЪ, въ этомъ никто изъ его сосфдей 
не сомнфвался. Иногда видфли, какъ онъ изъ кувшина лилъ воду 
на землю; а извфстно, что выливаемая на землю вода образуетъ 
очертан!е дьявола. 

На Сенъ-Сампсонской дорог, недалеко отъ м$стечка, можно 
видЪть три камня, сложенные въ видЪ ступеньки лЪфстнипы. На 
‚верхней площадкЪ ея, гд$ нынче ничего нЪтъ, когда-то водруженъ 
‘былъ крестъ, если только то не была вис$лица. Камни эти казались 
очень подозрительными. Люди вполн$ достовфрные утверждали, будто 
они видфли ЗКиллата бесфдующимъ возлф этихъ камней съ жа- 
‚бой. А между т$мъ на Гернсеф вовсе нфтъ жабъ: всЪ жабы со- 
`средоточились на. Джерсеф, а вс ящерицы на Гернсе$. Значитъ, 
‚очевидно было, что жаба эта переплыла сюда изъ Джерсея, чтобы 
переговорить съ ЗКилматомъ. Бесфда эта имЪфла’ вполнЪ друже- 
ственный характеръ. Факты эти не подлежатъ сомнфы!ю, и дока- 
‘зательствомъ тому то, что камни эти и до сихъ поръ стоятъ на 
томъ же м$етЪ. Люди, сомнфваюцйеся въ справедливости этихъ 
разсказовъ, могутъ отправиться на это мЪфсто и собственными гла- 
зами видЪть эти камни. Недалеко отъ нихъ еще стоитъ домъ, наодной 
изъ стфнъ котораго можно прочесть сл$дуюцщия слова: «Торговецъ 
живымъ и мертвымъ скотомъ, старыми веревками, желЪзомъ, ко- 
стями и жевательнымъ табакомъ: аккуратенъ въ расчетахъ и вни- 
мателенъ къ покупателямъ». Нужно быть 9омою невфрнымъ, чтобы 
оспаривать существоване этихъ камней и этого дома. Такъ какъ 
же послЪ этого сомифваться въ сношешяхъ ЗКиллата съ нечистой 
силой! 

Вофмъ извЪстно, что величайшая изъ опасностей Ла-Манша 
это встр$ча съ морскимъ царемъ. Ничего не можетъ быть страш- 
нЪфе его. Вся, кто его увидитъ, непрем$нно потерпитъ корабле- 
крушене въ промежутокъ времени между двумя днями св. Ми- 
хаила. Онъ карликъ и глухъ. Ему извфстны имена всЪхь погиб- 
шихь на морЪ и м$ста нахождевя ихь труповъ, ему хорошо зна- 
комо океанское кладбище. Голова, широкая внизу и заостренная 
кверху, коренастое т$ло, клейюмй и безобразный. животъ, шишки 
на череп, коротвя ноги, длинныя руки, ступни съ плаватель- 
ными перепонками, вместо пальцевъ когти, широкое, зеленоватое 
лицо—вотъ какова наружность этого морского паря. На рукахъ 
и на ногахъ его длинные когти. Вообразите себф рыбу съ-чело- 
‚вЪческой головой. Чтобы избавиться отъ него, сл$довало бы или 
выловить его изъ моря или заговорить въ немъ бЪса. А пока— 
онъ страшенъ, и ничто не можетъ быть опаснфе, какъ увидЪть 
его. Надъ гребнемъ волнъ, сквозь густой туманъ, вдругъ по- 
является какой-то смутный образъ: низ лобъ, приплюснутый 
носъ, большя уши, большой, беззубый ротъ, больше, еЪро-зеле- 
ные глаза, сроспцеся на переносьи густыя. брови. При бЪломъ 
свфтЪ моль лицо его кажется краснымъ, а при красномъ — мер- 
твенно-блфднымъ. У него большая, жесткая. борода лопатой, ни- 
спадающая на перепонку въ видЪ пелеринки, украшенную четыр- 
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надцатью раковинами по семи спереди и сзади. Раковины эти для 
знатоковъ являются чфмъ-то необыкновеннымъ. Морской царь по- 
казывается только при бурномъ состояви моря; онъ мрачный 
предвЪстникъ и спутникъ бури. Формы его обрисовываются сквозь 
туманъ, сквозь дождь, сквозь порывы шквала. Бока его покрыты 
чешуей, точно у черепахи. Онъ. стоитъ на гребнф катящихся 
волнъ, извивающихся точно стружки, выходяцйя изъ-подъ рубан- 
ка столяра. Онъ весь забрызганъ морской пЪной, и если онъ уви- 
дитъ вдали судно, терпящее крушене, онъ пляшетъ на волнахъ 
весь блЪдный, съ страшной и зловфщей улыбкой. Это во всякомъ 
случаЪ крайне неприятная встрфча. Въ ту эпоху, когда. ЗКиллатъ 
сталъ составлять предметъ всеобщихъ разгоровъ въ Сенъ-СамсонЪ. 
посл$дня лица, которымтъ довелось видфть морского царя, утвер- 
ждали, что на его пелеринкЪ было уже не четырнадцать рако- 
винъ, а только тринадцать. Тринадцать! зловфщее число. Но что 
же сталось съ четырнадцатою? Не подарилъ ли онъ ее кому-нибудь 
и кому именно? Никто не могъ отвфтить на эти вопросы, и вс 
ограничивались одними только предположенями. ВЪрно только то, 
что г. Любенъ-Мабье, изъ мЪ$стечка Годэнъ, довольно крупный 
мБстный землевладфлецъ, владфтель восьмидесяти морговъ земли, 
тотовъ былъ поклясться, что онъ какъ-то видфлъ въ рукахъ у 
Жилтата очень странную раковину. 

Нерфдко можно было услышать слфдующий щалогъ между кре- 
‚стьянами: 

— Не правда ли, сосфдъ, что у меня очень недурной 
волъ? 

‹  — Прекрасный волъ, сосфдъ. Но только въ немъ больше сала, 
ч$мъ мяса. Смотрите, не сглазилъ ли его Киллматъ. 

Иногда ЗЖилматъ останавливался на поляхь землевлад®ль- 
‚цевъ и у ограды садовъ возлЪ огородниковъ и обращался къ нимъ 
съ подобнаго рода загадочными словами: «Когда чертово удило (ска- 
‚бюза) цвЪтетъ, пора жать рожь. Ясень покрылась листьями: быть 
морозу. Въ лЪтнее солнцестоян!е цвЪтетъ чертополохъ. Если въ 
тонЪ не будетъ дождя, на хлЪбЪ появится спорынья. Черешня нынче 
растетъ гроздьями, остерегайтесь полнолутя. Если на шестой день 
посл$ новолун!я будетъ такая же погода, какъ на пятый или на 
четвертый, она останется таковою же, одиннадцать разъ изъ двф- 
надцати въ первомъ, и десять разъ изъ двфнадцати во второмъ 
случаф, во всЪ четыре фазиса луны. Нужно зорко слЪдить за со- 
‚с$дями, съ которыми ведешь тяжбу. Слдуетъ остерегаться подво- 
ховъ съ ихь стороны. Если свинью напоить кипяченымъ молокомъ, 
она окол$ваетъ. Если коров$ натереть зубы пореемъ, она переста- 
нетъ Ъсть. Корюшка икрится: нужно остерегаться лихорадокъ. 
Лягушки стали выходить изъ воды, пора сЪять дыни. Печеночная 
трава зацвФла: сЪйте ячмень. Липа цвЪтетъ, пора косить. Ильма 
цвфтетъ, открывайте парники. Табакъ зацвЪлъ, закрывайте теп- 
ЛиИЦЫ>. 

`И—ужасное д$ло!—всЪ его предсказаня и предостереженя 
всегда сбывались. Въ одну Шоньскую ночь, когда онъ игралъ на 
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волынкЪ возл$ Фонтенельскихь дюнъ, ловъ макрели совсфмъ не 
удался. Однажды, вечеромъ, во время отлива, на берегу, противъ 
его дома, опрокинулась телфга, нагруженная водорослями. Онъ, 
очевидно, очень боялся, какъ бы его за то не потащили въ судъ, 
такъ какъ онъ помогъ поднять телЪфгу и снова наложить на нее 
водоросли. Когда у одной изъ сосфднихь дфвочекъ показались 
вши, онъ отправился въ Сенъ-Пьеръ-Поръ, вернулся оттуда съ 
мазью и вымазалъь ею ребенка; вши пропали. Очевидно, что 
самъ же Жиллать ране того вызвалъ ихъ. ВсЗмъ извЪстно, что 
существуетъ особый заговоръ на то, чтобы у кого-нибудь появи“ 
лись вши. 

Жиллмата подозрЪвали въ томъ, что онъ глазомъ своимъ пор- 
тилъ воду въ колодцахъ. ВФрно то, что однажды вода одного изъ 
колодцевъ въ Аркюлони, близъ Сенъ-Пьеръ-Пора, испортилась. 
Женщина, которой принадлежалъ этоть колодецъ, сказала Кил- 
лату: «Взгляните-ка на эту воду», и она показала ему стаканъ 
ея. «Да, вода мутна», согласился Жилматъ.— «Помогите бЪдЪ 
моей», сказала женщина, въ то же время недов$рчиво посматри- 
вая на Жиллата. Тотъ сталь ее разспрашивать, нфтъ ли у нея 
скотнаго двора, есть ли при этомъ двор стокъ воды, не прохо- 
дитъ ли этоть стокъ возлЪ колодца? 3Кенщина на всЪ эти вопросы 
отвфтила утвердительно. Жиллатъ отправился на скотный дворъ, 
сталъ что-то возиться около стока, провелъ канаву въ другую 
сторону, и вода въ колодцЪ снова сдфлалась чистой и св?утлой. 
Это возбудило много толковъ: не можетъ же вода въ колодцЪ ни 
съ того ни съ сего портиться, и зат$мъ снова улучшиться? Оче- 
видно, что сначала самъ Килтатъ испортилъ воду, а затЪмъ, по 
просьбЪ женщины, снялъ порчу. 

Однажды, когда Жиллатъ отправился въ Джерсей, всфми 
было замфчено, что онъ остановился тамъ на улицф ПривидЪей. 
Вообще въ маленькихъ м$стечкахъ особенно легко производить 
наблюден1я надъ человЪфкомъ. Результаты этихь наблюден!й со- 
поставляются, и изъ этихъ сопоставлен составляется репутащя 
челов$ка. 

Однажды видфли, какъ у ЗЖиллата шла носомъ кровь. Это 
показалось чфмъ-то важнымъ, Одинъ судохозяинъ, много путе- 
шествовавпий, изъфздивший почти весь свфтъ, увфрялъ, что у 
всЪхъ тунгусскихъ колдуновъ идетъ носомъ кровь. Значитъ, если 
у челов$ка идетъ кровь носомъ, онъ несомнЪнно... Впрочемъ, на 
это иные скептики возражали, что у тунгусскихъ колдуновъ мо- 
гутъ быть свои характеристическ1я особенности, а у гернсейскихъ 
свои. Какъ-то около Михайлова дня его видфли остановившимся 
на лужайкЪ, возлЪ большой дороги, ведущей въ Видекленъ. Онъ 
посвисталъ, и тотчасъ же прилетЪлъ воронъ, а минуту спустя— 
сорока. Свидфтелемъ того былъ вполнф почтенный человЪкъ, 
занимавций впослЪдств!и должности десятника и казеннаго земле- 
мЪра. Въ ГамелЪ, въ Эпинскомъ околоткЪ, н$которыя старухи 
однажды на разсв$тЪ ясно слышали, какъ ласточки звали ЗЖил- 
ата по имени, 
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Къ этому слфдуетъь еще прибавить, что онъ не отличался 
добрымъ характеромъ. Однажды какой-то бЪднякъ колотилъ осла, 
который не хотЪль двигаться съ м$фста. Человфкъ этотъ нЪсколько 
разъ ткнулъ его своимъ деревяннымъ башмакомь въ животь; 
оселъ упалъ. Жиллатъ подбЪфжалъ, чтобы поднять осла, но ока- 
залось, что тотъ издохъ. Тогда Жилмать далъ бЪдному хозяину 
его нЪсколько пощечинъ. Въ другой разъ, увидавъ какого-то 
мальчика, слфзавшаго съ дерева съ цфлымъ выводкомъ вынутыхь 
изъ гнЪзда только что вылупившихся изъ яицъ птенчиковъ, Жил- 
матъ отнялъ у него изъ рукъ выводокъ и простеръ свою злобу 
до того, что снова посадилъ птенчиковъ въ гнфздо. Каве-то про- 
хоже стали упрекать его за то, что онъ лишаетъ мальчика столь 
невиннаго удовольствя. Онъ ограничился тфмъ, что указалъ имъ 
на летавшихъ надъ деревомъ, встревоженныхь и жалобно щебе- 
тавшихъ, самца и самку. Вообще онъ имфлъ слабость къ пти- 
цамъ. Это одинъ изъ признаковъ, по которымъ можно безоши- 
бочно узнать колдуна. МЪфстнымъ д$тямЕе доставляло особое удо- 
вольств!е разорять на прибрежныхьъ утесахь гнЪзда морскихъ 
чаекъ и выбирать изъ нихьъ массу яицъ, голубыхъ, желтыхь и 
зеленыхъ, скорлупами которыхь украшались карнизы печей. Но 
такъ какъ утесы эти остроконечны, то нерфдко эти экспедищия 
оканчивались падешемъ съ значительной высоты и смертью; а 
между тфмъ ничто не можетъ быть красивЪе украшен!й изъ скор- 
лупъ морскихъ птицъ! Жиллатъ задумалъ лишить ребятишекъ и 
этого невиннаго удовольств!я. Онъ взбирался, съ опасностью жизни, 
на отвЪсы утесовъ и водружалъ на нихъ разныя пугала для того, 
чтобы помфшать птицамъ вить здфсь свои гнЪзда, а дБтямъ-—ра- 
зорять ихъ. 

ПослЪ всего этого вполнЪ понятно, что 3Килмата не могли не 
ненавидЪть во всемъ околоткЪ. 


м 
Друя подозрительныя черты въ характер Жилмата, 


Относительно происхожденя 3Жилмата мн$ы!я расходились: 
иные считали его оборотнемъ, друге—отродьемъ сатаны. отъ 
обыкновенной женщины. Когда женщина имфетъ отъ одного и 
того же человЪка къ ряду семь сыновей, посл$дый непремБнно 
бываетъ оборотнемъ. Но только не нужно, чтобы дфвочка нару- 
шила сер1ю мальчиковъ. У оборотней непрем$нно находится на 
какой-нибудь части тЪфла родимое пятно въ вид$ лили; такимъ 
образомъ, у нихь такой же гербъ, какъ и у королей Франщи. ' 
Оборотни водятся во Франши повсюду, въ особенности въ окрест- 
ностяхъ Орлеана. Есть тамъ тавя селенйя, въ которыхъ непре- 
мфнно находится хотя бы по одному оборотню. Они, впрочемъ, 
приносятъ своего рода пользу, такъ какъ обладаютъ способностью 
излфчивать золотуху. Для этого достаточно, чтобы они подули на 
язву или дали больному прикоснуться къ своему родимому пятну— 
лили. ЛЪчене это бываетъ особенно удачно въ ночь на Страеёт- 


ную пятницу. Л$тъ десять тому назадъ оборотнемъ въ Орм$, въ 
округ$ Гатинэ, прозваннымъ красавцемъ-оборотнемъ и къ кото- 
рому обращался за совЪтомъ весь околотокъ, быль нЪый бочаръ, 
по имени Фулонъ, человЪкъ зажиточный, им$виий лошадь и эки- 
пажъ. Для того, чтобы помфшать ему творить чудеса, пришлось 
обратиться къ содЪйств!ю жандармовъ. У.него изображене цвЪт- 
ка лиши было подъ лфвымъ соскомъ; у другихь оборотней оно 
встрЪ$чается на разныхъ частяхъ т$ла. 

‚ ^ Оборотни водятся на Джерсеъ, Гернсез и Ориньи. Происходитъ 
это, вЪроятно, вслфдетве того, что Франшя имЪетъ больше правъ 
на Ла-Маншск!й архипелагъ, чБмъ Англя. Иначе къ чему бы на, 
тфлЪ оборотней. было изображене лили? КромЪ того, на остро- 
вахъ этихъ встрЪфчаются золотушные, что длаеть оборотней по- 
ложительно необходимыми. 

НЪсеколько лицъ, присутствовавшихъ, однажды, при томъ, какъ 
Жилмать купался въ морЪ, видфли своими собственными глазами 
на его ТЪлЪ изображеше лили. Когда ему стали предлагать по 
этому поводу вопросы, онъ, вм$сто всякаго отв$та, расхохотался, 
ибо и онъ, какъ и друге люди, имфль способность см$яться, 
хотя и изрЪдка. Съ этихъ поръ никто уже не видЪлъ его купаю- 
щимся, такъ какъ онъ сталъ купаться въ мЪстахъ отдаленныхъ и 
опасныхъ и притомъ, какъ предполагали, по ночамъ, при лунномъ 
свфтф,—обстоятельство, какъ всяк!Й согласится, весьма сомнитель- 
наго свойства. 

ТФ, которые считали его сыномъ дьявола, очевидно, ошиба- 
лись; имъ, очевидно, было неизвЪстно, что сыновья дьявола встр} - 
чаются исключительно въ Германи. Но въ Ле-ВаллЪ и Сенъ-Сам- 
сонф пятьдесятъ лЪтъ тому назадъ еще царило глубокое невфжез 
ство. Считать кого-либо на о. Гернсеф сыномъ дьявола—это, оче- 
видно, сильное преувеличение. 

Именно потому, что ЗЖиллата боялись, къ нему относились съ 
уваженемъ. Крестьяне робко приходили къ ео посовтоваться 
о своихъ болЪзняхъ. Страхъ не исключаетъ довзрмя, и въ дерев- 
няхь, чЪмъ больше боятся врача, т5мъ усп$шнфе его лЪчене. У 
ЗКилмата были свои цфлебныя средства, которыя онъ унаслЪдо- 
валъ отъ недавно умершей старухи; онъ давалъ ихъ тфмъ, кто къ 
нему обращался, и не хот$лъ принимать,за это платы. Онъ лЪчилъ 
ногтофду припарками изъ травъ; въ одной изъ его склянокъ былъ 
какой-то настой противъ лихорадокъ. Сенъ-самисонсвй аптекарь 
быль глубоко убЪфжденъ, что это было не что иное, какъ настой 
хинной коры. Даже наименЪе благоволивийя къ нему лица долж- 
ны были сознаться въ томъ, что 3Жилматъ своими простыми 
средствами приносилъ не мало пользы; но, какъ оборотень, онъ 
имфлъ свои капризы. Если одержимый золотухой просилъ у него 
позволен!я дотронуться до его родимаго пятна, лищи, онъ вм$сто 
всякаго отвЪта захлопывалъ ему дверь передъ носомъ, Онъ упор- 
но отказывался творить чудеса, что довольно странно со стороны 
колдуна. Никто не заставляетъ человЪка быть колдуномъ; но разъ 
онъ колдунъ, онъ долженъ добросовстно исполнять свое ремесло, 
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Впрочемъ, среди всообщаго нерасположешя къ Жиллату было 
одно или два исключеня. Господинъ Ландуа, изъ Кло-Ландеса, 
занималъ должность регистратора Сенъ-Пьеръ-Порской общины; 
на немъ лежала вся письменная часть, и онь же велъ списки 
бракамъ, рожденямъ и. смертямъ. Этотъ регистраторъ Ландуа ки- 
чился тфмъ, что происходитъ, будто бы, оть казначея Бретани 
Пьера Ландэ, пов шеннаго въ 1485 году. Однажды, купаясь, онъ 
зашелъ слишкомъ далеко въ море и едва не утонулъ. ЗКиллать 
кинулся въ воду, тоже едва не утонулъ, но спасъ Ландуа. Начи- 
ная съ этого дня, Ландуа не говорилъ уже ничего дурного про 
Жиллата. Когда ему по этому поводу выражали удивлене, онъ 
отв’чалъ: ‹А съ какой же стати мнЪ ненавидЪть человЪка, ко- 
торый не только не причинилъ мнф никакого зла, но даже ока- 
залъ мнБ услугу?> Этотъ регистраторъ дошелъ даже до того, что 
полюбиль Жиллата. Онъ былъ человЪкъ безъ предразсудковъ, 
не вЪрилъ въ колдуновъ и см$ялся надъ тфми, которые боятся 
привид$н. Что касается его, то у него была своя лодка, онъ 
для собственнаго своего удовольств1я занимался рыбной ловлей 
въ свободное отъ занят! время, и онъ никогда не видфлъ ничего 
сверхъестественнаго; только однажды ему показалось, будто какая-то 
бЪ$лая женщина подпрыгивала на гребняхъ волнЪъ, да и то онъ не 
былъ въ томъ вполнф увЪфренъ. Тортевальская колдунья, Мутонна 
Гаи, дала ему ладанку, чтобы носить на шеф,—отличное средство 
противъ злыхъ духовъ; онъ см$ялся надъ этой ладанкой, не зная, 
что въ ней заключается, однако, все же носилъ ее, и даже чувство- 
валъ себя болЪе безопаснымъ, когда она была надЪта у него на шеЪ. 

НЪФсколько боле см$лыхъ людей рисковали, слфдуя примЪру 
господина Ландуа, признавать по отношен1ю къ ЗКилмату кое- 
кавкя смягчаюця обстоятельства, кое-каме признаки хорошихъ 
качествъ, какъ напримфръ, его трезвость, его воздержаве отъ 
употреблен1я джина и табаку; иногда его хвалили въ сл$дую- 
щихь выражешяхъ: ‹онъ не пьетъ, не куритъ, не нюхаетъ и не 
жуетъ табаку». Но не быть пьяницей—это еще не Богъ вЪсть что 
такое. КромЪ этого, нужно еще имФть и друмя качества. 

Итакъ, Жиллатъ былъ крайне непопуляренъ, что, однако, 
какъ уже объяснено было выше, не мЪшало ему оказывать услу- 
ги другимъ. Однажды, въ полночь на Страстную пятницу, т.-е. въ 
день и часъ, наиболЪе подходяцще для подобнаго рода лЪчёнйй, 
золотушные со всего острова, случайно ли, или сговорившись, 
собрались толпою къ дому Жиллата, указывая ему на свои ужас- 
ныя язвы и умоляя его вылЪчить ихъ. Онъ, однако, отказался это 
сдБлать, чЪмъ и доказалъ свой злой характеръ. 


УТ. 
Жиллатъ—морякъ. 


Таковъ быль Жилматъ. Мзотныя дфвушки находили его не- 
красивымъ; онъ, однако, не былъ некрасивъ, а даже скорЪе кра- 
сивъ. Въ профилЪ его было что-то напоминавшее древнихъ вар- 
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варовъ. Когда онъ былъ сиокоенъ, онъ напоминалъ собою одну 
изъ фигуръ Траяновой колонны. У него. были маленьшя,: краси- 
выя уши, прекрасной формы въ акустическомъ отношени. Между 
бровями его была та вертикальная складка, которая свойственна 
смфлымъ и настойчивымъ людямъ. Углы его губъ были слегка 
опущены книзу, что придавало лицу его н$сколько презрительное 
выражене. Лобъ у него былъ высок, чистый и выпуклый; взоръ 
его былъ свфтлый, хотя онъ и моргалъ глазами—особенность свой- 
ственная многимъ морякамъ, привыкшимъ всматриваться въ мор- 
скую даль. См$хъ его быль дЪтски-прятенъ; зубы его были бЪлы, 
какъ слоновая кость. Но загаръ сдфлалъ лицо его почти чернымъ. 
Челов$къ не можетъ безнаказанно проводить всю свою жизнь на 
морЪ, подъ вмянемъ бурь. Ему было тридцать лфтъ отроду, а 
на видъ ему казалось сорокъ пять. На лицо его была, такъ ска- 
зать, надфта суровая морская маска. 

Сосфди прозвали его «Жилтатомъ Злобнымъ>. 

Въ одной инд@ской сказкф говорится, что однажды Брама 
спросиль у Сивы: «Кто сильнфе тебя?> Сива отв$тила: «Лов- 
кость». Китайская поговорка гласитъ: «Чего не въ состояни былъ 
бы сдфлать левъ, если бы онъ былъ обезьяной?» Жилматъ не 
былъ ни львомъ ни обезьяной; но то, что онъ въ состояни былъ 
дфлать, вполнЪ$ подтверждало справедливость и китайской пого- 
ворки и инд@ской сказки. Будучи средняго роста и обыкновен- 
ной силы, онъ находилъ возможнымъ, благодаря своей ловкости, 
поднимать тяжести, которыя были бы впору великану, и со- 
вершать чудеса, достойныя атлета. Онъ былъ отличный гимнастъ 
и одинаково хорошо влад$лъ и лЪвой рукой и правой. 

Онъ не былъ охотникъ, но быль страстный рыбакъ. Онъ ща- 
дилъ птицъ, но не рыбъ. Горе нёмымъ! КромЪ того, онъ быль 
отличный пловецъ. 

Одиночество создаетъ или талантливыхъ людей или идютовъ. 
Ниллатъ являлся въ обоихъ этихъ видахъ. По временамъ ‘лицо 
его принимало какое-то растерянное выражеше, и его можно бы- 
ло бы принять за дурачка. Но въ другое время взоръ его отли- 
чался глубиною. Подобные люди попадались въ древней Халдеъ; 
временами темный пастухъ вдругь какъ-то свфтлфль и превра- 
щался въ волхва. 

Въ сущности онъ былъ не что иное, какъ бЪднякъ, ум$вший 
читать и писать съ грфхомъ пополамъ. Онъ стоялъ, такъ сказать, 
на грани, отдфляющей мечтателя отъ мыслителя. Мыслитель же- 
лаетъ, мечтатель допускаетъ. Одиночество кладеть и на самыхъ 
простыхъ людей особый отпечатокъ и, такъ сказать, осложняетъ 
ихь; они невольно проникаются священнымъ трепетомъ. Тьма, ко- 
торою былъ окутанъ умъ Жиллата, составлялась, почти въ рав- 
ной мЪрЪ, изъ двухъ элементовъ, одинаково темныхъ, но совер- 
шенно различнаго свойства: внутри его—нев$жественная сла- 
бость; внф его—громадная таинственность. 

Лазая съ дЪтскихь лфтъ по утесамъ, взбираясь на отв$сныя 
скалы, разъЪ$зжая по морю во всякую погоду, легко управляясь 
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съ первымъ попавшимся суденышкомъ, рискуя и днемъ и ночью 
своей жизнью, онъ сдфлался, самъ того не замфчая и не извле- 
кая изъ того ни малфйшей пользы, удивительнымъ морякомъ. 
Онъ былъ прирожденнымъ лоцманомъ. Настоящий лоцманъ, это— 
тотъ морякъ, который знакомъь съ морскимъ дномъ еще бол$е, 
чЪмъ съ морскою поверхностью. Волна, это—только видимая за- 
дача, постоянно осложняемая подводными очертавн1ями тЪхъ м$ет- 
ностей, по которымъ проходитъ судно. Глядя на Жиллата, плы- 
‘'вущаго среди мелей и рифовъ Нормандскаго архипелага, можно 
было бы подумать, что у него въ мозгу отпечатана самая подроб- 
ная карта морского дна. Онъ все зналъ и на все рЪшался. Онъ 
знакомъ былъ съ буйками лучше чЪмъ садяциеся на нихъ мор- 
све орлы. Почти незамЗтныя для простого глаза отличя четы- 
рехъ буйковъ-—Аллигандскаго, Трем!йскаго, Крёзскаго и Сардрет- 
скаго—были для него вполнЪ$ ясны и опред$ленны, даже при гу- 
стомъ туманЪ. Онъ не колебался ни въ виду кола съ овальнымъ 
клотикомъ, вооруженнымъ близъ Анфрэ, ни передъ трезубцемъ 
Ла-Русса, ни передъ б$лымъ шаромъ Корбетта, ни передъ чер- 
нымъ шаромъ Лонгъ-Пьера. Нельзя было опасаться, чтобы онъ 
принялъ Ла-Платскую вЪху за вЪху Бубо, или крючковатый Барбес- 
св баканъ за лапчатый баканъ Мулине. 

Его поразительное знакомство съ моремъ обнаружилось одна- 
жды особенно ярко во время происходившихъ въ Гернсейскихъ 
водахъ морскихъ гонокъ, Задача состояла въ томъ, чтобы одному, 
въ четырехпарусномъ ботикЪ, проплыть изъ Сенъ-Сампсона на 
островъ Гермъ, т.-е. разстоян!е одной морской мили, и обратно, 
Справляться одному съ четырьмя парусами—еще не велика важ- 
ность, и это сдфлаетъ почти всяюй порядочный рыбакъ; но здЪеь 
дфло осложнялось слБдующими обстоятельствами: во-первыхъ, са- 
мая лодка была крайне неуклюжа, одна изъ тФхъ пузатыхъ, не- 
послушныхь рулю голландскихъ лодокъ, которыя старые моряки 
называютъ «роттердамскими корытами» и которыя еще до сихь 
поръ изрфдка встр$чаются въ водахъ Н$мецкаго моря, Во-вто- 
рыхъ, предстояло возвратиться изъ Герма съ тяжелымъ балластомъ 
булыжника. Въ одинъ конецъ лодка шла порожнемъ, а возвраща- 
лась она нагруженною. Призъ гонки составляла самая лодка, за- 
ранфе предназначенная побфдителю. Когда-то она была лоцман- 
скимъ судномъ; лоцманъ, разъЪзжавиий на ней въ течене два- 
дцати лЪтъ, быль едва ли не лучшимъ изъ ла-маншскихъ моря- 
ковъ; посл его смерти не нашлось никого, кто бы сум$лъ спра- 
вляться съ нею, и р$шено было назначить ее въ видЪ преми за 
ближайшую гонку. Лодка эта, хотя и безпалубная, обладала не- 
сомнфнными морскими качествами и могла соблазнить искуснаго 
матроса. Она была обмачтована на носу, что увеличивало ея па- 
русность. Другое достоинство ея заключалось въ томъ, что мачта 
нисколько не м$шала грузимости судна. Словомъ, то было судно 
солидное, н$сколько тяжеловЪсное, но помфстительное и способ- 
ное держаться въ открытомъ морЪ, такъ сказать—судно-кумушка. 
Понятно поэтому, что претендентовь на него явилось немало: гон- 
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ка была не изъ легкихъ, но зато хорошьъ быль и призъ. Соиска- 
телями на него явились семь или восемь рыбаковъ, изъ самыхъ 
молодцеватыхъ. Они поочередно пытались исполнить поставлен- 
ную задачу, но ни одинъ изъ нихъ не могъ даже добраться до 
Герма. 'Посл$дейй изъ соискателей извфстенъ былъ тфмъ, что въ 
сильную бурю переплылъ на однихъ веслахъ опасный и бурливый 
проливъ между Серкомъ и Брекъ-Гу. Онъ вернулся назадъ, весь 
обливаясь потомъ, и только проговорилъ: «НФтъ, это невозмож- 
но!> Тогда ЗКилматъ сЪлъ въ лодку, схватился сначала за потесь, 
потомъ за шкотъ, и пустился въ открытое море. Затфмъ, не за- 
кладывая на битенги шкота, —что, при данныхъ обстоятельствахъ, 
было бы небезопасно,—и не выпуская его изъ рукъ,-—что давало 
ему полную возможность распоряжаться гротъ - парусомъ, — 
предоставляя шкоту наматываться на страпъ по прихоти вЪтра, 
онъ схватился лЪвою рукою за руль. Черезь три четверти часа 
онъ былъ въ Герм$. Три часа спустя, несмотря на. поднявшийся 
тзмъ временемъ сильный южный, и притомъ боковой для лодки, 
вЪтеръ, #Киллатъ возвратился въ Сенъ-Сампсонъ съ грузомъ кам- 
ней. Не удовольствовавшись этимъ грузомъ, онъ еще прибавилъ къ 
нему небольшую гермскую пушку, изъ которой обыватели острова 
стр$ляли ежегодно 5 ноября, въ годовщину смерти зачинщика 
порохового заговора Гюи Фаукса. (ЗамЪтимъ здфсь кстати, что 
Гюи Фауксъ умеръ двфсти шестьдесятъ лЪтъ тому назадъ: долго 
же радуются его смерти!) И такимъ образомъ ЗКиллать на своей 
нагруженной и даже перегруженной, благодаря пушкЪ Гюи Фаукса, 
лодкЪ, несмотря на сильный южный вЪтеръ, мЬшавпий его мане- 
врирован!ю, проводилъ, можно было бы даже почти сказать—при- 
носилъ на своихъ плечахт, свою лодку въ Сенъ-Сампсонъ. Очеви- 
децъ этой см$лой пофздки, сэръ Летьерри, воскликнулъ: «Вотъ 
такъ см$лый морякъ!> и протянулъ руку Жиллату. Впрочемъ, о 
сэр Летьерри рЪчь еще будетъ ниже. А пока лодка была при- 
суждена ЗЖиллату, что, однако, не сняло съ него. прозвища 
«Злобный». Нашлись таке люди, которые объявили, что во всемъ 
этомъ н$ть ничего удивительнаго, такъ какъ Жиллатъ положилъь 
на дно своей лодки вЪтку дикаго винограда. Это послЪднее об- 
стоятельство осталось, впрочемъ, недоказаннымъ. 

Начиная съ этого дня, онъ не выфзжалъ въ море иначе, какъ 
въ этой лодкф. Въ ней же, несмотря на ея неуклюжесть, онъ 
Ъздилъ на рыбную ловлю. Онъ причаливаль ее въ маленькой, 
очень удобной бухточкБ у самаго забора своего сада, которою 
онъ пользовался одинъ. Съ наступлевемъ ночи, онъ забиралъ 
свой сфти, проходилъ черезь свой  огородъ,. перелфэвлъ черезъ 
каменную изгородь, перепрыгивалъ съ камня на камень, входилъ 
въ свою лодку, выфзжаль въ открытое море. Онъ налавливалъ 
много рыбы, что опять-таки припивывалось лежавшей въ лодкЪ 
его вътк$ дикаго винограда. Никто этой вЪтки не видФлъ, но, 
т$мъ не менЪфе, никто не сомнЪвался въ ея существован и. 

Излишекъ рыбы, который онъ не могь самъ съ$еть, онъ не 
продавалъ, а раздаривалъ. БЪдняки, получая отъ него въ пода- 
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рокъ рыбу, все же смотр$ли на него, какъ на колдуна: кто же 
ловитъ рыбу съ помощью вЪфтки дикаго винограда? Нельзя же 
такъ обманывать море! 

Онъ былъ рыбакомъ, но не только рыбакомъ. Отъ скуки и для 
разнообраз1я.онъ научился тремъь или четыремъ ремесламъ. Онъ 
былъ плотникомъ, телЪжникомъ, конопатчикомъ, кузнецомъ, и 
даже немного механикомъ. Никто не ум$ль лучше его починить 
колесо. Онъ самъ дЪфлалъ всЪф свои рыболовные . снаряды. Въ 
одномъ изъ уголковъ своего двора онъ устроилъ маленькую куз- 
ницу, съ наковальней. Такъ какъ у его ботика былъ только одинъ 
якорь, то онъ самъ, совершенно одинъ, выковалъ второй. Этотъ 
второй якорь оказался отличнымъ: кольцо его было достаточно 
крфико, и Жилтшать самоучкой, безъ всякаго посторонняго ука- 
завё:я, сдфлалъ якорный шкотъ, какъ разъ такой длины, чтобы 
якорь не могъ опрокинуться. Онъ же самъ выковалъ уключины 
для своей лодки, нар$завъ на нихъ даже винты, для того, чтобы: 
въ бортЪ ботика, оть обыкновенныхь гвоздей, не образовалось 
‚ слишкомъ большихъ отверстий. 

Такимъ образомъ онъ не мало содЪйствовалъ увеличено мор- 
скихь качествъ своего ботика. Онъ выфзжалъ на немъ, иногда 
на м5сяцъ или даже на два, на какой-нибудь изъ сосфднихъ не- 
обитаемыхъ островковъ, въ родф Шузея или Каскэ. Сосфди толь- 
ко замфчали: «Ага, Жилтатъ уЪфхалЪ!› и больше о немъ не без- 
покоились. 

УП, 


Въ нечистомъ домБ—нечистый жилецъ. 


Килмать быль человЪкъ не отъ м1ра сего. Этимъ объясняется 
его см$лость, а также находившая на него порою робость. Онъ 
былъ подверженъ галлюцинащямъ, обманамъ чувствъ. Галлюцина- 
щямъ одинаково подвержены и простой крестьянинъ и король; 
неизв$стный мъ одинаково поражаеть умъ и того и другого. 
Среди глубокаго мрака вдругь передъ тфмъ и другимъ является 
просв$тъ и затБмъ исчезаетъ. Эти видЗы!я обладаютъ способно- 
стью преображен!я: они превращаютъ погонщика верблюдовъ въ 
Магомета, а пастушку—въ Шоанну д’Аркъ. Одиночество .дфлаетъ 
человЪка особенно оклоннымъ къ видфямъ; оно тотъ же дымъ 
неопалимой купины. Оно производитъ смущен!е въ мысляхъь, дз- 
лающее врача ясновидцемъ, а поэта—пророкомъ; оть него проис- 
ходять Хоревъ, Кедронъ, Омбосъ, одурманивающе Кастальсве 
лавры, откровеня Пием. Оно производить Пилею Додонскую, 
Фемонею ДельфИскую, Трофовля Лебадейскаго, Теземиля Кебар- 
скаго, Теронима @иваидскаго. Обыкновенно состояне духовидца 
подавляетъ и притупляетъ человЪка. Можетъ существовать и свя- 
щенное отуп$не. Видфн!я— такая же тягость для факира, какъ 
зобъ для кретина. Лютеръ, бес$довави!й съ дьяволами на своемъ 
виттенбергекомъ чердакЪ, Паскаль, загораживавций адъ ширмами 
своего кабинета, колдунъ-негръ, разговаривающий съ б$лолицымъ 
богомъ,—это все одно и то же явлен!е, только различнымъ обра- 
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зомъ отражающееся въ мозгу, сообразно впечатлительности и сте- 
пени развитя послфдняго. Лютеръ и Паскаль были и остались 
великими; колдунъ-негръ просто глупъ! 

Жиллать не былъ ни такъ уменъ, какъ первые, ни такъ глупъ, 
какъ послзднйй. Это былъ мечтатель, больше ничего. Онъ имфль 
свой собственный, нфсколько оригинальный взглядъ на природу. 
Изъ того, что ему не разъ случалось находить въ ясной морской 
водЪ довольно большихъ, невЪдомыхъ ему животныхъ, изъ породы 
медузъ, которыя, будучи выброшены изъ воды, походили на мяг- 
кое стекло, и сливались съ водою своимъ цв$томъ и прозрачно- 
стью, такъ что ихъ даже трудно было различить, онъ заключалъ, 
что такъ какъ въ водЪф обитаютъ прозрачныя живыя существа, то 
подобныя же существа могутъ обитать и въ воздухЪ. Птицы не 
могутъ считаться обитателями воздуха; онЪ въ немъ скорЪе явля- 
ются амфибями. Жилмать не вфрилъ въ пустоту воздуха. Онъ 
разсуждалъ такъ: «Если море полно живыхъ существъ, то почему 
бы воздуху быть пустымъ? Существа, цвЪтомъ похолйя на воздухъ, 
терялись бы въ лучахъ свфта и скрывались бы оть нашихъ`взо- . 
ровъ; что намъ доказываетъ, что ихъ не существуетъ? По анало- 
ги очевидно, что въ воздухЪ должны быть свои рыбы, какъ и въ 
морЪ. Эти рыбы, несомнЪнно, должны быть прозрачны, такъ какъ 
предусмотрительная природа оказалась столь же благодЪтельной 
относительно нихъ, какъ и относительно насъ. Пропуская свЪтъ 
черезъ свои тфла, не бросая т$ней и не образуя силуэтовъ, они 
остаются невидимы для нашего глаза и мы даже не подозрЪваемъ 
ихъ существован!я. Жиллатъ воображалъ себЪ, что если бы можно 
было высушить атмосферу или если бы можно было закинуть въ 
воздухъ неводъ, подобно тому, какъ его закидываютъ въ прудъ, 
въ немъ нашлось бы не мало удивительныхъ существъ. И тогда, — 
прибавлялъ онъ въ своихь мечтавяхъ,—объяснились бы мнойя, 
необъяснимыя теперь, вещи». 

Мечтане, т.-е. то же мышлеше, но только въ туманномъ со- 
стоянши, граничитъ со сномъ и часто сливается съ нимъ. Воздухь, 
обитаемый живыми, прозрачными существами,—это было бы на- 
чало невфдомаго; но за этимъ начинается обширная область воз- 
можнаго. Тамъ уже другя существа, друге факты; н$фтъ ничего 
сверхъестественнаго, но есть невфдомое продолжеве безконечной 
природы. Жиллатъ, среди трудолюбивой праздности, составляв- 
шей его существоваше, сдЪфлался оригинальнымъ наблюдателемъ; 
онъ наблюдалъ даже за сномъ. Сонъ, это—соприкосновеше съ 
возможнымъ, которое мы называемъ также невЪроятнымъ. Мръ 
тьмы—все же цфлый мръ; ночь, это—цЪлая вселенная. ЧеловЪ- 
ческий организмъ, на который давитъ атмосферическ!й столбъ въ 
пятнадцать миль высоты, къ вечеру утомляется, изнемогаетъ отъ 
слабости, ложится, отдыхаетъ. Тфлесныя очи смежаются, но въ 
этой, объятой сномъ, головЪ, мене бездЪйственной, ч$мъ то 
обыкновенно полагаютъ, раскрываются друге глаза, которые ви- 
дятъ мфъ невидимаго. Темныя стороны невфдомаго м!ра прибли- 
жаются къ человЪку, потому ли, что останавливается дЪйстви- 
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тельное сношен!е, или потому, что далее предметы увеличива- 
ются передъ умственными взорами. Живыя, хотя и безформенныя 
существа пространства, какъ будто собираются для того, чтобы 
смотр$ть на насъ, какъ бы любопытствуя узнать, что такое зем- 
ныя существа. Какое-то призрачное м!роздаше опускается или 
поднимается къ намъ и окружаетъ насъ среди потемковъ. Передъ 
нашимъ умственнымъ взоромъ слагается и разлагается новая, иная 
жизнь, чЪмъ наша, состоящая изъ насъ самихъ и еще изь чего-то 
другого; и челов$къ, погруженный въ сонъ, наполовину созна- 
тельно, наполовину безсознательно, видитъ кане-то странные жи- 
вотные организмы, какую-то необычайную растительность, каке-то 
странные или красивые туманные образы, каюмя-то маски, фигуры, 
драконы, какой-то лунный свфтъ безъ луны, каюя-то чудовищныя 
сочетан!я тфней, каюмя-то сгущен1я и разржевя тьмы, каюве-то 
смутные образы, носяшеся во тьмф,—словомъ, весь тотъ калей- 
доскопъ, который мы называемъ сномъ, а который въ сущности 
есть не что иное, какъ приближене невидимой дЪйствительности. 
Сонъ, это—какъ бы акварумъ ночи, 

Таковы были мечтан1я 3Киллала. 


УШ. 
Гильдъ-гольмское кресло. 


Въ настоящее время мы тщетно стали бы искать въ Гуметской 
бухтЪ домика Жиллата, его огорода и набережной, къ которой 
онъ причаливалъ свою лодку. Домикъ уже не существуетъ. Ма- 
леньюй мысокъ, на которомъ стоялъ этотъ домъ, исчезъ подъ 
ударами кирки добывателей гранита и перенесенъ, кусокъ за ку- 
скомъ, на телфги, которыя, въ свою очередь, доставили его на 
суда торговцевъ гранитомъ. Мысокъ этотъ превратился въ сто- 
личные дворецъ, церковь или набережную. Весь этотъ гребень 
утесовъ давно уже отправленъ въ Лондонъ. 

Эти выдаюцйяся въ море скалы, съ ихь трещинами и зазубри- 
нами, представляются настоящими небольшими горными кряжами. 
При видЪ ихъ обыкновенный человфкъ испытываетъ почти такое 
же впечатл$н1е, которое долженъ испытывать великанъ при видЪ 
Кордильерской горной цЪпи. На мфстномъ нарЪчи ихъ называютъ 
«банками». ОнЪф бываютъ самыхъ разнообразныхъ формъ: однЪ 
изъ нихъ напоминаютъ собою спинной хребетъ, при чемъ каждый 
утесъ является отдфльнымъ позвонкомъ; друйя — рыбью кость, 
третьи—пьющаго крокодила, и т. д. 

На конц отмели Бю-де-ла-Рю возвышался высок утесъ, ко- 
торый гуместсые рыбаки прозвали «Воловьимъ Рогомъ». Этотъ 
утесъ, пирамидальной формы, походилъь на Джерсейсюй конусъ, 
хотя и былъ нЪсколько меньшихъ разм$ровъ. Во время прилива 
вода отд$ляла его отъ отмели, и «Воловй Рогъ> былъ какъ бы 
изолированъ. Но при отлив$ до него можно было добраться, 
пробираясь по камнямъ, составлявшимъ какъ бы перешеекъ. 
Особенно любопытнымъ въ этомъ утесБ представлялось подобе 
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кресла, обращенное къ морю, вырытое и сглаженное прибоемъ 
волнъ. Кресло это было нфчто. весьма опасное. Къ нему невольно 
привлекала красота открывающагося отсюда вида; здЪсь невольно 
останавливались, чтобы любоваться моремъ; что-то приковывало 
васъ къ этому мфсту—широкй кругозоръ всегда прятенъ для 
глазъ. Это природное кресло, какъ бы нарочно устроеннсе въ 
отвфеной стЪнЪ утеса, представляло собою нишу, въ которую при 
низкой вод очень удобно было войти, такъ какъ тотъ же самый 
прибой волнъ, который вырылъ ее въ утесф, также сгладилъ и 
какъ будто обтесалъь нЪфсколько находившихся подъ нею камней, 
образуя точно лЪстницу. Но къ любезностямъ и къ предупреди- 
тельности пучины нужно всегда относиться съ недов$уемъ. Кресло 
это соблазняло, къ нему взбирались и на него усаживались. Си- 
дЪть на немъ было удобно. СидЪнье составлялъ гладкй, отполиро- 
ванный волнами, гранитъ; ручки кресла представляли собою двЪ, 
точно нарочно изогнутыя, лини; спинкой кресла являлась высо- 
кая, гладкая стЪна утеса, который свфшивался надъ вашей голо- 
вою и по которой даже ящерицЪ трудно быле бы взобраться, до 
того онъ былъ гладокъ. Ничего не было легче, какъ забыться на 
этомъ креслЪ. Передъ глазами вашими открывался просторъ моря, 
вы видЪфли вдали приближаюцйяся или удаляющйяся суда, вы 
могли прослфдить глазами за какимъ-нибудь парусомъ до тЪхь 
поръ, пока онъ не скроется позади острова Каскэ за выпуклостью 
океана. Вы любовались, вы были очарованы, и не уставали смот- 
рЪть, чувствуя на себЪ ласки морского вЪтра и волны. Въ КайеннЪ, 
говорятъ, водится особый видъ нетопыря, усыпляющаго васъ въ 
темнот$ мягкимъ и прятнымъ помахиванемъ своихь крыльевъ. 
„В$теръ, это—такой же невидимый нетопырь; если онъ не уничто- 
жаетъ, онъ усыпляетъ. Вы смотр$ли на море, вы прислушивались 
къ вЪтру, вы чувствовали сладкую истому и прмятный восторгъ. 
Когда въ глаза слишкомъ сильно бьетъ свфтъ или красота, на- 
слаждешемъ бываетъ закрыть ихъ. Но вдругъ вы проснулись 
уже слишкомъ поздно. Приливъ незамЪтно поднялся, утесъ вашь 
со всЪхъ сторонъ окруженъ водою, вы погибли! 

Нельзя представить себф ничего ужасн$е осады поднимающихся 
морскихъ волнъ. Сначала приливъ приближается къ вамъ медленно, 
зат$мъ все быстрЪе и быстрЪе. Добравшись до утеса, волна начи- 
наетъ сердиться и пфниться. Пуститься вплавь среди сильнаго 
прибоя волнъ тоже дфло очень опасное; на этомъ м$стЪ утонулъ 
не одинъ хоропий пловецъ. Словомъ, есть тавя мфота и таке 
часы дня, когда смотрфть на море—то же самое, что принимать 
внутрь сильный ядъ или, порою, смотр$ть на женщину. Ь 

Гернсейсве старики когда-то называли это углублеше, промы-_ 
тое волнами въ скал, «Кресломъ Гильдъ-Гольмъ-Уръ» или «Ки- 
дормуръ>. Это, говорятъ, кельтское слово, котораго, однако, люди, 
знакомые съ кельтскимъ языкомъ, не понимаютъ, а знакомые съ 
французскимъ языкомъ понимаютъ. МЪстные крестьяне выговари- 
ваютъ это слово: «Ош 4огё шептё> («засыпаюний умираетъ>). Вся- 
`к! воленъ выбирать между этимъ вольнымъ переводомъ и пере- 
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водомъ, приведеннымъ, кажется, въ 1819 году, г. Атенасомъ въ 
журналБ «Армориканецъ». По мн$н!ю этого почтеннаго кельто- 
вЪда, Гильдъ-Гольмъ-Уръ означаетъ по-кельтски «Привалъ стаи 
ПТИЦЪ». 

Въ Ориньи есть другая, подобная же скала, называемая «Крес- 
ломъ Монаха», такъ удачно вымытая волнами и съ такимъ удоб- 
нымъ выступомъ утеса, что можно было бы подумать, будто море 
нарочно позаботилось о томъ, чтобы подставить вамъ подъ ноги 
скамеечку. 

Съ моря, при высокой водф, нельзя было разглядфть Гильдъ- 
Гольмъ-Ура, такъ какъ волны его совсфмъ закрывали отъ взора. 
Это Гильдъ-Гольмъ-Урское кресло находилось въ ближайшемъ со- 
сЪдствз отъ Бю-де-ла-Рю. Жиллату оно было хорошо знакомо и 
онъ часто садился на него. Онъ особенно облюбовалъ его. При- 
ходилъ ли онъ сюда для того, чтобы думать? НФтъ, мы только 
что сказали, онъ мечталъ. Но, несмотря на свои мечтавя, онъ 
ни разу не допустилъ застать себя врасплохъ приливу. 


Киига вшорая. —ГОСПОДИНТ ЛЕТЬЕРРИ. 


Т. 
Безпокойная жизнь, но спокойная совЪсть. 


Господинъ Летьерри, человЪкъ, пользовавпийся въ Сенъ-Сам- 
псонф большимъ уважен1емъ, былъ отличный морякъ. Онъ много 
на своемъ вЪку плавалъ. Онъ перебывалъ и корабельнымъ юнгой, 
и парусникомъ, и марсовымъ матросомъ, и рулевымъ, и боцма- 
номъ, и боцманъ-матомъ, и штурманомъ, и хозяиномъ судна. Онъ 
былъ ловокъ и неутомимъ при спасан!и судовъ. Во время бури 
онъ расхаживалъ по морскому берегу, поглядывая на горизонтъ, 
Что это тамъ такое? Никакъ борющееся съ волнами судно? Это 
люгеръ изъ Веймута, это баркасъ изъ Ориньи, это барка изъ Кур- 
сейля, это яхта какого-нибудь лорда, это французъ, это англича- 
нинЪъ, это богачъ, это бЪднякъ, это самъ чортъ,—для него все это 
было безразлично! Онъ прыгалъ въ свою лодку, приглашалъ съ 
собою двухъ или трехъ надежныхъ моряковъ, а въ случаЪ надоб- 
ности обходился и безъ ихъ помощи, и отправлялся совершенно 
одинъ, отвязывалъ причалъ, садился на весла, выЪфзжалъ въ от- 
крытое море, то поднимался въ своей лодк$ на гребни горъ, то 
исчезалъ въ ихъ углублешяхъ, плылъ противъ в$тра, шелъ прямо 
навстрЪчу опасности. По временамъ онъ издали показывался среди 
шквала, стоя въ своей лодкф, пронизываемый дождемъ, освфщае- 
мый молей, похож на льва съ разв$вающейся по вЪтру гри- 
вой. Онъ такимъ образомъ иногда проводиль цЪфлые дни среди 
опасностей, среди волнъ, подъ градомъ, подъ вфтромъ, приставая 
къ погибающимъ судамъ, спасая людей и грузы, оспаривая у 
бури ея добычу. По вечерамъ, возвратившись домой, онъ усажи- 
вался вязать чулокъ. 

Такую жизнь онъ велъ въ течен!е пятидесяти лЪтъ, т.-е. отъ 
десятил$тняго возраста до шестидесятилЪтняго. Въ шестьдесятъ 
лЪть онъ замЪтилъ, что уже не можеть поднять одной рукою 
большой молотъ Варклинской кузницы, вЪсивпий триста фунтовъ. 
А тутъ еще его сталъ одолФвать ревматизмъ. Пришлось отказаться 
отъ моря, и изъ положения героя перейти въ положеше патрарха. 
Онъ покорился этой необходимости и записался въ старики. 

Впрочемъ, одновременно съ ревматизмомъ онъ добился и бла- 
госостояя. Эти два продукта трудовой жизни идутъ обыкновенно 
рядомъ: дфлаясь богатымъ, человЪкъ въ то же время утрачиваетъ 
здоровье. Это своего рода увфнчан!е жизни. Человфкъ говоритъ 
самъ себЪ: «Теперь станемъ наслаждаться», 

На островахъ, подобныхъ Гернсею, населен!е состоитъ изъ лю- 
дей, проведшихъ всю свою жизнь или на своей нивЪ или на морЪ. 
Это два вида тружениковъ, тружениковъ почвы и тружениковъ 
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моря. Сиръ Летьерри принадлежалъ къ числу послфднихъь, хотя 
онъ не былъ чуждъ и жизни на сушЪ. Онъ много путешество- 
валъ не только на морЪ, но и на суш$; онъ побывалъ корабель- 
нымъ плотникомъ сначала въ РошфорЪ, затЪмъ въ СеттЪ. Вообще 
онъ исходилъ Франц!ю вдоль и поперекъ. Онъ работалъ въ соля- 
ныхъ варницахъ въ Франшъ-Конте; во Франщи же онъ научился 
читать, мыслить, желать. Этотъ честный человфкъ велъ жизнь 
искателя приключенй. Онъ за все принимался, и во всемъ, за 
что только онъ ни принимался, онъ выказывалъ величайшую чест- 
ность. Но въ душЪ онъ былъ морякъ. Вода была его стихжя, и 
онъ говаривалъ: «Рыбы живутъ у меня/>› Вообще вся его жизнь, 
за исключешемъ какихъ-нибудь двухъ-трехъ лЪтъ, была отдана, 
океану, «брошена въ воду», какъ онъ самъ выражался. Онъ пла- 
валъ всюду,—и по Атлантическому и по Тихому океану, —но всЪфмъ 
остальнымъ ‘морямъ онъ предпочиталь Ла-Маншск!й каналъ. Онъ 
съ какимъ-то восторгомъ восклицалъ: «Вотъ такъ суровое море!» 
ЗдЪсь онъ родился, здЪсь онъ желалъ и умереть. Совершивъ два 
или три кругосвЪтныхь плаван!я, познакомившись съ другими мо- 
рями и материками, онъ вернулся въ Гернсей, съ тфмъ, чтобъ 
уже никогда больше не покидать его. ОтнынЪ уже онъ не пла- 
валъ дальше Гранвилля и Сенъ-Мало. 

Сиръ Летьерри былъ гернсеецъ, т.-е. нормандецъ, наполовину 
французъ, наполовину англичанинъ, Въ немъ сказывались вс 
эти четыре элемента, растворимые, однако, въ великой его ро- 
динф—океанЪ. Во всю свою жизнь и всюду онъ сохранилъ нравы 
нормандскаго рыбака. Это, однако, не мЪшало ему при случаЪ 
раскрывать книгу, углубляться въ чтене ея, быть знакомымъ съ 
именами философовъ и поэтовъ и болтать немного почти на всЪхъ 
языкахъ земного шара. 


П. 
Вкусы Летьерри. 


Жиллатъ былъ дикарь и Летьерри также. Но этому дикарю не 
чуждо было чувство изящества. 

Онъ былъ очень разборчивъ относительно женщинъ. Въ моло- 
дости, будучи еще почти ребенкомъ, только что переименованный 
изъ юнгь въ матросы, онъ услышалъ однажды, какъ адмиралъ 
Сюффренъ воскликнулъ: «Какая хорошенькая дфвушка, но камя 
у ней некрасивыя, красныя руки!> Слово адмирала во всякомъ 
случаЪ для матроса значить очень много. Это не только изрече- 
не оракула, это— пароль. Восклицаше Сюффрена сд$лало Летьерри 
очень требовательнымъ и разборчивымъ относительно маленькихъ, 
б$ленькихъ женскихъ ручекъ. Его же собственная рука, широкая, 
какъ лопата, и цв$та краснаго дерева, была тяжела, какъ дубина, 
и цфпка, какъ клещи, онъ въ состояши былъ раздробить сжатымъ 
кулакомъ булыжный камень. 

‚ Оньъ никогда не былъ женатъ. Онъ, во-первыхъ, не чувство- 
валъ къ тому расположешя, а во-вторыхъ, и не находилъ подхо- 
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дящей для себя жены. Посл$днее обстоятельство зависло, быть- 
можетъ, отъ того, что онъ, простой матросъ, изъявлялъ притяза- 
не на ручки герцогини; а такихъ ручекъ, конечно, нельзя было 
найти среди порбайльскихъ рыбачекъ. Ходилъ, впрочемъ, слухъ, 
будто когда-то онъ встр$тилъ въ РошфорЪ, въ департамент Ша- 
ранты, одну гризетку, удовлетворявшую его идеалу. Это была 
красивая, молодая дфвушка, съ хорошенькими ручками. Она лю- 
била злословить и царапаться, и къ ней опасно было прибли- 
жаться. Ея ноготки, при случа превращавицеся въ когти, были 
въ полномъ смыслЪ слова безукоризненной формы и чистоты. Эти 
чудесные ноготки сначала привели Летьерри въ восторгъ, а за- 
тфмъ обезпокоили его. Кончилось тфмъ, что чувство безпокойства 
одержало верхъ надъ чувствомъ восторга, и что онъ не рфшился 
повести ее къ вЪнцу. 

Въ другой разъ ему приглянулась одна молодая дфвушка изъ 
Ориньи. Онъ уже подумывалъ о помолвкЪ съ нею, когда одинъ 
изъ мфстныхь жителей какъ-то сказалъ ему: «Поздравляю. васъ: 
у васъ будетъ славная навозница!>› Летьерри не понялъ смысла, 
этого комплимента и попросилъ объясневй. Оказалось, что многе 
мфстные жители сушатъ коровй навозъ и употребляютъ его въ 
видЪ топлива. Работой этой занимаются исключительно женщины, 
и многе, намфреваясь жениться, собираютъ даже справки о томъ, 
хорошая ли навозница ихъ суженая. Этотъ талантъ его невфсты 
заставилъ Летьерри обратиться въ бЪгство. Впрочемъ, въ любов- 
ныхь дфлахь онъ былъ своего рода философъ. Онъ часто ухажи- 
валъ за женщинами, но никогда не увлекался ими. Онъ самъ 
иногда хвастался, что въ молодости любилъ «бФгать за юбками>. 
Какъ извЪстно, «юбки» это въ одно и то же время и больше и 
меньше, ч$мъ женщина. 

Моряки Нормандскаго архипелага вообще нё лишены здраваго, 
природнаго ума. Почти вс они ум$ють и любятъ читать. По 
воскресеньямъ на суднЪ можно видЪть какого-нибудь восьмилЪт- 
няго юнгу, усфвшагося на связку канатовъ и читающаго книгу. 
Эти нормандске моряки испоконъ вЪку отличались насм$шли- 
востью и любили отпускать разныя словечки. Одинъ изъ нихъ, 
см$лый лоцманъ Керипель, обратился къ Монгомерри, искавшему 
убЪжища на Джерсез послЪ нечаяннаго уб1евшя имъ на турнирЪ 
Генриха П, съ слЗдующими словами: «Сумасшедшая башка про- 
била пустую башку!» Другой джерсеецъ, Тузо, судохозяинъ изъ 
Сенъ-Брелада, былъ авторомъ одного философскаго каламбура, 
приписаннаго впослдств!и безъ всякаго основан1я епископу Ка- 
мюсскому: Аргёз 1а шогё 1ез рарев ае\еппеп$ рар1110опз еб 1ез 
з1гев аеу1еппепё с1гопз 1). 


1) ПослЪ смерти папы становятся мотыльками, а господа клещами. 
Игра словъ, основанная на созвучи: раре — рарШопз (мотылекъ), вше — 
стоп (клещь). 
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Ш. 
Старинный языкъ моряковъ. 


Эти моряки Ла-Маншскаго архипелага —- настояцие, старинные 
галлы. Острова эти, нынЪ быстро англизируюцщеся, долгое время 
сохраняли свой первобытный характеръ. Серксый крестьянинъ и 
нынЪ говоритъ языкомъ временъ Людовика ХГУ. 

Еще не далЪе, какъ сорокъ лЪтъ тому назадъ, въ устахъ ма- 
тросовъ Джерсея и Ориньи можно было встр$тить классическое 
морское нарЪче, и какъ будто цЪликомъ перенестись въ кругъ 
моряковъ семнадцатаго столЪт1я. Археологъ-спещалистъ могъ бы 
изучить на немъ старинныя слова морской команды и морскихъ 
маневровъ, выкрикивавийяся когда-то 3Каномъ Бартомъ въ рупоръ 
и такъ пугавийя адмирала Гайда. Старинный словарь дфдовъ на- 
шихъ, нынче уже почти сплошь обновленный, употреблялся еще 
въ ГернсеЪ около 1820 года. Судно, хорошо державшее паруса, 
называлось «бейдевинднымъ судномъ>; судно, почти само собою 
державшееся къ вЪтру, помимо бизановъ и руля, называлось «го- 
рячимъ судномъ>. Плыть—называлось «взять румбъ>; взять трай- 
сель называлось «лежать въ дрейфЪ>; причалить конецъ бЪгучаго 
такелажа называлось «усыпить»; перенимать вЪтеръ—называлось 
«выйти изъ вЪтра»; кр$пко держаться на канатЪ называлось «не 
поддаваться»; безпорядокъ на борту назывался «сложенемъ рей 
козломЪ»; поставить паруса подъ вЪтеръ называлось «сдЪлать его 
твердымъ подъ парусами». ВмЪсто «поворачивать оберштагъ», 
тогда говорили: «дать вЪтру>; вмЪфето «итти носомъ> говорили: 
«разрфзать носомъ>; теперь говорятъ: «тяните’дружнЪЙ», тогда 
говорили: «забирайтесь дружнЪй»›. Теперь говорятЪъ: «слабо за- 
цфпляйтесь якоремъ», тогда говорили: «вынимайте изъ грунта». 
ВмЪсто ‹натягивайте канатъ», говорили «натуживайте канатъ»; 
то, что теперь называется ‹кнехтомъ», тогда называлось «крюсо- 
ромъ>; вмЪсто «драбкъ», тогда говорили «затычка для клюза». И 
еще много другихъ особенностей имЪло морское нар5че Ла-Манш- 
скаго архипелага не далЪе, какъ въ начал нынфшняго столЪя. 
Это странное, чисто м$стное нарфче не м$Бшало, однако, Дюкэну 
разбить на морф Рюйтера, Дюгэ-Труену разбить Васнара, а Тур- 
виллю поставить на шпрингъ въ 1681 году, среди бФлаго дня, 
первую галеру, приблизившуюся къ Алжиру для того, чтобы бом- 
бардировать его. Въ настоящее время языкъ этотъ--мертвый языкъ. 
Теперь моряки употребляютъ совершенно иной языкъ; Дюперрэ не 
могъ бы уже понять Сюффрена. 

Языкъ сигналовъ подвергся не меньшимъ изм$нен!ямъ. Вместо 
четырехъ вымпеловъ-—краснаго, бЪлаго синяго и желтаго эпохи 
Лабурдоннэ, нынЪ существуетъ не менЪе восемнадцати различныхъ 
флаговъ, которые, будучи поднимаемы по два, по три и по четыре, 
могутъ составлять, въ случаЪ необходимости сношевйй издалека, 
семьдесятъ тысячъ комбинащй, никогда не запинаются и, такъ 
сказать, предвидятъ непредвидимое. 
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ГУ. 
Челов$къ легко уязвимъ въ томъ, что онъ любитъ. 


У господина Летьерри что было на сердцЪ, то и на языкЪ; онъ 
былъ щедръ и великодушенъ. Главный его недостатокъ былъ соб- 
ственно не недостатокъ, а добродЪтель: онъ былъ очень довЪр- 
чивЪъ. У него была особая, торжественная манера давать обфща- 
н1е; онъ говорилъ: «Даю въ томъ слово Господу Богу!› И разъ ска- 
завши это, онъ ни передъ чЪмъ не отступалъ. Онъ вфрилъ только 
въ Бога и ни во что иное. Въ церковь онъ хсдилъ лишь изрЪдка, 
и то больше изъ приличя. Но на мор$ онъ былъ суевфренъ. 

Однако буря никогда не устрашала его. Происходило это от- 
того, что онъ не любилъ противорЪйЙ и не допускалъ ихъ, какъ 
со стороны людей, такъ и со стороны океана. Онъ требовалъ по- 
виновен!я себЪ; тфмъ хуже для моря, если оно сопротивлялось. 
Въ концф-концовъ, оно все же должно было покориться ему,— со 
стороны Летьерри нечего было разсчитывать на уступку. Ни взды- 
мающ!йся валъ морской, ни сварливый сосфдъ не въ состояни 
были остановить его. То, что онъ говорилъ, было сказано, то, 
что онъ предполагалъ, бывало сд$лано. Онъ не преклонялся ни 
передъ возраженемъ, ни передъ бурей. Для него не существовало 
слова «н$ть> ни вь устахъ человЪка, ни въ ревЪ бури. Онъ все 
равно ставилъ на своемъ. Онъ не допускалъ, чтобы ему въ чемъ- 
либо отказывали. Отсюда проистекало его упрямство въ жизни и 
его см$лость на морЪ. 

Онъ любилъ самъ себ варить уху и умБлъ приправить ее 
нужнымъ количествомъ соли, перцу и зелени. Ему почти такое же 
удовольств!е доставляло варить, какъ и Феть ее. Представьте себЪ 
существо, которое матроссвй китель украшаетъ, а сюртукъ обезо- 
браживаетъ, которое, съ волосами, развваемыми вЪтромъ, похожее 
на ЗКана Барта, а въ круглой шляп$—на балаганнаго Петрушку, 
неловкое въ город$, проворное и расторопное на морЪ, со спиной; 
какъ у носильщика, никогда не ругающееся, очень рЪдко сердя- 
щееся, съ мягкимъ въ обыкновенное время голосомъ, дфлающимся, 
однако, громовымъ во время бури, вылетая изъ рупора; крестья- 
нина, читавшаго энциклопедио, гернсейца, видЪвшаго революц!ю, 
очень ученаго невЪжу, чуждаго ханжества, но склоннаго къ суе- 
в$рямъ, вфрящаго болфе въ привидфн!я, чЪфмъ въ Богородицу; 
Полиоема по фигурЪ, флюгера въ отношения логики, съ силой 
воли Христофора Колумба, отчасти быка, отчасти ребенка, кур- 
носаго, скуластаго, съ большимъ ртомъ и большими зубами, съ мор- 
щинистымъ лицомъ,—съ лицомъ, какъ будто размытымъ волнами и 
въ теченше сорока лфтъ неустанно обвЪваемымъ морскими вфтрами, 
какъ бы съ отпечаткомъ бури на челЪ,—воплощене утеса въ от- 
крытомъ морЪ, — прибавьте къ этому грубому лицу добродушный 

_ взглядъ, и вы будете имфть передъ собою господина Летьерри! 
У Летьерри были дв привязанности: Дюранда и Дерюшетта. 


Книга претья—ЛЮРАНДА И ЛЕРЮШЕТТА. 


Г. 
Болтовня и дымъ. 


'ТЪло человЪческое не даромъ считается одною только внзшней 
оболочкой, за которою скрывается наша дЪйствительность. Обо- 
лочка эта дфлается то болЪфе густой, то болБе р$дкой. ДЪйстви- 
тельность, это—наша душа. Собственно говоря, лицо наше есть 
не что иное, какъ маска. Настояций человЪкъ это то, что скры- 
вается подъ вн-шнимъ человЪкомъ. Если бы можно было разгля- 
дфть этого человЪка, забившагося и спрятавшагося за той иллю- 
з1ей, которую называютъ плотью, то не разъ приходилось бы 
удивляться. Общая всЪмь людямъ ошибка заключается въ томъ, 
что они принимаютъ внфшнее существо за существо дЪФйствитель- 
ное. Иная дфвушка, напримфръ, если бы ее разглядфть поближе, 
оказалась бы птицей. 

Что можетъ быть привлекательнфе птички, принявшей образъ 
красивой двушки? Представьте себЪ нЪчто подобное, и вы будете 
имфть поняте о ДерюшеттЪ. Что за прелестное создаше! Такъ и 
хот$лось бы сказать ей: «Здравствуйте, госпожа малиновка». 
Правда, крыльевъ ея не видать, но зато слышно ея щебетатше. 
Иногда она поетъ. Болтовней своей она стоитъ ниже мужчины, 
пЪвемъ своимъ выше его. Въ этомъ пБыи есть нЪчто таинствен- 
ное; молодая дфвушка, это—внЪшняя оболочка ангела. Когда дЪ- 
вушка становится женщиной, ангелъ отлетаетъ; но впослфдетви 
онъ возвращается, принося новую душу женщин$-матери. Въ 
ожидан!и жизни, та, которая когда-нибудь сдфлается матерью, 
очень долго остается ребенкомъ. Въ молодой дфвушк$Ъ остается 
еще маленькая дфвочка, остается пташка. При вид$ ея невольно 
думаешь: «Какъ мило съ ея стороны, что она не улетаетъ!> Эта 
прирученная птичка располагается въ домф, порхаетъь съ вЪтки 
на вЪтку, т.-е. изъ комнаты въ комнату, влетаетъ, улетаетъ, при- 
ближается, удаляется, чистигь свои перышки или расчесываетъ 
свои волосы, производить легый шумъ, нашептываетъ вамъ на 
ухо разные сладюе звуки. Она спрашиваетъ, ей отвфчаютъ; ее 
спрашиваютъ, она щебечетъ. Съ нею болтаютъ, а болтовня, это— 
отдыхъ отъ разговора. Въ этомъ существЪ есть что-то небесное; 
это свфтлая мысль, прим$шавшаяся къ вашимъ чернымъ мыслямъ. 
Вы благодарны ему за то, что оно такъ легко, такъ летуче, такъ 
неуловимо, и что въ то же время оно не д$лается невидимымъ и 


неосязаемымъ, что для него, повидимому, не составляло бы ни’ 


малЪйшаго затруднен!я! Здфсь, на землЪ, красивое необходимо. 
Врядъ ли можно представить себЪ болЪе важное назначен!е, чЪмъ 
назначене быть красивымъ. Тропичесый лЪеъ былъ бы въ от- 
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чаянш, если бы въ немъ не было колибри. Испускать изъ себя 
радость, лучиться счастемъ, проливать среди тьмы свЪфтъ, быть 
позолотой судьбы, гармошей, гращей, миловидностью—это значить 
оказывать вамъ важную услугу. Красота благотворно дЪйствуетъ 
на человЪка именно, какъ красота. Есть так1я существа, которыя 
обладаютъ способностью очаровывать все, что ихъ окружаетъ; 
иногда они сами того не подозрфваютъ, и обаяне ихъ отъь этого 
дфлается только сильнЪе. Присутстве ихъ проливаетъ свЪтъ, при- 
ближене ихъ согрфваетъ. Она проходитъ, и вы довольны; она 
останавливается, и вы счастливы; смотрЪть на нее, значитъ жить. 
Она утренняя заря, принявшая челов ческй образъ, — она здЪсь 
и этого достаточно, домъ превращается въ рай, который, такъ 
сказать, выходитъ у нея черезъ всЪ поры. Она во вс$хъ вливаетъ 
восторгъ, не давая себЪ иного труда, какъ только дышать. Обла- 
дать улыбкою, которая неизвфстно какимъ образомъ уменьшаеть 
тяжесть громадной цфпи, влачимой сообща вс$ми живыми суще- 
ствами, въ этомъ, что тамъ ни говори, есть нЪчто божественное! Дерю- 
шетта обладала именно такой улыбкой; мы скажемъ даже болЪе: Дерю- 
шетта была сама такою улыбкою. Есть н$что болЪфе похожее на 
насъ, чфмъ наше лицо: это наша физюномя, и, кромЪ того, есть 
нЪфчто боле похожее на насъ, ч$мъ наша физюном!я: это наша 
улыбка. Улыбающаяся Дерюшетта была настоящая Дерюшетта. 

Джерсейскя и гернсейсмя женщины, а въ особенности д$- 
вушки, отличаются цвфтущей и чистой красотою. Въ нихъ со- 
единяется бЪлизна саксонокъ и свЪфжесть норманокъ. У нихъ 
розовыя щеки и голубые глаза, но глаза эти не мечутъ. искръ; 
блескъ ихъ, такъ сказать, смягчается англйскимъ воспитавшемъ. 
Эти св$тлые глаза сдЪлаются неодолимы въ тотъ день, когда въ 
нихъ скажется парижская вдумчивость, но, къ счастйо, Парижъ 
еще не коснулся этихъ островитянокъ. Дерюшетта не была пари- 
жанка, но она не была также и гернсейка. Родилась она, правда, 
въ Сенъ-Пьеръ-ПорЪ, но ее воспиталъ Летьерри. Онъ воспиталь 
ее для того, чтобы быть миловидной, и она была миловидна. 

Взглядъ Дерюшетты былъ въ одно и то же время и задоренъ и 
безстрастенъ, при чемъ она сама не понимала смысла слова «лю- 
бовь», а между тЪмъ. охотно влюбляла въ себя людей, безъ вся- 
каго, впрочемъ, злого умысла. Она нимало не думала о замужеств$. 
Старый эмигрантъ-дворянинъ, пустивций корни въ Сенъ-СампсонЪ, 
говаривалъ про нее: «Эта дфвушка кокетничаеть холостыми за- 
рядами>. 

У Дерюшетты были необыкновенно красивыя, маленькя ручки 
и тая же ножки, —«четыре мушиныхъ лапки», отзывался о нихъ 
Летьерри. Вся ея фигура дышала кротостью и добротою. Все ея 
семейство составлялъ Летьерри, ея дядя; весь ея трудъ заключался 
въ томъ, чтобы жить, весь ея талантъ—въ нфсколькихъ пфеняхъ, 
вся ея наука— въ красотЪ, весь ея умъ —въ невинности, все ея 
сердце—въ невфдЪн1и. Она обладала лЗнивой гращей креолки, не 
чуждой, однако, н$фкоторой живости и даже легкомысл1я, шало- 
вливой веселостью ребенка, съ нЪкоторымъ, однако, оттфнкомъ 


меланхолш. ОдЪфвалась она не такъ, какъ остальныя островитянки, 
а съ какою-то капризною изысканностью; носила она круглый 
годъ шляпы, украшенныя цвфтами. Красивый и чистый лобъ, 
гибкая, бЪлая шея, темнорусые волосы, б$лая кожа, покрывав- 
шаяся л$томъ рЪфдкими веснушками, пухлыя, красныя губки и на 
этихъ губкахъ восхитительная, стан и опасная улыбка — вотъ 
какова была Дерюшетта. 

Иногда по вечерамъ, послЪ заката солнца, когда ночь спу- 
скается на море, когда вечерыйй сумракъ придаетъ очертатямъ 
волнъ фантастичесый оттфнокъ, можно было увидЪфть въ Сенъ- 
Сампсонскомъ канал, на грозныхъ гребняхъ валовъ, какую-то 
массу неопредфленныхь очертанйй, какой-то свистяций и шипящий 
чудовищный силуэтъ, что-то хрипфвшее, какъ звЪрь, и дымившееся, 
какъ вулканъ, нЪчто въ родЪ чудовища, барахтавшагося въ пЪнЪ, 
тащившее за собою туманъ и кидавшееся на городъ съ сильнымъ 
хлопаньемъ плавательныхь перьевъ и съ громадной пастью, изъ 
которой вырывалось пламя. Эта масса была Дюранда. 


П. 
ВЪчная истор!я утоши. 


Въ 182... году пароходъ въ водахъь Ла-Манша представлялъ 
собою нфчто необычайное и надолго составлялъ предметь разго- 
вора и даже ужаса по всему побережью. Нынче. десятокъ или дю- 
жина пароходовъ, снующихъ по различнымъ направленямъ на 
морскомъ горизонтЪ, никого не заставляютъ даже поднять глазъ,— 
развЪ только они привлекутъ къ себЪф на мгновеше внимане зна- 
тока-спещалиста, узнающаго по цвЪту дыма, является ли послЪд- 
ый результатомъ гор$н!:я уэльскаго или ньюкэстльскаго угля. 
Проходить онъ мимо — хорошо; прибываеть онъ — добро пожало- 
вать; уходитъ—счастливаго пути! 

Но въ первую четверть настоящаго столЪя къ этому новому 
изобрЪтеншю относились далеко не такъ равнодушно. Особенно 
косо смотр$ли на эти морскя чудовища и на ихъ дымъ острови- 
тяне Ла-Манша. Въ этомъ пуританскомъ архипелаг, въ которомъ 
порицали королеву Англи за то, что она при родахъ прибЪгла 
къ помощи хлороформа и тфмъ нарушила заповЪдь Божию 1), пер- 
вымъ успфхомъ, одержаннымъ пароходомъ, было то, что его окре- 
стили «Чортовой лодкой». Этимъ простодушнымъ рыбакамъ, когда-то 
католикамъ, впослфдств!и кальвинистамъ, но всегда одинаково 
набожнымъ, пароходъ этотъ показался пловучимъ адомъ. Одинъ 
изъ мЪстныхъ пропов$дниковъ взялъ темой для своеи пропов$ди 
вопросъ о томъ, имфетъ ли человфкъ право заставлять работать 
выЪфстБ воду и огонь, которые Господь отдфлилъ ?). РазвЪ это 
жел$зное чудовище, изрыгающее огонь, не похоже на Леваеана? 
РазвЪ это не значило снова сотворить, въ разм$рахъ силъ чело- 


*) Книга Бытя, гл. ПТ, ст. 16, —«Въ болЪзни будешь рождать дфтей». 
2) Книга Бытя, лек © 4: 
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вЪческихъ, хаосъ? Это быль не первый примЪръ тому, что шагъ 
по пути прогресса назывался «возвращешемъ къ хаосу». 

«Безумная мысль», «грубое заблуждене», «нелЪпость»—таковъ 
быль приговоръ Академи Наукъ, мнЪые которой относительно 
парохода пожелалъ узнать въ начал этого столЪ1я Наполеонъ [. 
СлЪдовательно, гернсейскимъ рыбакамъ извинительно то, что они 
по научнымъ вопросамъ не стояли въ первой четверти настоящаго 
столЪя на болфе высокомъ уровнф, ч$мъ парижеве ученые. 
Равнымъ образомъ и по релимознымъ вопросамъ такой маленьюй 
островокъ, какъ Гернсей, не обязанъ быть боле просвЪщевнымъ, 
чЪмъ такой большой материкъ, какъ Америка. Въ 1807 году, когда 
первый пароходъ Фультона, сооруженный при помощи Ливинг- 
стона, въ которомъ былъ поставленъ присланный изъ Англи 
паровикъ Уатта и на которомъ, кром$ экипажа судна, были только 
два француза—Андрэ Мишо и его товарищъ,—когда этотъ первый 
пароходъ совершилъ свой первый рейсъ изъ Нью-Иорка въ Аль- 
бани, оказалось, что событе это случилось 17 августа. Ханжи 
воспользовались этой цифрой, и проповфдники ихъ принялись во 
всЪхъ церквахь проклинать новое изобр$теше, доказывая, будто 
цифра семнадиить представляетъ собою итогъ десяти главныхъ 
слугь сатаны и семи головъ апокалипсическаго звЪря. Въ Америк® 
приводили, какъ аргументъ противъ парового судна, апокалипси- 
ческаго звЪря; а въ Европ —книгу Бытя. Въ этомъ и заключа- 
лась вся разница. 

Ученые отвергли пароходъ, какъ нфчто невозможное. Духовен- 
ство отвергло его, въ свою очередь, какъ н$что богопротивное. 
Наука осудила, религя прокляла. Фультонъ являлся разновид- 
ностью Люцифера. Среди простыхъ прибрежныхъ и сельскихъ обы- 
вателей неудовольстве увеличивалось еще чувствомъ страха, вну- 
шаемаго этой новинкой, Точка зр$я религ1озная въ виду паро- 
хода была слфдующая: Огонь и вода несовмфстимы,—такъ ‘уста- 
новлено Самимъ Господомъ Богомъ. Не слфдуетъ разъединять то- 
го, что Господь соединилъ! не слфдуетъ равнымъ образомъ и сое- 
динять того, что разъединилъ Господь! Точка зрфн1я крестьянъ бы- 
ла слЪдующая: «Это меня пугаетъ!» 

Для того, чтобы въ такую эпоху и при такихъ воззрёяхъ ри- 
скнуть завести пароходъ для совершеня рейсовъ между Гернсеемъ 
и Сенъ-Мало, нужно было имЪть силу характера Летьерри. Онъ 
одинъ, въ качеств» свободнаго мыслителя, могь постигнуть эту 
мысль и, въ качествЪ смЪфлаго мореплавателя, осуществить ее. 
Какъ французъ, онъ возымЪлъ эту мысль; какъ англичанинъ, онъ 
ее осуществилъ. Мы скажемъ ниже— при какихъ обстоятель- 
ствахъ. 

Ш. 


Рантэнъ. 


Приблизительно за сорокъ лфть до описываемой нами въ на- 
стоящей книг$ эпохи, въ одномъ изъ парижекихь предм$етй, 
возлЪ городской ст$ны, между Львинымъ Рвомъ и Гробницей Ис 
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суара, былъ весьма подозрительный домъ. Домъ этотъ стоялъ со- 
вершенно особнякомъ и въ случаЪ надобности могъ отлично слу- 
жить разбойничьимъ притономъ. Въ домЪ этомъ жилъ, вмЪфст$ съ 
женою своею и ребенкомъ, человфкъ-—наполовину м$щанинтъ, на- 
половину разбойникъ, бывиий писецъ прокурора при парижскомъ 
судф, впослфдетв!и сдБлавпийся формальнымъ воромъ и появив- 
пИйся со временемъ въ суд$ уже не въ качеств прокурорскаго 
писца, а въ качеств обвиняемаго. Фамил!я его была Рантэнъ. Въ 
его избушкЪ, на комод изъ краснаго дерева, стояли двЪ фарфо- 
ровыя, расписанныя цвЪтами, чашки. На одной изъ нихъ было 
выведено золотыми буквами: «Въ память дружбы», на другой: «Въ 
знакъ уважен!я». Ребенокъ росъ въ этой квартир? бокъ-о-бокъ съ 
преступлен!емъ. Такъ какъ отець и мать были люди полуобразо- 
ванные, то они сочли нужнымъ научить и ребенка чтеню,—сло- 
вомъ, дать ему кое-какое воспитане. Мать, блЪфдная, оборванная 
женщина машинально обучала своего ребенка, учила его читать 
по складамъ, прерывая, впрочемъ, по временамъ это заняте для 
того, чтобъ помочь своему мужу въ какой-нибудь воровской про- 
дфлкЪ или чтобы отдаться какому-нибудь прохожему. Въ это время 
Псалтырь оставался на стол открытымъ на той страницЪ, на 
которой было прервано чтене, а ребенокъ задумчиво смотр$лъ 
на совершающееся передъ его глазами. 

Наконецъ отецъ и мать, захваченные какъ-то на м$стф пре- 
ступлевя, исчезли во тьмф уголовщины. Ребенокъ также исчезъ. 

Летьерри въ одну изъ своихъ пофздокъ столкнулся съ такимъ 
же искателемъ приключенйй, какъ и онъ самъ, помогъ ему въ ка- 
кой-то бЪцЪ, оказалъ ему услугу, почувствовалъ къ нему за это 
благодарность, полюбилъ его, взялъ его съ собою, привезъ его въ 
Гернсей, нашелъ его способнымъ къ мореходному дзлу и сдЪлалъ 
изъ него своего кампаньона. Оказалось, что это былъ выроспий 
тЪмъ временемъ сынъ четы Рантэновъ. 

Рантэнъ, какъ и Летьерри, им$лъ широк затылокъ, могучую 
спину, какъ бы нарочно созданную для того, чтобы носить тя- 
жести, и бедра, которымъ позавидовалъ бы Геркулесъ Фарнезсвй. 
Летьерри и онъ были какъ бы вылиты въ одну форму, съ тою 
только разницей, что Рантэнъ былъ н$сколько выше ростомъ. 
Всяк, кто видЪлъ ихъ сзади, гуляющими бокъ-0-бокъ по морско- 
му берегу, говорилъ: «НесомнЪфнно, два брата». Но спереди они 
не походили другъ на друга. У Летьерри было лицо открытое, у 
`Рантэна же наоборотъ. И дЪйствительно, посл$дый былъ себЪф на 
ум. Рантэнъ прекрасно владЪлъ холоднымъ оружемъ, могъ за- 
гасить свЪчку выстр$ломъ изъ пистолета на разстояи двадцати 
шаговъ, въ состояи былъ убить быка ударомъ кулака, игралъ 
на гармоник, читалъ наизусть стихи изъ Генр!ады и ум$лъ отга- 
дывать сны. Онъ зналъ наизусть «Сенъ-Дениссвя гробницы> Тре- 
нейля. По его словамъ, онъ состоялъ въ дружественныхъ сноше- 
шяхь съ калькутскимъ султаномъ. Если бы перелистать находив- 
шуюся постоянно при немъ записную книжку, то въ ней можно 
бы было найти, среди другихъь замфтокъ, слдуюцщйя слова: «Въ 
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Лонз въ одной изъ трещинъ стфны тюрьмы св. осифа, запря- 
танъ подпилокъ>. Говорилъ онъ медленнымъ, разм$реннымъ голо- 
сомъ. Онъ выдавалъ себя за сына кавалера ордена св. Людовика. 
БЪлье его было разрозненное, съ самыми разнообразными м$тками. 
Трудно было найти человфка, болфе щекотливаго въ вопросахъ 
чести; онъ сейчасъ же вызывалъ на поединокъ и убивалъ. Взглядъ 
его почему-то напоминалъ собою взглядъ матери-актрисы. Словомъ, 
сила, служащая оболочкой хитрости,—вотъ что такое былъ Ран- 
тэнъ. Сила удара кулакомъ, отпущеннаго имъ когда-то на голову 
ярмарочному туркЪ, стяжала ему любовь Летьерри. 

Въ Гернсез ничего не было извфстно объ его прежнихъ при- 
ключеняхъ. Во всякомъ случаЪ они должны были отличаться пе- 
стротой. Если судьбы человфчесвя имфютъ костюмы, то судьба, 
Рантэна, безъ сомнфн!йя, облечена была въ костюмъ арлекина. Онъ 
много скитался по бЪлу свЪту, много видфль и испыталъ. Онъ 
совершилъ кругосвФтное плаване. Ремесла его могли составить 
цфлую гамму. Онъ перебывалъ поваромъ на о. МадагаскарЪ, пти- 
целовомъ на СуматрЪ, генераломъ въ Гонолулу, издателемъ рели- 
гознаго журнала на Галапагосскихъ островахъ, поэтомъ въ Умра- 
вутти, франкъ-масономъ въ Гаити. Въ этомъ посл$днемъ званйи 
онъ произнесъ въ Большомъ ГоавЪ надгробное слово, изъ котораго 
м$стныя газеты привели сл$дуюций отрывокъ: ‹... Итакъ прощай, 
прекрасная душа! Подъ голубымъ небеснымъ сводомъ, подъ кото- 
рымъ ты теперь пролетаешь, ты, безъ сомнЪвя, встр$тишь добраго 
аббата Леандра Крамо изъ Малаго Гоава. Скажи ему, что, благо- 
даря десятилЪтнимъ неустаннымъ трудамъ, ты окончила постройку 
церкви въ Ансаво. Прощай, высовй ген, прощай, образцовый 
масонъ!>› Какъ видно, масонское зване не мЪшало ему носить ка- 
толическую маску; первое располагало въ его пользу сторонниковЪъ 
прогресса, вторая—людей стараго порядка. Онъ выставилъ себя 
чистокровнымъ б$лымъ и ненавидЪлъ чернокожихъ; однако это не 
помфшало бы ему преклоняться передъ султаномъ Сулукомъ. До 
1815 года онъ былъ ярымъ бонапартистомъ, а съ тЪхь поръ сдЪ- 
лался столь же ярымъ роялистомъ, въ доказательство чего онъ 
носилъ на своей шляп громадное бЪлое перо. Вся его жизнь 
прошла, такъ сказать, въ затменяхъ: онъ то исчезалъ, то появ- 
лялся, то снова исчезалъ. Это былъ настояций калейдоскопическай 
плутъ. Онъ зналъ и по-турецки, такъ какъ ему довелось пробыть 
несколько времени невольникомъ въ Триполи, гдЪ его научили 
турецкому языку при помощи палокъ. Обязанность его въ то вре- 
мя заключалась въ томъ, чтобы отправляться по вечерамъ къ две- 
рямъ мечети и читать тамъ вслухъ передь вфрующими изречевя 
изъ Корана, написанныя на деревянныхъ дощечкахъ или на ло- 
паточныхъ костяхъ верблюдовъ. По всей вЪроятности, онъ быль 
ренегатъ, такъ какъ онъ былъ человфкъ, способный ‚на все. 

Онъ въ состояи былъ хохотать и хмуриться въ одно и то же 
время. Онъ говаривалъ: «Въ дфлЪ политики яуважаю только лю- 
дей, не поддающихся никакимъ влянямъ», а въ другой разъ: «Я 
стою за нравственность». Онъ скорфе былъ веселымъ и сердеч- 
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нымъ въ обращенш, чЪмъ мрачнымъ и необщительнымъ. Складка 
его губъ часто противорЪчила смыслу его словъ. Ноздри его на- 
поминали лошадиныя. Въ углахь его глазъ была цЪлая сть 
морщинъ, въ которыхъ можно было бы прочесть цзлый рой тем- 
ныхъ мыслей. Секретъ его физюноми можно было узнать только 
поэтимъ морщинамъ; если внимательно въ нихъ всмотрЪться, то он 
представлялись когтями коршуна. Черепъ его былъ узокъ въ те- 
мени и широкъ въ вискахъ. Его большя, оброспия волосами, уши 
какъ будто говорили: «Не заговаривайте съ звЪремъ, скрывающимся 
ВЪ ЭТОМЪ ЛОГОВИЩЗ>. 

Въ одно прекрасное утро Рантэнъ исчезъ изъ Гернсея. Ком- 
паньонъ Летьерри скрылся, опустошивъ предварительно компа- 
нейскую кассу. Въ этой кассЪ, правда, хранились и деньги, при- 
надлежавийя Рантэну, но пятьдесятъ тысячъ франковъ, находив- 
шихся въ ней, принадлежали Летьерри. Въ течен!е сорокалЪтняго 
плаван!я своего и работы на верфяхъ, Летьерри, благодаря своему 
трудолюб1ю и честности, заработалъ до ста тысячъ франковъ. По- 
ловину этой суммы похитилъ Рантэнъ. Однако Летьерри, лишив- 
шись половины своихъ сбереженй, не упалъ духомъ и немедленно 
сталъ придумывать средства къ пополнен1ю этого пробфла. Люди 
съ характеромъ могутъ лишиться денегъ, но не бодрости. Летьерри 
пришло въ голову попытать счастья съ машиной, изобрЪтенной 
Фультономъ и возбуждавшей въ то время еще столько сомнфнй, 
и соединить, при помощи парохода, Нормандсвый архипелагъ съ 
Франщей. Онъ употребилъ на эту затфю остатокъ своего состояния. 
Шесть м$сяцевъ спустя посл бЪгства Рантэна, жители Сенъ- 
Сампсона съ удивлешемъ смотрфли на выходящее изъ гавани судно, 
наполнявшее воздухъ дымомъ, точно пожарище, и возбуждавшее 
въ ум мысль о пожарЪ на морЪ. Это былъ первый пароходъ, 
начавиий плавать въ водахъ Ла-Манша. 

Судно это, которое всеобщая ненависть и презр$н!е тотчасъ же 
окрестили кличкой «посудина Летьерри», стало совершать пра- 
вильные рейсы между Гернсеемъ и Сенъ-Мало. 


Е. 
Продолжене разсказа объ утоши. 


ДФло это, какъ оно, впрочемъ, и не трудно понять, пошло 
вначалЪ очень плохо. ВсЪ владфльцы парусныхь судовъ, пла- 
вавшихъ между Гернсеемъ и берегомъ Франши, подняли страшный 
вопль, увидфвъ въ этомъ новшеств покушене на св. Писаше 
и подрывъ своей монополи. Духовенство тоже стало метать 
громы и молнш. Одинъ пасторъ, по имени Элигу, назвалъ 
ЭТО СУДНО «вольнодумствомъ>; парусныя же суда были объявлены 
«угодными Богу>. Иные даже ясно различали рога дьявола на го- 
ловахъ т$хъ быковъ, которыхъ привозилъ и выгружалъ на, берегъ 
пароходъ. Этоть протесть продолжался довольно долго. Однако 
мало-по-малу м$стные жители стали замчать, что быки прибыва- 
ли на островъ менЪе усталые и что ихъ можно было продать по 


о А 


боле дорогой цфн$, такъ какъ мясо ихъ было лучше. УвидЪли, 
что и для людей опасности морского путешеств!я уменьшались; 
что этоть способъ перевозки былъ дешевле, скорфе и вЪрн%е; 
и благодаря ему, можно было уфзжать и пр!Бзжать въ опре- 
дфленные часы; что рыба, благодаря быстрот перевозки, при- 
бывала къ м$сту назначеня болфе свфжею и поэтому отнын® 
представлялась возможность доставлять на материкъ излишекъ 
улова, вообще столь обильнаго у береговъ Гернсея; что масло отъ 
породистыхъ гернсейскихъ коровъ можно было быстрЪе перево- 
ЗИТЬ «ВЪ ЧОртовой ЛОДКЪ>, чЧ$мъ въ парусныхъ шлюпкахъ, и по- 
этому оно прибывало въ болфе свЪжемъ видЪ на материкъ, такъ 
что спросъ на него явился и въ ДинанЪ, и въ Сенъ-Бр&, и въ 
РеннЪ;—словомъ, благодаря тому, что называли «посудиной Ле- 
тьерри», пере$здъ моремъ сдфлался безопаеснфе, сообщене—пра- 
вильнЪе, быстрфе и удобнЪе, сношенйя острова съ материкомъ 
велфдетвые того значительно облегчились, сбыть м$фстныхъ про- 
дуктовъ увеличился, торговля приняла болфе широве размЪры, 
и слЪдовательно, въ концф-концовъ, приходилось помириться 
СЪ ЭТОЙ «чортовой лодкой», нарушавшей предписашя Библ, 
но обогащавшей островъ. НФкоторые болфе см$лые умы р$шились 
одобрить въ извфетной мЪфрЪ эту зат$ю. Секретарь Ландуа одинъ 
изъ первыхъ сталъ относиться съ уваженемъ къ новому судну 
Летьерри; это дфлало тфмь большую честь его безпристрастио, 
что лично онъ не любилъ Летьерри. Послфдейй былъ, во-первыхъ, 
болЪе знатнаго, по м$стнымъ взглядамъ, происхождешя; во-вторыхъ, 
хотя и занимая должность секретаря общины въ Сенъ-Пьеръ-ПорЪ, 
Ландуа считался прихожаниномъ Сенъ-Сампсона. Въ этомъ приход® 
было всего только два челов$ка, Летьерри и онъ, которые стояли 
выше всякихъ предразсудковъ: достаточная причина для того, 
чтобы они взаимно ненавидфли другъ друга. Два медвЪдя въ од- 
ной берлогЪ, какъ извфстно, не уживаются. 

Ландуа былъ, однако, настолько честенъ и безпристрастенъ, 
что одобрилъ пароходъ Летьерри. Друге не замедлили послфдовать 
его примЪру. Мало-по-малу успхъ Летьерри сталъ подниматься, 
подобно морскому приливу; и со временемъ, въ виду безпрерыв- 
наго и возрастающаго успЪха, въ виду очевидности услуги, ока- 
занной новой затей всему острову, въ виду несомнфнности уве- 
личен1я всеобщаго благосостоянйя, наступилъ, наконецъ, день, 
когда, за исключенемъ немногихъ мудрецовъ, всЪ гернсейцы от- 
дали подобающую честь «посудин$ Летьерри». 

Въ настоящее время, конечно, она не возбуждала бы такого 
всеобщаго удивлен!я. Этотъ пароходъ, сооруженный сорокъ лЪтъ 
тому назадъ, вызвалъ бы улыбку на устахъ нынфшнихъ судострои- 
телей. Эта диковинка была безобразна; это чудо было крайне пер- 
вобытно. Наши современные трансатлантическе пароходы такъ же 
мало похожи на колесныя лодки, которыя Денисъ Папенъ пускалъ, 
при помощи согр$таго воздуха, на рфкЪ ФульдЪ, въ 1707 году, 
какъ мало похоже, напримфръ, трехдечное судно «Монтебелло>, 
имфющее двфети футовъ длины и пятьдесять футовъ ширины, 
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большая рея котораго достигаетъ высоты ста пятнадцати футовъ 
и могущее вмЪстить въ себя грузъ въ три тысячи тонъ, одинна- 
дцать тысячъ человЪкъ, сто двадцать орудй, десять тысячъ ядеръ 
и сто шестьдесятъь ящиковъ картечи, выбрасывающее во время 
боя при каждомъ зали$ три тысячи триста фунтовъ чугуна, и рас- 
пущенные паруса котораго представляютъ собою площадь въ пять 
тысячъ шестьсотъ квадратныхъ метровъ,—на датсый поромъ вто- 
рого столЪя, нагруженный каменными топорами, луками и дуби- 
нами, найденный въ морскомъ илу близъ Вестеръ-Струпаи сохра- 
няющися въ настоящее время въ Фленсбургской ратушЪ. 
Промежутокъ времени ровно въ сто лфть—1707—1807—отдф- 
ляетъ первую лодку Папена отъ первой лодки Фультона. «Посу- 
дина Летьерри> явилась, безъ сомнфня, прогрессомъ по отноше- 
ню къ этимъ первымъ наброскамъ, но все же и она была не что 
иное, какъ набросокъ, что, однако, не м5шалоей быть для своего 
времени чЪмъ-то замфчательнымъ. ВсяюЙ научный зародышъь яв- 
ляется въ одно и то же время и недоноскомъь съ точки зрф@я 
науки и чудомъ въ смыслЪ зачатка. 


у: 
Чортова лодка. 


«Посудина Летьерри» не была обмачтована сообразно центру 
парусности, но это еще не составляло въ ней особеннаго недо- 
статка, такъ какъ двигателемъ судна былъ огонь, и паруса въ 
немъ являлись лишь чфмъ-то второстепеннымъ. Нужно замЪтить, 
что колесные пароходы очень мало чувствительны къ парусамъ. 
Судно было слишкомъ коротко, слишкомъ кругло, слишкомъ не- 
уклюже; строитель его не имЪлъ настолько см$лости, чтобы сдЪ- 
лать его легкимъ. Оно имфло слабую килевую, но сильную боко- 
вую качку. Кожухи его были слишкомъ высоки, а балясы слиш- 
комъ велики сообразно съ его длиной. Машина была слишкомъ 
велика сообразно съ разм$рами судна, и для того, чтобы придать 
ему грузимости, пришлось чрезмЪрно возвысить борта, что д$лало 
его очень валкимъ. Будучи коротко, оно должно бы было хорошо 
слушаться руля, такъ какъ быстрота поворотовъ судна находится 
въ прямомъ отношени съ длиной его, но неуклюжесть его ли- 
шала его и этого преимущества. Его рангоутъ былъ слишкомъ ши- 
рокъ, что значительно убавляло его скорость, увеличивая силу со- 
противлен!:я воды. Бакъ былъ вертикаленъ, что не считалось бы 
недостаткомъ въ настоящее время. Но въ тЪ времена существо- 
валъ неизм$нный обычай строить его подъ угломъ сорока пяти 
градусовъ. Всф извилины кузова были правильно выведены, но 
недостаточно длинны въ сравнен!и съ ихъ кривизной. Во время 
сильнаго волнен!я оно слишкомъ погружалось въ воду, то носомъ, 
то кормою, что свидЪтельствовало о нев$рно опред$левномъ центр 
тяжести. Такъ какъ машина перемфщала центръ тяжести позади 
гротъ-мачты, то часто приходилось держаться на парахъ и отка- 
зываться отъ пользовавя парусами, для того, чтобы избЪжать 
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опасности, что судно опрокинется. Руль былъ стариннаго устрой- 
ства, съ румпелемъ, а не съ колесомъ. На носовомъ борту были 
подвзшены двЪ лодки. Судно снабжено было четырьмя якорями— 
швартовымъ, верпомъ и двумя дагликсами. Эти четыре якоря, при- 
крЪфпленные къ цфпямъ, спускались или поднимались при помощи 
двухь воротовъ-—на носу и на кормЪ. Въ то время домкраты еще 
не зам$нили ганшпуговъ. Имфя лишь два якоря-дагликса, одинъ 
на лфвомъ борту, другой на правомъ, судно не могло кидать яко- 
рей накрестъ, что отчасти уменьшало силу сопротивлен1я его н$- 
которымъ вЪтрамъ,—впрочемъ, оно могло въ этихъ случаяхъ при- 
бЪгать къ помощи запаснаго якоря. Буи были нормальной вели- 
чины и устроены такимъ образомъ, что они могли поднимать тя- 
жесть буйреповъ якорей, не погружаясь въ воду. Спасательная 
шлюпка была достаточно вмЪфстительна и, въ случа надобности, 
могла оказать существенную помочь. Одна изъ особенностей этого 
судна заключалась въ томъ, что оно было оснащено не канатами 
а цфпями, что, однако, не лишало бЪгуч1И такелажъ его подвиж- 
ности, а стоя такелажьъ—его напряженности. Рангоутъ, хотяи 
занималъ на суднЪ второстепенную роль, былъ устроенъ по вс$мъ 
правиламъ; укр$плен!е вантовъ было солидное и прочное. Там- 
берсы были надежны, хотя и грубоваты, такъ какъ движен!е съ 
помощью пара не требуетъ той же отчетливости отдфлки деревян- 
ныхь частей, какъ движене на парусахъ. Пароходъ этотъ шелъ 
со скоростью двухъ морскихъ миль въ часъ. Дрейфуя, онъ легко 
дфлалъ повороты. Вообще «посудина Летьерри> обладала хороши- 
ми морскими качествами, хотя, какъ уже сказано, по внфшнему 
виду она была довольно неуклюжа и не трудно было предвидЪть, 
что въ случа$ опасности она не будетъ особенно послушна упра- 
вленшю. Она какъ-то особенно скрипФла, точно новая подошва. 
Судно это было преимущественно грузовое и выстроено, оче- 
видно, для торговыхъ цфлей, а не для военныхъ, и даже не для 
перевозки пассажировъ. Послфднихъ на немъ вообще бывало мало; 
но зато для перевозки скота въ немъ сдфланы были особыя при- 
способленя, довольно сложныя. Скотъ помфщался въ трюмЪ, что 
значительно осложняло дзло; нынф его помфщаютъ на носовой 
палубЪ. Кожухи «Чортовой Лодки» были выкрашены бЪлой крас- 
кой, кузовъ, до подводной лини, красной, а все остальное, со- 
гласно довсльно некрасивой тогдашней модЪ,— черной. Безъ груза, 
она сидфла въ водЪ$ семь футовъ, а нагруженная—четырнадцать. 
Машина была довольно сильная: приходилось по одной лоша- 
диной сил$ на три тонны вмЪфстимости, что равняется почти 
сил обыкновенныхъ буксирныхъ пароходовъ. Колеса были помЪ- 
щены надлежащимъ образомъ, немного впереди центра тяжести 
судна. Давлеше машины достигало двухъ атмосферъ. Она потре- 
бляла много угля, хотя и была устроена съ конденсаторомъ. Она 
не имЪфла махового колеса вслЪдстве неустойчивости точки 
опоры, но она помогала тому, какъ то дфлается и донынЪ, по- 
средствомъ особаго приспособлен!я, приводившаго въ движеше 
двЪ рукоятки, прикр$пленныя къ коловороту и расположенныя 


>= 990 


такимъ образомъ, что одна приходилась постоянно наверху, когда 
другая приходилась внизу. Вся машина стояла на болышомъ 
чугунномъ листф, такъ что даже въ случа$ поврежден!я киля 
вода не могла такъ скоро добраться до нея и она могла продол- 
жать дфйствовать даже при довольно серьезномъ повреждени 
судна. Для того, чтобы придать машин$ еще больше прочности, 
главный клапанъ былъ устроенъ возлф цилиндра, что переносило 
съ средины на оконечность центръ колебан!я коромысла. Съ тЪхъ 
поръ изобрЪтены колеблюнеся цилиндры, что позволяетъ обхо- 
диться безъ шатуна; но въ тЪ времена шатунъ при коромысл$ 
считался посл$днимъ словомъ машиностроеня. Большой котелъ 
былъ раздфленъ глухими перегородками и снабженъ предохрани- 
тельными клапанами. Колеса были очень велики, что уменьшало 
потерю силъ, а труба была очень высока, что усиливало тягу; но 
и въ томъ и въ другомъ было то неудобство, что разм$ры колесъ 
увеличивали силу прибоя волнъ, а разм$ры трубы увеличивали 
парусность судна при противномъ вЪтрЪ. Лопасти въ колесахъ 
были деревянныя, ступицы чугунныя, заклепки желфзныя; вообще 
колеса были сдЪланы солидно и одно изъ ихъ достоинствъ за- 
ключалось въ томъ, что ихъ можно было разобрать. Подъ водой 
находились постоянно три лопасти одновременно. Быстрота по- 
ворота лопастей колеса превышала лишь на одну шестую бы- 
строту хода судна, и въ томъ заключался ихь недостатокъ. Кром 
того, захваты-ручки были слишкомъ длинны, и золотникъ распре- 
дфлялъ паръ въ цилиндрЪ съ слишкомъ сильнымъ трешемъ. Но 
по тБмъ временамъь машина эта представлялась верхомъ совер- 
шенства. 

Сдфлано было судно во Франщи, на желЪзод$лательномъ за- 
водЪ Берси. Построено оно было по идеф Летьерри; механикъ, д$- 
лавиий его по его чертежамъ, умеръ, такъ что машина эта была 
единственная въ своемъ родЪф и не нашлось бы другой подобной, 
чтобы въ случа надобности замфнить ее. Чертежникъ остался, 
но строителя уже не было въ живыхъ. Стоило оно сорокъ тысячъ 
франковъ. Летьерри самъ оснащивалъ его въ большой крытой 
пристани, возл$ башни, между Сенъ-Пьеръ-Поромъ и Сенъ-Сам- 
псономъ. Онъ употребилъ на это всЪ свои познан!я въ судострои- 
тельномъ дфлЪ, и нельзя было отказать ему въ извфстномъ та- 
лантЪ,—до того швы были узки и ровны; покрыты они были 
индской мастикой, гораздо боле прочной, ч$мъ обыкновенный 
варъ. М$дная обшивка прикрфплена была крфпкими гвоздями. 
Подводная часть была вымазана дубильнымъ веществомъ. Для 
того, чтобы нфсколько поправить круглоту лин носа, онъ при- 
дфлалъ къ рейкЪ бугшпритъ, что давало ему возможность при- 
соединить къ блиндзелю еще фальшивый блиндзель. Въ день 
спуска судна на воду онъ сказалъ: «Вотъ я и на вольной 
вод%»>,—и дфйствительно, какъ видЪлъ читатель, судно удалось, 
какъ нельзя лучше. $ 

Случайно ли, или нарочно, но только оно было спущено на 
воду 14 юля. Въ этоть день Летьерри, стоя на палубЪ между 
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обоими кожухами, пристально всматривался въ море и восклик- 
нулъ: «Очередь дошла и до тебя! Когда-то въ этотъ день пари- 
жане взяли Бастил!ю: теперь я беру тебя!> 

Судно Летьерри разъ въ недфлю совершало рейсъ изъ Гернсея 
въ Сенъ-Мало и обратно. Оно отплывало во вторникъ утромъ и 
возвращалось въ пятницу вечеромъ, наканунф базарнаго дня, 
приходившагося на субботу. Оно было построено изъ болЪе 
кр$икаго дерева, чЪмъ самыя болышя каботажныя шлюпки всего 
архипелага, а такъ какъ вм$стимость его вполнЪ соотвЪтствовала 
его разм$рамъ, то одинъ рейсъ его, относительно количества 
перевозимаго груза и прибыльности, равнялся по меньшей мрЪ 
четыремъ рейсамъ обыкновеннаго баркаса. Понятно, что дЪло 
Летьерри не имфло конкурентовъ. Когда онъ самъ не могъ уже 
выходить въ море, онъ нанялъ матроса и обучилъ его всЪмъ 
тонкостямъ мореходнаго искусства. По прошестви двухъ лЪтЪ, 
пароходъ его давалъ ему чистый доходъ въ семьсотъ пятьдесятъ 
фунтовъ стерлинговъ, .т.-е. въ восемнадцать тысячъ франковъ 
(гернсейски фунтъ стерлинговъ равняется двадцати четыремъ 
франкамъ, англискй— двадцати пяти, а джерсейскй—двадцати 
шести. Эти оттфнки не такъ странны, какими они кажутся съ пер- 
ваго взгляда; по крайней мЪрЪ, банки извлекаютъ изъ нихъ свою 
выгоду). 

УТ. 


Вступлене Летьерри на путь славы, 


Итакъ, пароходъ дфлалъ отличныя дфла, а вмЪфстЪ съ т$мъ 
величивался и почетъ, которымъ пользовался Летьерри. Въ 
ернсеф не сразу пр1обрЪтается эпитетъь «господинъ>». Между 

простымъ смертнымъ и «господиномъ» есть немало градаши: 
прежде всего человЪка называютъ просто по имени, напримФръ, 
Петръ; вторая ступень —‹«сосЪдъ Петръ»; третья ступень —«дДядДя 
Петръ>; четвертая ступень—сударь, и, наконецъ, шестая, выс- 
шая,—«господинъ Петръ>. ЛЪстница эта, выходя изъ земли, 
теряется въ далекой синевЪ. На ней располагается вся 1ерархи- 
ческая Англя. Воть наиболфе выдаюцйяся ступени ея: надъ 
простымъ «господиномъ» (джентльменъ) стоить эсквайръ; надъ 
эсквайромъ—кавалеръ (или личный дворянинъ); затЪмъ, подни- 
маясь все выше и выше, —баронеть (потомственный дворянинъ), 
лордъ (или, по-шотландски, лэрдъ), баронъ, виконтъ, графъ 
(«эрль>» по-англски, «ярль» по-норвежски), маркизъ, герцогъ, 
пэръ Англи, принцъ королевской крови, и наконецъ—король. По 
этой лЪстницЪ поднимаешься изъ простонародья въ буржуаз!ю, 
изъ буржуази въ дворянство, изъ дворянства въ аристократ!ю, 
изъ аристократ! къ королевской власти. 

Благодаря своей удачной затЪЪ, благодаря пару, благодаря 
машин, благодаря «Чортовой ЛодкЪ>, Летьерри сдфлался особой. 
Для того, чтобы построить свое судно, ему пришлось войти въ 
долги. Онъ занялъ деньги и въ БременЪ и въ Сенъ-Мало; но 
теперь онъ съ каждымъ годомъ погашалъ часть своего долга. 
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ЗатЪмъ онъ купилъ, съ разсрочкой уплаты, хорошенькй ка- 
менный домикъ при самомъ входЪ въ Сенъ-Сампсонскую гавань, 
совершенно новеньюй, построенный между морскимъ берегомъ и 
садомъ. На фронтонф этого дома можно было прочесть надпись: 
«Неустрашимые». Домъ этотъ, стоявпий бокъ-о-бокъ съ моломъ 
гавани, имфлъ два ряда оконъ; на сфверъ окна эти выходили въ 
красивый садъ, полный цвфтовъ, а на югъь—на океанъ; такъ 
что онъ имфлъ, такъ сказать, два фасада—одинъ открытый 
бурямъ, другой—открытый ароматамъ розъ. Эти два фасада были 
сдЪланы какъ бы нарочно для обоихь обитателей этого дома: 
первый для Летьерри, второй для Дерюшетты. 

Домъ этоть пользовался большою популярностью въ Сенъ- 
СампсонЪ, точно такъ же, какъ и его хозяинъ. Популярность эта 
являлась отчасти результатомъ добродушия Летьерри, отчасти его 
отважности и всегдашней готовности жертвовать собою для дру- 
гихъ и зависла отчасти отъ значительнаго числа спасенныхъ 
имъ людей и въ значительной мЪрЪ оть его усп$ха, а также и 
того, что онъ доставилъ Сенъ-Сампсонской гавани привилегю 
прихода и отхода парохода. УбЪдившись въ томъ, что «Чортова 
Лодка> положительно являлась выгоднымъ предприят1емъ, главный 
городъ острова, Сенъ-Пьеръ, желаль было переманить пароходъ 
къ себЪ, но Летьерри остался вЪренъ Сенъ-Сампсону, такъ какъ 
это былъ его родной городъ. «Я здфсь былъ спущенъ на воду», 
говаривалъ онъ. Понятно, что эта вЪрность своему городу еще 
бол$е способствовала увеличено его популярности. Въ качествЪ 
плательщика податей, онъ считался кореннымъ обывателемъ Сенъ- 
Сампсона. Наконецъ его выбрали гласнымъ, и такимъ образомъ, 
этоть бЪдный матросъ перешагнулъ уже черезъ пять изъ шести 
ступеней гернсейскаго общественнаго строя. Ито знаетъ, не удастся 
ли ему подъ конецъ перешагнуть и черезъь шестую и сдФлаться 
«господиномъ»? Кто знаетъ, не появятся ли когда-нибудь въ 
«Гернсейскомъ АльманахЪ»>, подъ рубрикой «Дворянство и аристо- 
крат1я>, заманчивыя и сладк!я слова: «Летьерри, эсквайрь?» 

‚ Но Летьерри презиралъ, или, в$рнфе сказать, игнорировалъ 
всяк1я суетныя вещи. Онъ сознавалъь себя полезнымъ, и это его 
радовало. Быть популярнымъ соблазняло его меньше, чфмъ быть 
полезнымъ. У него, какъ мы уже сказали, были только двЪ при- 
вязанности, а слЪдовательно, и два пункта честолюб]я: «Дюранда» 
и Дерюшетта. 

Какъ бы то ни было, онъ поставилъ ставку на лотерею моря 
и выигралъ квинтерну. Квинтерна, это—гордо ходившая по морю 


«Дюранда»! 
УП. 


Тоть же крестный отецъ и та же заступница. 


Создавъ этотъ пароходъ, Летьерри далъ ему имя. Онъ назвалъ 
его «Дюранда»; слЪдовательно, и мы будемъ называть его такъ 
же. Мы позволимъ себЪ также, вопреки типографскимъ обычаямъ, 
не ставить въ кавычки этого имени, сообразуясь при этомъ со 
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взглядами самого Летьерри, для котораго Дюранда была почти 
ЖИВЫМЪ ЛИЦОМЪ. 

Дюранда и Дерюшетта, это—въ сущности, одно и то же имя, 
только Дерюшетта имя уменьшительное; уменьшительныя имена 
вообще очень въ ходу въ западной Франщи. Въ селешяхъ запад- 
ныхь департаментовъ уменьшительными именами называютъ даже 
святыхъ. Часто можно было бы подумать, что дфло идетъь о 
нфсколькихъь лицахъ, когда на дзл оно идетъ только объ 
одномъ. Лиза, Лизетта, Элиза, Изабелла, Лизбетъ, Бетси—это все 
видоизм$неня имени Елизавета. Весьма вЪроятно, что Магу, 
Маклу, Мало, Маглуаръ обозначаютъ одного и того же святого. 
Впрочемъ, мы на этомъ не стоимъ. 

Св. Дюранда—это святая Ангулема и Шаранты. Подлинная ли 
это святая, это—уже дЪло чет1ихъ миней; но вЪрно то, что, подлин- 
ная она или нЪтъ, а въ честь ея строили часовни. Летьерри, 
будучи еще молодымъ матросомъ въ РошфорЪ, познакомился съ 
этой святой, вЪроятно, въ лицф какой-нибудь хорошенькой горо- 
жанки, ‘можетъ-быть, даже гризетки. Имя это до того засфло въ 
его памяти, что онъ окрестилъ имъ два существа, которыя онъ 
любилъ болЪе всего на свфтЪ: Дюрандой свое судно и Дерюшет- 
той—дЪфвочку. Онъ приходился отцомъ первой и дядей—второй. 

Дерюшетта была дочь единственнаго его брата. Она рано 
лишилась отца и матери; онъ принялъ ее къ себЪ вмЪсто дочери 
и замфнилъ ей и отца и мать. Впрочемъ, Дерюшетта была не 
только его племянницей, но и крестницей. Онъ принималъ ее отъ 
купели, онъ же и придумалъ для нея имя Дюранды или Дерюшетты. 

Дерюшетта, какъ мы уже сказали, родилась въ Сенъ-Пьеръ- 
Пор$ и была записана въ тамошнихъ метрическихъ книгахъ. 
Пока племянница была ребенкомъ, а дядя былъ бЪФденъ, никто 
не обращалъ вниман!я на странность этого имени. Но когда 
дЪвочка сдфлалась барышней, а матросъ превратился въ джентль- 
мена, имя «Дерюшетта» стало шокировать людей. Этому имени 
удивлялись и спрашивали Летьерри, почему онъ ее такъ назвалъ? 
Онъ ограничивался лаконическимъ отвфтомъ: ‹А чфмъ же это не 
имя?» НЪеколько разъ пытались перекрестить ее, но онъ этого 
не допустилъ. Разъ одна дама, принадлежавшая къ сенъ- 
сампсонской знати, жена богатаго, жившаго уже на покоЪ, кузнеца, 
сказала Летьерри: «Съ этихъ поръ я буду называть вашу племян- 
ницу Нанси>.—<Отчего же не Дижонъ?> спокойно спросилъ онъ. 
Но почтенная дама не отказалась оть своего плана и сказала 
ему на слБдующ день: «НЪтъ, имя Дерюшетта положительно 
невозможно. Я нашла для вашей племянницы хорошенькое имя— 
Маранна!>—«Да, имя, дЪйствительно, хорошенькое,—отвЪтилъ 
Летьерри,—но жаль только, что оно составлено изъ именъ двухъ 
противныхъ животныхъ: мужа (тат!) и осла (Апе)›. И онъ остался 
при имени Дерюшетта. 

Но было бы ошибочно заключить изъ вышеприведенныхъ 
его словъ, будто онъ не желалъ выдать замужъ свою пле- 
мянницу, Напротивъ, онъ желалъ ее выдать, но только на свой 
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ладъ. Онъ желалъ, чтобы ей достался мужъ, который, подобно 
ему самому, работалъ бы очень много, но чтобы она жила бЪло- 
ручкой. Онъ любилъ у мужчины загорфлыя руки, а у женщиныы— 
О$лыя ручки; и для того, чтобы Дерюшетта не испортила своихъ 
бЪлыхъ ручекъ, онъ воспиталъ ее барышней. Онъ нанялъ ей 
учителя музыки, купилъ ей фортешано и небольшую библютеку, 
а также хорошенькую рабочую корзинку съ иголками и нитками 
для вышиваня. Онъ желалъ, чтобы она больше читала, ч$мъ 
работала, и занималась больше музыкой, ч$мъ читала. Гращя— 
вотъ все, чего онъ’отъ нея требовалъ. Онъ воспиталъ ее скорЪе 
къ тому, чтобы быть цвЪткомъ, чЪмъ къ тому, чтобы быть женою 
и матерью. Всякому, близко знакомому съ нравами моряковъ, это 
станетъ совершенно понятнымъ: все грубое чувствуеть инстин- 
ктивное влечене къ деликатному. Но для того, чтобы племян- 
ница могла со временемъ осуществить идеалъ дяди, ей слфдовало 
быть богатой. Летьерри отлично понималъ это, и для того и ра- 
ботала неустанно его большая морская машина. Онъ поручилъ 
ДюрандЪ заработать приданое для Дерюшетты. 


УШ. 
Ар!я „Бонни-Дунди“. 


Дерюшетта занимала самую красивую комнату во всемъ домЪ, 
имфвшую два окошка, уставленную мебелью изъ узловатаго крас- 
наго дерева, съ хорошенькими, кл$тчатыми, зелеными съ бЪлымъ, 
занав$сками надъ кроватью, выходившую въ садъ и на высовй 
холмъ, на вершин котораго стояль Лавальскй замокъ. По ту 
сторону этого холма былъ домъ Жиллтата. 

Въ этой же комнат. стояло и фортешано Дерюшетты. Она 
сама себЪ аккомпанировала на фортешано, распфвая любимый 
меланхоличесый шотландсюй романсъ «Бонни-Дунди>». Тишина 
вечера какъ нельзя болфе гармонировала съ этимь сладкимъ 
воздухомъ. Прохоже останавливались у подножя холма, говоря: 
«Г-жа Дерюшетта у своего фортешано»,—и подолгу простаивали 
передъ садовой изгородью, прислушиваясь къ этому свЪфжему 
голосу и къ этому грустному напЪву. 

Дерюшетта оживляла весь домъ, и благодаря ей въ немъ ца- 
рила вфчная весна. Она была красива, но можно сказать, еще 
болЪе миловидна, чфмъ красива. Она напоминала старикамъ-лоцма- 
намъ, прятелямъ Летьерри, ту принцессу солдатской и матросской 
пфсни, которая была такъ красива, «что считалась красавицей во 
всемъ полку»! 

Она была очаровательна съ самаго дфтства. Правда, иные, 
глядя на ея миловидное, дЪтское личико, опасались, какъ бы со 
временемъ этого личика не испортилъ носъ. Но по всей вЪроят- 
ности, рфшившись быть красивой, Дерюшетта избфгла и этой 
опасности: по мЪрЪ того, какъ она росла, носъ ея не слишкомъ 
удлинился и не слишкомъ укоротился,—словомъ, и выросши, она, 
осталась очаровательной, 
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Она никогда не называла дядю своего иначе, какъ «папаша». 
Онъ допускалъ ее заниматься немного садомъ и даже кухней. 
Она сама поливала куртины съ штокъ-розами, алымъ царскимъ 
скипетромъ, разноцвтными флокусами и пунцовыми гребниками. 
Она разводила розовые бархатцы и розовую кислицу,—словомъ, 
она старалась извлечь всевозможную пользу изъ гернсейскаго кли- 
мата, столь благопрятнаго для цвЪтовъ. У нея, какъ и у другихъ, 
алоэ, росъ подъ открытымъ небомъ, но вмЪет$ съ тЪмъ, что го- 
раздо труднЪе, ей удалось вырастить непальсый лапчатникъ. Ея 
маленьюй огородъ былъ засфянъ съ толкомъ: въ немъ посл$до- 
вательно поспфвали редиска, шпинатъ, горошекъ. У нея отлично 
всходили и созрфвали цвЪтная и брюссельская капуста, которую 
она пересаживала въ ол, р5па—къ августу, махровый цикорй 
къ сентябрю, круглый пастернакъ-—къ болЪфе поздней осени, рфп- 
чатый колокольчикъ къ зимф. Летьерри не м$фшалъ ей въ этихъ 
ея занятяхъ, съ тЪмъь условемъ, чтобы она сама не слишкомъ 
много возилась съ заступомъ и граблями, и въ особенности, чтобы 
она не занималась сама распредБлевтемъ удобрен!я по грядамъ. 
Онъ нанялъ для нея двухъ работницъ, изъ коихъ одна называ- 
лась «Гращей», а другая—«Кротостью>,—два м$стныхьъ гернсей- 
скихъ имени. На Граши и Кротости лежала вся черная работа, 
въ домъ и въ саду, и он пользовались правомъ имЪть красныя 
руки. 

_ Что касается самого Летьерри, то онъ взялъ себЪ изъ всего 
дома небольшую комнатку, выходившую окномъ на гавань и при- 
легавшую къ большой зал нижняго этажа, въ которую вела, 
входная дверь и куда выходили лЪстницы со всего дома. Единствен- 
ную мебель его каморки составляли его койка, его хронометръ, 
его трубка, одинъ столь и одинъ стулъ. Бревенчатый потолокъ 
былъ выбЪленъ известкой, равно какъ и четыре стфны. Направо. 
отъ двери была прибита гвоздиками къ стфн$ прекрасная морская 
карта Ла-Маншскаго архипелага, съ слфдующимь заголовкомъ 
«В. Фадэнъ, 5, Чэрингъ-Кроссъ. Географъ Его Величества»; а на- 
лЪво, гвоздиками же, былъ прибитъ одинъ изъ тЪхь расписныхъ 
полотняныхъ платковъ, на которомъ красками изображены морсве 
сигналы всЪхъ флотовъ земного шара и по четыремъ угламъ ко- 
тораго нарисованы флаги Франщи, Росси, Испани и СФверо- 
Американскихъ Штатовъ, а посредин$—флагъ Англ!и. 

Кротость и Грашя были два самыхъ заурядныхь существа, 
впрочемъ, въ лучшемъ значен!и этого слова. Кротость не была 
зла, а Грашя не была некрасива; такимъ образомъ нельзя было 
сказать, чтобы эти двЪ столь опасныя клички пришлись невпо- 
падъ. Кротость, не будучи замужемъ, имфла «друга»,—на Ла-Манш- 
скихь островахъ слово это очень въ ходу, равно какъ и самый 
фактъ. ОбЪ эти дфвушки отличались какою-то почти креольскою 
медленностью въ своихъ движеняхъ, свойственной прислуг$ Нор- 
мандскаго архипелага. Граця, миловидная и кокетливая, постоян- 
но смотр$ла на небосклонъ съ какимъ-то тайнымъ безпокойствомъ. 
Происходило это велфдствые того, что, имфя подобно Кротости 
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друга, она имфла въ то же время, какъ ув$ряли, и мужа, возвра- 
щев!я котораго она очень боялась. Впрочемъ, до этого намъ нЪтъЪ 
никакого дфла. Между Гращей и Кротостью былъ тоть оттфнокъ, 
что въ домЪ менЪфе строгомъ и нравственномъ Кротость осталась 
бы служанкой, а Грашя сдфлалась бы субреткой. Но скрытые 
таланты Гращи пропадали совершенно даромъ въ сосфдетвЪ такой 
чистой дфвушки, какъ Дерюшетта. Впрочемъ, любовныя похожде- 
ыя Граши и Кротости оставались въ скрытомъ состоянш, и о 
нихь ничего не вЪдала, не только невинная Дерюшетта, но даже 
и Летьерри. 

Нижняя зала, просторная комната съ очагомъ, установленная 
кругомъ скамьями, въ прошломъ столфт1и служила мЪетомъ сход- 
бища для протестантскихъ эмигрантовъ. Единственнымъ украше- 
шемъ голой каменной ст$ны являлась рамка изъ чернаго дерева, 
въ которую быль вставленъ листъ пергамента, украшенный опи- 
санемъ подвиговъ Бенигна Боссюэта, епископа Мо. НЪкоторые 
члены паствы этого орла, подвергавииеся преслфдованю съ его 
стороны посл отм$ны Нантскаго эдикта и искавиие спасевя на 
Гернсеф, прибили эту рамку къ этой стЪнЪ для того, чтобы увЪ- 
ковЪчить подвиги ретиваго епископа. Если кто давалъ себЪ трудъ 
разобрать неразборчивый почеркъ и написанныя поблфднЪфвшими 
отъ времени чернилами слова, то онъ могъ узнать о слфдующихь 
мало извЪстныхъ фактахъ: «29 октября 1684 года разрушеше Мор- 
сефскаго и Нантейльскаго протестантскихъ храмовъ, испрошенное 
у короля епископомъ города Мо>. «2 апр$ля 1684 года арестован!е 
Кошаровъ, отца и сына, за вЪроотступничество, по просьбЪ епи- 
скопа города Мо>. «28 октября 1699 года монсиньоръ епископъ 
города Мо послалъ г. Поншартрену докладную записку, въ которой 
доказывается необходимость помфщен1я дфвицъ де-Шаландъ и де- 
Нёвилль, принадлежащихь къ реформатскому вЪроисповЪ дано, въ 
одинъ изъ католическихь монастырей Парижа». «7 пюоня 1703 года 
приведено въ исполнене испрошенное епископомъ города Мо ко- 
ролевское повелБ не о «заключенш»> въ больницу для умалишен- 
ныхь Бодуэна и жены его, уроженцевъ Фюблэна, за малое усерде 
къ католицизму». 

Въ глубинЪ залы, возл$ двери въ комнату Летьерри, неболь- 
шой дощатый помостъ, служивший каеедрой при гугенотскомъ бо- 
гослужени, сд$лался съ помощью устроеннаго въ доскахъ отвер- 
стйя, пароходной конторой, въ которой священнодЪйствовалъ самъ 
Летьерри. На старинномъ гугенотскомъ аналоф лежала большая 
приходо-расходная книга, зам$нявшая протестантскую Библию, 
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Челов$къ, разгадавиий Рантэна. 


Пока Летьерри въ состояви былъ ходить въ море, онъ посто- 
янно самъ управлялъ «Дюрандой», и у него никогда не бывало 
никакого другого шкипера и штурмана. Но, какъ мы уже сказали, 
наступилъ часъ, когда Летьерри пришлось искать себЪ замести. 
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теля. При этомъ выборъ его палъ на Клюбена, обывателя Торте- 
валя, человфка молчаливаго и пользовавшагося репутащей не- 
подкупной честности. Онъ вскор$ сдфлался другомъ и правой рукой 
Летьерри. 

Клюбенъ, хотя и былъ похожъ по наружности скорЪе на нотар!- 
уса, чЪмъ на матроса, былъ, однакоже, прекрасный и способный мо- 
рякъ. Онъ обладалъ всЪми талантами, необходимыми для челов$- 
ка, подвергающагося безпрестанно самымъ разнообразнымь рискамъ. 
Онъ быль искусный грузильщикъ, осторожный и осмотрительный 
рулевой, старательный и знающйй свое д$ло боцманъ, опытный 
лоцманъ и см$лый шкиперъ. Онъ былъ остороженъ, и осторож- 
ность эта заставляла его иногда дерзать, что представляется ве- 
ликимъ достоинствомъ въ морякЪ. Боязнь вЪроятнаго уравновЪ- 
шивалась въ немъ инстинктомъ возможнаго. Это былъ одинъ изъ 
тЪхь моряковъ, которые идутъ навстрЪчу опасности до изв$етнаго, 
хорошо имъ извфстнаго предфла, и которые умБютъ обратить 
всякую случайность въ успЪфхъ. Онъ обладалъ всфмъ тфмъ коли- 
чествомъ увЪренности, которое только море оставляетъ человЪку. 
КромЪ того, Клюбенъ пользовался репутащей превосходнаго пловца; 
онъ принадлежалъ къ числу тЪхъ, такъ сказать, водныхь гимна- 
стовъ, которые могуть пробыть въ водЪ$ сколько угодно времени, 
которые могутъ плавать, не переводя духа, хоть два часа кряду. 
Онъ едва ли не одинъ изъ всфхь обитателей острова рЪшался 
переплывать опасный проливъ между Гануа и Плэнмонскимъ 
мыСомЪ. 

Однимъ изъ обстоятельствъ, особенно расположившихъ Леть- 
ерри въпользу Клюбена, было то, что, зная или разгадавъ Рантэна, 
онъ предостерегалъь Летьерри противъ этого человЪка и предска- 
зывалъ ему, что тотъ его обокрадетъ, и предсказан!е это сбылось 
въ точности. Не разъ, въ случаяхь болфе или менфе важныхъ, 
Летьерри приходилось ставить на пробу честность Клюбена, дохо- 
дившую до щепетильности, и онъ пришелъ къ убЪжденю, что на 
него можно вполнЪ положиться. «Чистая совЪсть требуеть къ 
себЪ довЪр!я», говаривалъ Летьерри. 


а 
Разсказы о дальнихъ плаван!яхъ. 


Летьерри всегда носилъ свой дорожный костюмъ, чувствуя 
себя какъ-то неловко во всякой другой одеждЪ; при этомъ онъ от- 
давалъ даже предпочтене матросскому кителю передъ лоцманскимъ. 
Это заставляло Дерюшетту морщить свой носикъ и строить пре- 
забавныя гримаски. Она бранила дядю и въ то же время см$ялась: 
«Фу, батюшка!—восклицала она.—Какъ отъ васъ несетъ дегтемъ!» 
И она легонько ударяла его по его могучему плечу. 

Этотъ старый морякъ привезъ съ собою изъ своихъ странство- 
ван! множество самыхъ удивительныхъ разсказовъ. Такъ, напри- 
мЪръ, онъ видЪфль на островз Мадагаскар$ таня птичьи перья, 
которыхъ было достаточно не болЪе трехъ для того, чтобы по- 
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крыть крышу дома. Онь видфлъ въ Инди стебли кислицы, дости- 
гавиие высоты девяти футовъ. Въ Новой Голланди онъ видфлъ 
стада гусей и индЪфекъ, которыхъ стерегла, вм$сто сторожевой 
собаки, птица, называемая агами. Ему довелось видЪть кладбище 
слоновъ. Онъ видфлъь въ АфрикЪ гориллъ, н$что среднее между 
человЪкомь и тигромъ, ростомъ въ семь футовъ. Онъ знакомъ 
былъ съ нравами всЪхъ породъ обезьянъ, начиная съ дикаго ма- 
каки до макаки-ревуна или бородатаго. Въ Бразилии онъ видфлъ 
обезьяну-самку, старавшуюся разжалобить охотниковъ тзмъ, что 
она показывала имъ своего дЪтеныша. Въ Калифорти онъ видЪлЪ 
сломанное бурей дерево, дупло котораго было такъ громадно, что 
всадникъ верхомъ на лошади могъ про$хать въ немь не менЪе ста 
пятидесяти шаговъ! Въ Морокко онъ видЪфлъ племена мозабитовъ 
и бискровъ, которые ожесточенно дрались длинными желфзными 
полосами: посл$дне обидфлись тЪ$мъ, что первые обозвали ихъ 
собаками, а мозабитамъ не понравилось то, что бискры назвали 
ИХЪ «ЛЮДЬМИ ПЯТОЙ секты». Въ КитаЪ онъ присутствовалъь при 
томъ, какъ извЪстнаго пирата Шангъ-Тонгъ-Иванъ-Ларъ-Куа раз- 
р$зали на мелюые кусочки за то, что онъ убилъ священную жабу. 
Въ Ту-данъ-МотЪ на его глазахъ левъ унесь съ рынка какую-то 
старуху. Онъ присутствовалъ при прибытм изъ Кантона въ Сай- 
гунъ священной зм$и, привезенной для того, чтобы совершить въ 
Холенской пагодЪ празднество въ честь богини Кванъ Намъ, покро- 
вительницы мореплавателей. Въ Р1о- Жанейро онъ видфлъ, какъ 
дамы вкалывали себЪ въ волосы небольшие стеклянные шарики, 
гд$ заключено было по свфтящемуся жучку, такъ что головы ихъ 
были точно усфяны звЪздами. Ему случалось убивать въ УругваЪ 
муравьевъ-великановъ, а въ Парагва5—громадныхъ пауковъ, ло- 
вившихъ въ свои сти небольшихъ птичекъ и высасывавшихь 
изъ нихъь кровь. Величиной эти пауки съ дЪтскую голову, мохна- 
тыя ноги ихъ по три вершка; нападаютъ они даже на людей, при 
чемъ они впиваются въ челов$ка покрывающими ихъ т$ло воло- 
сами, отчего образуются волдыри. На рЪкЪ АриносЪ, притокз 
Такантина, въ дЪвственныхъ лЪфсахъ къ сфверу отъ области Алма- 
зовъ, онъ встр$тиль страшное племя людей-вурдалаковъ, съ со- 
вершенно бЪ$лыми валосами и красными глазами, обитающихъь въ 
чащ$ лЪфсовъ, спящихь днемъь и бодретвующихъ по ночамъ, охо- 
тящихся и рыбачащихъ по ночамъ, и притомъ въ такое время, когда 
не свЪтитъ луна. Близъ Бейрута, когда экспедищя, въ составъ ко- 
торой онъ входилъ, расположилась лагеремъ, изъ одной палатки 
былъ украдень дождемЪръ. Тогда одинъ кудесникъ, на которомъ 
было только надфто черезь плечо два или три кожаныхь ремня, 
точно человЪкъ, им$юций вм$ето всякой одежды лишь пару под- 
тяжекъ, до тЪхь поръ звонилъ въ колокольчикъ, прикр$пленный 
къ буйволовому рогу, пока не явилась г1эна, которая принесла 
назадъ дождемЪръ. Эта-то г1эна и была воровка. ВеЪ эти разсказы 
или побасенки крайне интересовали Дерюшетту. 

Соединительной чертой между судномъ и молодой дфвушкой 
была кукла Дюранды. «Куклой> на Нормандскихъ островахъ назы- 
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ваютъ деревянную фигуру, выр$занную на носу судна. Поэтому 
вмЪсто того, чтобы говорить ‹плыть>, на м$стномъ жаргонЪ го- 
ворится: «быть между кормой и куклой». Кукла Дюранды была 
особенно дорога Летьерри. Заказывая ее плотнику, онъ наказалъ 
ему, чтобы она была похожа на Дерюшетту, и тотъ постарался 
исполнить это поручене, поскольку можно сдфлать изъ чурбана 
нфчто похожее на молодую дфвушку. Но, какъ ни былъ безобра- 
зенъ этотъ чурбанъ, Летьерри приходилъ отъ него въ настояший 
восторгъ и не переставалъ любоваться имъ. Его никто не въ со- 
стояши былъ бы разув$рить въ томъ, что этотъ чурбанъ похожъ 
на Дерюшетту, какъ двЪ капли воды! ВЪдь ув$рены же мног!е въ 
томъ, что лжеученя похожи на истину, а идольъ—на Бога! 

Два раза въ недфлю Летьерри испытывалъ сильную радость— 
по вторникамъ и пятницамъ: въ первый изъ этихъ дней Дюранда 
выходила въ море, во второй — возвращалась въ Сенъ-Сампсонъ. 
Онъ облокачивался на окошко, смотрЪлъ на свое твореше и былъ 
счастливъ или, какъ говорится въ Книг$ Быпя, «и увидЪлЪ, 
что все хорошо». По пятницамъ появлен!е Летьерри у его окошка 
служило своего рода сигналомъ. Когда его вид$ли высунувшимся 
изъ окна и покуривающимъ трубочку, всЪ говорили: «Ага, значитъ, 
пароходъ уже недалеко!> Дымъ трубки возвЪфщалъ дымъ парохода. 

Дюранда, возвращаясь въ гавань, причаливала подъ самыми 
окнами Летьерри, прикрфпляя канатъ къ большому желЪзному 
кольцу, ввинченному въ гранитъ набережной. Въ эти ночи Леть- 
ерри прекрасно спалъ въ своей койкЪ, сознавая, что рядомъ въ 
комнат крфико спитъ Дерюшетта, а подъ окномъ причалена Дю- 
ранда. . 

МЪсто причала Дюранды было невдалекЪ отъ портоваго коло- 
кола. ЗдЪсь же проведенъ былъ небольшой бульварчикъ. Эта на- 
бережная, домь, садъ, переулки съ заборами по обЪимъ сторонамъ, 
даже большая часть окружающихъ эту мфетность домовъ, нынз 
уже не существуютъ. Ломка и продажа прибрежнаго гранита со- 
вершенно изм$нили физ1оном1ю этой части острова и побудили 
многихъ собственниковъ продать свои участки. Вся окружная 
мЪстность занята въ настоящее время сараями и складами камне- 
ломовъ. 

Х!. 


Н$что о возможныхъ мужьяхъ. 


Дерюшетта выросла, но не выходила замужъ. Летьерри, воспи- 
тавъ ее бЪлоручкой, сдБлалъь ее разборчивой. Подобная система 
воспитан!я обращается, въ конц$-концовъ, противъ самого воспи- 
тателя. 

Впрочемъ, нужно и то сказать, что онъ самъ былъ еще болЪе 
разборчивъ. Тоть мужъ, котораго онъ желалъ для Дерюшетты, 
долженъ былъ также быть отчасти мужемъ и для Дюранды. Онъ 
желалъ сразу пристроить обфихъ своихъ дочерей. Онъ желалъ бы, 
чтобы спутникъ жизни одной изъ нихъ былъ также кормчимъ 
и для другой’? Что такое мужъь? Это капитанъ судна жизни, 


Отчего бы и не дать одного и того же кормчаго и дочери и судну? 
Въ супружеской жизни тоже бываютъ приливы и отливы; тотъ, 
кто умфетъ управлять судномъ, сум$етъ также руководить и же- 
ною. И то и другая подвержены самымъ разнообразнымъ влйя- 
шямъ. Клюбенъ, будучи всего на годъ съ небольшимъ моложе 
Летьерри, могъ считаться лишь временнымъ капитаномъ Дюранды. 
Нужно было подыскать болфе молодого кормчаго, настоящаго хо- 
зяина, преемника изобрЪтателю, основателю, создателю. А этоть 
окончательный хозяинъ Дюранды долженъ быль быть въ то же 
время и зятемъ Летьерри. Да отчего бы и не соединить обоихъ 
зятьевъ въ одномъ лицЪ? Эта мысль улыбалась ему. И ему во снЪ 
представлялся образъ будущаго жениха его Дерюшетты. Дюжй 
марсовый матросъ, смуглый и серьезный, морской атлетъ, — вотъ 
каковъ быль его идеалъ. Не совсфмъ таковъ былъ идеалъ Дерю- 
шетты: ея мечты имфли боле розовый оттЪнокъ. 

Какъ бы то ни было, но дядя и племянница, казалось, сходи- 
лись въ томъ, что замужествомъ посл дней не слЪдуетъ торопиться. 
Когда оказалось, что Дерюшетта со временемъ сдЪлается довольно 
богатой обладательницей состоян1я своего дяди, претендентовъ на 
ея руку и сердце явилось не мало. Но эти искательства не всегда 
можно принимать за чистую монету, и Летьерри это отлично со- 
знавалъ. Онъ ворчалъ про себя: «Какъ бы не такъ? Позволю я 
этой золотой дфвушк$ соединиться съ мЪдью!› — и выпроважи- 
валъ искателей ея руки. Онъ ждалъ чего-то лучшаго; и она 
также. 

Но при этомъ онъ былъ чуждъ всякихъ честолюбивыхъ замы- 
словъ. Онъ не особенно дорожилъ аристократичностью происхожде- 
ня, и въ этомъ отношени совсЪмъ не походилъ на англичанина. 
Трудно было бы даже повфрить тому, что онъ отказалъ въ рук 
Дерюшетты такимъ знатнымъ женихамъ, какъ Гандюэлю изъ Джер- 
сея и Бюнье-Николену изъ Серка. Ув$ряли даже, но мы отказы- 
ваемся ему вЪрить, что онъ отклонилъ искательства одного 
Ориньинскаго аристократа, члена знаменитаго семейства Эду, ко- 
торое вело свой родъ отъ Эдуарда-Иеповдника. 


ХИП. 
Особенности характера Летьерри. 


У Летьерри былъ только одинъ недостатокъ, но зато крупный: 
онъ ненавидЪлЪ не кого-нибудь, а нЪчто— попа! Однажды, прочи- 
тавъ (онъ любилъ читать) у Вольтера—онъ читалъ даже Вольте- 
ра!—слЪдуюция слова: «Нопы-тЪ же кошки», онъ отложилъ въ 
сторону книгу и проговорилъ сквозь зубы: «Въ такомъ случаЪ я 
по отношению къ нимъ—собака>. 

При этомъ не слфдуетъ забывать, что духовенство, какъ лю- 
теранское и кальвинистское, такъ и католическое, явилось ярымъ 
его противникомъ при создаши имъ «Чортовой Лодки› и даже 
пыталось преслЪдовать его. Явиться револющонеромъ въ дл 
мореплаваня, вводить разныя новшества въ Ла-Маншскомъ архи- 
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`пелагф, навязывать доброму, старому островку Гернсею каве-то 
плоды прогресса, это какъ мы уже говорили выше, была непозво- 
лительная смЪфлость. Понятно, что духовенство не могло отнестись 
къ этому иначе, какъ съ осуждешемъ. Мы говоримъ зд$сь—про- 
симъ читателей не забывать этого—о прежнемъ духовенствЪ, со- 
вершенно отличномъ оть современнаго духовенства, которое во 
многихъ мЪстахъ и случаяхъ выказываеть зам$тную наклонность 
къ прогрессу. Летьерри всячески старались ставить помЪФхи, на- 
сколько это было возможно путемъ пропов$дей и злословля. Если 
духовенство ненавидЪло его, то и онъ не менфе ненавидЪлъ ду- 
ховенство. Ихъ ненависть являлась смягчающимъ обстоятельствомъ 
для его ненависти. 

Нужно, впрочемъ, замЪтить, что его ненависть къ священни- 
камъ была какъ бы врожденною, а не являлась исключительнымъ 
результатомъ того, что они его ненавидфли. Какъ онъ самъ о 
себЪ выражался, онъ ненавидфлъ ихъ, какъ собака кошекъ. Онъ 
ненавидфлъ ихъ инстинктивно и, такъ сказать, идеально. Онъ 
‘какъ бы чувствовалъ на себЪ ихъ скрытые когти и скалилъ на 
нихь зубы, правда, не всегда кстати и въ сущности довольно 
безтолково. Не д$лать различ1я въ своей ненависти, ненавидЪть 
огульно,— нужно въ томъ сознаться,— довольно неразумно. Для 
него не существовало добродЪтельнаго священника. Онъ до того 
зафилософствовался, что у него сталъ заходить умъ за разумъ. 
И самые разсудительные люди могуть быть нетерпимы, равно 
какъ и ум$ренные люди могуть приходить въ ярость. Однако, 
Летьерри былъ настолько добродушенъ отъ природы, что онъ по- 
ложительно не могъ серьезно ненавидЪть. Онъ скорфе отдалялъ 
отъ себя предметы своей ненависти, ч$мъ нападалъ на нихъ; онъ 
старался держаться подальше отъ нихъ. Они причинили ему зло, 
онъ ограничивался т$мъ, что не желалъ имъ добра. Между ихь 
ненавистью и его была та разница, что первая походила на злобу, 
а вторая была лишь антипат!ей. 

На Гернсеъ, какъ ни маль этотъ островъ, вм$щаются два вЪ- 
роиспов$дан!я — католическое и протестантское, и каждое изъ 
нихъ имфетъ свои особые храмы. Въ Германш, напримФръ, въ 
Гейдельберг, къ этому относятся боле безцеремонно: церковь 
разгораживаютъ на двЪф половины, и одну изъ нихъ отдаютъ св. 
Петру, а другую—Кальвину. ОбЪ онЪ раздфляются перегородкой, 
во избЪжаве тумаковъ; притомъ раздфлъ этотъ совершонъ съ 
строгой справедливостью: у католиковъ три алтаря, и столько же 
у реформатовъ, а такъ какъ богослужене совершается въ одни и 
т же часы, то одинъ и тотъ же колоколъ призываетъ вЪрую- 
щихъ обоихъ исповЪданй, однихъ къ Богу, другихъ къ дьяволу. 
Замфчательное упрощен!е! 

НЪмецкаяч флегма можетъ мириться съ подобнымъ сосЪдомъ. 
Но на о. ГернсеЪ каждое вЪроисповЪдан1е имфетъ свое особое 
помфщен!е; тутъ есть и приходъ правов$рныхъ и приходъ ерети- 
ковъ. Можно выбрать либо тотъ, либо другой, а то, пожалуй, хоть и 
ни того ни другого. Летьерри предпочелъ послфднее. Этотъ простой 
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матросъ, этотъ судорабочйй, этотъ философъ, этоть человЪкъ труда, 
простякъ по наружному виду, въ сущности далеко не былъ про- 
стякомъ. Онъ имфлъь свои взгляды и свои убЪжден!я. По отноше- 
ню къ священникамъ онъ былъ непреклоненъ и могъ бы выдер- 
жать по этому поводу диспутъ съ любымъ богословомъ. 

Онъ позволялъ себЪ разныя, довольно неумфстныя, насм$шки. 
У него были свои, порою странныя, но мфтюя словечки. Итти на, 
исповфдь онъ называлъ «причесывать свою совЪсть>. Училея онъ 
на м$дныя деньги, читалъ урывками, въ промежутк$ между двумя 
шквалами, и писалъ съ изряднымъ количествомъ ореографиче- 
скихь ошибокъ. 

Враждебное отношеше его къ пап и къ католическому духо- 
венству не располагало, однако, къ нему англиканцевъ. Проте- 
стантсвые пасторы такъ же мало любили его, какъ и католичесве 
патеры. Его безвЪрае не знало удержу даже по отношенйюо къ са- 
мымъ серьезнымъ догматамъ. Попавъ случайно на одну изъ про- 
повфдей—на проповЪдь объ адЪ пастора Шоахима Герода,—на вели- 
кол$пную проповЪдь, всю напичканную текстами и изреченйями, 
доказывавшими существоване в$чныхъ мукъ, адскихъ терзавйй и 
пытокъ, сжиган!е живьемъь и неизгладимаго проклят!я, гнфва и 
мести Божихъ, т.-е. все вещей, не подлежавшихъь ни малЪйшему 
сомнфню,—онъ, выходя изъ церкви съ однимъ изъ вЪрующихъ, 
сказалъ посл$днему вполголоса: ‹А я вамъ скажу, у меня свой 
собственный взглядъ на эти вещи: я думаю, что Богь—добръ»! 

Эта атеистическая закваска являлась результатомъ пребыванйя 
его во Франши. Хотя онъ былъ гернсейскимъ уроженцемъ, и при- 
томъ довольно чистокровнымъ, его на островЪ, за его свободо- 
мысле, называли «французомъ». Онъ, впрочемъ, и самъ не ста- 
рался скрывать своихъ разрушительныхъ идей, что онъ доказалъ 
и своимъ упорствомъ при постройк$ этой своей «Чортовой 
Лодки». 

Впрочемъ, онъ не могъ обходиться безъ компромиссовъ: въ ма- 
ленькихъ центрахъ трудно сохранять свою цфлостность. Пользо- 
ваться спокойною жизнью возможно, какъ во Франщи, такъ и въ 
еще большей мЪрЪ въ Англи, лишь подъ условемъ соблюден1я 

‚ приличй. А для того, чтобы «соблюдать прилич!я», требуется мно- 
жество самыхъ разнообразныхъ условйй, начиная съ точнаго соблю- 
ден!я воскреснаго дня до хорошо повязаннаго галстука включи- 
тельно. «Не’ давайте повода къ тому, чтобы на васъ указывали 
пальцемъ>—вотъ основной законъ этого кодекса. Заставить ука- 
зывать на себя пальцами, это—почти то же, что быть преданнымъ 
анаеемЪ. Маленькие городки, эти болота кумушекъ, отличаются 
особымъ искусствомъ въ причинен1и человЪку булавочныхъ уко- 
ловъ, которыхъ страшатся самые неустрашимые люди. Иной не 
боится картечи, не боится урагана, но боится пересудовъ. Летьер- 
ри отличался скорфе упоретвомъ, ч$мъ логикой, но подъ этимъ 
давлешемъ колебалась даже и его логика. Онъ, говоря эвфеми- 
чески, «разбавлялъ свое вино водой», т.-е., другими словами, дЪ- 
лалъ разныя уступки. Онъ старался держаться въ сторонф оть 
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духовныхъ лицъ, но не запиралъ передъ ними безусловно своей 
двери. Въ извфстные дни и при извЪстныхъ случаяхь онъ при- 
нималъ, и притомъ съ подобающими вЪжливостью и почетомъ, и 
лютеранскаго пастора и католическаго патера. Изр$дка онъ со- 
провождалъ въ англиканскую церковь Дерюшетту, которая, какъ 
мы сказали выше, сама ходила въ нее лишь въ четыре самыхъ 
‚ большихъ годовыхъ праздника. 

Но вообще эти компромиссы были ему непрятны, раздражали 
его и не только не примиряли его съ духовенствомъ, но скорЪе 
отталкивали его отъ послЪдняго. И онъ вымещалъ свою досаду 
въ насмшкахъ. Этотъ незлобивый человЪкъ высказывалъ злобу 
только въ этомъ отношени, и ничто не въ состоянйи было его 
исправить. Таковъ ужъ былъ его темпераментъ, и съ этимъ при- 
ходилось мириться. 

Онъ не любилъ не какихъ-нибудь извфстныхъ личностей въ 
духовенствЪ, а все духовенство. Въ отношеши релифи онъ былъ 
революцюнеромъ, не дБлалъ почти никакого различ1я между т5мъ 
или другимъ исповфдашемъ и не допускалъ въ этой сфер ника- 
кого прогресса. Его близорукость въ этомь отношени доходила 
даже до того, что онъ не замчалъ никакой разницы между па- 
сторомъ и аббатомъ, между докторомъ богословя и монахомъ. По 
его мнфншо, Уэслей и Лойола были одного поля ягоды. Когда ми- 
мо него проходилъ пасторъ съ своей женой, онъ отворачивался и 
ворчалъ про себя: ‹женатый попъ», съ т$мъ презрительнымъ вы- 
раженемъ голоса, которое должно было вызывать въ католической 
Франщи это несообразное сочетане словъ. Онъ иронически раз- 
сказывалъ, что во время послЪдняго своего путешествя въ Англ 
виДЪЛЪ «лондонскую армерейшу“, «Ряса не можеть жениться на 
юбкВ>, говорилъ онъ даже съ нзкоторымъ гнЪвомъ. Онъ смотрЪлъь 
на священника, какъ на существо средняго рода, и говаривалъ: 
«Ни мужчина ни женщина, а священникъ>. Онъ не ст5енялся 
пришпиливать и англиканскому и католическому духовенству одни 
и т же пренебрежительные эпитеты и любилъ повторять употре- 
бительную въ то время поговорку: «Выходи замужъ за кого хо- 
чешь, только не за кутейника>. 


ХхШ. 
Беззаботность—принадлежность гращи. 


Летьерри, разъ произнеся какое-нибудь слово, всегда о немъ 
помнилъ; Дерюшетта, разъ вымолвивъ слово, сейчасъ же его забы- 
вала. Въ этомъ заключалось различ!е между дядей и племянницей. 

Дерюшетта, воспитанная избалованнымъ ребенкомъ, не могла 
усвоить себЪ понят!е объ отвЪтственности. Небрежное воспиташе 
кроеть въ себЪ зародыши будущихъь опасностей. Неблагоразумно 
поступаютъ тЪ, которые стремятся къ тому, чтобы доставить свое- 
му ребенку слишкомъ раннее счастье. 

Дерюшетта была увфрена въ томъ, что если она довольна, то 
ничего больше не остается желать. Къ тому же, она вид$ла, что 
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дядя ея радуется ея радости. Она болфе или менфе раздФляла, 
взгляды своего дяди. Кя религозное чувство вполнф удовлетворя- 
лось посфщенемъ церкви по четыре раза въ годъ: по крайней 
мЪр$ всЪ имфли случай увидфть ея праздничный нарядъ. Съ 
жизнью она была совершенно незнакома. Характеръ ея былъ 
таковъ, что когда-нибудь она должна была полюбить до безумя, 
но пока она была только весела. Она пЪФла, болтала, то тамъ, то 
здЪсь, роняла наугадъ какое-нибудь слово,—что-нибудь сдфлаеть 
и убфжитъ,словомъ, она была олицетворенная миловидность. 
Прибавьте къ этому еще англйскую свободу. Въ Англи дфти вы- 
растаютъ безъ нянекъ, молодыя дЪвушки обходятся безъ гувер- 
нантокъ, юношество растетъ не взнузданное. Таковы уже нравы. 
А впосл$дстви эти свободныя дфвушки превращаются въ женъ- 
рабынь. Но мы употребляемъ здЪсь оба эти слова въ хорошемъ 
ихъ смыслЪ: свободныя—въ своемъ рост, рабыни—въ исполнеши 
своего долга. 

Дерюшетта, просыпаясь каждое утро, не отдавала себЪ ни ма- 
лфйшаго отчета въ своихъ дЪйстыяхъ наканунЪ. Она была бы 
поставлена въ крайне затруднительное положене, если бы ее 
спросили, что она дфлала на прошлой недфлЪ. Это, однако, не 
мЪшало ей ощущать по временамъ какое-то смутное безпокойство, 
чувствовать, какъ будто какая-то темная тфнь жизни ложится на 
ея безпечную веселость. И на лазури появляются облака, но обла- 
ка эти быстро проносятся. Посл такихъ минутъ раздумья и гру- 
сти, она вдругъ разражалась веселымъ см$хомъ, сама не отдавая 
себ хорошенько отчета ни въ томъ, почему ей только что было 
грустно, ни въ томъ, почему ей вдругъ стало весело. Все для нея 
были игрушки и см$шки; она. задирала прохожихъ, дразнила маль- 
чишекъ. Если бъ она встрФфтила самого дьявола, она не испуга- 
лась бы его, а сыграла бы съ нимъ какую-нибудь штуку. Она 
была красива и невинна, и злоупотребляла и т5мъ и другимъ. 
Она расточала свои улыбки точно такъ же, какъ котенокъ расто- 
чаетъ направо и налФво удары лапкой: тЪмъ хуже для того, кого 
она оцарапала!—она же о немъ больше не думала. Вчерашний 
день для нея не существовалъ; она жила цфликомъ сегодняшнимъ 
днемъ. Это, впрочемъ, обыкновенный результатъ избытка счастья. 
У Дерюшетты воспоминан1я изглаживались такъ же скоро, какъ 
тающ снЪ$гь. 


Книга чешвермая. — ВОЛЫНКА. 


| 
Первое зарево пожара или зари. 


Жилматъ никогда не говорилъ съ Дерюшеттой. Онъ зналъ ее 
только потому, что видЪлъ ее издали, подобно тому, какъ знаютъ 
утреннюю звЪзду. 

Въ тотъ день, когда Дерюшетта встрфтила Жиллата на доро- 
гЪ изъ Сенъ-Пьеръ-Пора въ Валль и, къ удивлен его, начерти- 
ла его имя на снЪгу, ей минуло шестнадцать лЪтъ. Какъ разъ 
наканунЪ Летьерри сказалъ ей: «Пора тебЪ перестать ребячиться. 
ВъЪдь ты уже взрослая дфвушка>. 

Это слово «Жиллатъ>, написанное этимъ полуребенкомъ, за- 
пало глубже, чЪмъ то можно было подумать. Что такое для него 
были женщины? Жиллатъ и самъ не могь бы отвЪфтить на этотъ 
вопросъ. Когда ему случалось встрЪчаться съ женщиной, онъ пу- 
гался ея, а она пугалась его; заговаривалъ же онъ съ женщина- 
ми только въ случаЪ неизбЪжной крайности. Онъ никогда не бы- 
валъ «любезнымъ> ни съ одной поселянкой. Когда ему случалось 
итти одному по узкой тропинк$ и онъ видфль шедшую ему на- 
встр$чу женщину, онъ спфшилъ перелфзть черезъь плетень или 
забиться въ кустарникъ,—словомъ, убраться отъ нея подальше. 
Онъ избЪгалъ даже старухъ. Ему въ молодости довелось видЪфть 
одну парижанку, занесенную судьбою въ Гернсей, почти небыва- 
лую на островЪ въ тЪ времена диковинку. И Жилматъ слышалъ, 
какъ эта парижанка въ слфдующихъ выражен1яхъ разсказывала 
о своемъ несчасти: «Какъ досадно! На мою шляпку только что 
попало нфсколько капель дождя. Она абрикосоваго цвфта, а это 
такой цвЪфтъ, который не прощаетъ>. ВпослЪдстви, найдя въ 
одной изъ своихъ книгъ картинку, изображавшую нарядную даму 
нь модномъ туалетф, онъ наклеилъ эту картинку на ст$нЪ 
своей комнаты, въ воспоминане о видфнной имъ парижанкЪ. 
Въ лЪты!е вечера онъ прятался за прибрежные утесы Гумэ- 
Паради, высматривая оттуда, какъ купались, въ длинныхь со- 
рочкахъ, крестьянки. Однажды онъ увидЪлъ сквозь щель забора, 
какъ тортевальская колдунья подвязывала свалившуюся под- 
вязку. Но этимъ и ограничивалось все его знакомство съ жен- 
скимЪ поломЪ. 

Въ то рождественское утро, когда онъ встр$тился съ Дерю- 
шеттой и когда она, смфясь, вывела на снЪфгу его имя, онъ воз- 
вратился домой, самъ хорошенько не помня, для чего онъ выхо- 
цилъ. Наступила ночь, а онъ не спалъ. Онъ думалъ о самыхъ раз- 
нообразныхъ предметахъ: о томъ, что было бы недурно развести 
черную р$дьку у себя въ огород$; что выставка огородныхъ произ- 
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веденй вещь хорошая; что онъ не видфлъ, какъ прозхала мимо 
него лодка изъ Серка и что, пожалуй, съ нею что-нибудь при- 
ключилось; что онъ видЪлъ заячью капусту въ цв$ту—вещь очень 
р$дкая въ такое время года! Онъ никогда не зналъ доподлинно, 
какъ ему приходилась умершая женщина; но онъ приходилъ къ 
заключен!ю, что, очевидно, она приходилась ему матерью, и онъ 
сталь думать о ней съ удвоенной н$Фжностью. Онъ вспомнилъ 
также о приданомъ будущей своей жены, заключавшемся въ кожа- 
номъ чемодан$. Онъ думалъ о томъ, что достопочтенный Жакменъ 
Эродъ будетъ, вЪроятно, назначенъ когда-нибудь благочиннымъ 
въ Сенъ-Пьеръ-Порф, т.-е. ближайшимъ помощникомъ епископа, и 
что, такимъ образомъ, должность. пастора въ. Сенъ-СампсонЪ сдЪ- 
лается вакантной. Онъ думалъ о томъ, что во второй день Рожде- 
ства будетъ двадцать седьмой день лунной фазы, и что, слФдова- 
тельно, высший подъемъ прилива придется въ три часа двадцать 
одну минуту, полуудален!е его—въ семь часовъ пятнадцать минутъ, 
полный отливъ-—въ девять часовъ тридцать три минуты и полу- 
приливъ-—въ двфнадцать часовъ тридцать девять минутъ. Онъ 
припомнилъ въ мельчайшихъ подробностяхъ костюмъ шотландскаго 
торца, у котораго онъ купилъ волынку, вспомнилъ его шапку съ 
воткнутымъ въ нее репейникомъ, его палашъ, его коротюй, плотно 
облегавиий тЪло кафтанъ съ четырехугольными полами, его юбку, 
его шапочку съ лентами, его кожаный поясъ съ висфвшей въ немъ 
сумкой, его роговую табачницу, его булавку съ вставленнымъ въ 
нее какимъ то шотландскимъ камнемъ, его кинжалъ, его охотни- 
Ч ножъ съ черной рукояткой, его голыя колЪни, его чулки, его 
гетры клЪтками и его башмаки съ пряжками. Этоть шотландець 
вскорЪ просто сд$лался для него какимъ-то привидфемъ. Онъ 
пресл$довалъ его, вгонялъ его въ жаръ. Наконецъь ЗЖиллатъ за- 
снулъ. Онъ проснулся, когда было уже совсЪмъ свЪтло, и первою 
его мыслью была Дерюшетта. 

СлЪфдующую ночь онъ спалъ лучше, но все же ему всю ночь 
мерещился шотландский горецъ. Впросонкахъь онъ вспомнилъ, 
что послБрождественская сесс]я суда назначена на 21 января. 
Онъ видфль также во снф стараго пастора Жакмена Герода. Про- 
снувшись, онъ прежде всего вспомнилъ о Дерюшетт$ и почему-то 
сильно разсердился на нее. Онъ даже пожалЪль о томъ, что онъ 
уже не мальчикъ и что онъ’не можеть пойти къ ея дому и ка- 
меньями выбить въ немъ стекла. Затфмъ ему пришло на умъ, что 
если бы онъ былъ маленьюй, тоу него была бы мать—и онъ при- 
нялся плакать. 

Наконецъ онъ рфшилъ отправиться м$сяца на три въ Ле- 
Менкье или въ Шузэ. Онъ, правда, не привель въ исполнене 
этого намфреня, но зато онъ сталь тщательно избЪгать до- 
роги изъ Сенъ-Пьеръ-Пора въ Валль. Ему казалось, что его имя 
«Жиллатъ» осталось навсегда начертаннымъ на этой дорог и 
что всяк прохожй съ. любопытствомъ а ‘эти 
буквы. 


а 


П. 
‚ Вступлене, шагъ за шагомъ, въ область неизвЪстнаго. 


Но зато онъ каждый день видЪфлъ домъ, въ которомъ жила Де- 
рюшетта. Онъ видЪлъ это не нарочно, но все-таки онъ постоян- 
но направлялся въ ту сторону. Какъ-то такъ случалось, что, куда 
бы онъ ни шелъ, ему всегда лежалъ путь по тропинкЪ мимо сада, 
Дерюшетты. 

Однажды утромъ, проходя по этой тропинкЪ, онъ услышалъ, 
какъ одна рыночная торговка, возвращаясь изъ дома Летьерри, 
говорила другой: «Г. Летьерри любить цвфтную капусту». Онъ 
тотчасъ же засадилъ въ своемъ огородф одну гряду цвфтною ка- 
пустой. 

Заборъ сада Дерюшетты былъ очень низокъ и черезъ него не 
трудно было перелЪзть. Мысль о перелЪзан!и, конечно, не прихо- 
дила ему въ голову; но никто не запрещалъ ему прислушиваться, 
проходя мимо забора, какъ то дфлали и друге, къ голосамъ, до- 
носившимся изъ комнатъ или изъ сада,—т.-е. онъ собственно не 
прислушивался, а слышалъ. Однажды онъ услышалъ, какъ ссори- 
лись обЪ служанки, Кротость и Гращя. Изъ дома до него доно- 
сились шумъ и крики, которые показались ему сладчайшей музы- 
кой. Въ другой разъ онъ различилъ голосъ, не походивний на го- 
лоса недавно ссорившихся женщинъ; онъ рфшилъ, что то дол- 
женъ быть голосъ Дерюшетты, и обратился въ бЪгство. Слова, 
произнесенныя этимъ голосомъ, остались навсегда запечатлЪнны- 
ми въ его памяти; онъ ежеминутно повторялъ ихъ самъ про себя. 
Вотъ эти слова: «Передайте мнЪ, пожалуйста, вфникъ>. 

Мало-по-малу онъ становился смфлЪе и р$шился даже остана- 
вливаться возлЪ забора. Однажды случилось, что въ то время, 
когда онъ стоялъ у забора, Дерюшетта, которую, однако, нельзя 
было видЪть изъ-за изгороди, хотя окно въ ея комнату было 
отворено, сидфла у своего фортешано и пфла. Пфла она шот- 
ландскую пЪсенку «Веселый Дунди>». Жиллатъ сильно поблЁд- 
нфлъ, но сохранилъ настолько твердости, что дослушалъ пфсенку 
до конца. 

Наступила весна. Однажды для Жиллата разверзлось небо, и 
онъ увидфлъ чудное виде: Дерюшетта у него на глазахъ поли- 
вала салатъ. Вскорф, не довольствуясь случайными остановками, 
онъ сталъ наблюдать за привычками Дерюшетты, замфчать часы, 
когда она бываетъ въ огородф, и поджидать ее. При этомъ онъ, 
однако, тщательно заботился о томъ, чтобы не показываться ей 
на, глаза. 

Мало-по-малу, по мфрЪ того, какъ живая изгородь, отд$лявшая 
садъ отъ улицы, покрывалась листьями и цвфтами, онъ, простаи- 
вая здЪсь неподвижно и въ глубокомъ молчани въ течене цЪ- 
лыхъ часовъ, закрытый кустарникомъ, никфмъ не видимый, за- 
держивая даже дыхане, привыкъ ежедневно видфть Дерюшетту, 
расхаживающею по саду. ВЪдь можно привыкнуть и къ яду! 


Спрятавшись за кустами, онъ часто слышалъ Дерюшетту, раз- 
говаривающую съ своимъ дядей въ густой бесфдкЪ сирени, въ 
которой стояла скамейка. Слова ихъ отчетливо долетали до его 
слуха. Однако, какъ далеко онъ зашелъ! Теперь онъ уже сталъ под- 
слушивать. Что дфлать! Сердце челов ческое, это—старый шшонЪъ. 

Въ саду была еще другая скамейка, возлЪ аллеи, болфе близ- 
кая и которую можно было видФть. Дерюшетта иногда и на нее 
садилась. Наблюдая за тфмъ, каые цвЪты Дерюшетта любила 
рвать и нюхать, онъ угадалъ ея вкусъ. БолЪе всего она любила 
вьюнокъ, затфмъ гвоздику, жимолость и, наконецъ, жасминъ. Ро- 
за занимала лишь пятое м$сто. Лилями она любовалась, но не 
нюхала ихъ. Изъ этого предпочтен!я къ тому или иному цвЪтку 
ЗЖиллать дфлалъ заключен!я объ ея характерЪ. Съ каждымъ 
цвЪткомъ въ умЪ его соединялось представлене о какомъ-либо 
ея душевномъ качествЪ. Но при всемъ томъ одна мысль о томъ, 
чтобы заговорить съ Дерюшеттой, заставляла волосы его подни- 
маться дыбомъ. 

Какая-то старая разносчица, которой по дфламъ ея торговли 
приходилось проходить отъ времени до времени мимо дома Летьер- 
ри, замЪтила, наконецъ, частое пребыване ЗКиллата возлЪ этой 
изгороди, въ этомъ, собственно, совершенно пустынномъ мЪ%етЪ. 
Связала ли она присутств!е этого молодого человЪка передъ из- 
городью съ присутстыемъ женщины за изгородью? Подм$тила ли 
она какую-нибудь невидимую нить? Или же она и подъ старость 
сохранила еще достаточно ясныя воспоминан1я о своей молодости, 
вспомнила ли она, среди зимы и потемокъ, весну и утреннюю зарю? 
Это намъ неизвфстно, но вЪФрно только то, что однажды, проходя 
мимо 3ЗКилтата, «стоявшаго на часахъ>, она улыбнулась ему своей 
старческой улыбкой и прошамкала: «Ага! заговорило ретивое!» 

Киллать услышалъ эти слова, они его поразили, и онъ самъ 
себя спросилъ: «Заговорило ретивое! Что хотфла этимъ сказать 
эта старуха?> Онъ машинально повторялъь ея слова въ течене 
цфлаго дня, но никакъ не могъ понять ихъ смысла. 

Однажды вечеромъ, когда онъ сидфлъ возлЪ своего окна, пять 
или шесть молодыхъ дфвушекъ изъ Анкресса пришли въ видахъ 
развлечен!я купаться близъ Гумэской набережной. ОнЪ, не за- 
м$чая его присутств1я, плескались и шалили въ водЪ, въ ка- 
кихъ-нибудь ста шагахъ отъ него. Онъ съ сердцемъ захлопнулъ 
свое окошко: онъ только что замфтилъ, что нагая женщина ему 
противна. 

Ш. 


Аря „Веселый Дунди“ встр$чаетъь отголосокъ за холмомъ. 


Жиллатъ нашелъ себЪ укромное м$стечко недалеко отъ сада 
Летьерри, въ нишЪ ст$ны, обросшей плющомъ, хмелемъ и кропи- 
вой, надъ которою свфШивался кустъ дикой мальвы и большой 
стволъ царскаго скипетра, выросшаго въ расщелинЪ скалъ, и въ 
этомъ укромномъ уголк$ онъ провелъ почти все свое лЪто. Онъ 
сидфлъ здЪсь въ глубокой задумчивости. Ящерицы, наконенъ, до 
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того привыкли къ нему, что, нисколько не стесняясь его присут- 
стыемъ, спокойно грфлись на солнышкЪ. ЛЪто было жаркое и 
ясное. Жилматъ смотр$лъ на носивиияся надъ его головою 
облачка, сидЪлъ въ густой травЪ, слышалъ надъ своей головою 
щебетанье птицъ. По временамъ онъ схватывалъ себя обЪими ру- 
ками за голову и спрашивалъ самъ себя: «Къ чему же, однако, 
она начертила мое имя на снЪгу?> Морской вЪтеръ гудфлъ вдали. 
По временамъ въ отдаленной Водюсской каменоломнЪ вдругъ раз- 
давался рфзвй трубный сигналъ, возвфщавиий прохожимъ, что 
сейчасъ будетъ взорвана мина, и приглашавийй ихъ удаляться. 
Сенъ-Сампсонской гавани отсюда не было видно, но видны были 
изъ-за деревьевъ верхушки мачтъ стоявшихъ тамъ судовъ. Кое- 
гдЪ надъ волнами морскими мелькали чайки. Жиллату какъ-то 
случайно приходилось слышать отъ покойной своей матери, что 
женщины могутъ быть влюблены въ мужчинъ, что это иногда, 
случается. И онъ теперь самъ себЪ говорилъ: «Такъ вотъ въ чемъ 
дЪло! Я понимаю: Дерюшетта влюблена въ меня!› Иногда онъ 
чувствовалъ сильный приливъ грусти, но утфшалъ себя слфдую- 
щими размышленями: «Ну, что жъ! ВЪФдь и она, съ своей сторо- 
ны, думаетъ обо мнф. Это хорошо». Затфмъь ему приходило на 
умъ, что Дерюшетта богата, а онъ б$денъ, и онъ находилъ, что 
пароходъ-—преотвратительное изобрЪтеше. При этомъ онъ никогда 
не могъ хорошенько припомнить, какое въ данный день число м$ся- 
ца. Зат$мъ онъ принимался внимательно слфдить глазами за боль- 
шими черными шмелями, съ желтыми задами и съ короткими крылья- 
ми, съ сильнымъ жужжанемъ забивавшимися въ трещины стЪнъ. 

Однажды Дерюшетта вошла въ свою комнату, собираясь ло- 
житься спать. Она приблизилась къ отворенному окну, чтобы за- 
крыть его. Ночь была очень темная. Вдругъ Дерюшетта стала 
прислушиваться: среди ночной тьмы до слуха ея долет$ли кане- 
то музыкальные звуки. Кто-то, находивиийся, по всей вЪроятно- 
сти, на противоположномъ склон холма или у подножия Валь- 
ской башни или, быть-можетъ, еще дальше, наигрывалъ на ка- 
комъ-то инструментЪ какую-то арю. Дерюшетта узнала свою ме- 
лодНо «Веселой Дунди», разыгрываемую на волынкЪ. Но она ни- 
какъ не могла сообразить, кто это играетъ. 

Съ тхь поръ, оть времени до времени, въ эти самые часы, 
въ особенности въ очень темныя ночи, эта музыка стала возоб- 
новляться, что ДерюшеттЪ не особенно нравилось. 


ГУ. 


„Для дяди и опекуна, любящихъ спокойств!е, ночныя 
серенады—вещь очень непр!ятная“. 
(Изъ неизданной комедйи). 
Прошло четыре года. ДерюшеттЪ былъ уже двадцать первый 
годъ на исходЪ, а она все еще не была замужемъ. 


Кто-то гдЪф-то написалъ: «Господствующая надъ человЪФкомъ 
мысль, это—тоть же буравъ. Съ каждымъ годомъ она углу- 
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бляется въ его мозгь на одинъ поворотъ винта. Если ее захо- 
тятъ вырвать въ первый годъ-—вмЪстЪ съ нею вырвутъ и волосы; 
во второй годъ —вырвутъ и клочокъ кожи; въ трейй годъ— 
вырвутъ и осколокъ кости; въ четвертый годъ-—вырвутъ мозгъ>. 

Жиллатъ вступилъ уже въ этотъ четвертый годъ. А между 
тЪмъ, онъ не обм$нялся еще ни единымъ словомъ съ этой кра- 
сивой дфвушкой. Онъ думалъ о ней—и только. 

Однажды, бывши случайно въ Сенъ-СампсонЪ, онъ увидЪлъ Де- 
рюшетту, разговаривавшую съ Летьерри передъ калиткой ихъ са- 
да, выходившей на дорогу въ гавань. ЗКилматъ отважился по- 
дойти по возможности близко. Онъ былъ увЪфренъ въ томъ, что 
въ то время, какъ онъ проходилъ, она улыбнулась. Невозможнаго 
въ этомъ ничего не было. 

Отъ времени до времени до Дерющетты продолжали доноситься 
звуки волынки. Они доносились также и до господина Летьерри. 
Кончилось тфмъ, что онъ обратилъ вниман!е на эту упорную 
музыку подъ окнами Дерюшетты,—музыку, правда, нфжную, но 
тфмъ болЪе опасную. Этоть ночной музыкантъ былъ ему вовсе 
не по душЪ. Онъ желаль выдать Дерюшетту замужъ, когда 
придетъ на то время, когда она того захочетъ и онъ того поже- 
лаетъ, но совершенно просто и безъ всякихъ затЪфй, безъ роман- 
совъ и музыки. Онъ сталъ подкарауливать, и ему показалось, 
будто онъ разглядЪлъ сквозь ночную тьму Жилтата. Онъ про- 
вель себЪ концами пальцевъ по бакенбардамъ, что служило у 
него признакомъ гн$ва и пробормоталъ себЪ подъ носъ: «Что онъ 
тамъ дудитъ, этоть дуракъ! Онъ любить Дерюшетту,—это оче- 
видно. Но ты, мой милый, даромъ теряешь время. Тотъ, кто любитъ 
Дерюшетту, долженъ обращаться ко мнЪ, а не къ своей дудкЪ!ь 

Наконець свершилось важное событе, давно ужъ предвид$н- 
ное; стало извЪстно, что пасторъ Жакменъ Эродъ назначенъ 
викарнымъ епископомъ винчестерскимъ, завфдующимъ приходами 
Ла-Маншскаго архипелага, и что немедленно по прибыти его пре- 
емника онъ перефдетъ изъ Сенъ-Сампсона въ Сенъ-Пьеръ-Поръ. 

Новаго пастора ожидали съ часу на часъ. Это былъ обангли- 
чанивш!йся нормандецъ, [овъ Эбенезэръ Кодрэ, любивиий, чтобы 
его называли, по-англйскому произношеню, Каудрей. Относи- 
тельно новаго пастора ходили самые противор$чивые слухи, смотря 
по наклонности людей къ славословшю или къ злослов!ю. Гово- 
рили, будто онъ молодъ и бЪденъ; но молодость его умФрялась 
глубокою ученостью, а бфдность-—надеждами на будущее. На спе- 
щальномъ языкЪ чающихъ наслфдства «надеждами на будущее» 
называется смерть родственника. ДЪйствительно, новый пасторъ 
былъ племянникомъ и наслфдникомъ стараго и богатаго декана 
сентъ-асафскаго. Посл смерти декана его ожидало богатство. 
У Эбенезэра Кодрэ была знатная родня, и онъ тамъ имЗлъ почти 
право на титулъ ‹высокородный>. Что касается его взглядовъ на 
религюзные вопросы, то на этотъ счеть мн-ы!я расходились. Онъ 
былъ англиканецъ, но стараго оттфнка. Онъ ненавидЪлъ всякое 
фарисейство и склонялся скорЪе къ пресвитеранскимъ, ч$мъ къ 
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епископальнымъ воззрфн!ямъ. Онъ мечталъ о первобытной церкви, 
когда Адамъ имфлъ право выбирать себЪ Еву, и когда Фрумен- 
танъ, епископъ Г1ераполиса, похищая дфвушку для того, чтобы 
взять ее себЪ въ жены, говорилъ родителямъ ея: «Она этого же- 
лаеть и я этого желаю. Теперь вы уже больше не отецъ и не 
мать. Я—ангелъ Глераполиса, а она моя супруга. Отецъь ея—Богъ». 
Судя по слухамъ, Эбенезэръь Кодрэ ставиль выше текста: «Чти 
отца твоего и матерь твою>,—текстъ: «Жена—плоть челов$ка. 
Кена покинетъ отца своего и матерь свою и прилфпится къ 
мужу своему». Впрочемъ, это стремлене къ ограниченйю родитель- 
ской власти и къ всяческому способствованйю, путемъ релити, за- 
ключеншю супружескихъ узъ, вообще свойственно протестантизму, 
въ особенности англскому и американскому. 


у. 
Заслуженный усп5хъ всегда возбуждаетъ ненависть, 


Воть въ какомъ положеши находились въ это время дфла, 
Летьерри. Дюранда вполнф оправдала всЪ возлагавиияся на нее 
надежды, Летьерри выплатилъ всЪ свои долги, уплатилъ по бре- 
менскимъ счетамъ и по срочнымъ обязательствамъ въ Сенъ-Мало 
и ремонтировалъ свой домъ, освободивъ его въ то же время отъ 
лежавшихь на немъ ипотечныхъ долговъ. КромЪ того, онъ вы- 
купилъ всЪ небольше мелюе участки, входившие въ составъ 
прюбр$тенной имъ территори. Онъ былъ обладателемъ значи- 
тельнаго производительнаго капитала—Дюранды. Судно это до- 
ставляло ему уже теперь чистый доходъ въ тысячу фунтовъ стер- 
линговъ, и доходъ этотъ съ каждымъ годомъ увеличивался. Соб- 
ственно говоря, Дюранда составляла все его богатство, а также 
и богатство цфлаго околотка. Перевозка скота была главной до- 
ходной статьей судна. Въ виду этого, чтобъ облегчить нагрузку, 
пригонъ скота на судно и угонъ его съ него, пришлось снять 
перила съ бортовъ и убрать двЪ подвфшенныя къ борту лодки. 
Быть-можетъ, это было нЪсколько неосторожно, такъ какъ на слу- 
чай несчаст!я при пароходЪ оставалась одна только кормовая шлюп- 
ка. Правда, шлюпка эта была превосходныхъ морскихъ качествъ. 

Со времени покражи, совершонной Рантэномъ, прошло десять 
лЪть. 

Въ процвфтани дфль Дюранды была только одна слабая сто- 
рона; къ нему относились недовЪрчиво, въ немь видЪли только 
дфло случая. На положенйе Летьерри смотрфли только, какъ на 
исключене. О немъ говорили, что онъ совершилъ удачную глу- 
пость, и въ доказательство этого приводили то, что кто-то, взду- 
мавпий было послфдовать его прим$ру въ КоусЪ, на островЪ 
УайтЪ, потерпфлъ неудачу, втянувъ въ убытки акцюнеровъ. 
Летьерри возражалъ на это: «Значитъ, машина была дурно по- 
строена!ь Но собес$дники его только пожимали плечами. Всякое 
новое изобрЪтен!е имЪетъ ту дурную сторону, что вс$ смотрятъь 
на него косо, и что малЪйшая неудача возбуждаетъ злорадство, 
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Одинъ изъ финансовыхъ тузовъ Ла-Маншскаго архипелага, бан- 
киръ Жожъ, изъ Парижа, къ которому обратились съ предложе- 
н1емъ участвовать въ пароходномъ предпрлятш, отв тилъ, повора- 
чиваясь къ собес$дникамъ своимъ спиною: «Вы предлагаете мнЪ 
обратить деньги въ дымъ?> Напротивъ, на парусныя суда всявй 
охотно давалъ деньги. Словомъ, капитанъ упорно стоялъ за паруса 
и противъ паровика. Въ Гернсеф Дюранда являлась фактомъ, но от- 
того паръ не сд$лался принципомъ: до того упорна рутина въ борь- 
6% съ прогрессомъ! О Летьерри говорили: «Ну, что жъ, разъ удалось, 
а въ другой разъ сорвется». ПримЪръ его не только не поощрялъ 
а, напротивъ, пугалъ. Никто не отважился бы построить вторую 


Дюранду. 
УТ. 


Счасте потерпфвшихъ крушене, встрётившихъ шлюпку. 


Равноденств!е сопровождается въ Ла-Маншф особенно силь- 
ными бурями. Это море узкое, въ которомъ вЪтру негд$ разгу- 
‘ляться, что его раздражаетъ. Начиная съ февраля м$сяца, начи- 
наютъ дуть западные вЪтры, вздымаюцие высовя волны. Плава- 
не по каналу становится небезопаснымъ. Прибрежные жители 
пристально смотрять на сигнальную мачту и вглядываются въ 
море, ища глазами находяцйяся въ затруднительномъ положе- 
ни суда. Море превращается въ засаду; какой-то невидимый 
рожокъ трубить наступлене. Надъ моремъ проносятся бфшеные 
порывы в$тра, какъ бы желающаго уничтожить все, что встр$тится 
ему на пути. Черныя щеки бури надуваются въ облачной выси. 

Если вЪтеръ опасенъ, то туманы еще опаснЪфе. Не даромъ ихъ 
споконъ вЪка боялись мореплаватели. Иногда въ туман носятся 
микроскопическля ледяныя призмы, вмянйо которыхь Марротъ 
приписываетъ круги вокругъ солнца, побочныя солнца и ложные 
диски луны. Туманы—явлен!е вообще очень сложное. Различныя 
земныя испарен!я неравномфрной, специфической тяжести со- 
единются въ нихь съ атмосферической влагой и комбинируются 
такими слоями, которые дЪлаютъ изъ тумана весьма замысловатую 
химическую формацию: внизу 1юдъ, надъ 1одомъ сЪра, надъ сЪрой 
бромъ, надъ бромомъ фосфоръ. Это обстоятельство въ извЪстной 
мЪрЪ, вм5стЪ съ электрическими и магнетическими токами, объ- 
ясняетъ различныя явленя природы: блуждающие огни Колумба 
и Магеллана, носяпляся по воздуху между кораблями звЪзды, о ко- 
торыхъ говоритъ Сенека, пламя Кастора и Поллукса, о которомъ 
говоритъ Плутархъ, римсюый легюонъ, дротики котораго казались 
Цезарю горящими, шпицъ башни Дуино въ ФрулЪ, изъ котораго 
часовой извлекалъ искры, притрогиваясь къ нему остреемъ своего 
копья, и, быть-можетъ, также поднимаюцияся какъ бы изъ земли 
зарницы, которыя въ древности назывались ‹земными молв!ями 
Сатурна». ВозлЪ экватора кажется, будто весь шаръ земной опоя- 
санъ лентой густого, вЪчнаго тумана, который англичане назы- 
ваютъь «облачнымъ кольцомъ>. Назначене этого «облачнаго 
кольца» состоитъ, повидимому, въ томъ, чтобъ охлаждать тропи- 
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ки, подобно тому, какъ назначен!е гольфстрема заключается въ 
томъ, чтобы согрфвать полюсъ. Туманы этого «облачнаго кольца» 
особенно опасны. Называется эта мЪФетность «конской широтой», 
такъ какъ въ прежн!я времена мореплаватели выбрасывали здЪесь, 
во время бурь, за бортъ лошадей для того, чтобъ облегчить суд- 
но, а во время затишья,—чтобы сберечь запасъ пр$еной воды. 
Еще Колумбъ говаривалъ: «Низвя облака, это—смерть». Этруски, 
занимающее въ области метеорологи такое же мЪсто, какое хал- 
дейцы занимали въ области астрономи, им$ли двоякаго рода жре- 
цовъ: для грома и для облаковъ. Первые—«фульгураторы> —сл$- 
дили за молн!ями, а вторые—‹аквилеги›—за облаками. Къ жре- 
цамъ-авгурамъ въ Тарквинйи обращались за сов$тами и тирййцы, 
и финикяне, и пеласги—словомъ, всЪ первобытные мореплава- 
тели Средиземнаго моря. Уже тогда дЪлались попытки объяснять 
происхождеше бурь. Бури приводились въ связь съ происхожде- 
немъ тумановъ, и дЪйствительно, это, строго говоря, одно и то 
же явлеше. На океан существуютъ три области тумановъ: одна 
экваторальная и дв полярныя. Моряки, на своемъ жаргонЪ, на- 
зывають ихь общимъ именемъ: «черный горшокъ>. 

Почти всюду, но въ особенности въ Ла-Манш, равноденствен- 
ные туманы очень опасны, такъ какъ, благодаря имъ, море 
вдругь покрывается непроницаемою тьмою. Одна изъ опасныхъь 
сторонъ тумана, даже въ томъ случаЪ, если онъ не особенно густъ, 
заключается въ томъ, что онъ не позволяеть распознавать изм- 
нен!я морского дна, судя по измзненю цвЪта воды; вслфдетве этого 
нельзя различать на безопасномъ отдалени ни буруновъ ни мелей. 

Вы можете очутиться у самаго рифа, и ничто не предупредитъ васъ 
_ © близости его. Иногда, благодаря туману, кораблю не остается 
иного спасеня, какъ лечь въ дрейфъ или бросить якорь. Словомъ, 
туманъ вызываетъ столько же кораблекрушевй, какъ и бури. 

Однако, послЪ очень сильнаго шквала, наступившаго послЪ 
густого и продолжительнаго тумана, почтовый тендеръ «Кашмиръ» 
благополучно прибылъ изъ Англи. Онъ вошелъ въ гавань Сенъ- 
Пьеръ-Пора въ ту самую минуту, когда солнце показалось надъ 
поверхностью моря и когда съ Корнетскаго замка раздался при- 
вЪтственный пушечный выстр$лъ солнцу. Небо прояснилось. На 
«КашмирЪ» долженъ былъ прибыть новый Сенъ-Сампсонсвй па- 
сторъ. ВскорЪ посл$ прибытя «Кашмира> въ городЪ распростра- 
нился слухъ, что къ нему причаливала ночью въ мор шлюпка, 
въ которой спасся экипажъ разбитаго корабля. 


УП. 
Счастье туриста, встрЪтившаго рыбака. 


Въ эту же ночь Жиллатъ, когда вЪтеръ немного утихъ, вы- 
Ъхаль въ море рыбачить, стараясь, однакоже, не слишкомъ много 
отдаляться отъ берега. 

Когда онъ возвращался, съ началомъ прилива, около двухъ 
часовъ пополудни, при яркомъ солнечномъ свЪтЪ, и профзжалъ 
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мимо ЗвЪринаго залива, пробираясь къ бухточкЪ передъ своимъ 
домомъ, ему показалось, будто онъ видить падающую съ кресла 
Гильдгольмъ-Ура тЪнь, которая, однако, не была тЪнью утеса. 
Онъ направилъ свою лодку ближе къ утесу и увидфлъ, что 
на Гильгольмскомъ креслЪ сидфла какая-то человЪческая фи- 
гура. Приливъ былъ уже довольно значителенъ, утесъ былъ со 
всЪхьъ сторонъ окруженъ водою и уйти съ него оказывалось 
невозможнымъ. Жилтатъ сталъ махать незнакомцу, но тотъ оста- 
вался неподвижнымъ. Жиллатъ подъфхалъ поближе и увидЪлъ, 
что человЪкъ этотъ уснулъ. Онъ быль одфть весь въ черное. 
«Точно священникЪъ>», подумаль 3Килматъ. Онъ подъфхалъ еще 
ближе, и разсмотрфлъ лицо юноши, совершенно ему, однако, не- 
знакомое. 

Кьъ счастью, скала была отвЪфсная и можно было подъЪФхать къ 
ней вплотную. ЗЖиллатъ повернулъ свою лодку бокомъ, и ему 
удалось проплыть вдоль ст$ны утеса. Приливъ былъ уже до того 
значителенъ, что Жиллату, вставшему на бортъ лодки, удалось 
достать рукою до ногъь сидфвшаго на скалЪ человЪка. Онъ сдЪ- 
лалъ это не безъ опасности для собственной жизни, ибо сомни- 
тельно, чтобъ онъ, оборвавшись, могъ бы вновь вынырнуть изъ 
пучины морской. Къ тому же прибой былъ очень силенъ, и онъ 
рисковалъ быть раздавленнымъ между лодкой и утесомъ 

— Эй, что вы здфесь дфлаете? — крикнулъ онъ, потянувъ за 
ногу уснувшаго незнакомца. 

— Я смотрю, — отв$тилъ тотъ спросонокъ. 

Затфмъ, совсфмъ проснувшись, онъ прибавилъ: 

— Я только что прибыль на островъ, я зашелъ сюда во, 
время прогулки. Я всю прошлую ночь провелъ на морЪ, видъ 
мн показался очень красивымъ, я былъ сильно утомленъ и 
уснулъ. 

— Да вЪдь черезъ десять минуть вы бы утонули, — прогово- 
риль Жиллатъ. — Прыгайте въ мою лодку. 

Киллатъ одной рукой уцфпился за утесъ, другую протянулъ 
незнакомпу, придерживая въ то же время лодку ногой. Незнако- 
мецъ съ большою ловкостью прыгнулъ въ лодку. Это былъ очень 
красивый молодой человЪкъ. Жиллать налегь на весла, и по 
прошествыи двухь минутъ лодка была уже въ бухточкЪ передъ 
домомъ Жиллата. 

На молодомъ человЪкЪ были надЪты круглая шляпа и б$лый 
галстукъ. Его длинный черный сюртукъ быль застегнуть на всЪ 
пуговицы. У него были длинные, бЪлокурые волосы, женское 
лицо, свЪтлый, хотя и серьезный, взглядъ. 

Лодка причалила къ берегу. ЗЖилжмать продфльъ чалку въ 
ввинченное въ береговой утесъ кольцо, и затЪмъ, обернувшись, 
увидфлъ поразительной б$лизны руку молодого человЪка, протя- 
нутую къ нему вмЪст$ съ золотою монетой. Киллатъ потихоньку 
отстранилъ эту руку. 

Наступило молчане, которое, наконецъ, молодой человЪкъ пре- 
рвалъ словами? 
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— Вы спасли мнЪ жизнь. 

— Ну, что за важность, — проговорилъ ЗКиллатъ, и снова на- 
ступило молчане. 

— Вы принадлежите къ здЪшнему приходу?—спросилъ молодой 
человЪкъ. 

— НЪть,— коротко отвфтилъ ЗКиллатъ. 

— Такъ къ какому же? 

— А воть къ какому,—отв$тиль ЗНилматъ, поднимая правую 
руку къ небу. 

Молодой человфкъ приподняль шляпу и сталъ удаляться. 
Но, пройдя нЪсколько шаговъ, онъ остановился, порылея у 
себя въ карманЪ, вынулъ изъ него книгу и вернулся къ Жил- 
мату. 

— Позвольте предложить вамъ это,—сказалъ онъ, подавая ему 
книгу. 

Жиллатъ взялъ книгу: оказалась Библя. 

Черезъ минуту ЗКилмать, опершийся локтями на набережную, 
увидЪлъ, какъ молодой человЪкъ повернуль за уголъ и направил- 
ся по дорогЪ въ Сенъ-Сампеонъ. 

Но вскорЪ онъ опустилъ голову, забыль объ этомъ незна- 
комцф, забылъь и о существовави Гильдгольмскаго кресла и весь 
погрузился въ безпредЪльную пучину мечтавй. Онъ думалъ о Де- 
рюшеттЪ. 

— Эй, Жиллатъ! — раздался вдругь голосъ, который вывелъ 
его изъ его задумчивости. 

Онъ узналъ этотъ голосъ, поднялъ голову и спросилъ: 

— Что такое, господинъ Ландуа? | 

ДъЪйствительно, то былъ Ландуа, Вхавиий по дорог$ въ ста 
шагахь отъ дома ЗИилтата въ фаэтонЪ, запряженномъ малень- 
кой лошадкой. Онъ остановился для того, чтобъ окликнуть ЗЖил- 
лата, но по всему было видно, что онъ очень торопился. 

— А знаете ли, ЗЖилматъ, что у Летьерри есть кое-что но- 
венькаго. 

— Что такое? — спросиль Жиллатъ. 

— Да вы стоите такъ далеко оть меня, а мн трудно кри- 
чать. 

Жилматъ встрепенулся. 

— Быть-можетъ, Дерюшетта выходитъ замужъ? 

— О нЪть, далеко не то! 

— Такь что же такое? 

— Ступайте туда, и вы сами узнаете. 

И сь этими словами Ландуа хлеснулъ по лошади и укатилъ. 


Книга пямая. — РЕВОЛЬВЕР. 


Г. 
Болтовня въ Ивановской харчевнЪ. 


Наружность Клюбена была довольно замЪ$чательна. Онъ былъ 
небольшого роста, съ желтымъ лицомъ, и обладаль силой быка. 
Морской воздухь не навелъ загара на его лицо, которое было 
желто, какъ воскъ. Походя цвЪФтомъ лица на восковую свЪчу, онъ 
походилъ на нее также блескомъ своихъ глазъ. Память его была 
изумительна. Для него достаточно было видЪть одинъ разъ чело- 
вЪка, чтобы черты послфдняго прочно запечатл$лись въ его моз- 
гу. Взглядъ его былъ въ высшей степени проницателенъ и, такъ 
сказать, лакониченъ. Каждое лицо отпечатлЪвалось въ его мозгу, 
какъ на фотографическомъ негативЪ. Какъ бы съ годами ни по- 
старЪло это лицо, Клюбенъ сейчасъ же узнавалъ его. Ничто не 
въ состояши было навести на ложный слЪдъ эту цфикую память. 
Клюбенъ быль сдержанъ, холоденъ, спокоенъ; но его открытый 
и: ясный взоръ сразу располагалъ въ его пользу. Многе считали его 
наивнымъ, и дЪйствительно, въ углу глазъ у него была какая-то 
черта глупости. Мы уже сказали, что не было лучшаго моряка, 
ч$мъ онъ. Никто не ум$ль лучше его поставить парусъ, опред$- 
лить направлеше вЪтра или удерживать съ помощью шкота обра- 
сопленный парусъ. Никто не пользовался такою же, какъ онъ, 
репутащей богобоязненности и честности. Всямй, кто сталъ бы 
сомнЪваться въ этомъ, самъ возбудилъ бы противъ себя подозр$ ея. 
Онъ былъ связанъ узами тЪеной дружбы съ сенъ-малоскимъ мЪ- 
нялой Ребюшэ, жившимъ на улиц Сенъ-Венсенъ, рядомъ съ оружей- 
никомъ. Ребюшэ говаривалъ: «Я охотно отдалъ бы мою лавку, лишь 
бы Клюбенъ остался возл$ меня». Клюбенъ быль вдовецъ. Жена 
его была такая же честная женщина, какъ онъ былъ честный муж- 
чина. Умерла она съ репутащей безусловно добродЪтельной жен- 
щины. Если бы за нею вздумалъ ухаживать самъ судья, она пожа- 
ловалась бы на него королю, а асли бы за ней вздумалъ бы ухаживать 
папа, она пожаловалась бы своему духовнику. Эта чета могла служить 
образцомъ того, что англичане называютЪъ «гезресба е>. Госпожа 
Клюбенъ была бла, какъ лебедь; г. Клюбенъ былъ б$лъ, какъ горно- 
стай. Онъ скорфе умеръ бы, чЪмъ допустилъ бы на себ$ какое-нибудь 
пятно. Если бъ ему удалось найти булавку, онъ успокоился бы не 
прежде, чЪмъ нашелъ бы собственника ея; онъ былъ бы готовъ 
объявить при барабанномъ боЪ о нахожден!и имъ коробки спи- 
чекь. Однажды онъ вошелъ въ Сенъ-Серванскую харчевню и ска- 
залъ хозяину ея: «Я какъ-то завтракалъ у васъ года три тому назадъ, 
и вы тогда ошиблись при расчетЪ>, и онъ возвратилъ трактир- 
щику излишне данную имъ сдачу шестьдесять пять сантимовъ. 
Это была воплощенная честность, строго соблюдавшая себя сама. 
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Каждый вторникъ, какъ уже было сказано, онъ отправлялся 
на ДюрандЪ въ Сенъ-Мало. Онъ прА$зжалъ въ Сенъ-Мало во втор- 
никъ же вечеромъ, оставался тамъ два дня, чтобы нагрузить свое 
судно, и отплывалъ обратно въ Гернсей въ пятницу утромъ. Въ 
тЪ времена въ Сенъ-Мало существовалъ возл$ гавани небольшой 
заЪзж домъ, который назывался «Ивановской харчевней». При 
проведенйи впослЪдств!и новой набережной, харчевня эта была 
снесена. Въ ту эпоху море доходило до самыхъ Сенъ-Венсанскихъ 
и Динанскихъ воротъ. Изъ Сенъ-Мало въ Сенъ-Серванъ и обратно 
можно было прозхать во время отлива на телЪжкахъ и каброле- 
тахъ по морскому дну, между обсохшими судами, при ‘чемъ при- 
ходилось объфзжать буйки, якори и канаты и остерегаться того, 
чтобы не наткнуться съ своей повозкой на какую-нибудь низкую 
рею или на брусъ стакселя. Въ промежуткЪ между двумя прили- 
вами возницы погоняли своихъ лошадей по тому самому песча- 
ному дну, на которомъ шесть часовъ спустя вЪтеръ погонялъ 
морсве валы. На этомъ самомъ морскомъ берегу бродили н$когда 
двадцать четыре сторожевые пса Сенъ-Мало, которые загрызли 
въ 1770 году одного морского офицера. Такой избытокъ усермя 
заставилъ упразднить эту четырехногую стражу, такъ что теперь 
уже по ночамъ не слышно лая между Малымъ и Большимъ Тала- 
ромъ. 

Клюбенъ останавливался всегда въ Ивановской харчевнЪ, гдЪ 
онъ и устроилъ береговую контору Дюранды. Таможенные до- 
смотрщики и береговые стражники приходили въ эту же хар- 
чевню закусить и выпить. У нихъ быль свой отдфльный столъ. 
Досмотрщики съ разныхъ береговыхъ пунктовъ встрЪчались здЪсь 
и обм$нивались св$дБшями не безъ пользы для службы. 

Сюда же приходили и шкипера судовъ, но располагались за 
другимъ столомъ. Клюбенъ не придерживался опред$леннаго сто- 
ла, подсаживался то къ одному, то къ другому, но, впрочемъ, 
чаще къ столу досмотрщиковъ, ч$мъ шкиперовъ. Его одинаково 
любезно встрЪчали и за тфмъ и за другимъ. 

Кормили и поили въ этой харчевнЪ недурно, при чемъ хозя- 
инъ старался угощать пр!Бзжихъ матросовъ ихъ родными яствами 
и пит!ями, оть которыхь они часто успифли уже отвыкнуть во 
время долгаго плаваня. Бискайсюй матросъ находилъ здЪсь свой 
любимый студень, англйск!—гринвичск! эль, антверпенсый — 
черное пиво. 

Капитаны дальняго плаван!я и судохозяева встрчались здЪеь 
и обм$нивались интересными для обфихъ сторонъ новостями. ‹А 
какъ дфла съ сахаромъ?— По мелочамъ. Впрочемъ, сахаръ-сырецъ 
въ спросЪ: помфщено три тысячи м$фшковъ бомбейскаго и пять- 
соть бочекъ сайгунскаго песку. А вы увидите, что правая въ 
конц$-концовъ, сковырнетъ-таки министерство Виллеля.—А какъ 
индиго?—Да изъ Гватемалы привезено всего семь кипъ. На рейдъ 
пришла «Нанина-Юл!я>. Хорошенькое трехмачтовое бретанское 
судно. А въ долинЪ Ла-Платы опять сцфпились два города.— Ко- 
гда Монтевид!ю тучнфетъ, Буэносъ-Айресъ худЪетъ. — А съ ‹Ре- 
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гина-Чели», отправляющагося въ Коллао, пришлось снять часть 
груза.-—А съ какао твердо: Каракассьй сд$ланъ по двЪети три- 
дцать четыре мфшокъ, а Тринидадсый по семьдесятъ три.—Го- 


‚ворятъ, что во время послфдняго смотра на Марсовомъ пол$ раз- 


давались крики: «Долой министровъ!›—Выдфланныя кожи прода- 
ются—воловьи по шестидесяти, а коровьи по сорока восьми фран- 
ковъ.—А что руссые уже перешли черезъ Балканы? Что слышно 
о ДибичЪ? — Въ Санъ-Франциско очень мало аниса. Съ оливко- 
вымъ масломъ въ ПланьолЪ слабо. — Швейцарсый сыръ по три- 
дцать два франка берковецъ. — А что же, умеръ ли, наконецъ, 
папа Левъ ХП? ит. д., и т.д. 

Все это выкрикивалось громко, во всеуслышан!е. За столомъ 
таможенныхь досмотрщиковъ и береговыхъ стражниковъ гово- 
рили не такъ громко. Полицейск1я новости вообще не требуютъ 
огласки. 

Предсфдательствовалъ за столомъ судохозяевъ одинъ старый 
шкиперъ дальняго плаван1я, нЪкто г. Жертрэ-Габуро. Нертрэ-Га- 


‘буро былъ не челов$къ, а барометръ. Онъ до того свыкся съ 


моремъ, что пр1обрЪфлъ даръ предвидЪн!я во всемъ, что касалось 
посл$дняго. Онъ безошибочно предсказывалъ, какая погода бу- 
деть завтра. Онъ, такъ сказать, выслушивалъ вЪтеръ, щупалъ 
пульсъ морю. Глядя на тучу, онъ говаривалъ: «Ну-ка, покажи 
мн$ языкъ!› Въ данномъ случаЪ языкъ означалъь молн!юо. По от- 
ношенйо къ морю, къ вЪтру, кь шкваламь онъ быль отличный 
дагностъ, при чемъ океанъ игралъ для него роль больного. Онъ 
объ$халь весь земной шаръ, какъ врачъ обходитъ свою клинику, 
изучая хорошие и дурные симптомы климата. Онъ основательно 
былъ знакомъ съ патолошей временъ года. Его память въ метео- 
рологическомъь отношен1и была просто изумительна; онъ, напри- 
мЪръ, говорилъ: «Однажды, въ 1796 году, барометрь опустился 
на три лини ниже великой бури». Онъ былъ морякъ въ душЪ. 
Онъ настолько же ненавидфлъ Англшо, насколько онъ любиль 
море. Онъ тщательно изучилъ англЁйское судоходство въ тфхь 
видахъ, чтобъ узнать его слабыя стороны. Онъ могъ въ подроб- 
ностяхъ объяснить, чфмъ «Соверенъ> 1637 года отличался отъ 
«Ройяль Вильгельма» 1670 года и отъ «Виктор1и> 1755 года. Онъ 
сравнивалъ надводныя части этихь судовъ и сожалЪлъ о томъ, 
что теперь уже не строятъ палубныхъ башенъ и воронкообразныхъ 
марсовъ, какъ на «ГенрихЪ Великомъ» 1514 года, по всей вЪро- 


‘ятности потому, что для французскихъ оруй уже не представля- 


лось такого хорошаго прицФла. Для него народы существовали 
лишь настолько, насколько у нихъ было развито морское дЪло. 


_У него было нЪсколько довольно странныхъ синонимовъ. Такъ 


онъ называлъ Великобритан!ю «Троицей», Шотландшо — «СЪвер- 


нымъ комисс1онерствомъ>», Ирландию — «балластомъ». Онъ быль 


живая справочная книга, ходяз1Й альманахъ. Онъ зналъ наизусть 
тарифъ маячной пошлины, въ особенности английской: столько-то 
пенни съ тонны при проход мимо такого-то маяка, столько-то 
фартинговъ за другой. Онъ могъ вамъ’ объяснить, что Смальсъ- 
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Роксый маякъ, сжигавший прежде лишь двЪсти бочонковъ масла 
въ годь, теперь сжигаетъ его полторы тысячи бочонковъ. Одна- 
жды, во время серьезной болЪзни, вынесенной имъ во время пла- 
ван!я, когда всЪ окружили его койку, ожидая съ минуты на ми- 
нуту его кончины, онъ голосомъ, прерываемымъ предсмертной 
икотой, проговорилъ: «Было бы полезно продфлать въ толщфЪ 
эзельгофтовъ по одному вырЪфзу съ каждой стороны, для того, 
чтобы вставить въ нихь чугунныя реи съ желЪфзною осью для 
продфван!я въ нихъ стенги-вынтрега». Словомъ, это былъ замЪ- 
чательный во многихь отношешяхъ челов къ. 

Предметы разговоровъ за столомъ судохозяевъ и за столомъ 
досмотрщиковъ бывали обыкновенно различны. Однако изъ этого 
общаго правила случилось исключеше какъ разъ въ первые дни 
того февраля м$сяца, въ которомъ происходили описываемыя 
нами событя. Трехмачтовое судно «Тамаулипасъ», шкиперъ Зуэла, 
пришедпий изъ Чили и собиравпийся возвратиться туда, сосредо- 
точилъ на себЪ внимав!е обоихъ столовъ, съ тою только разни- 
цей, что за столомъ судохозяевъ толковали объ его уходЪ, а за 
столомъ досмотрщиковъ—объ его грузЪ. 

Капитанъ Зуэла былъ родомъ изъ Колумб, давно уже посе- 
лившийся въ Чили, принимавпий когда-то дЪятельное участе въ 
борьбЪ чилйцевъ за свою независимость, сражаясь то за Болива- 
ра, то за Морильо, смотря по тому, какъь онъ находилъ это для 
себя выгоднымъ. Оказывая услуги то тому, то другому, онъ на- 
шелъ средство обогатиться. Онъ поочередно бывалъ и бурбони- 
стомъ, и бонапартистомъ, и абсолютистомъ, и либераломъ, и ате- 
истомъ, и католикомъ. Онъ принадлежалъ къ той большой пар- 
ти, которую можно было бы назвать ‹партей выгоды». Иногда, 
онъ появлялся во Франщши по коммерческимъ д$ламъ; и, если в$- 
рить слухамъ, онъ охотно принималъ на свой корабль людей, ко- 
торымъ необходимо было бЪжать изъ родины, все равно, были ли 
они злостные банкроты, или политичесве эмигранты, лишь бы 
они ему хорошо платили. ДФлалъ онъ это какъ нельзя болфе про- 
сто: ОЪглецъ скрывался гдф-нибудь на пустынномъ берегу, и пе- 
редъ тЪмъ, какъ выйти въ море, Зуэла посылалъ за нимъ лодку, 
которая подвозила его зат$мъ къ борту корабля, уже снявшагося 
съ якоря. Этимъ способомъ онъ въ послфднйй свой пр!здъ далъ 
возможность бЪжать одному лицу, замфшанному въ извЪетный 
процессъ Бертона, а на этотъ разъ намЪревался, какъ говорили, 
увезти съ собою одного изъ участниковъ въ дфлЪ на рёкЪ Би- 
дассоа. Но полищя была предупреждена и сл$дила за нимъ. 

То время было эпохой бЪгствъ. Реставращя была реакщей; а 
извЪстно, что подобно тому, какъ револющи вызываютъ эмигра- 
ци, реставраши сопровождаются изгнанями. Въ первыя семь или 
восемь лЪтъ посл возвращеня во Франшю Бурбоновъ господ- 
ствовала всеобщая паника. Въ финансахъ, въ промышленности 
въ торговлЪ, — у всЪхъ подъ ногами колебалась почва, банкрот- 
ства изобиловали. Политичесве дфятели тоже искали спасеня въ 
ОЪгствЪ: Лавалетть бЪжалъ, Лефебръ-Денуэть бЪжалъ, Делонъ 
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ОЪжалъ. Политическ!я судилища свирфиствовали, прокуроръ Тре- 
стальонъ также. БЪжали отъ Сомюрской и Реольской тюрьмы, 
отъ Авиньонской башни, парижскихъ казематовъ, отъ всЪхъ этихъ 
силуэтовъ, мрачно обрисовывавшихся на фонЪф истори и выве- 
денныхъ реакшй, кровавая рука которой замфчается еще и доны- 
нЪ. Въ ЛондонЪ велся процессъ Тистльвуда, им$вп!й развЪтвле- 
вя во Франщи. Въ Париж$— процессъ Трогова, имфвийй развЪт- 
вленшя въ Белычи, въ Швейцари и въ Итами. Все это способ- 
ствовало усилен1ю безпокойства и увеличен числа бЪгствъ, 
вслЪдстве которыхъ тогда такъ сильно р$фдФли ряды въ высшихь 
слояхъ общества. ВсЪ заботились только о томъ, какъ бы укрыться 
въ безопасномъ мЪстЪ. Быть въ чемъ-нибудь зам шаннымъ—зна- 
чидо погибнуть, — духъ инквизиши пережилъ самое ея существо- 
ваше. Приговоры сыпались градомъ. Многе искали спасеня въ 
ТехасЪ, въ Калифорнии, въ Церу. БЪжать изъ родины—въ этомъ 
многе видфли единственное спасене. 

Но бЪжать далеко не всегда было удобно и легко. Тотъ, кто 
прибЪгаеть къ этому средству спасен!я, натыкается на тысячу 
препятствй. Приходилось прибЪгать къ переодфвашямъ. Знатные 
и даже знаменитые люди находились вынужденными прибфгать къ 
разнымъ, часто довольно неблаговиднымъ, уловкамъ. Да и то по- 
сл$двя часто не приводили къ желанной цфли. ЧеловЪку, при- 
выкшему всегда дЪйствовать прямо и открыто, трудно бываетъ 
пролфзть въ какую-нибудь потайную лазейку. Полишя не такъ 
зорко слфдитъ за бЪглымъ каторжникомъ, какъ за переодЪтымъ. 
политическимъ дфятелемъ. Представьте себЪ человЪка невиннаго, 
вынужденнаго загримироваться, добродЪтельнаго, измняющаго 
свой голосъ, заслуженнаго, надфвающаго маску! Вотъ человЪкъ, 
хлопочуний о томъ, какъ бы добыть себЪ фальшивый паспортъ, 
а между тЪмъ онъ носить славное имя. Подозрительное поведене 
человЪка, искавшаго спасешя въ ОЪгствЪ, еще не доказывало, 
что передъ вами не былъ герой. Это были мало замфтныя, но ха- 
рактеристичесвйя особенности той эпохи, на которыя исторйя не 
обращаетъ вниман!я, но которыя художникъ непрем$нно долженъ 
подчеркнуть. Позади этихъ честныхь людей пробирались и мощен- 
ники, пользовавийеся тфмъ, что внимане властей обращено было 
въ другую сторону. Какой-нибудь плуть, находивпйй нужнымъ 
скрыться пользовался общей суматохой, втирался въ число поли- 
тическихъ бЪглецовъ и часто, благодаря большому своему искус- 
ству въ подобнаго рода дфлахъ, казался въ сумеркахъ болЪе чест- 
нымъ человЪкомъ, чфмъ настояпий честный челов$къ. Подвергаю- 
пийся пресл$дован1ямъ честный человЪкъ бываетъ крайне нело- 
вокъ; дзло ему непривычное и онъ то и дфло совершаетъ разныя 
неловкости. Фальшивому монетчику легче бЪжать, чЪмъ либералу. 

И— странное дЪло!—бЪгство часто открывало широве пути пе- 
редъ людьми нечестными. То количество цивилизащи, которое 
плутъ приносить съ собою изъ Парижа или изъ Лондона, сослу- 
живало ему великую службу въ странахъ малообразованныхъ или 
варварскихъ, служило ему рекомендащей и позволяло ему играть 
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н$которую роль. ЧеловЪфкъ, ОБжавший здЪсь отъ уголовной кары, 
тамъ достигалъь всякихъ почестей. Здфсь онъ стушевывался, а 
тамъ онъ всходилъ яркимъ свЪтиломъ. Иной злостный банкротъ, 
тайкомъ бЪжавиий изъ Европы, вдругъ являлся лФть двадцать 
спустя великимъ визиремъ у какого-нибудь африканскаго султана 
или королемъ Тасман!и. 

Способствовать подобнаго рода бЪгствамъ было своего рода 
промышленностью, и притомъ, въ виду многочисленности такихъ 
случаевъ, промышленностью небезвыгодною. Къ тому же она спе- 
щализировалась: тотъ, кто желалъ бЪжать въ Англ!ю, обращался 
къ контрабандистамъ, тотъ, кто желалъ бЪжать въ Америку, обра- 
щался къ такого рода промышленникамъ, какъ Зуэла. 


П. 
Клюбенъ кого-то замфчаетьъ. 


Зуэла заходилъ иногда обфдать въ Ивановскую харчевню, и 
потому лицо его было знакомо Клюбену. Къ тому же Клюбенъ въ 
этомъ отношенши не былъ щепетиленъ и не видфлъ ничего дур- 
ного въ томъ, чтобы знать въ лицо плутовъ. Онъ даже иногда, 
знакомился съ ними ближе, кланяясь имъ и подавая имъ руку на 
улиц. Онъ разговаривалъ съ англиЙскимъ контрабандистомъ по- 
англйски, а съ испанскимъ по-испански. У него на этотъ счетъ 
были свои особенные взгляды. Что же, говаривалъ онъ, и изъ 
знакомства съ дурнымъ человЪкомъ можно извлечь пользу. ЛЪс- 
ному сторожу подчасъ не безполезно поговорить съ браконьеромъ. 
Лоцману не м5шаетъ водить знакомство съ пиратомъ, такъ какъ 
пиратъ, это—своего рода подводный камень. ВФдь приходится же 
врачу отвЪдать яда, чтобъ узнать его вкусъ. Противъ всего этого 
трудно было возразить, и всЪ находили, что Клюбенъ правъ, что 
излишняя щепетильность его въ этомъ отношени была бы просто 
смЪшна. РазвЪ можно его за это порицать? ВЪдь все, что онъ 
дфлаетъ, дфлается, очевидно, «для пользы службы». Съ его сто- 
роны все было какъ нельзя болЪфе естественно, и ничто не могло 
скомпрометировать его. ВФдь хрусталь не можетъ запятнаться, 
даже если бъ онъ пожелалъ того. Это довзре къ Клюбену явля- 
лось справедливой наградой за долгую, безукоризненно-честную 
ЖИЗНЬ, И ВЪ ЭТОМЪ-ТО И заключается одно изъ немногихъ преиму- 
ществъ прочно установившихся репутащй. Что бы ни дфлалъ Клю- 
бенъ, все толковалось въ хорошемъ смысл, онъ считался какъ 
бы непогр$шимымъ; и со вс$мъ тфмъь онъ быль очень осторо- 
женъ, такъ что близкое знакомство его съ тою или другою лич- 
ностью, которое при иныхъ обстоятельствахъ могло бы показаться 
крайне подозрительнымъ, толковалось по отношен!ю къ нему лишь 
въ смысл обычной житейской ловкости. И эта репутащая ловкости 
какъ-то странно сплеталась съ репуташей наивности, при чемъ 
никто не видфлъ въ этомъ ничего ни противор$чиваго ни стран- 
наго. Бываютъ и наивные ловкачи; это своего рода разновидность 
честнаго челов$ка, и притомъ одна изъ наиболЪе высоко цфни- 
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мыхъ. Клюбенъ принадлежалъ къ той категор1и честныхъ людей, 
которыхъ тЪ, кто увидитъ ихь бес$дующими съ мошенникомъ или 
разбойникомъ, не только не станутъ порицать, но, напротивъ, ста- 
нутъеще болЪе уважать, такъ какъ всяк! й будетъ увЪренъ въ томъ 
что бесЪда эта ведется не спроста, а съ какой-нибудь цфлью. 

«Тамаулипасъ» окончилъ свою нагрузку и собирался выходить 

въ море. Былъ вторникъ, и Дюранда пришла въ Сенъ-Мало къ 
вечеру, но когда было еще совс$мъ свЪтло. Клюбенъ, стоя на 
капитанскомъ мостик$ и наблюдая за маневромъ причаливан!я къ 
пристани, увидфлъ на песчаномъ берегу близъ пристани, между 
двумя скалами, въ довольно пустынномъ м$стЪ, двухъ бесфдовав- 
шихъ между собой людей. Онъ навелъ на нихъ’ свою морскую 
трубу и узналъ въ одномъ изъ нихъ капитана Зуэлу. Повидимому, 
онъ узналъ также и собесфдника его. Это былъ человЪкъ высо- 
каго роста, съ небольшою просЪдью. На немъ была шляпа-цилиндръ, 
и по костюму своему онъ походилъ на квакера. Глаза его скромно 
были опущены долу. 
_- Прибывъ въ Ивановскую харчевню, Клюбенъ узналъ, что «Та- 
маулипасъ> собирался сниматься съ якоря дней черезъ десять. 
ВпослЪдетв!и оказалось, что онъ собиралъ еще кое-какмя свЪдЪыя. 
Поздно вечеромъ онъ вошелъ къ оружейнику, жившему въ улицЪ 
Сенъ-Венсонъ, и спросилъ его; 

— Извфетно ли вамъ, что такое револьверъ? 

— Да,—отв$тилъ оружейникъ,—это американское изобрфтеве: 

— Это пистолетъ, который ведетъ разговоръ, спрашиваетъ и 
самъ же отвЪ$чаетъ. 

— ВъЪрно, г. Клюбенъ. На немъ вертяцийся барабанъ на пять 
или на шесть зарядовъ. 

Оружейникъ при этомъ, въ знакъ удивленя, прищелкнулъ язы- 
комъ и помоталъ головою. 

— Да, это недурное орузае, г. Клюбенъ, и мнф кажется, что 
оно вскор$ будетъ очень распространено. 

— Ну такъ дайте мнЪ револьверъ въ шесть зарядовъ. 

— У меня н$ть такого. 

— Какъ нфть? ВФдь вы же оружейникъ! 

— Я еще не обзавелся этимь товаромъ. Это, видите ли, но- 
винка, къ ней еще не привыкли. Во Франщи револьверъ еще не 
усплъ сд$латься обиходнымъ предметомъ торговли и тамъ еще 
придерживаются пистолета. 

‚ — Ахь, чортъ возьми, досадно! 

— У меня есть отличные пистолеты. Не желаете ли? 

— НЪ$тъ, мнЪ нуженъ револьверъ. 

— Я согласенъ, что револьверъ удобнЪе. А впрочемъ, подо- 
ждите, г. Клюбенъ. Кажется, въ настоящее время въ Сенъ-Мало 
есть случайно то, чего вы желаете. 

— Какъ? Револьверъ? И его можно купить? Да гдЪ же это? 

— Я постараюсь устроить вамъ это дфло; я наведу справки. 

— А когда же мн$ можно будетъ получить отвЗть отъ васъ? 
Когда мн$Ъ къ вамъ зайти? 
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— Положительно вамъ этого не могу сказать. Но только, если 
я вамъ достану револьверъ, онъ будетъ хорошъ. Зайдите ко мнЪ 
за отв$томъ въ слБдующ вашъ прЪздъ. 

— Но только не говорите никому, что это для меня, —сказалъ, 
прощаясь съ нимъ, Клюбенъ. 


Ш. 
Клюбенъ уноситъ, но не возвращаетъ. 


Клюбенъ нагрузиль свой пароходъ, помфстилъ на немъ пар- 
тпо быковъ, взялъ съ собою нЪеколько пассажировъ и, по 
обыкновеню, отплылъ изъ Сенъ-Мало въ Гернсей въ пятницу 
утромъ. 

Когда судно вышло въ открытое море, что даетъ шкиперу воз- 
можность покинуть на нЪкоторое время капитанск!й мостикъ, 
Клюбенъ вошелъ въ свою каюту, заперся въ ней, вынулъ изъ- 
подъ койки дорожный м$шокъ, положилъ въ него кое-что изъ 
платья, немного сухарей, н$сколько коробокъ съ консервами, нЪ- 
сколько фунтовъ шоколада въ плиткахъ, хронометръ и морскую 
трубу, заперъ саквояжъ висячимъ замкомъ и продфлъ сквозь ушки 
его тонкую, но крфпкую бечевку. ЗатЪмъ онъ спустился въ трюмъ, 
вошель въ кладовую для канатовъ и, немного погодя, вышелъ 
оттуда, неся въ рукахъ веревку съ узлами и крючьями изъ тЪхъ, 
которые употребляются конопатчиками на морф и ворами на сушЪ, 
такъ какъ они даютъ возможность взбираться кверху. 

По прибыти въ Гернсей, Клюбенъ отправился въ Тортеваль 
и пробыль тамъ тридцать шесть часовъ. Онъ унесъ съ собою 
саквояжъ и веревку съ узлами, но обратно ихъ не принесъ. 

Считаемъ нужнымъ напомнить читателю, что тотъ Гернсей, о 
которомъ идетъ рфчь въ этой книг$,—старый Гернсей, который 
боле уже не существуетъ и который въ наше время можно бы 
найти только въ захолустныхъ деревняхъ; тамъ онъ еще живетъ, 
но въ городахъ онъ уже умеръ. То, что мы говоримъь о Гернсеф, 
относится къ Джерсею. Теперь Сенъ-Гелье-—тотъ же Дьеппъ, а 
Сенъ-Пьеръ-Поръ-—тоть же Лоранъ. Благодаря прогрессу, благо- 
даря духу предпр1имчивости, которымъ отличается этотъ энергич- 
ный островной народецъ, въ течене посл$днихъ сорока лЪть въ 
Ла-Маншскомъ архипелаг$ произошли разительныя перем$ны. Тамъ, 
гдф была тьма, нын$ разлитъ ярюй свЪтъ. Но это мимоходомъ. 

Въ ту эпоху, которая, по отношеню къ настоящей, можеть 
считаться исторической, контрабанда процвЪтала въ Ла-Маншскомъ 
каналЪ. Занимавиияся ею суда появлялись особенно часто у за- 
паднаго берега Гернсея. Есть таке знатоки прошлаго, которые 
могутъ разсказать вамъ въ мельчайшихь подробностяхъ все, что 
происходило полвЪфка тому назадъ, и назвать вамъ по именамъ 
всЪ суда, преимущественно изъ Астури и Гвипускоа, занимавиияся 
контрабандой. НесомнЪнно то, что ‘не проходило нед$ли безъ того, 
чтобы то или другое изъ этихъ судовъ не заходило въ Сэнтскую 
или Плэнмонскую бухту. Это происходило даже съ поразительною 





— 1138 — 


правильностью. Одинъ изъ прибрежныхъ гротовъ на остров СеркЪ 
назывался и до сихъ поръ еще называется «Лавкой», потому что 
зд$сь контрабандисты распродавали свой товаръ. При этой тор- 
говлЪ употреблялся въ Ла-МаншЪ особый жаргонъ, нынЪ забы- 
тый, состоявший изъ см$си исковерканныхь испанскихъ словъ со 
словами совершенно неизвЪстнаго происхожденя. 

На многихъ пунктахъ англйскаго и французскаго побережья 
контрабанда находилась въ тайныхъ, но въ дружескихъь сношен- 
яхь съ открытой, патентованной торговлей. Она проникала даже 
и къ м$стнымъ тузамъ, правда, по черному ходу, и разливалась, 
хотя и подземными каналами, по всей артерлальной систем м$ет- 
наго промышленнаго и торговаго организма. Глядишь спереди— 
какъ будто честный негошантъ; посмотришь сзади—контрабан- 
дистъ. Этимъ путемъ составились мног!я состояшя. Сегэнъ назы- 
валъ Бургена контрабандистомъ; Бургенъ называлъ контрабанди- 
стомъ Сегэна. Мы, впрочемъ, не ручаемся за вЪрность ихъ словъ; 
быть-можетъ, они взаимно клеветали другъ на друга. Какъ бы то 
ни было, но контрабанда, преслфдуемая закономъ, безъ всякаго 
сомнфн]я, пустила глубовме корни среди мЪстнаго торговаго м!ра. 
Ея не чуждались даже люди, считавийеся вполнЪ порядочными. 
Этотъ гротъ, въ которомъ когда-то Мандренъ встрфчался съ гра- 
фомъ Шаролэ, былъ, повидимому, совершенно безобиденъ, но въ 
немъ, тфмъ не менЪе, совершались крайне темныя дфлишки. 

Вс это знали, но всф же смотрЗли на это сквозь пальцы. 
Подобнаго рода дла требуютъ строгой деликатности. Контрабан- 
дистъ зналъ многое, но ум$лъ молчать; скрытность и молчали- 
вость-—таковъ былъ его законъ. У него была своего рода чест- 
ность, а «не болтать», это было основное правило честности кон- 
трабандиста. Контрабанда требуетъ такой же тайны, какъ и испо- 
вЪфдальня, и тайна эта строго соблюдалась. Контрабандистъ клялся 
0б0 всемъ умалчивать и умЪль держать слово. Ни на кого нельзя 
было болфе положиться, чЪмъ на контрабандиста. Ойярзунсвй 
алькадъ заарестовалъ однажды какого-то контрабандиста изъ Портъ- 
Сека и подвергъ его пыткЪ, для того, чтобы заставить его назвать 
лицо, снабжающее его деньгами на его предпрятя. Но тотъ и 
подъ пыткой не назвалъь этого лица; а между тЪфмъ, оказалось, 
что лицо это было самъ алькадъ. Изъ этихъ двухь сообщниковъ, 
судьи и контрабандиста, одинъ долженъ былъ, для того, чтобы на 
глазахъ у всфхъ исполнить законъ, подвергнуть другого пытк$, ко- 
торую тотъ геройски вынесъ, чтобы не нарушить своей клятвы. 

Два самыхъ извфстныхъ контрабандиста, посЪщавшихъ въ то вре- 
мя Плэнмонъ, были Бласко и Бласкито. Они были тезки, а среди ис- 
панскихъ католиковъ считается какъ бы родствомъ имфть одного и 
того же заступника въ раю, что, пожалуй, съ извЪстной точки зрЪя, 
значитъ не менЪе, чБмъ имЪть одного и того же родителя на землЪ. 

Зная маршрутъ контрабанды, не трудно было войти въ сноше- 
ыя съ контрабандистами. Для этого достаточно было не имфть 
предразсудковъ, не быть трусливымъ, отправиться ночью въ Плэн- 
монъ и см$ло сорвать завЪсу тайны, скрывавшейся тамъ. 


Собр. сочин, В, Гюго, Т, 4. 8 


— 114 — 


ГУ. 
Плэнмонъ. 


Плэнмонъ, близъ Тортеваля, составлялъ вершину одного изъ 
трехъ угловъ Гернсея. ЗдЪфсь, на самой оконечности мыса, возвы- 
шается довольно высокй, покрытый травою, мысъ, господствуюций 
надъ моремъ. Вершина эта пустынна. На ней виднЪется только 
одинъ домъ, о которомъ говорятъ, что въ немъ «нечисто». ВЪрно это 
или нЪтъ, но только домъ этотъ имфетъ довольно странный видъ. 

Сложенъ онъ изъ гранита, въ одинъ этажъ, среди густой травы. 
Онъ не похожъ на развалину, а, напротивъ, кажется вполнЪ оби- 
таемымъ. Стфны его достаточно толсты, а крыша достаточно 
прочна; изъ стфнъ не выпало ни одного камня, съ крыши не 
свалилось ни единой черепицы. Надъ крышей возвышается кир- 
пичная дымовая труба. Домъ этотъ обращенъ заднимъ фасадомъ 
къ морю и съ этой стороны не имфетъ ни дверей ни оконъ. 
Впрочемъ, если внимательно разсмотрЪть фасадъ съ этой стороны, 
то можно различить задфланное окно. На обоихъ щипцахъ тоже 
можно различить три круглыхъ окошка—одно обращено на во- 
стокъ и два на западъ, которыя также задфланы. Въ фасадЪ, 
противоположномъ морю, видны окна и дверь, но дверь также за- 
ложена камнями, равно какъ и два окна въ нижнемъ этажЪ. На- 
противъ, оба окна верхняго этажа открыты, но—странное дфло!— 
заложенныя камнями окна производять менЪфе непрлятное впеча- 
тлЪне, чЪмъ открытыя, такъ какъ послфдыя кажутся черными 
даже среди бЪФлаго дня. Въ нихъ нФть не только стеколъ, но 
даже и рамъ, и они заяютъ двумя большими, черными отверст!ями, 
точно пустыя глазныя впадины скелета. Домъ этотъ совершенно 
пусть, какъ то можно видфть сквозь открытыя окна. Ни карни- 
зовъ ни обоевъ-—одинъ только голый камень. Точно гробница съ 
окнами, позволяющими привидЪвямъ выглядывать наружу. Дожди 
размываютъ фундаментъ со стороны дома, обращенной къ морю. 
НЪсколько кустовъ кропивы, колеблемыхъ вЪтромъ, качаются изъ 
стороны въ сторону у подножйя ст$ны. Кругомъ ни малЪйшаго 
признака человфческаго жилья. Въ домЪ царятъ пустота и 
молчаше. Но если остановиться возлЪ него и прислушаться, то 
по временамъ слышится точно хлопанье крыльевъ. Надъ перекла- 
диной двери, заложенной камнями, выс$чены на одномъ изъ кам- 
ней буквы: «ЕГМ—РВИ.@>, и цифра: 1780. Въ лунныя ночи 
внутренность дома освЪщается какимъ-то страннымъ свфтомъ. 

Домьъ почти со всфхь сторонъ окруженъ моремъ. Поло- 

‹ене его красиво, но какъ-то мрачно. Красота м$стности стано- 
вится загадочной. Почему ни одно челов$ческое существо не жи- 
ветъ въ этомъ дом? Мъфстность красива, домъ проченъ. Почему же 
онъ заброшенъ? Окружающая его почва удобна для возд$лыван1я. 
Почему же она не воздлывается? Почему въ дом н$тъ хозяина? 
Почему двери его задфланы наглухо? Что такое здЪфсь творится 
особеннаго? Почему челов$къ бЪжить отъ него? Если же здЪсь 
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н®ть ничего особеннаго, сверхъестественнаго, то почему здфсь не 
видно ни души? Есть ли здфсь живое существо? Невольно на умъ 
приходятъ шквалъ, вЪтеръ, хищныя птицы, дие зв$ри, кавя-то 
невЪдомыя существа, и соединяются съ представленемъ объ этомъ 
домЪ. Как!е прохожие зд$сь останавливаются? Неужели домъ этотъ 
существуетъ только для дождя и града, проникающихь въ него 
черезъ выбитыя окна? Бури и дожди оставили свои слфды даже 
на внутреннихъ стфнахъ. Эти комнаты посфщалъ ураганъ, Совер- 
шено ли здЪсь преступлене? Кажется, будто темной ночью этотъ 
заброшенный домъ призывалъ на помощь. Или это галлюцинащи 
слуха? Или дЪйствительно изъ него раздаются голоса? И съ кфмъ 
онъ сносится въ этомъ уединен!и? Словомъ, здЪфсь все мракъ и 
тайна. Въ немъ жутко даже днемъ; что же должно здЪфсь быть 
ночью? Глядя на него, видишь передь собою тайну. Невольно 
спрашиваешь сэбя,—вЪдь и у мечты есть своя логика и у воз- 
можнаго есть своя наклонная плоскость:—что такое творится въ 
этомъ дом между вечерними и утренними сумерками? ВстрЪчаетъ 
ли громадная разбросанность сверхъестественныхъ силъ на этой 
уединенной вершин какой-нибудь узелъ, который заставляетъ ее 
сдфлаться видимой и спуститься на землю? Или эти силы кру- 
жатся здфсь вихремъ? Или неосязаемое сгущается здфсь настолько, 
что принимаеть опредфленные образы? Все это— загадки. ВЪрно 
только то, что въ этихъ камняхъ кроется какой-то священный 
ужасъ. Тьма, которая царитъ въ этихъ пустынныхъ покояхъ, бо- 
лЪе чЪмъ тьма: это неизвЪстность. ПослЪ солнечнаго заката ры- 
бачьи лодки возвратятся къ берегу, птицы замолкнутъ, коз!й пас- 
тухъ спустится съ своими козами съ утеса, изъ расщелинъ кам- 
ней выползутъ успокоенныя всеобщей тишиной пресмыкаюнияся, 
на небЪф зажгутся зв$зды, задуетъ ночной вфтеръ, установится не- 
проницаемая тьма, а эти два окна попрежнему будутъ разфвать 
свои черныя пасти. Это подаетъ поводъ къ различнымъ предпо- 
ложешямъ; а народные` предразсудки, нел$пые, но все же осно- 
ванные на чемъ-нибудь реальномъ, соединяютъ мрачный видъ 
этого дома съ разными привидЪ ями, призраками, сверхъесте- 
ственными существами, чудовищами, съ появленемъ душъ гр ш- 
никовъ, съ обитателями ада и пр. Въ этомъ дом нечисто—этимъ 
все сказано. 

Умы суевфрные толкуютъ вещи по-своему и умы положитель- 
ные тоже. НЪть ничего проще этого дома, разсуждаютъ послфдн!е. 
Это не что иное, какъ обсервацонный пунктъ, устроенный во 
время войнъ эпохи револющи и импери, а также въ виду разви- 
т1я контрабанды. Домъ этотъ былъ построенъ именно съ этой 
цфлью, а по окончавши войнъ этотъ наблюдательный постъ былъ 
покинутъ. Самый же домъ не былъ старъ, потому что при случаЪ 
онъ можетъ еще пригодиться. Дверь и окна нижняго этажа зало- 
жены камнями для того, чтобы нельзя было войти въ домъ и про- 
изводить тамъ нечистоту. Окна же трехъ фасадовъ, выходящих 
въ море, заложены въ виду сильныхь южныхъ и западныхъ вЪт- 
ровъ— воть и все. 


8* 
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Но люди суевЪфрные не сдаются такъ легко и стоятъ на своемъ, 
о-первыхъ, говорятъ они, домъ этотъ построенъ не въ эпоху ре- 
волющи—на одномъ изъ его камней высЪчено «1780 годъ>, слЪ- 
довательно, онъ выстроенъ гораздо раньше револющи. Зат$мъ 
назначен1емъ его никакъ не могло быть то, чтобы служить сто- 
рожевымъ постомъ. На одномъ изъ его камней высфчены буквы: 
ЕГМ-РВЛ.С, составляющая, очевидно, двойную монограмму двухъ 
фамилй и указываюция, согласно старинному обычаю, на то, что 
домъ этотъ былъ построенъ для какой-нибудь молодой четы, только 
‚что соединившейся брачными узами. Значитъ, онъ былъ обитаемъ. 
Почему же онъ теперь необитаемъ? Если замуровали окна и двери 
для того, чтобы никто не могъ войти въ него, то для чего же въ 
такомъ случа оставили открытыми два окна? Въ такомъ случаЪ 
сл$довало заложить камнями все или ничего. И почему у оконъ 
нЪть ни ставней, ни рамъ, ни стеколъ? Почему окна заложены 
камнями съ одной стороны, а не заложены съ другой? Почему 
дождю не позволяютъ проникать въ домъ съ юга, а позволяютъ 
проникать въ него съ сфвера? Очевидно, что люди суевЪрные не- 
правы, но изъ этого еще не сл$дуетъ, чтобы были правы люди 
положительные. Загадка продолжаетъ оставаться загадкой. ВЪрно 
только то, что домъ этотъ оказывался скорфе полезнымъ, чфмъ 
вреднымъ, для контрабандистовъ. 

Известно, что страхъ измфняетъ размфры предметовъ. Безъ 
всякаго сомныя, мнойя изъ явленй, приписываемыхь влян!о 
нечистой силы на этотъ домъ, могли бы быть объяснены очень 
просто, напримЪръ, кратковременнымъ пребыванемъ въ немъ лю- 
дей, посфщающихъь островъ съ недобрыми намфревйями и продЪ- 
лывающихъь нарочно разныя штуки для того, чтобы навести 
страхъь на населеше и тЪмъ обезпечить себЪ въ этомъ домЪ 
безопасное убфжище. Они скрывались здфсь, чтобы творить зло, 
и показывались, чтобы пугать. Въ ту отдаленную эпоху было 
возможно многое, что немыслимо теперь. Полищя, въ особен- 
ности въ мЪстахъ захолустныхъ, была тогда далеко не то, что 
она теперь. 

Нужно замфтить, что если этотъ домъ, какъ увфряли, служилъ 
сборнымъ пунктомъ для контрабандистовъ, то имъ было здфсь 
какъ нельзя боле привольно именно потому, что домъ пользо- 
вался дурною славой. ВФдь никому же не придеть въ голову 
жаловаться полищи и таможенной страж на привид$!я! Люди 
суевфрные крестятся, а не составляютъ протоколовъ. Если они что- 
либо увидятъ или имъ что-либо померещится, они поспфшно убЪ- 
гаютъ и молчатъ. Между тфми, кто внушаетъ страхъ, и тЪмъ, кто 
обуреваемъ страхомъ, существуетъ невольная, молчаливая, но, тфмъ 
не мене, дЪйствительная соумышленность. Люди пугливые, вну- 
тренно стыдясь своего страха, раздуваютъ значене того, что на- 
пугало ихъ, они боятся разсердить своею нескромностью привид$- 
ня, и потому умалчиваютъ о томъ, что для нихъ самихъ предста- 
вляется тайной. И даже, помимо этого соображен1я, люди легко- 
вфрные молчатъ инстинктивно. НЪмота—обыкновенный спутникъ 
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испуга. Люди перепуганные вообще говорятъ мало; кажется, будто 
етрахъ говорить имъ: «Тесс...> 

Не сл$дуетъ забывать притомъ, что все это относится къ эпохЪ, 
когда гернсейсый крестьянинъ твердо былъ убЪжденъ въ томъ, 
что въ ночь на Рождество Виелеемская мистеря повторяется еже- 
годно, и ни за что не вошелъ бы въ эту ночь на скотный дворъ, 
изъ опасен!я найти тамъ быковъ кол$нопреклоненными. 

Если вЪрить м5стнымъ легендамъ и разсказамъ старожиловъ, 
суевЪре въ прежн!я времена доходило до того, что на стЪны этого 
Плэнмонскаго дома, на гвоздяхъ, сл$ды которыхъ замфтны кое- 
гдЪ и до сихь поръ, вЪшали крысъ съ отрубленными лапами, ле- 
тучихь мышей съ оторванными крыльями, остовы разныхъ околЪв- 
шихъ животныхь, жабъ, раздавленныхъ между листми Библии, 
стебли желтаго лупинуса и разныя друмя, не менфе страшныя 
приношен!я по обЪту, повфшенныя зд$сь суев$рными. прохожими, 
которымъ ночью что-то померещилось въ этомъ дом и которые 
надфялись, съ помощью этихъь подарковъ, умилостивить злыхъ ду- 
ховъ, вЪдьмъ и нетопырей. Суевфрные люди встр$чались во вс$ 
времена, и даже среди такъ называемыхъ великихъ людей. Цезарь 
заставляжь гадать себф Сагана, а Наполеонъ [—г-жу Ленорманъ. 
У иныхь совесть до того неспокойна, что они рады были бы по- 
лучить индульгенцио даже отъ дьявола: «Да сдфлаетъ то Богъ, 
и да не разд$лаетъ того сатана», молился обыкновенно Карлъ \. 
Друге заходятъ еще дальше и больше стараются о томъ, чтобы 
не погр$шить противъ дьявола, ч$мъ противъ Бога; поэтому они 
умаливаютъ злого демона чуть ли не усерднЪе, ч$мъ всеблагого 
Господа Бога. Это своего рода ханжество. Н$которые люди съ 
больнымъ воображевемъ твердо увЪрены въ томъ, что можно грЪ- 
шить противъ дьявола. Мысль о томъ, что нарушилъ законы пре- 
исподней, мучитъ этихь странныхъ казуистовъ невЪжества,—мо- 
гуть в$дь существовать угрызенйя `совЪфсти и со стороны тьмы! 
ВЪрить въ дЪйствительность разныхь чаръ, получать заповЪди не 
съ Синая, а съ Брокена, воображать себЪ, что согр$шилъ про- 
тивъ ада, прибЪгать въ виду совершенйя химерическихь прегрЪ- 
шенй къ химерическому покаян!ю, каяться передъ духомъ лжи, 
являться СЪ СВОИМЪ «Шеа сШра» передъ отцомъ зла, исповЪды- 
ваться въ обратномъ смыслЪ— все это существуеть или, по край 
ней мЪрЪ, существовало, какъ это видно изъ многочисленныхь 
документовъ, относящихся къ процессамъ о колдовствЪ. Людевщя 
заблужден!я доходятъ до этого. Когда человЪкъ начинаетъ заблу- 
ждаться, ему нЪть удержу. Онъ придумываеть самъ на себя раз- 
ныя воображаемыя прегрфшен!я, мечтаеть о разныхь мнимыхъ 
очищеняхъ себя отъ нихъ и готовъ прибЪгнуть для очищен!я сво- 
ей совЪсти къ помеламъ вЪдьмъ. 

Какъ бы то ни было, домъ этотъ пользовался дурной славой. 
За немногими исключен!ями и случайностями, никто не загляды- 
валъ въ него, и онъ оставался заброшеннымъ. Да и то сказать, 
кому охота рисковать встрЪтиться съ нечистой силой? Благодаря 
охранявшей его таинственности, удалявшей отъ негочвсякаго, кто 
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могъ бы что-либо подсмотрфть и затфмъ донести, во всяюя вре- 
мена было нетрудно пробраться въ этоть домъ ночью, съ помощью 
веревочной лЪстницы или даже просто съ помощью обыкновенной 
приставной лестницы. Приготовленныя здЪсь заранфе, на случай 
надобности, съЪстные припасы и разные домашн1е пожитки могли 
дать возможность выжидать здфсь въ полной безопасности удоб- 
наго времени для отплыт!я моремъ. Преданйе гласило, что` лЪть 
сорокъ тому назадъ какой-то бЪглецъ, по однимъ-—политичесвйй, 
по другимъ-—просто злостный банкротъ, жилъ довольно долгое 
время въ Плэнмонскомъ домЪ, пока ему, наконецъ, не удалось пе- 
ребраться на рыбачьей лодкЪ въ Англ. А изъ Англш, какь из- 
вфстно, очень нетрудно пробраться и въ Америку. Судя по тому 
же преданио, съБстные припасы, привезенные въ этотъ домъ, мо- 
гутъ оставаться здесь сколько угодно времени, и никто ихъ не 
тронетъ. Интересы, какъ контрабандистовъ, такъ и сатаны, требу- 
ютъ того, чтобы тотъ, кто оставилъ ихъ здЪсь, возвратился сюда. 

Съ утеса, на которомъ стоитъ этоть домъ, виденъ въ юго-за- 
падномъ направлен!и, приблизительно въ одной милЪ отъ берега, 
знаменитый рифъ Ле-Гануа. Знаменить онъ тфмъ, что совершилъ 
все то количество зла, которое только можетъ совершить подвод- 
ный камень. Это быль одинъ изъ самыхъ страшныхь морскихь 
убицъ. Онъ измннически подкарауливаль суда по ночамъ и не 
мало способствовалъ расширен1ю тортевальскаго и рокэнскаго клад- 
бищъ. Въ 1862 году на немъ поставленъ маякъ, и такимъ обра- 
зомъ нын$ этотъ рифъ освфщаетъ путь мореплавателю, между т$мъ 
какъ прежде онъ пруготовлялъь ему вЪчную тьму. На западнЪ 
водруженъ факелъ. Теперь моряки ищутъ на горизонтЪ, какъ за- 
щитника и путеводителя, этотъ камень, котораго еще недавно они 
избЪгали, какъ злоумышленника. Теперь Ле-Гануа дЪлаетъ без- 
опасною ту самую морскую пучину вокругъ себя, которую онъ же 
дфлалъ прежде столь опасной. Это все равно, какъ будто разбой- 
никъ вдругъь превратился бы въ жандарма. 

Рифъ этоть состоитъ собственно изъ трехъ утесовъ: Большого 
Гануа, Малаго Гануа и Мовъ. Маякъ поставленъ на Маломъ Гануа, 
Онъ принадлежитъ къ групп камней частью подводныхъ, частью 
возвышающихся надъ уровнемъ моря, и господствуетъ надъ всфми 
остальными. У него, какъ у хорошо построенной крФпости, есть 
свои передовые верки: со стороны открытаго моря цЪпь, состоящая 
язъ тринадцати меньшихъ скалъ; къ сЪверу два буруна, Готъ-Фур- 
выйсюй и ЭгильонсыШ и песчаная мель Геруэ; къ югу три скалы, 
Дырявая, Кошачья и Грепенская, дв наносныя отмели —Южная и 
Чаечная, и, наконецъ, передъ Плэнмономъ, въ уровень съ морскою 
поверхностью, гряда камней, извЪстная подъ именемъПуа-д’Аваль. 

Для хорошаго пловца переплыть проливъ между Гануа и Плэн- 
мономъ трудно, но не невозможно. Мы уже говорили выше, что 
Клюбенъ дфлалъ это не разъ. Пловецъ, хорошо знакомый съ про- 
филемъ морского дна въ этомъ проливЪ, встрЪтить два мЪета, на 
которыхъ онъ можетъ отдохнуть: Круглый камень и, немного даль- 
ше, забирая н$еколько влЪво,—Красный камень. 
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у. 
Разорители гнЪздъ. 


Приблизительно въ ту же субботу, которую Клюбенъ провелъ 
въ ТортевалЪ, случился странный фактъ, о которомъ вначалЪ по- 
чти ничего не знали въ околоткЪ. Онъ сталъ извфстенъ лишь го- 
раздо позже, ибо, какъ мы говорили немного выше, мноя вещи 
остаются неизвфстными именно благодаря тому ужасу, который 
они внушаютъ людямъ, сдфлавшимся случайными очевидцами ихъ. 

Въ ночь съ субботы на воскресенье, —мы точно указываемъ 
время и, кажется, мы при этомъ не ошибаемся,—трое дЪтей взо- 
брались на Плэнмонсвй утесъ. Дфти эти возвращались съ морско- 
го берега въ селеше. Это были такъ называемые разорители гнЪздъ. 
Всюду, гдЪ встрфчаются береговыя скалы и отверстя, промытыя 
прибоемъ волнъ въ этихъ скалахъ, встрфчается также не мало дЪ- 
тей разорителей гнфздъ. Мы объ этомъ уже упоминали выше. Чи- 
татель помнитъ, что это была одна изъ заботъ ЗЖиллата, какъ въ 
видахъ спокойств!я птицъ, такъ и въ видахъь безопасности дЪтей. 
Этихъ разорителей гнЪздъ можно было бы назвать «уличными маль- 
чишками океана»; они вообще не знаютъ робости. 

Ночь была очень темна и небо было покрыто густыми тучами. 
На Тортевальской колокольн$ только что пробило три часа. (За- 
ифтимъ кстати, что эта остроконечная колокольня очень похожа 
на шапку волхва.) Но почему же эти дЪфти возвращались такъ 
поздно? Очень просто: они отправились за гнЪздами чаекъ на 
Пуа-д’Авальскую гряду. Такъ какъ весна была очень теплая, то 
чайки начали нестись очень рано. ДЪти, засмотрвшись на возню 
самцовъ и самокъ вокругъ ихь гнЪфздъ, увлеклись этимъ интерес- 
нымъ зр$лищемъ и совершенно забыли, что пора возвращаться. 
Между тЪмъ наступило время прилива, и вода окружила ихъ со 
всЪхь сторонъ. Они не усифли добраться во-время до небольшой 
бухточки, въ которой они причалили свою лодку, и имъ пришлось 
дожидаться на скалЪ, пока начнется отливъ, и такимъ образомъ 
имь пришлось возвращаться ночью. При такихь запоздалыхъ 
возвращеняхь домой матери ждутъ своихъ дфтей съ лихорадоч- 
нымъ безпокойствомъ, которое, посл благополучнаго возвраще- 
ня, переходитъ въ гнфвъ, а обильно проливаемыя слезы замфня- 
ются тумаками. Поэтому не удивительно, что дЪти, въ предвид$ и 
этихъ тумаковъ, ощущали не малую тревогу въ своихъ сердчиш- 
кахъ. Они торопились, но ‘тою торопливостью, которая охотно за- 
медлила бы каждый шагъ, и съ тайнымъ желавшемъ никогда не 
дойти до дому. Передъ ними открывалась перспектива поцФлуевъ, 
перемежающихся съ оплеухами. 

Только одному изъ этихь д$тей нечего было бояться, такъ какъ 
онъ быль круглый сирота. Это былъ маленьюй французикъ, у ко- 
тораго не было ни отца ни матери, и въ настоящую минуту онъ 
‘былъ чрезвычайно радъ этому обстоятельству. Никто о немъ не 
заботился, и, сл$довательно, онъ могъ быть увЪзренъ въ томъ, что 
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его никто не побьетъ. Остальные двое были гернсейцы, изъ са- 
маго Тортевальскаго прихода. 

Взобравшись на высок гребень утеса, трое маленькихъ разо- 
рителей гнфздъ очутились возл$ вышеописаннаго дома, въ кото- 
ромъ было нечисто. Они начали трусить, что составляетъ непре- 
мфнную обязанность всякаго прохожаго и въ особенности всякаго 
ребенка, очутившагося въ этотъ часъ на этомъ м$фстЪ. Имъ одно- 
временно хот$лось и пуститься бЪжать со всфхъ ногь и остано- 
виться здЪсь, чтобы посмотрЪть. ПослЪднее ощущен!е взяло верхъ: 
они. остановились и стали смотрЪть на домъ. Онъ былъ черенъ и 
страшенъ. Онъ являлся, среди пустынной возвышенности, какою- 
то темной массой, какимъ-то симметрическимъ, но безобразнымъ 
наростомъ, какою-то высокой, четырехугольной массой, чЪмъ-то 
похожимъ на алтарь тьмы. 

Первымъ побуждешемъ дЪфтей было бЪжать; вторымъ-—прибли- 
зиться къ этой массЪ. Имъ до сихь поръ никогда не доводилось 
видфть этотъ домъ въ такой ночной часъ. Жажда страха—такое 
ощущене существуеть! Къ тому же, между ними былъ маленький 
французикъ, и они приблизились къ дому. ВФдь извфетно, что 
французы ни во что не вЪрятъ. Къ тому же на мру и смерть 
красна. Страхъ, испытываемый втроемъ, уже не страхъ, а полу- 
страхъ. И, вдабавокъ,—не даромъ же они были дЪти, не даромъ 
же они были охотники! Имъ втроемь не было и тридцати лЪть. 
Ихъ разбирало любопытство, ихъ подмывало проникнуть въ тайну. 
Неужели же имъ останавливаться на полдорог$, разъ они очутились 
возл$ этого дома? почему бы имь не заглянуть внутрь его? Охота 
обладаетъ свойствомъ увлекать человЪка; того, кто отправляется 
на поиски, что-то тянетъ все дальше и дальше. Заглядывали же 
они цфлый день въ птичьи гнЪфзда; отчего бы имъ не заглянуть 
ночью въ гнфздо привидфнШ? Рылись же они цЪФлый день въ 
скал; отчего бы имъ не порыться ночью и въ аду? РазвЪ демо- 
ны не та же дичь? Днемъ охота за воробьями, ночью охота за до- 
мовыми. По крайней мЪрЪ, они узнаютъ, насколько правды во 
всфхъ тЪхь ужасахъ, о которыхъ столько натолковали имъ ихъ 
родители. Попавъ на слфдъ дфтскихъ побасенокъ, нельзя не сколь- 
зить. Знать то, что вЪдомо старухамъ, очень завлекательно. 

‚ Весь этотъ хаосъ идей, смутныхь и ‘инстинктивныхь, напол- 
нилъ головки этихь разорителей птичьихъ гнфздъ и, въ концЪ- 
концовъ, вдохнулъ въ нихъ см$лость. Они р$фшительно направи- 
лись къ дому. | 

Нужно замфтить, что ихь маленьк вожакъ, французикъ, былъ 
вполн достоинъ выпавшей на его долю роли. Это быль см$лый 
мальчикъ, состоявший въ учени у конопатчика, обладавиий р$- 
шительностью взрослаго человЪ$ка и спавпий на соломЪ въ одномъ 
изъ сараевъ верфи. Онъ самъ уже добывалъ себф кусокъ хлЪба, 
отличался р$зкимъ голосомъ, шутя влфзалъ на стЪны и на де- 
ревья, относился безъ всякихъ предразсудковъ къ яблонямъ, мимо 
‚‘которыхъ ему случалось проходить и уже работалъь при починк$® 
военныхь судовъ. Дитя случая, дитя удачи, это былъ веселый си- 


* 
ь. 





г п 


рота, родившийся во Франщи, но неизвестно въ какомъ город$ 
или селеви,—два услов1я для того, чтобы быть см$лымъ,—гото- 
вый отдать нищему посл$днюю свою копейку, если она случайно 
завелась въ его карманЪ, очень злой и очень добрый въ одно и 
то же время, бЪлокурый съ рыжеватымъ оттфнкомъ, видфвший па- 
рижанъ и говоривций съ ними. Въ настоящее время онъ зараба- 
тывалъ по шиллингу въ день, занимаясь конопачешемъ рыбачьихъ 
лодокъ, доставляемыхъ для починки въ Пекери. Когда ему надо- 


‚ Фдало работать, онъ самъ себЪ давалъ отпускъ и отправлялся 


разорять птичьи гн$зда. Таковъ былъ этоть маленьюмй францу- 
ЗИКЪ. : 

Мъсто это, какъ уже сказано, было пустынно и мрачно. Каза- 
лось, будто никто не могъ безнаказанно пробраться сюда. Все 
кругомь было угрюмо. Этоть уединенный и лишенный раститель- 
ности холмъ оканчивалсея въ н$екольнихъ шагахъ отъ дома кру- 
тымъ обрывомъ. Море у подошвы его молчало. ВЪтра не было и 
даже рфдыя былинки травы не колебались. 

Маленьше разорители гнфздъ приближались медленными шага- 
ми, не спуская глазъ съ дома; впереди шелъ французикъ. Впо- 
слфдетыи одинъ изъ нихъ, разсказывая объ этомъ случаЪ то 
немногое, что осталось въего памяти, прибавлялъ: «А домъ ничего 


не говорилъ>. 


Итакъ, они, задерживая дыхане, приближались къ дому, точно 
къ дикому зв$рю. Они вскарабкались на бугорокъ позади дома, 
отъ котораго шла въ море коса изъ утесовъ, по которымъ съ 
трудомъ можно было пробраться; уже были очень недалеко отъ 
свой цфли. Но оттуда, гдЪ они были, они могли видфть только 
южный фасадъ дома, въ которомъ, какъ мы’ уже сказали выше, 
не было ни дверей ни оконъ. Они не р$шались взять влЪво, что 
открыло бы передъ ними другой фасадъ, въ которомъ пробиты были 
окна: это было уже слишкомъ страшно. 

Но мало-по-малу первое ощущен!е страха прошло у нихъ. Ма- 
леньюй конопатчикъ шелнулъ имъ: «ЛФво руля. Нужно заглянуть 
въ оба черныя окна. Тамъ-то должно быть интересно». И они поло- 
жили руль налЪво и очутились на другой ‘сторонф дома. Оказа- 
лось, что оба черныя окна были освфщены. Мальчики пустились 
ОЪжать прочь. . 

Когда они отбЪ$жали на довольно значительное разстояве, ма- 
леньюй французикъ обернулся и воскликнулъ: «Глядите-ка, уже 
н$фтъ огня!› ДЪиствительно, въ обоихъ окнахъ уже не видно было 
свЪта, и на бЪлесоватомъ горизонт вырисовывался черный 
силуэть дома. Страхъ у дфтей не совс$мъ прошелъ, но любопыт- 
ство возвратилось. Они снова стали потихоньку подкрадываться 
къ дому. Вдругъ оба окна опять озарились свфтомъ. Оба торте- 
вальсюе мальчика снова дали стрекача; но маленький французикъ, 
хотя и не приближался къ дому, но и не бЪжалъ. Онъ остался 
стоять на мЪетЪ, не спуская глазъ съ дома. : 

СвЪть снова потухъ и снова заблисталъ. Все это было страш- 


_ но. Изъ оконъ падали на смоченную росой траву двЪ длинныя 
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полосы свЪта. По временамъ на внутреннихъ ст$нахъ вырисовы- 
вались как1е-то огромные, черные, двигаюциеся профили и тЪфни 
гигантскихъ головъ. 

Видя, что маленьый конопатчикъ остался и что съ нимъ не 
приключилось ничего дурного, друге два мальчика тоже стали 
возвращаться, гуськомъ, медленными шагами, дрожа отъ страха, 
но разбираемые любопытствомъ. Французикъ шепнулъ имъ: «Въ 
этомъ домЪ привидн1я. Я разглядЪлъ носъ одного изъ НИхХЪ>. 
Тортевальске мальчики спрятались за спиной своего храбраго 
товарища и, за этимъ прикрытемъ, за этимъ надежнымъ щитомъ, 
который доженъ былъ предотвратить отъ нихъ опасность, ставъ 
на цыпочки, стали также выглядывать изъ-за его плеча, чувствуя, 
что его спина отдФляетъ ихъ оть страшныхь привид$н!й. 

Домъ, съ своей стороны, также, казалось, смотр$лъ на нихъ, 
среди окружающей ихъ тьмы, своими двумя большими, красными 
зрачками, т.-е. освфщенными окнами. СвЪтъ исчезалъ, появлялся, 
снова исчезалъ, точно глаза эти мигали вфками. Въ этомъ аду, 
очевидно, что-то двигалось, копошилось, точно кто-то разгуливалъ 
въ немъ съ потайнымъ фонаремъ. 

Вдругъ какая-то темная фигура, имфвшая челов ческий образъ, 
появилась у одного изъ оконъ, какъ бы вынырнувъ изъ окружаю- 
щей тьмы, и затБмъ исчезла внутри дома. Кто-то какъ будто 
влЪзъ въ него. ИзвЪстно, что воры имфютъ обыкновене входить 
въ жилища не черезъ двери, а черезъ окна. Свфть на минуту за- 
блисталъ боле яркимъ блескомъ, зат$мъ потухъ и боле уже не 
появлялся. Домъ снова сд$лался совершенно черенъ. Затфмъ изъ 
него стали доноситься каке-то звуки, похоже на человфчесше 
голоса. Такъ всегда бываетъ: когда видишь, ничего не слышишь; 
когда слышишь, ничего не видишь. 

Молчаливость ночи на морЪ имфетъ что-то особенное; она здЪсь 
глубже и, такъ сказать, гуще, чЪмъ гд$-либо. Когда не плещуть 
волны и не гудитъ вЪтеръ, то въ той безпред$льной шири, гдЪ 
въ другое время нельзя было бы разслышать шума крыльевъ ле- 
тящаго орла, слышенъ полетъ мухи. Это могильное молчаше какъ-то 
особенно отчетливо отт$няло звуки, выходивиие изъ дома. 

— Посмотримъ, что тамъ такое дЪлается, —сказалъ французикъ 
и сд$лаль шагъ по направленйо къ дому. Остальнымъ двумъ было 
такъ страшно, что они р$ёшились посл$довать за нимъ, такъ какъ 
они не осм$ливались уже убЪжать прочь одни. 

Пройдя мимо большой вязанки хворосту, которая, неизвестно 
почему, подЪйствовала на нихъ успокоительнымъ образомъ среди 
этой пустыни, они спугнули шагами своими ночную сову, притаив- 
шуюся въ одномъ изъ кустовъ. ВЪтки зашелест$ли. Совы, какъ 
извфстно, летаютъ не прямо, а какъ-то наискось. Птица пролет$- 
ла почти надъ самыми головами мальчиковъ, скосивъ на нихъ 
свои круглые, свЪтящеся въ темнот$ глаза. Гернсейск1е мальчики 
вздрогнули, но французикъ крикнулъ велфдъ совЪ: 

— Опоздала, голубушка! Теперь уже не напугаешь меня. Я 
хочу видфть и увижу. 
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Й онь пошелъ впередъ. Хруст5н!е камыша подъ толстыми, 
обитыми гвоздями, подошвами его башмаковъ не мфшало ему слы- 
шать звуки, доносивицеся изъ домика, то болфе громше, то бо- 
лфе тихе, какъ то обыкновенно бываетъь во время разговора 
двухъ или нЪсколькихь людей. Пройдя еще н$сколько шаговъ, 
онъ проговорилъ вполголоса: 

— А вЪдь одни только дураки в$рятъ въ привидЪшя. 

СмЪлость хотя бы одного въ минуту опасности вляетъ на осталь- 
ныхь и толкаетъ ихъ впередъ. Оба тортевальск1е мальчики снова 
двинулись впередъ, стараясь не отставать отъ маленькаго конопат- 
чика. Имь казалось, будто домъ съ привид$ы!ями принимаетъ все 
болЪе и боле громадные разм$ры. Въ этомъ оптическомъ обманЪ, 
являвшемся результатомъ страха, была, впрочемъ, и доля дЪйстви- 
тельности: домъ на самомъ дфлЪ росъ на ихъ глазахъ, потому что 
они приближались къ нему. 
®  ТъЪмъ временемъ голоса доносились изъ домика все съ большею 
и большею отчетливостью. ДФти прислушивались. Слухъ точно такъ 
же способенъ къ преувеличенямъ, какъ и зрЪн!е. То, что до нихь 
доносилось, было больше чЪмъ шептане, но меньше чЪмь гулъ. По 
временамъ изъ этого глухого гула отчетливо выдфлялись одно или 
два слова, произнесенныя болфе громко. Но слова эти звучали 
какъ-то странно, и мальчики никакъ не могли ихъ понять. Они 
останавливались, прислушивались и снова шли впередъ. 

— Это привидЪн1я болтаютъ между собою на своемъ языкЪ,— 
проговорилъ шопотомъ маленьюй конопатчикъ. Впрочемъ, я не 
вфрю въ привидЪ я. 

Оба тортевальске мальчика не прочь были бы запрятаться за 
кучу хвороста; но они уже отошли отъ нея на порядочное раз- 
стояше, а прятель ихъ конопатчикъ все продолжалъ приближать- 
ся къ дому. Имъ страшно было оставаться съ нимъ, но не менЪе 
страшно было и отстать отъ него. Они сл$довали за. нимъ медлен- 
ными шагами, смущенные. Французикъ обернулся къ нимъ и про- 
говорилъ: 

° — ВЪдь вы знаете, что это не вЪрно. Ихь вовсе не суще- 
ствуетъ. 

Домъ какъ будто все,росъ, а голоса становились все явствен- 
нфе. Они все приближались. По мЪрЪ приближеня можно было 
разгляд$ть свЪтъ, чБмъ-то прикрытый, падавиий, очевидно, отъ 
потайного фонаря. Подойдя къ самому дому, они остановились. 

_ — Это не привид5я, —рискнулъ высказать предположеше 
одинъ изъ тортевальскихъ мальчиковъ,—это вЪдьмы. 

_ — А 910 это такое виситъ тамъ изъ окна?—спросилъ другой.— 
Веревка, что ли? 

— НЪтъ, не веревка, а зм$я. 

° — Неправда, это веревка отъ висфльника, —рЪшилъ францу- 
зикъ авторитетнымъ тономъ. — Они ув$рены, что она приноситъ 
имъ счастье. Но я не вБрю въ эти глупости. 

° И тремя скачками, скорфе чЪмъ тремя шагами, онъ очутился 
возлЪ самаго дома. Въ этой см$лости было что-то лихорадочное. 


— 124 — 


Остальные двое, хотя и дрожа, но посл$довали его примЪру и 
прижались къ нему, одинъ съ правой стороны, другой съ л$вой. 
Мальчики приложили ухо къ стЪнЪ. Въ дом$ продолжали говорить. 
Воть что говорили эти привид$ёя на неизв$стномъ, впрочемъ, 
мальчикамъязыкЪ, оказавшемся испанскимъ: «Значитъэтор$шено?— 
Р$шено.—Сказано?—Сказано.—ЗдЪфсь будетъ дожидаться человЪ къ, 
который отправится вмЪ$стЪ съ Бласкито. — Но заплативъ? — Да, 
да, заплативъ.—Бласкито возьметъ этого челов$ка въ свою лодку.— 
Не стараясь узнавать, откуда онъ родомъ?—9Это не наше дфло.— 
И не спрашивая его имени? —Къ чему тутъ имя? Нужно только 
взвЪсить кошелекъ.—Ладно. ЧеловЪкъ тотъ будетъ дожидаться въ 
этомъ дом. — Да чЪмъ же онъ будетъ питаться? —У него будуть 
съ$стные припасы.—Да гдф же они?—А вонъ въ этомъ мфшк$.— 
Ладно.—Могу я оставить этоть мВшокъ здВсь?—Еще бы! Контра- 
бандисты—не воры.—А вы когда думаете уззжать?—Завтра утромъ. 
Если бы человЪкъ этотъ быль уже здфсь, онъ могъ бы позхать 
съ нами. Н?тъ, онъ еще не готовъ.—Ну, это его дло.—А сколь- 
ко же дней ему придется прождать въ этомъ домЪ?—Да дня два, 
три, четыре. Смотря по обстоятельствамъ.—Но вЪрно ли, что пр- 
'Ъдетъ Бласкито?—Совершенно вЪрно.—Сюда, въ Плэнмонъ? — Да, 
въ Плэнмонъ.—А когда же?—На будущей недЪлЪ. —Но въ какой 
именно день?—Въ пятницу, субботу, воскресенье. —И онъ не об- 
манетъ? —Онъ мнЪ кумъ. —И онъ пр!Бдетъ въ какую бы то ни 
было погоду?—Во всякую. Онъ не изъ трусливыхь. Я—Бласко, а 
онъ—Бласкито.—Значитъ, онъ не можеть миновать Гернсея? —Не 
можетъ. Одинъ м$фсяць $зжу я, другой—онъ.—Понимаю.—Считая 
съ будущей субботы, не пройдетъь и пяти дней, какъ Бласкито 
пр!Бдетъ.—А если бы море къ тому времени было очень неспокой- 
но? — Тогда прЕБздъ его можеть замедлиться, но онъ все же пр!- 
Ъдеть. — Откуда же онъ "деть? —Изъ Бильбао. — А ` куда? — Въ 
Портлэндъ.—Ладно. — Или же въ Торбей. —И того лучше.—Чело- 
вЪкъ этотъ можетъ быть спокоенъ. — А Бласкито не изм$нить?— 
Только трусы бываютъ измфнниками; мы же не трусы. Изм$на 
живетъ въ аду, а мы живемъ въ морф.—А здЪеь никто не можеть 
насъ подслушать?—Ни подслушать ни подемотрЪть. Страхъ гонитъ 
отъ этого м$ета всякую душу живу.—Я знаю.—Да и кто осмЪлил- 
ся бы поделушивать насъ? —И то правда. — Наконецъ, если бы 
даже кто и подслушивалъ, то онъ бы ничего не понялъ. ВЪдь мы 
говоримъ на такомъ тарабарскомъ языкЪ, котораго никто не 
знаетъ. А разъ вы его знаете, —значитъь вы изъ нашихъ»>. 

— Итакъ, я прибылъ сюда только для того, чтобъ условиться 
съ вами.—Отлично.—Теперь я уЪзжаю.—Ладно. —А скажите, что 
мнЪ дБлать, если тотъ пассажиръ пожелаетъ, чтобы я отвезъ его 
не въ Портлэндъ и не въ Торби, а въ другое м$сто?—Лишь бы у 
него были деньги. — Значитъ, Бласкито нужно дЪфлать то, чего 
пожелаетъ этоть челов$къ? — Онъ сдфлаетъ то, чего пожелають 
деньги.—А много ли нужно времени для пере$зда въ Торби?—9Это 
зависитъ отъ направления и силы вЪтра.—Часовъ восемь?—Бываеть 
и меньше, бываеть и больше. —А Бласкито долженъ слушаться 
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своего пассажира? — Да, если море будетъ слушаться Бласкито.— 
И если ему хорошо заплатятъ?—Золото остается золотомъ, вЪтеръ 
остается вЪтромъ.—Это в$рно.—Челов$къ д$лаетъ съ золотомъ то, 
что можетъ, Богъ дфлаетъ съ вЪтромъ то, что хочетъ.—Челов$къ, 
котораго долженъ перевезти Бласкито, будетъ здЪсь въ пятницу.— 
Ладно.—А когда пр!Бдетъ Бласкито? — Ночью. Онъ и прдеть и 
уздетъ ночью. Море—жена наша, ночь — наша сестра. 3Кена еще 
можетъ иногда измфнить, сестра же—никогда.—Итакъ все р$шено. 
Прощайте, ребята! — До свидашя. А глоточекъ водки на проща- 
н!е?—Спасибо.—Это лучше всякаго сиропа.—Итакъ, вы об$щаете?— 
Вотъ вамъ мое честное слово. — Прощайте. -—— Вы дворянинъ, ая 
рыцарь. 

Прислушивавииеся къ разговору этому мальчики р$шили, что 
такъ могутъ говорить только черти. Они не захотфли оставаться 
дольше на этомъ мЪстЪ, и на сей разъ серьезно дали стрекача. 
Храбрый французикъ, убфдившись, что дЪфло не ладно, бЪжаль 
шибче всЪхъ. 

Въ слБдующ вторникъ Клюбенъ, съ своей Дюрандой, снова, 
ибылъ въ Сенъ-Мало. «Тамаулипасъ> все еще стоялъ на рейдЪ. 
любенъ, въ промежуткЪ между двумя затяжками изъ трубки, 

спросилъ у хозяина харчевни: «Ну, а когда же уходитъ въ море 
этоть «Тамаулипасъ»? 

— Послфзавтра, въ четвергъ,—отв$тилъ трактирщикъ, 

Въ этоть вечеръ Клюбенъ поужиналъ за столомъ таможенныхъ 
стражниковъ и, противъ своего обыкновеня, ушелъ тотчасъ же 
по окончани ужина. ПослФдствемъ этого ранняго ухода было то, 
что онъ не успфлъ ни съ кЪмъ поговорить о дЪлЪ, почти лишился 
на этотъ разъ обратнаго груза. Подобная оплошность со стороны 
такого аккуратнаго человЪка обратила на себя внимаше. Онъ по- 
болталъь нЪсколько минутъ съ своимъ прлятелемъ мфнялой и вер- 
нулся назадъ два часа спустя посл того, какъ въ город про- 
звонили сигналъ для тушеня огней. ДЪФлается это въ десять 
часовъ вечера: значитъ была полночь, когда онъ возвратился, 
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тъ сорокъ тому назадъ въ Сенъ-Мало былъ переулокъ назы- 
вавпийся переулкомъ Кутанше. Переулокъ этотъ теперь уже не 
существуетъ: онъ исчезъ во время работь по украшен!ю города. . 
Состоялъ онъ изъ двойного ряда домиковъ, наклонившихся 
другъ къ другу, какъ бы для того, чтобы пошептаться. Между 
ними проходилъ уз желобокъ, называвнийся улицей. По этому 
желобку протекалъ ручей, такъ что приходилось ходить по пере- 
улку, разставивъ ноги, при чемъ прохожй то и дБло задЪвалъ’ 
локтемъ или плечомъ за домики, стоявице направо и нал$во. У. 
этихь старыхъ, средневЪковыхъ нормандскихь домиковъ почти 
человЪческе профили: старая хибарка очень похожа на старую 
колдунью. Ихъ выдаюнцеся нижше этажи, ихъ уклоны, ихь полу- 
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круглые навЪсики, ихъ перекладины изъ жел$зныхъ полосъ напо- 
минаютъ собою, ни дать ни взять, подбородокъ, губы, носъ, 
брови. Полукруглое окошечко наверху это — глазъ: старухи эти 
всЪ кривы на одинъ глазъ. Стфны похожи на щеки, морщинистыя 
и нокрытыя лишаями. Старухи эти почти соприкасаются лбами, 
какъ бы совфщаясь о чемъ-то неладномъ. Вся эта старинная ар- 
хитектура такъ и приводила на мысль слова: «берлога>, ‹вертепъ», 
«притонъ>. 

Одинъ изъ домовъ переулка Кутанше, самый большой, самый 
извЪстный и въ то же время пользовавнийся самой дурной репу- 
тащей, назывался «3Жакрессарда>. 

Жакрессарда—это былъ приотъ безприютныхъ. Во всЪхъ горо- 
дахъ, и въ особенности въ приморскихъ, подъ городскимъ насе- 
ленемъ образуется осадокъ. Лица, «не помняная родства», бродяги 
по призванию, искатели приключен!И самаго сомнительнаго свой- 
ства, разные фокусники, «химики> и ‹изобрфтатели», люди, нося- 
ще лохмотья и ум$юще драпироваться въ нихъ, пройдохи, не- 
удавийяся личности, люди потериф$виие неудачу при взломахъ и 
вламыван!и въ чужйя жилища (ибо крупные воры какъ-то всегда 
умФютъ оставаться на поверхности), работники и работницы зла, 
плуты и плутовки, рваныя совЪфсти и рваные локти, негодяи, 
впавие въ нищету, злодфи плохо вознагражденные, побЪжденные 
въ сощальномъ поединкЪ, голодающце обжоры, мелюзга въ области 
преступленй, бродяги и нише, —таковъ личный составъ этого 
приюта. ЗдЪсь человЪчество обрЪтается въ животномъ состоянии, 
здЪсь мусорная яма душъ. Эти отбросы накопляются въ одномъ 
углу, по которому иногда проходить вЪникъ, называемый поли- 
цейской облавой. Въ Сенъ-Мало ЗКЖакрессарда представлялась 
именно такимъ угломъ. 

Въ этого рода трущобахъ вы не встр$тите отъявленныхъь пре- 
ступниковъ, разбойниковъ, головорЪфзовъ, — словомъ, крупныхъ 
продуктовъ нищеты и невЪжества. Если здЪсь и найдется убйца, 
то развЪ какой-нибудь грубый пьянчуга; воровство встрчается 
здЪсь въ видЪ мазурничества. Это скор$е плевки общества, ч$мъ 
его осадокъ. Впрочемъ, такой характеръ этого сброда не слЪдо- 
вало бы принимать въ безусловномъ смыслЪ: и среди этихъ зауряд- 
ныхъ мазуриковъ можно было бы встрфтить крайности престу- 
плен!я. Однажды, производя облаву въ одномъ изъ такихъ прито- 
новъ въ Париж, полишя напала случайно на Ласенэра. 

Эти приюты принимаютъ къ себЪ безразлично все падшее; 
иногда вы встрЪтите здЪсь и честность въ лохмотьяхъ. Нер$дко 
бываетъ, что и честность и добродЪтель д$лаются ‘игрушкой злой 
судьбы. Не. слфдуетъ вообще ни уважать дворцовъ ни презирать 
галеръ. И общественный почетъ и всеобщее презр$ее требуютъ 
тщательной предварительной очистки. И тутъ и тамъ не рЪдкость 
наталкиваться на что-либо необычайное. И ангелъ въ домЪ непотреб- 
ства и жемчужина въ кучЪ навоза—так1я находки встрЪчались. 

Жакрессарда былъ скорфе дворъ, чфмъ домъ, и скорфе коло- 
децъ, чфмъ дворъ. На улицу не выходило ни одного изъ его 
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оконъ: передьйй фасадъ его составляла высокая стЪна, въ кото- 
рой была пробита одна только низенькая дверь. Вы поднимали 
щеколду, толкали калитку и входили на этотъ дворъ. Посреди его 
вы видфли круглую дыру, выложенную камнями въ уровень съ 
землей: то былъ колодецъ. Дворъ былъ малъ, колодецъ великъ. 
Мостовая съ выбоинами окружала верхнюю закраину колодца. 
Четырехугольный дворъ этотъ былъ застроенъ съ трехъ сторонъ. 
Со стороны улицы не было ничего; но прямо противъ входной 
калитки, направо и налЪво отъ нея, были жилыя помфщенйя. 

Если, посл$ наступленя вечера, вы, конечно, не безъ риска 
для себя, отваживались войти сюда, вы слышали нЪчто въ родЪ 
см5шанныхь дыханй, и если.было достаточно луннаго или звЪзд- 
наго свЪта для того, чтобы придать сколько-нибудь опред$ленныя 
очертан!я тому, что было передъь вами, вы въ состоянйм были 
разглядфть слфдующее: 

Дворъ и посреди его колодецъ. Вокругъ двора, прямо противъ 
входной калитки, сарай въ формЪ четырехугольной лошадиной под- 
ковы, сложенный изъ старыхъ бревенъ, открытый, съ балочнымъ 
потолкомъ, поддерживаемымъ на неодинаковыхъ разстояняхъ ка- 
менными столбами. Посреди двора, какъ уже сказано выше, коло- 
децъ. Вокругъ него, на подстилкф изъ соломы, подошвы, обра- 
зующйя довольно правильный кругъ, подметки стоптанныхъ сапо- 
говъ, ножные пальцы, высовывающеся изъ продырявленныхъ 
башмаковъ, голыя пятки, принадлежация мужскимъ, женскимъ и 
дЪтскимъ ногамъ. И всЪ эти ноги — спали. 

Позади этихъ ногъ, глазъ, проникая сквозь полутьму сарая, 
различалъ тфла, людскя формы, прикурнувиия головы, вытянув- 
ппяся тфла, лохмотья мужскихь и женскихь одеждъ, — и все это 
лежащее среди какого-то навоза. Это была общая спальня, за, 
право ночлега въ которой платилось по два су въ недфлю. Ноги 
эти прикасались къ колодцу. Въ ненастныя ночи на эти ноги 
падалъ дождь; въ зимнйя ночи ихъ покрывалъ снЪгъ. 

Что. это были за существа? То никому не было извЪфстно. Они 
приходили сюда вечеромъ и уходили утромъ. Въ общественномъ 
строф встрФчаются тавмя таинственныя маски. НФкоторыя’ изъ 
нихъ пробирались сюда тайкомъ для того, чтобы переночевать, и 
не платили. Большая часть ихъ ничего не Фла въ течен!е цфлаго 
дня. Зд$сь сосредоточивались всяческме пороки, всяческое отвер- 
жен!е, всяческая зараза, всяческая нищета; и все это спало тфмъ 
же сномъ усталости на томъ же ложЪ грязи. Должно-быть, и сны 
всЪхь этихь жалкихь существъ были приблизительно ‘одинаковы. 
Должно-быть въ нихь сливались и копошились т$ же м!азмы уста- 
лости, голодан1я въ течене цфлаго дня, болЪзней, пьянства, не- 
вЪжества, нечистыхъ сов$стей, грязныхъ вожделЪй, т$ же испи- 
тыя, отм$ченныя порокомъ и бол$знями лица, съ взъерошенными 
волосами. И всЪ эти отбросы челов$чества гнили и бродили въ 
той же лохани. Ихъ выбросили сюда судьба, усталость отъ дол- 
гаго пути, судно, пришедшее наканунЪ въ портъ, растворивийяся 
цередь ними двери судьбы, случай, ночь! Судьба каждый день 
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высыпала сюда все, накопившееся въ ея плетенк%. Сюда входиль 
всяк желающий, здЪсь спалъ всяюЙ, кто могъ, говорилъ всяюй, 
кто см$лъ. Это было м$фстомъ шопота. Вс$ спфшили см$Фшаться 
въ общую кучу, старались забыться во сн$, если уже нельзя было 
затеряться въ потемкахъ. ЗдЪсь брали отъ смерти все, что только 
было можно. Зд$сь всф закрывали глаза въ агон1и, возобновляв-- 
шейся съ каждымъ вечеромъ. Откуда они брались сами? Изъ области 
общественной нищеты, изъ п$ны сощальной волны. 

ЗдЪсь не всяюй могъ позволить себф даже роскошь соломен- 
ной подстилки, и многимъ приходилось валяться на голыхъ кам- 
няхъ. Они ложились спать, не чувствуя себя отъ усталости, а 
просыпались съ затекшими членами. Колодецъ, тридцати футовъ 
глубины, не им$лъ ни боковыхъ стЗнокъ ни крышки, вслЪдетв!е 
чего въ него стекали всяня нечистоты и потоки дождевой воды. 
Рядомъ съ нимъ стояло ведро для черпанйя воды; тотъ, кому хо- 
тЪлось пить, пилъ изъ этого колодца, а кому надо$ло жить—то- 
пился въ немъ. Онъ почти незамЪтно, безъ всякихъ усилй, пере- 
ходиль оть временнаго сна на навоз$ къ вЪчному сну на дн® 
колодца. Въ 1819 году изъ этого колодца былъ вытащенъ четыр- 
надцатилЪть!и ребенокъ. 

Безопасностью въ этомъ домф пользовались только «свом люди», 
на постороннихь смотрфли косо. Но разв вс эти посЗтители 
были знакомы между собою? Ничуть. Они только понимали другъ 
друга чутьемъ. 

Хозяйка этого помфщеня была женщина молодая, довольно 
красивая, на головЪ$ которой былъ надЪтъ кокетливый чепчикъ 
съ лентами, иногда даже вымытая колодезной водой, съ деревян- 
ной ногой, 

Съ разсвЪ$томъ дворъ пуст$лъ, временные постояльцы его раз- 
летались во всЪ стороны и на двор$ оставались только иЪтухъ 
и курицы, въ теченше цфлаго дня рывиеся въ навозЪ. Черезъ 
весь дворъ проходило бревно, положенное на столбы, н$сколько 
напоминавшее собою висЪфлицу,—картину довольно сродную обыч- 
нымъ посфтителямь Жакрессарды. Часто послф дождливыхъ но- 
чей на этомъ бревнф можно было видфть сушившимся мокрое и 
загрязненное шелковое платье, принадлежавшее женщин съ де- 
ревянной ногой. 

Надъ сараемъ, подобно ему составляя какъ бы рамку двора, 
возвышался этажъ жилыхъ помфщенй, а надъ этимъ этажемъ — 
чердакъ. Полусгнившая деревянная лфстница проходила черезъ 
потолокъ сарая и вела на чердакъ. Женщина съ деревянной но- 
гой то и дБло со стукомъ поднималась на эту л$стницу и спуска- 
лась съ нея. Случайные посЪтители, посфщавиие этотъ домъ на 
одну ночь или же на одну нед$лю, помБщались во дворЪ; ос$длые, 
такъ сказать, квартиранты жили въ домЪ. Въ послфднемъ были 
окна, но не было ни одной рамы: были наличники, но.не было 
дверей; были дымовыя трубы, но ‘не было ни единой печи. Изъ 
одной комнаты въ другую проходили безразлично или черезъ четырех- 
угольное отверст!е, когда-то служившее дверью, или же черезъ 
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треугольный просвЪфтъ, составляюций промежутокъ между двумя 
перегородками. Поль былъ покрытъ обвалившейся штукатуркой 
Трудно было понять, какъ этотъ домъ могъ еще держаться. Мало- 
мальски сильный порывъ вфтра колебалъ его ст$ны; ступеньки 
лВстницъ были до того стерты, что на нихъ съ трудомъ можно 
было поставить ногу. Весь домъ представлялъ собою не что иное, 
какъ рЪшетку. Зимняя стужа впитывалась въ этотъ домишко, какъ 
вода въ губку. Обиме паутины успокаивало относительно неми- 
нуемости обвала. Въ дом не было никакой мебели, если только 
не считать мебелью двухъ-трехъ тюфяковъ, валяющихся въ углахъ 
и изъ отверст!й чехловъ которыхъ выглядывало больше золы, чфмъ 
соломы, Кое-гдЪ валялись кружка, миска; всюду спертый и тошно- 
творный воздухъ. 

Изъ оконъ открывался видъ во дворъ, но этотъ видъ напоми- 
‘налъ собою видъ на телфгу мусорщика. Трудно было бы описать 
гнивиия, ржавЪфвиия, покрывавиияся здфсь пл$сенью вещи, не счи- 
тая уже людей. Обломки, сваливицеся со стфнъ, съ лохмотьями, 
свалившимися съ людей, составляли одно, хотя и очень негармо- 
ничное и некрасивое цЪлое: посл$дейя обс$меняли первые. 

Не считая. бродячаго населешя, расположеннаго во дворЪ, въ 
Жакрессард$ были три постоянныхъ жильца: одинъ угольщикъ, 
одинъ тряпичникъ и одинъ добыватель золота. Угольщикъ и тря- 
пичникъ занимали два изъ мфшковъ, набитыхъ соломой, бро- 
шенныхь въ нижнемъ этажЪ. Добыватель золота или химикъ 
жилъ на чердакЪ, носившемъ вовсе несоотвЪтствующее ему имя 
свЪфтелки. Сама же хозяйка жила неизвЪстно, въ какомъ углу. 
Добыватель золота былъ отчасти поэтъ. Онъ жилъ подъ черепич- 
ной крышей въ комнаткЪ съ узенькимъ оконцемъ и съ большой 
печью, въ которой постоянно гудЪлъ вЪтеръ. Такъ какъ въ окнЪ 
не было рамы, то онъ замфнилъ ее обручемъ и кускомъ толя, 
найденными имъ въ обломкахъ какого-то корабля. Сквозь этотъ 
толь проникало въ комнату очень мало свЪта и очень много хо- 
лода. Угольщикъ платилъ хозяйкЪ за постой отъ времени до вре- 
мени куль угля, тряпичникъ платилъ ей четверикомъ собраннаго 
на рынкЪ и около лавокъ зерна въ недфлю, добыватель золота. 
ничего не платилъ ей, а взамЗнъ того мало-по-малу уничтожалъ домъ: 
онъ содралъ всЪ плинтусы и всю деревянную обшивку въ своей 
комнатЪ, и поминутно отрывалъ съ потолка или со ст$ны дранку 
для того, чтобы развести огонь подъ своимъ тиглемъ съ золотомъ. 
На стфнЪ, надъ жалкимъ ложемъ тряпичника, выведены были 
мфломъ два столбца цифръ, въ одномъ все цифра 3, въ другомъ— 
цифра 5. Это означало, что коробъ тряпья стоитъ или три по- 
лушки или пять сантимовъ. Тигель для добыван!е золота «химика- 
состоялъ изъ старой сломанной бомбы, въ которой онъ старался 
соединить всЪ составные элементы золота. Онъ весь былъ погло- 
щенъ законами превращения. Иногда онъ длился своими глубоко» 
мысленными наблюденями и соображен1ями съ уличными маль- 

ам, которые, конечно, смфялись надъ нимъ, и онъ ут$шалъ 
себя словами: «Эта босоногая команда преисполнена предразсуд- 
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ковъ>». Онъ твердо рфшился умереть не раньше, какъ разбивъ 
окна храма науки филосефскимъ камнемъ. Однако его печь по- 
жирала много дровъ, и въ ней уже усп$ли побывать поручни и 
перила лЪстницъ. Приходилось опасаться, какъ бы онъ не сжегъ 
медленнымъ огнемъ весь домъ. Хозяйка иногда говорила ему: «Вы 
оставите мн только скорлупу». Но онъ старался обезоружить ее, 
декламируя ей стихи. 

Гаковъ быль домъ, извЪстный подъ именемъ 3Жакрессарда. 
Всю прислугу въ немъ составлялъ ребенокъ, а можетъ-быть, и 
карликъ, лЪть двЪнадцати, а можетъ-быть, и шестидесяти, от- 
роду, зобастый, котораго нельзя было никогда видЪть иначе, какъ 
съ метлой въ рукЪ. Обитатели дома входили въ калитку; публика 
входила въ него черезъ лавку. Но что такое была лавка? 

Въ высокой стфнЪ, выходившей на улицу, было пробито, на- 
право отъ калитки, подъ прямымъ угломъ, отверст1е, служившее 
въ одно и то же время и дверью и окномъ, съ ставнемъ и за- 
движкой, единственнымъ ставнемъ во всемъ дом, имфвшимъ петли 
и задвижки, единственной рамой, имфвшей стекла. Позади этого 
окна-двери, выходившаго на улицу, была небольшая комнатка, 
отгороженная отъ сарая-дортуара. На двери, выходящей на улицу, 
были выведены углемъ слова: Здюсь имъются разныя редкости. 
На трехъ доскахъ, зам5нявшихъ полки, стояло н%Фсколько фаян- 
совыхъ кувшиновъ безъ ручекъ, китайсый зонтикъ съ нарисо- 
ванными на немъ уродами, впрочемъ, порванный и незакрываю- 
пйся, безобразные желЪфзные или каменные черепки, мужеюя и 
женсыя шляпы съ пробитымъ дномъ, три или четыре раковины 
омаровъ, нфсколько старыхъ костяныхь или мфдныхь пуговицъ, 
табакерка съ портретомъ Мар!я-Антуанетты и разрозненный томъ 
алгебры Буабертрана. Это и быль «магазинъ рЪдкостей». Изъ 
лавки задняя дверь вела во дворъ съ колодцемъ. Въ самомъ ма- 
газинф стояли столъ и табуретъ, а женщина съ деревянной но- 
гой была продавщицей. 


УП. 
Ночные покупатели и таинственный продавецъ. 


Клюбенъ не показывался въ «Ивановской харчевнЪ > въ течене 
цфлаго вечера во вторникъ; его тамъ не видать было даже и въ 
среду вечеромъ. 

Въ этотъ послфдый вечеръ, въ сумерки, два человфка вошли 
въ переулокъь Кутанше и остановились передъ Жакрессардой. 
Одинъ изъ нихъ постучался въ окошко. Дверь, ведущая въ лавку, 
отворилась и они вошли въ магазинъ. Женщина съ деревянной 
ногой улыбнулась имъ, какъ старымъ знакомымъ. На столЪ гор$ла 
свЪчка. Оба посфтителя походили на мелкихъ м$щанъ. 

— Здравствуйте, хозяйка, —проговорилъ тотъ, кто стучался.— 
Я пришелъ за тою вещью. 

Женщина вторично имъ улыбнулась и вышла въ дверь, сооб- 
щавшуюся съ дворомъ. Минуту спустя дверь эта снова отворилась, 
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и въ ней показался какой-то человЪ$къ, одЪтый въ блузу и фу- 
ражку, при чемъ изъ-подъ блузы что-то торчало. Въ складкахъ 
его блузы виднфлись стебельки соломы и вообще онъ походилъ 
на человЪка, котораго только что разбудили. Онъ взглянулъ на 
прибывшихъ, а т5— на него. Человфкъ въ блузБ имЪфль видъ 
остолбенфлый, хотя и хитрый. 

— Вы—оружейникъ?—спросилъ онъ одного изъ прибывшихъ. 

— Да, — отвфтиль тотъ, который стучалъ. —А вы парижа- 
НиИНЪ? 

— Совершенно вЪрно, по прозваню «Краснокожй»,—въ свою 
очередь, отвфтилъ тотъ. 

— Ну, такъ показывайте же, —проговорилъ первый. 

— Извольте! 

И человЪкъ этотъ вынулъ изъ-подъ своей блузы вещь, въ то 
время еще очень рфдкую въ Европ, — новеньюй, блестящй ре- 
вольверъ. Прибывийе стали его разсматривать. Тотъ, котораго 
блузникъ называлъ оружейникомъ, попробовалъ механизмъ, за- 
тЪмъ передалъ револьверъ своему товарищу, который былъ мене 
развязенъ и какъ бы старался стоять спиной къ свЪту. 

— А сколько?—спросилъ оружейникъ. 

— Я только что привезъ изь Америки,—отвфтилъ блузникъ.— 
Иные привозятъ оттуда съ собою обезьянъ, попугаевъ, разныхь 
звфрей, точно французы-—дикари. Я же привезъ вотъ это. Препо- 
лезное изобрЪтен!е. 

— А сколько?--повторилъ оружейникъ. 

— Этс—пистолеть съ поворачивающимся барабаномъ. Бацъ— 
выстрфлъ! Бацъ—другой! Бацъ, бацъ!—еще и еще! А что, вЪдь 
недурно? ЦЪлыхь шесть стволовъ! 

— Ну, такъ сколько же, спрашиваю я васъ? 

— Шесть стволовъ-—значитъ шесть червонцевъ. 

— Хотите пять? 

— НФтъь, это невозможно. По червонцу за выстр$лъ,—меньше 
нельзя. 

— Ну, скиньте же что-нибудь! По рукамъ, что ли? 

— Я не запрашивалъ. Не угодно ли вамъ поближе разсмотрЪть 
эту штучку, г. оружейникъ? 

— Да я ее и такъ уже разсматривалъ. 

— Барабанъ поворачивается не хуже любого дипломата. Настоя- 
щи флюгеръ! Просто игрушечка! А стволы—в$дь испанской ковки. 

— Да, да, я все это уже разсмотр$лъ. 

— И притомъ стволъ ленточный, воть какъ его дфлаютъ: въ 
кузнечный горнъ высыпаютъ все желфзо изъ корзины старьев- 
щика. На это идетъ всякое старое желЪзо: гвозди, сломанныя 
подковы... 

— И старыя косы, конечно. 

— Именно такъ, г. оружейникъ. Весь этотъ старый хламъ 
раскаляютъ добфла, и образуется превосходный сплавт... 

— Да, но въ которомъ могутъ встр$чаться трещины, разсфлины, 
раковины. 
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— Конечно; но это зло стараются поправить боле сильной 
ковкой желЪза, подвергая его дЪфйствшо большого молота. За- 
тЪмъь массу вытягиваютъ, прокатываютъ его въ плавильной 
печи и изъ этого желЪза, изволите ли видЪфть, дфлаютъ эти 
стволы. 

— Но отчего же эти стволы водянистаго цвЪта? 

— А это дфлается для красоты, г. оружейникъ. Это дости- 
гается при помощи сурьмы. 

— Ну, такъ, какъ я вамъ уже сказалъ, я вамъ заплачу за эту 
вещь пять червонцевъ. 

— Я им$лъь уже честь докладывать господину покупателю, что 
она стоитъ шесть червонцевъ. 

— Послушайте, парижанинъ,—сказалъ оружейникъ, понижая 
голосъ.—Воспользуйтесь случаемъ и отдфлайтесь отъ этой вещи. 
ВъЪдь вашему брату вовсе не пристало имть у себя такое оруже. 
Это заставляетъ обращать на васъ вниман!е. 

— Дъйствительно, —согласился продавецъ,—это нфеколько бро- 
сается въ глаза, и потому-то я и желаю продать эту штучку, 

— Берете пять червонцевъ, что ли? 

— НФть, шесть червонцевъ: по одному за каждое дуло. 

— Ну хорошо, шесть наполеондоровъ. 

— НЪть, шесть луидоровъ. 

— Вы, значитъ, не бонапартистъ? Вы предпочитаете луидоръ 
наполеондору? 

— Пожалуй, Наполеонъ и лучше Луи‚,—отвфтилъ продавецъ, 
улыбаясь,—но Луи стоитъ больше. ВЪдь для меня это составитъ 
разницу въ двадцать четыре франка. 

— Ну, въ такомъ случаЪ мы не сойдемся. Оставьте у себя 
вашу вещь. 

— И оставлю. По крайней мЪрЪ, нельзя будетъ сказать, что я 
зря отступаюсь оть такого самоновфйшаго изобрЪтеня. А ужъ 
уступить—я ни за что не уступлю. 

— Какъ знаете! Но подумайте только: пять луидоровъ чисто- 
ганомъ, вфдь это деньги! 

— Это такое усовершенствоване пистолета, которое многимъ 
даже еще и неизвЪстно. 

— Ну, хотите пять луидоровъ и одинъ экю въ придачу? 

— Я уже сказалъ шесть луидоровъ, гражданинъ. 

Третий собесфдникъ, стоявпйй спиной къ свЪчкЪ и до сихь 
поръ не произнеспий ни единаго слова, все время не переставалъ 
играть механизмомъ. Теперь онъ приблизился къ оружейнику и 
сказалъ ему на ухо: 

— Вещица, кажется, недурна. Я даю за нее шесть луидо- 
ровъ. 

Пять минуть спустя, между т$мъ какъ парижанинъ, прозывав- 
пИйся «краснокожимъ>, пряталъ въ потайную складку, подъ мыш- 
кой своей блузы, только что полученные имъ шесть луидоровъ, 
изъ переулка Кутанше выходили оружейникъ и покупщикъ револь- 
вера, уносивпИй свою покупку въ карманЪ своихъ панталонъ. 
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УШ. 
Карамболь краснаго шара съ чернымъ. 


На другой день, т.-е. въ четвергъ, не въ далекомъ разстоян]и 
оть Сенъ-Мало, близъ мыса Деколлэ, въ такомъ м$стЪ, гдЪ море 
глубоко и гдЪ берегъ крутъ, произошло н$что трагическое. 

ЗдЪсь вдается довольно глубоко въ море гряда утесовъ, въ 
видЪ острея копья. Она соединяется съ материкомъ узкимъ пере- 
шейкомъ и обрывается высокимъ, отвзснымъ утесомъ,—явлеше, 
впрочемъ, далеко не рЪдкое въ морской архитектур®. Для того, 
чтобы съ морского берега добраться до площадки отвЪ$енаго утеса, 
нужно взобраться вверхъ по наклонной плоскости, м%®стами до- 
вольно крутой. 

На этой площадк$, часа въ четыре пополудни, стоялъ че- 
ловЪкъ, на голову котораго былъ накинутъ военный башлыкъ 
и, очевидно, вооруженный, какъ можно было заключить по склад- 
камъ его плаща. Площадка, на которой стоялъ этотъ человЪкъ, 
была довольно обширна и усЪяна большими гранитными валунами, 
между которыми приходилось пробираться по узкимъ тропинкамъ. 
Площадка эта, на которой росла густая, хотя и невысокая трава, 
оканчивалась со стороны моря незаросшимъ травою простран- 
ствомъ, непосредственно примыкавшимъ къ вертикальному обрыву. 
Обрывъ этотъ, возвышавиийся футовъ на шестьдесятъ надъ выс- 
шимъ уровнемъ моря, казался какъ бы отрубленнымъ по отвЪсу. 
Впрочемъ, лфвый уголъ его началь уже крошиться и предета- 
влялъ собою одну изъ т$хъ натуральныхъ лЪстницъ, часто встрф- 
чающихся въ гранитныхъ утесахъ, ступени которыхъ, очень не- 
удобныя для обыкновенной ходьбы, требуютъ или шаговъ гиган- 
товъ или скачковъ клоуна. Эта куча наваленныхъ другъ на друга 
скалъ спускалась перпендикулярно къ морю и углублялась въ 
него. Спускаться по нимъ было дфломъ далеко не безопаснымъ, 
но все же не невозможнымъ, такъ что можно было добраться 
этимъ путемъ до моря и сеть въ лодку у самой стЪны утеса. 

Дулъ довольно свфжш в$теръ. Челов$къ, стоявший на пло- 
щадкЪ скалы, укутался въ свой башлыкъ, разетавилъ ноги, под- 
держивалъ л$вой рукой правый свой локоть, прищурилъь одинъ 
глазъ, а другимъ смотрлъ въ подзорную трубку. Вниман!е его, 
казалось, было до крайности напряжено. Онъ подошель къ са- 
мому краю отвЪса и стоялъ здфсь неподвижно, не спуская глазъ 
съ горизонта. Былъ приливъ, и волны ударялись подъ ногами его 
объ утесъ. 

То, на что смотр$лъ этотъ человЪкъ, было виднфвшееся въ 
открытомъ морЪ судно, дЪфйствительно, производившее каке-то 
странные маневры. Судно это, вышедшее съ часъ тому назадъ изъ 
гавани Сенъ-Мало, остановилось позади закрывавшей входъ въ эту 
гавань гряды утесовъ. Это было трехмачтовое судно. Оно не выки- 
нуло якоря, быть-можетъ, потому, что самое свойство морского дна 
че позволяло этого, и ограничилось тЪмъ, что легло въ дрейфъ. 
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Стоявший на скал человЪкъ, береговой стражникъ, какъ то 
видно было по его форменному башлыку, наблюдалъ за всфми 
движен1ями судна и, очевидно, принималъ ихъ къ свфдфн1ю. Судно 
легло въ дрейфъ подъ верхнимъ и внутреннимъ вЪтромъ, на что 
указывало положеше малой стеньги и гротъ-марсель, оставленный 
подъ вЪтромъ; оно натянуло бизань-парусъ и обрасопило крюй- 
сель какъ можно ближе, съ тфмъ, чтобы парализовать паруса 
одинъ другимъ и чтобы какъ можно менЪфе спуститься подъ вф- 
теръ и имЪть какъ можно меньшй сносъ вЪтромъ. Судно, оче- 
видно, вовсе не заботилось о томъ, чтобы имЪть много вЗтра, 
такъ какъ оно обрасопило малую стеньгу лишь перпендикулярно 
килю. Такимъ образомъ, дрейфуя, оно уносилось течешемъ не 
болЪе, какъ на полумилю въ часъ. 

Было еще совершенно свЪтло, въ особенности въ открытомъ 
морЪ и на вершинЪ прибрежнаго утеса. Но внизу побережья уже 
начинало темнЪть. у 

Береговой стражникъ, увлекшись своимъ дфломъ и добросо- 
вфетно всматриваясь въ открытое море, не подумалъ о томъ, что- 
бы внимательно осмотрЪть сосфдый и нижый утесы. Онъ стоялъ 
спиною къ той довольно неудобной, натуральной лЪстницЪ, кото- 
рая соединяла площадку утеса съ моремъ, и не замЪтилъь, что 
тамъ что-то копошилось. На этой лестниц, за одной изъ ея из- 
вилинъ, былъ какой-то человфкъ, спрятавпийся здЪсь, повиди- 
мому, еще до прибыт!я стражника. Отъ времени до времени, въ 
полутьмЪ, изъ-подъ утеса высовывалась чья-то голова, которая 
заглядывала наверхъ и наблюдала за наблюдателемъ. Голова эта, 
на которой была надЪта широкополая американская шляпа, при- 
надлежала тому самому квакеру, который дней за десять передъ 
тЪмъ разговаривалъ въ Малой Бухтф съ капитаномъ Зуэла. 

Вдругъ вниман!е берегового стражника какъ будто удвоилось. 
Онъ торопливо протеръ рукавомъ своего мундира стекло своей 
подзорной трубы и уставилъ ее на трехмачтовое судно. Отъ по- 
слЪдняго только что отд$лилась черная точка. Точка эта, издали 
походившая на плывшаго по морю муравья, была лодка, которая 
желала, повидимому, подплыть къ берегу. Въ ней было нфеколько 
матросовъ, дружно работавшихъ веслами. Лодка стала мало-по-малу 
забирать въ сторону, направляясь къ утесу Деколле. 

Вниман!е берегового стражника достигло крайней степени на- 
пряженйя. Онъ не терялъ изъ виду ни одного изъ движенйй лодки, 
и въ этихъ видахъ подошелъ къ самому краю утеса. Въ это самое 
время какой-то челов$къ высокаго роста, въ костюмЪ квакера, 
появился позади стражника на площадкЪ утеса, но стражникъ его 
не замфтилъ. Челов$къ остановился на минутку, съ повисши- 
ми, какъ плети, руками и со сжатыми кулаками, и посмотр$лъ въ 
спину стражника съ видомъ прицфливающагося охотника. 

Его отдфляли отъ стражника какихъ-нибудь четыре шага. Онъ 
ступилъ шагъ впередъ и остановился, другой шагъ и снова оста- 
новился. Онъ только передвигалъ ноги, остальное его т$ло похо- 
дило на статую. Онъ безшумно ступалъ го травЪ, сдЪлалъ тремй 
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шагъ и снова остановился. Онъ могъ почти прикоснуться къ 
стражнику, продолжавшему стоять неподвижно съ своей подзор- 
ной трубой. ЧеловЪкъ потихоньку поднялъ свои руки въ уровень 
съ плечами стражника и затфмъ быстрымъ движенемъ обоихъ 
кулаковъ толкнулъ стражника въ спину. Ударъ былъ вЪрно раз- 
считанъ: стражникъ не успЪль даже вскрикнуть, и полетЪлъ внизъ 
головою въ морскую пучину. На полсекунды об подошвы его са- 
поговъ мелькнули въ воздухЪ, затфмъ вода бултыхнулась, точно 
въ нее упалъ большой камень, и больше ничего не стало ни 
видно, ни слышно; лишь по темной морской поверхности пробЪ- 
жали два или три концентрическихь круга. На утес, въ травЪ, 
осталась только подзорная труба стражника, выпавшая у него во 
время толчка изъ рукъ. 

Квакеръ наклонился надъ отвЪсомъ скалы, посмотрЪлъ на рас- 
плывиеся водяные круги, подождалъ нЪсколько минутъ и затЪмъ 
выпрямился, напфвая сквозь зубы: «Умеръ, умеръ полицейский, 
жизни онъ лишился!> Затфмъ онъ нагнулся второй разъ. На по- 
верхности воды появился какой-то буроватый налетъ, медленно 
расплывави!йся по волнамь. По всей вЪроятности, стражникъ, 
падая въ море, раскроилъ себ черепъ о какой-нибудь подводный 
камень, и кровь его, поднявшись на морскую поверхность, обра- 
зовала это пятно на пЪнЪ. Квакеръ, глядя на эту красноватую 
лужу, продолжалъ напЪвать: «За минуту до кончины онъ еще...» 

Но онъ не докончиль фразы, услышавъ позади себя голосъ, 
который говорилъ ему: 

— А-а, вы здфсь, Рантэнъ? Здравствуйте! Что это, вы только 
что отправили кого-то на тотъ свЪтъ? 

Онъ обернулся и увидЪлъ шагахъ въ пятнадцати позади себя, 
при выходЪ изъ расщелинъ между двумя утесами, невысокаго ро- 
ста человЪка съ револьверомъ въ рукЪ. 

— Какъ видите, — отвЪтилъь онъ. — Здравствуйте, господинъ 
Клюбенъ. 

— Вы меня узнаете!—воскликнулъ вновь прибывший, вздрог- 
нувъ. 

— Отчего бы и н$тъ? ВЪдь вы же узнали меня, — отвЪтилъ 
Рантэнъ. 

Въ это время на морЪ раздался шумъ, точно отъ всплеска ве- 
селъ: то приближалась лодка, на которую такъ пристально смо- 
тр$Ълъ недавно несчастный береговой стражникъ. 

— Да, дБло было сдЪлано чисто, —проговорилъ Клюбенъ, какъ 
бы говоря самъ съ собою. 

— Ч$мъ могу служить вамъ?—спросилъ его Рантэнъ. 

— Да ничБмъ особеннымъ. Вотъ уже скоро десять лФтъ, какъ 
я васъ не видфлъ. ДФла ваши, должно-быть, шли недурно. А. какъ 
ваше здоровье? 

— Благодарю васъ, хорошо, —отвфтилъ Рантэнъ.—А ваше?-— 
и онъ ед$лалъ шагъ по направлен1ю къ Клюбену. 

Въ это самое время до слуха его долет$лъ какой-то сухой 
звукъ: то Клюбенъ взводилъ курокъ своего револьвера. 


= 1560 


— Рантэнъ,—проговориль онъ,—мы стоимъ шагахъ въ пят- 
надцати одинъ отъ другого. Это какъ разъ подходящее разстояше. 
Оставайтесь на своемъ м$ст$. 

— Что это еще такое?—спросилъ Рантэнъ.—Чего вамъ отъ меня 
нужно? 

— Я пришелъ побесфдовать съ вами,—отвЪтилъ Клюбенъ. 

Рантэнъ остался стоять на мЪстЪ. Клюбенъ продолжалъ: 

— Вы только что убили берегового стражника? 

— Вы уже сдЪлали мнЪ честь сказать это,-—отвфтилъ Рантэнъ, 
приподнимая немного свою шляпу. 

— Я выразился не въ столь опред$ленныхъ выражешяхь. Я 
сказалъ: человфка. Теперь я говорю: берегового стражника,—бе- 
регового стражника подъ номеромъ 619-мъ. Онъ быль отецъ се- 
мейства. ПослЪ него остаются вдова и пятеро дЪтей. 

— Быть-можетъ,—спокойно отвзтилъ Рантэнъ, Они оба помол- 
чали съ минуту. 

— Эти береговые стражники вс достойные люди,—продолжалъ 
Клюбенъ.—Они почти вс бывице моряки. 

— Странное дЪло,—замфтилъ Рантэнъ,—почти вс оставляютъ 
посл смерти жену и пятерыхъ дзтей. 

— Угадайте, сколько мнЪ стоилъ этотъ револьверъ?—продол- 
жалъ Клюбенъ. 

— Недурная вещица, —отвЪтилъ Рантэнъ. 

— Ну, а во сколько вы ее цфните? 

— Я ее ц$ню очень высоко. 

— Онь стоилъ мн сто сорокъ четыре франка, 

— Вы, должно-быть, купили его, — проговорилъ Рантэнъ, —у 
оружейника на улиц Кутаншэ. 

— Онь даже не вскрикнулъ,—продолжаль Клюбенъ.—Оть бы- 
страго паден!я замираетъ голосъ. 

— А вЪЗдь нынче ночью будеть погодка, господинь Клю- 
бенъ. 

— Тайна извфстна мнЪ одному. 

— А что, вы попрежнему останавливаетесь въ Ивановской 
харчевн$? я 

— Да, тамь очень недурно. 

— МнЪ помнится, что я какъ-то видЪфлъ васъ тамъ, вы фли 
кислую капусту. 

— Вы, должно-быть, человкъ очень сильный, Рантэнъ. Вы 
такой широкоплечй. Я бы не желалъ получить тумака отъ васъ, 
Что касается меня, то я родился на свфтъ Божий такимъ слабень- 
кимъ, что даже сомнЪвались, останусь ли я въ живыхъ. 

— Какъ видно, къ счастю вашему, вы остались въ жи- 
ВЫХЬ. 

— Да, я попрежнему останавливаюсь въ этой старой Иванов- 
ской харчевнЪ. 

— А знаете ли, господинъ Клюбенъ, почему я васъ узналъ? 
Только потому, что вы меня узнали. Я тотчасъ же сказалъ самъ 
себЪ: «На это способенъ только одинъ Клюбенъ!> 
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И онъ сдфлаль шагъ впередъ, но Клюбенъ крикнулъ ему: 

— Стойте тамъ, гд$ вы стояли, Рантэнъ! 

Рантэнъ сдфлалъ шагъ назадъ и пробормоталъ скозь зубы: 

— Сь этакимъ парнемъ невольно сдфлаешься ребенкомъ. 

— Итакъ, воть въ чемъ дфло,—продолжаль Клюбенъ.—На- 
право отъ насъ, шагахъ въ трехстахъ отсюда, возл$ Сентъ-Энога, 
стоитъ другой береговой стражникъ, нумеръ 618-й, который еще 
живъ, а налфво, въ сторону Сенъ-Люнэра, расположенъ таможен- 
ный пикетъ. Итого семь вооруженныхъ людей, которые могутъ 
быть здфсь черезъ пять минутъ. Утесъ будеть окруженъ и о бЪг- 
ствЪ$ невозможно будетъ и думать. У поднохя утеса—трупъ. 

Рантэнъ искоса посмотрЪлъ на револьверъ. 

— Да, вы правы, Рантэнъ, это—премиленькая вещица. Быть- 
можетъ, револьверъ заряженъ только холостыми зарядами. Но это 
ничего не значитъ: достаточно одного выстр$ла, чтобы заставить 
прибЪфжать сюда семь вооруженныхъ людей. А у меня въ запас 
цфлыхъ шесть выстрЪФловъ. 

Всплескъ веселъ становился все явственнфе и явственне; 
лодка была уже недалеко отъ берега. Челов$къ высокаго роста 
какъ-то странно смотрфлъ на человфка маленькаго роста. Клю- 
бенъ сталь говорить все болЪе и болфе мягкимъ и спокойнымъ 
голосомъ: 

— Рантэнъ, люди, плывущ!е въ той лодкф, которая прибли-` 
жается къ намъ, узнавъ о томъ, что вы только что совершили 
здесь, конечно, не откажутся помочь мн$ и арестуютъ васъ. Вы 
заплатите десять тысячъ франковъ за вашъ перефздъ капитану 
Зуэл$. Въ скобкахъ сказать, плэнмонсые контрабандисты взяли бы 
съ васъ дешевле; но зато они довезли бы васъ только въ Англйюо, 
и кь тому же они сначала пристанутъ въ Гернсеф, а для. васъ 
было бы рискованно отправляться туда,.такъ какъ васъ тамъ 
знаютъ. Итакъ, воть каково положеше. Если я выстрЪлю, васъ 
‘неминуемо арестуютъ. Вы обфщались заплатить ЗуэлЪ за ваше 
ОЪгство десять тысячъ франковъ, и въ счеть этой суммы уже 
выдали ему пять тысячъ франковъ впередъ. Зуэла оставилъ бы 
‚при себЪ эти пять тысячъ и поплылъ бы дальше, —- воть и все. 
Вы прекрасно з”костюмировались, Рантэнъ. Эта шляпа, это стран- 
ное платье и эти штиблеты дзлаютъ васъ неузнаваемымъ. Вы за- 
были только надфть очки. Хорошо вы сдфлали, что отпустили 
бакенбарды. 

На устахъ Рантэна появилась улыбка, очень похожая на скре- 
жетъ зубовный. Клюбенъ продолжалъ: 

— На васъ, Рантэнъ, надфты американск1е штаны съ двойны- 
ми карманами, Въ одномъ изъ нихъ ваши часы. Оставьте ихъ при 
себъЪ. 

— Благодарю васъ, господинъ Клюбенъ. 

— Въ другомъ небольшая жестяная коробка, открывающаяся 
и закрывающаяся съ помощью пружины. Это-старинная матрос- 
ская табакерка. Выньте ее изъ вашего кармана и перебросьте ее 
мнЪ, 
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— Да вЪфдь это грабежъ! 

— Можете кричать «караулъ!>›—И съ этими словами Клю- 
бенъ пристально посмотр$Ълъ на Рантэна. 

— Извольте, господинъ Клюбенъ,—проговорилъ Рантэнъ, длая 
шагъ впередъ и протягивая къ нему руку. 

— Оставайтесь тамъ, гдЪ вы стоите, Рантэнъ. 

— Господинъ Клюбенъ, пойдемте на соглашене. Я предлагаю 
вамъ половину. 

Клюбенъ скрестилъ на груди руки, выставивъ при этомъ впе- 
редъ дуло револьвера, и спросилъ: 

— За кого вы меня принимаете, Рантэнъ? ВЪдь я честный чело- 
вЪкъ,— и, помолчавъ немного, онъ прибавилъ: — МнЪ нужно все! 

р Ну, этотъ немалаго калибра, —пробормоталъ Рантэнъ сквозь 
зубы. 

Взоръ Клюбена засверкалъ, а его голосъ сдфлался особенно 
р$Ъзокъ и отчетливъ. Онъ воскликнулъ: 

— Я вижу, что вы ошибаетесь. Вы представитель воровства, 
я же только возвращаю добро его хозяину. Послушайте, Рантэнъ. 
Десять лЪтъ тому назадъ вы однажды ночью бЪжали изъ Гернсея, 
захвативъ съ собою изъ кассы одного товарищества пятьдесятъ 
тысячъ франковъ, принадлежавшихъ, несомнЪнно, вамъ, и забывъ 
оставить въ ней пятьдесять тысячъ, принадлежавшихъ другому. 
Эти пятьдесятъь тысячъ франковъ, украденныя вами у вашего ком- 
панюна, достойнаго и уважаемаго г. Летьерри, составляютъ нынЪ, 
считая проценты за десять лЪть, 80.666 франковъ 66 сантимовъ. 
Вчера вы заходили къ одному м$нялЪф, я могу даже назвать его 
вамъ: г. Ребюше, на улиц Сенъ-Венсанъ. Вы отсчитали ему семь- 
десятъ шесть тысячъ франковъ французскими банковыми биле- 
тами, взам$нъ которыхъ онъ выдалъ вамъ три билета английскаго 
банка, по тысячЪ фун. стерл. каждый, и еще нЪкоторую сумму, 
въ видЪ разницы. Вы положили эти банковые билеты въ жестяную 
табакерку, а табакерку—въ правый карманъ вашихъ панталонъ. 
Эти три тысячи фун. стерл. составляютъ семьдесятъ пять тысячъ 
франковъ. Отъ имени Летьерри объявляю вамъ, что я ими удо- 
вольствуюсь. Завтра я возвращусь въ Гернсей и отвезу ихъ ему. 
Рантэнъ, то трехмачтовое судно, которое тамъ дрейфуетъ,—«Тама- 
улипасъ». Вы прошлою ночью перенесли на него ваши пожитки 
и сложили ихъ вмфстЪ съ пожитками экипажа. Вы желаете по- 
кинуть Франщю и, конечно, имфете на то свои причины. Вы на- 
правляетесь въ Ареквипу; лодка подплываеть сюда за вами и вы 
ее зд$сь дожидаетесь. Она уже близко; слышенъ плескъ ея веселъ. 
Оть меня зависитъ дозволить вамъ Ъхать или заставить васъ 
остаться здЪсь. Теперь довольно. Бросьте мнф вашу табакерку. 

Рантэнъ опустилъ руку въ карманъ, вынулъ изъ него неболь- 
шую коробку и бросилъ ее Клюбену. 

Это была желЪзная табакерка. Она покатилась къ самымъ но- 
гамъ Клюбена. Тотъ наклонился, не спуская съ Рантэна глазъ, и 
поднялъ лфвой рукою табакерку, направляя въ Рантэна свои взо- 
ры и дуло своего револьвера. Зат$мъ онъ крикнулъ ему: 
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— Эй; шлятель! Повернитесь-ка спиною ко мн?! 

Рантэнъ повернулся къ нему спиною. Клюбенъ взялъ револь- 
веръ подъ мышку и нажалъ на пружину табакерки. Крышка ея 
открылась. Въ табакеркВ оказалось четыре банковыхъ билета, 
три по тысячЪ фун. стерл. и одинъ въ десять фунтовъ. Онъ сло- 
жилъ три банковые билета по тысячЪ фунтовъ, снова уложилъ 
ихъ въ табакерку, закрылъ ее и опустиль въ свой карманъ. 3За- 
тфмъ онъ поднялъ съ земли камешекъ, обернулъ его въ десяти- 
фунтовый билетъ и крикнулъ: 

— Теперь опять обернитесь! 

Рантэнъ обернулся. Клюбенъ сказалъ ему: 

— Я сказалъ вамъ, что удовольствуюсь тремя тысячами фун- 
товъ. Получайте десять фунтовъ сдачи. 

И онь бросилъ Рантэну билетъ, обернутый вокругь камня. Но 
тотъ, ударомъ носка сапога, отшвырнулъ и тотъ и другой въ 
море. 

— Какъ вамъ будетъ угодно,—спокойно зам$тилъь Клюбенъ.— 
Вы, значитъ, очень богаты. Тфмъ лучше. 

Шумъ веселъ, который постепенно приближался во время этого 
далога, прекратился. Это указывало на то, что лодка подплыла 
уже къ самому поднож!ю утеса. 

’ _— Вашъ экипажъ ждетъ васъ внизу, Рантэнъ. Вы можете 
Фхать. | 

Рантэнъ направился къ уступамъ скалы и сталъ спускаться. 
Клюбенъ осторожно подошелъь къ обрыву и, вытянувъ голову, 
сталъ смотрЪфть, какъ онъ спускается. Лодка остановилась у ниж- 
ней ступеньки этой, устроенной самой природой лЪстницы, возлЪ 
того самаго мЪста, гдф упалъ въ море стражникъ. Сл$дя глазами 
за спускавшимся Рантэномъ, Клюбенъ говорилъ про себя: 

— БЪдный нумеръ шестьсотъ девятнадцатый! Онъ воображалъ, 
что онъ зд$сь одинъ, Рантэнъ полагалъ, что ихъ только двое, и я 
одинъ зналъ, что насъ трое. 

Тутъ онъ увидЪль у ногъ своихъ, на травЪ, подзорную трубу, 
которую выронилъ изъ рукъ, въ моментъ паден!я своего, таможен- 
ный стражникъ. Онъ поднялъ ее. 

Снова раздался плескъ веселъ. Рантэнъ только что прыгнулъ въ 
лодку, и та отчалила отъ утеса. Едва она отплыла на н$еколько 
шаговъ, какъ Рантэнъ поднялся въ лодкЪ, лицо его исказилось, 
онъ погрозилъ кулакомъ и воскликнулъ: «Ахъ, дьяволъ, ахъ, ка- 
налья!› НЪсколько секундъ спустя Клюбенъ, продолжавший стоять 
на верхушкЪ утеса и смотрЪ$впий въ подзорную трубу на лодку, 
ясно разслышалъ слфдуюция слова, произнесенныя громкимъ го- 
лосомъ среди шума волнъ: 

— Господинъ Клюбенъ, вы — честный челов$къ; но, тёмъ не 
менЪе, я нахожу не излишнимъ написать Летьерри, чтобы с00б- 
щить ему обо всемъ этомъ дфлЪ. Здесь кстати, въ нашей лодкЪ, 
есть одинъ матросъ съ острова Гернсея, принадлежавний къ эки- 
пажу «Тамаулипаса> и имя которому Айе Тостевэнъ. Онъ возвра- 
тился въ Сенъ-Мало и при сл$дующей же пофздкВ Зуэлы засви- 
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дфтельствуетъ, что я вручилъ вамъ для передачи г. Летьерри 
сумму въ три тысячи фун. стерл. 

То былъ голось Рантэна. Клюбенъ продолжалъ стоять на 
утес$ совершенно неподвижно, какъ недавно стоялъ стражникъ, 
на томъ же самомъ м$стЪ, съ тою же подзорной трубой въ рукЪ, 
и ни на одну секунду не спускалъ глазъ съ лодки. Она стала 
казаться все меньше и меньше, то исчезала, то вновь появля- 
лась среди волнъ, приблизилась къ дрейфующему судну, причалила, 
къ нему, и онъ могъ даже разсмотрЪть въ трубку высокую фигуру 
Рантэна на палубЪ «Тамаулипаса». 

Когда лодка была поднята изъ воды и прикрфплена къ кормЪ, 
«Тамаулипасъ> началъ ставить паруса. ВЪтеръ дулъ съ берега, такъ 
что всф паруса были пущены въ ходъ. Клюбенъ продожалъ смотр$Ъть 
въ свою трубу на этотъ, все болЪе и болЪе упрощавшийся силуэтъ, 
и полчаса спустя «Тамаулипасъ» представлялся ему лишь въ видЪ 
узкой, черной полоски, едва виднфвшейся на блЪдномъ горизонт® 
сумерекъ. 

1Х. 


СвЪдЪн!я, полезныя для людей, ожидающихъ или опасающихся 
писемъ изъ-за моря. 


И въ этоть вечеръ Клюбенъ вернулся домой поздно. Одной 
изъ причинъ его промедлен!я было то, что прежде чЪ$мъ вернуться, 
онъ дошелъ до Динанскихъ воротъ, возлв которыхъ были кабаки, 
и купилъ въ одномъ изъ нихъ, гдф его не знали въ лицо, бутылку 
водки, которую онъ опустилъ въ шировый карманъ своего камзо- 
ла, какъ бы желая пронести ее тайкомъ. ЗатЪмъ, въ виду того, 
что Дюранда должна была выйти въ море на сл$дующее утро, 
онъ зашелъ на пароходъ, чтобы удостовфриться, все ли тамъ въ 
порядкЪ. 

Когда онъ пришелъь въ «Ивановскую харчевню», въ нижнее 
залЪ его не было уже никого, кром старика-капитана Жертрэ- 
Габуро, допивавшаго свою кружку пива и покуривавшаго тру- 
бочку. ЗЖертрэ-Габуро кивнулъ Клюбену головой въ промежутокъ 
времени между затяжкой изъ трубки и глоткомъ изъ кружки и 
прив$тствовалъ его словами: 

— Добраго вечера, капитанъ Клюбенъ. Ну, вотъ «Тамаулипасъ> 
и ушелъ. 

— Здравствуйте, капитанъ 3ЗЖертрэ. Ушелъ? Вотъ какъ! А я 
этого и не замЪтилъ. 

— Да, удралъ Зуэла,—продолжалъ капитанъ 3ертрэ-Габуро, 
предварительно сплюнувъ. 

— Да когда же ушелъ «Тамаулипасъ> и куда? 

‚— Сегодня вечеромъ, а куда — не знаю, вЪрнЪе всего — къ 
чорту, т.-е. въ Ареквипу. 

— Не зналъ я этого, не зналъ,—повторилъ Клюбенъ и приба- 
вилъ:—однако, пора и спать. 

Онъ зажегъ свЪчу и направился было къ двери, но снова вер- 
нулся. 
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— А вы бывали въ АреквипЪ, капитанъ ЗКертрэ? +. 
— Бывалъ. Но только ужъ давно. а 
— А гдЪ по пути пристаютъ суда, плывущ!я въ Ареквипу 

— Да въ разныхъ м$етахъ. Только этотъ «Тамаулипасъ» ни 
не пристанетъ. 

Кертрэ-Габуро выколотилъ на край тарелки золу изъ своей 
трубки и продолжалъ: 

— Вы знаете, этотъ люгеръ «ТроянскЙ конь> и это прекрас- 
ное трехмачтовое судно «Трантмузенъ», которые недавно отплыли 
въ Кардиффъ? По-моему, имъ бы не слфдовало выходить въ море 
въ виду дурной погоды. Въ хорошемъ же состоянйи они вернулись. 
Люгеръ былъ нагруженъ скипидаромъ. Въ него стала проникать 
вода и, выкачивая воду, онъ выкачалъ весь свой грузъ. Что ка- 
сается трехмачтоваго судна, то особенно пострадали его надвод- 
ныя части. Водорфзъ, рфшетчатый помостъ, баканцы, якорный 
штокъ—все это поломано. Рейка большого стакселя обломилась у 
самаго бруса. Ванты и ватерштаги — тю-тю! Только фокъ-мачта, 
выдержала, хотя ее сильно качало, Все желЪзо на бугшприт$ по- 
ломано, хотя самый бугшпритъ не поврежденъ. Обшивка съ л$- 
ваго борта сорвана на добрыхъ три квадратныхъ фута. Вотъ что 
значитъ не слушаться добрыхъ совЪфтовъ! 

Клюбенъ поставилъ свою свЪфчку на столъ и занялся перекалы- 
ванемъ. булавокъ, воткнутыхъ въ лацканъ его морского кителя. 
Наконецъ, онъ спросилъ: 

— А не говорили ли вы, капитанъ 3Жертрэ, что «Тамаули- 
пасъ> нигдЪ не будетъ приставать? 

— Нъть, онъ плыветь прямо въ Чили. 

— Въ такомъ случаЪ на пути онъ не въ состояи будетъ 
дать никакихъ вЪстей о себЪ. 

— Отчего же, капитань Клюбенъ? Во-первыхъ, что ему м$- 
шаетъ передавать депеши всякому встрЪчному судну, плывущему 
въ Европу? 

— Ахъ, да, это вЪрно. 

— Во-вторыхъ, въ его распоряжени морской почтовый ящикъ. 

— Что вы называете морскимъ почтовымъ ящикомъ? 

— Какъ, вы не знаете этого, капитанъ Клюбенъ? Воть види- 
те ли, когда. пройдешь Магеллановъ проливъ, среди безпрерывнаго 
снЪфга, бурь, опасныхъ вЪтровъ, безпокойнаго моря, и обогнешь 
Монмутовъ мысъ, а затЪмъ Валентиновъ мысъ, а затфмъ Исидо- 
ровъ, а затБмъ мысъ св. Анны... 

— Прекрасно. Но все же я не понимаю, что вы называете 
морскимъ почтовымъ ящикомъ? 

— А воть подождите. Направо — горы, налЪво — горы. Всюду 
пингвины, всюду птицы-буревЪстники. Словомъ, ужасное м%сто! 
И что за вЪтры, что за вихри! Ураганъ дуетъ не переставая. Вотъ 
гдЪ нужно слЪфдить за винтранцемъ! То и дЪло. приходится уба- 
влять паруса. Тамъ приходится постоянно замфнять большой 
парусъ фокъ-парусомъ, а фокъ-парусъ—фокъ-стеньги-стакселемъ. 
Шквалъ за шкваломъ, а затЪмъ вдругъ четыре, пять, шесть дней 
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полнаго безвЪтря. Часто отъ совершенно новаго комплекта. пару- 
совъ у васъ остается одна только коршя. И что за волны! Тане 
шквалы, что ваше трехмачтовое судно подпрыгиваетъ, точно 
блоха. Я видфлъ, какъ на одномъ англйскомъ бригЪ, «Трью-блю> 
маленьюй юнга, работавийй надъ починкой паруса, былъ унесенъ 
ко всфмь чертямъ, да еще вмфетЪ съ парусомъ. При такихъ 
шквалахъ люди летаютъ не хуже бабочекъ, право! Я вид$лъ, 
какъ боцманъ «Ревеню>», хорошенькой англйской шкуны, былъ 
снесенъ вЪтромъ съ румпеля и убитъ на м$стЪ. И у меня самого 
сломался поручень у перилъ, а внутреннйй обшивной поясъ ва- 
тервейсовъ былъ разорванъ въ куски. ПослЪ такого перефзда 
ваши паруса имфютъ такой видъ, будто ихъ кто-нибудь изгрызъ 
зубами. Въ болыше пятидесятипушечные фрегаты вода просачи- 
вается какъ въ плетушку. Да и берегъ хорошъ, нечего сказать! 
Ничто не можетъ быть суровЪе. Скалы, разорванныя точно разы- 
гравшимся чортомъ. Вы подъфзжаете къ Мысу Голода. Тамъ хуже, 
чЪмъ гд-либо. Такя высомя волны, какихь мнЪ въ жизнь не 
доводилось видЪть. Словомъ сказать, адская сторонка. И вдругъ 
вы видите слфдующ!я два слова, начерченныя красной краской: 
«Почтовое отд$лене». 

— Что вы этимъ хотите сказать, капитанъ ?Жертрэ? 

— Я этимъ хочу сказать, капитанъ Клюбенъ, что какъ только 
вы обогнете мысъ св. Анны, вы увидите водруженный на 
утес въ сто футовъ вышины большой шестъ или столбъ, на 
которомъ подвфшенъ боченокъ. Боченокъ этотъ и есть почтовый 
ящикъ. Англичане придумали даже прибить къ столбу доску съ 
надписью: «Почтовое отдфлен!е›. И во что только они не вмЁши- 
ваются! Это—обще-океанская почта, которая вовсе не принадле- 
жить этому многоуважаемому джентльмену, королю Англии. Она— 
учрежден!е международное. И что за нелфпость «Почтовое отдф- 
лен!е!> Это все равно, какъ если бы вдругъ самъ дьяволъ взду- 
малъ предложить вамъ чашку чая. Но, какъ бы то ни было, вотъ 
какимъ образомъ совершается эта почтовая служба. Всякое про- 
ходящее мимо судно высылаетъ къ столбу лодку съ своими пись- 
мами и депешами. Судно, идущее изъ Атлантическаго океана 
отправляетъ свои письма въ Европу, а судно, идущее изъ Тихаго 
океана, —въ Америку. Офицеръ, выфхавш!й на вашей лодкЪ, 
опускаетъ въ боченокъ вашъ пакетъ и беретъ изъ него тотъ или 
т, которые онъ найдеть тамъ. Зат$мъ уже на васъ лежитъ до- 
ставить ихъ. Судно, пришедшее къ «Почтовому отд$леню> послЪ 
васъ, возьметь на себя трудъ доставить по назначено вашу 
почту. Такъ какъ суда плывуть въ разныхъ направлен1яхъ, то 
материкъ, откуда вы плывете, именно тотъ, куда я плыву. Я 
отвожу ваши письма, вы отвозите мои. Боченокъ подвЪшенъ къ 
столбу на желЪзной цфпи. А туть дождь, снфгъ, трудъ! Ужасное 
море, скажу вамъ. Кажется, будто чертенята такъ и летають по 
всфмъ направленямъ. «Тамаулипасъ» долженъ будетъ проплыть 
мимо этого мЪста. Боченокъ снабженъ хорошей крышкой на шал- 
нерахъ, но при немъ н$тъ ни замка ни засововъ. Вы, значить, 
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видите, что можно писать своимъ друзьямъ и что письма доходятъ 
по назначен!ю. 

— Это очень странно,—проговорилъ Клюбенъ задумчиво. 

Капитанъ Жертрэ-Габуро, обернувшись къ своей кружкЪ съ 
цивомъ, продолжалъ: 

— Если, значитъ, предположить, что этотъ плутъ Зуэла взду- 
маетъ написать мнЪ, онъ броситъ свои каракули въ Магеллановъ 
боченокъ, и черезъ четыре м$сяца цедулка этого молодца будетъ 
у меня въ рукахъ. А кстати, кстати, Клюбенъ, вы завтра отплы- 
ваете? 

Клюбенъ, точно впави!й въ какой-то лунатизмъ, не разслы- 
шалъ этого вопроса. Капитанъ Нертрэ повторилъ свой вопросъ. 
Клюбенъ очнулся и посп$шилъ отвЪтить: 

— Да, да, какъ же, капитанъ Жертрэ. Это мой день, мнЪ не- 
нремфнно нужно отплыть завтра утромъ. 

— Я бы на вашемъ мЪстЪ не отплылъ, капитанъ Клюбенъ. 
Вотъ видите ли, шкура собакъ пахнетъ сыростью; морсмя птицы 
вотъ уже двЪ ночи кружатся вокругъ маячнаго фонаря. Все это 
дурныя примфты. У меня свой, вЪрнЪйцйй барометръ. Мы нахо- 
димся во второй фаз луны, которая отличается особенно значи- 
тельнымъ количествомъ атмосферной сырости. Я только что ви- 
дфль бедренцы, закрывавиие листья, и поле, засфянное клеве- 
ромъ, листья котораго поднимались кверху. Дождевые черви вы- 
ползаютъ изъ-подъ земли, мухи кусаются, пчелы не отлетають 
далеко отъ своихъ ульевъ, воробьи усиленно чирикаютъ; звукъ 
колоколовъ доносится издалека. Не далЪе какъ сегодня вечеромъ 
я слышалъ, какъ звонили ко всенощной въ Сенъ-Люнэр$. И, 
наконецъ, солнце зашло въ облакахъ. Завтра будетъ сильный 
туманъ. Я вамъ совЪтую не отплывать. Я боюсь тумана больше, 
чЪмь урагана. Туманъ, это—велиюЙ предатель, 


Книга шестая.—ПЬЯНЫЙ РУЛЕВОЙ И ТРЕЗВЫЙ ШКИПЕРЪ. 


Е 
Дуврсеюе утесы. 


Приблизительно въ пяти миляхь къ югу оть Гернсея, въ от- 
крытомъ морЪф, противъ самаго Плэнмонскаго мыса, между Ла- 
Маншскими островами и Сенъ-Мало, находится группа подводныхъ 
рифовъ, называемыхь Дуврскими утесами. Это крайне опасное 
мЪсто. 

Назван!е «Дувръ> или, по-англйски, «Доверъ> присвоено мно- 
гимъ рифамъ и утесамъ. Такъ, близъ сфвернаго берега Франщи 
есть утесъ Дувръ, тоже опасный утесъ, на которомъ въ настоящее 
время сооружается маякъ, но котораго не слфдуетъ сы шивать съ 
вышеупомянутымъ. 

Точка французскаго материка, наиболЪе близкая къ Дуврскому 
утесу, это — мысъ Бреганъ. Дувреюй утесъ отстоитъ немного 
дальше отъ французскаго берега, чЪмъ отъ перваго острова Нор- 
мандскаго архипелага. Разстоян!е этого утеса отъ Джерсея почти 
равно большой джерсейской д1агонали. Если бы островъ Джерсей 
повернулся на сФверной своей оконечности точно на петельномъ 
крюкЪ, то мысъ св. Екатерины почти ударился бы о Дувреюй утесъ. 
Значитъ разстояне отсюда до острова немного болфе четырехъ 
морскихъ миль. 

Въ этихъ цивилизованныхъ странахъ даже самые диве утесы 
р$дко бываютъ пустынны. Такъ, на о. Гаго можно встрЪтить 
контрабандистовъ, на остров$ Биник$ — таможенныхъ стражни- 
ковъ, на о. Брега—туземныхъ уроженцевъ кельтовъ, на о. Кан- 
калЪ5—разводителей устрицъ, на о. ЦезамбрЪ или остров Цезаря, 
охотниковъ за кроликами, на о. Бреку—ловцовъ морскихъ раковъ, 
наконецъ, ловцовъ камбалы--близъ острова Ле-Менкье, и рыболо- 
вовъ сачками — близъ Экрегу. Но на Дуврскихъ утесахъ нельзя 
встрЪтить никого. Зд$сь живутъ только морскя птицы. 

_ Мореплаватели особенно боятся этихь Дуврскихь утесовъ. 
Скалы Ле-Каскэ, близъ которыхъ, какъ говорятъ, разбился корабль 
«Бланшъ-Нэфъ», Кальвадосская отмель, Уайтскя иглы, утесъ Ла- 
Ронессъ, дфлающйй такимъ опаснымъ прибрежье близъ Больб, 
Преэльская мель, загораживающая проходъ къ Меркелю и заста- 
вившая протянуть на двадцать саженъ красный баканъ, изм$н- 
ническое свойство дна морского близъ Этабля и Плуа, оба гра- 
нитные друидичесвые камни къ югу отъ Гернсея, Старый Андерло 
и Малый Андерло, Ла-Корбьеръ, Ле-Гануа, островокъ Расъ, о 
которомъ даже сложилась поговорка: «Профзжая мимо Раса, ты, 
если не умрешь, все же будешь дрожать», такъ называемые 
«Мертвыя 3Женщины», проходы Ла-Бу и Фруки, стремнина между 
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Гернсеемъ и Джерсеемъ, утесь Ардань между Ле-Минкье и Шозеемъ, 
«Дурной Конь> между Булей-Беемъ и Барневилемъ, — всЪ эти 
опасныя м$ста пользовались мене дурной репуташей, чЪмъ 
Дуврсве утесы. Лучше было бы побывать во всфхъ мЪетахъ по- 
очередно, ч$мъ однажды побывать возлЪ Дуврскихъ утесовъ. Сло- 
вомъ, на всемъ опасномъ Ла-Маншскомъ каналЪ, который можно 
было бы назвать Эгейскимъ моремъ Запада, въ смысл опасности 
съ Дуврскими утесами могъь бы сравниться рифъ «Отче Нашъ», 
между Гернсеемъ и Серкомъ. Да и то еще съ этого утеса можно 
подать сигналъь и къ потерпфвшему крушене судну можетъ по- 
досп$ть помощь, такъ какъ къ сЪверу отъ него виденъ Икарсюй 
утесъ, а кь югу—Большой Носъ. Съ Дуврскихъ же утесовъ ниче- 
го не видно и не слышно, кром$ воды, облаковъ, вЪтра, моря 
необитаемаго, безграничнаго. Никто не плыветъ мимо Дуврскихъ 
утесовъ, кром$ сбившихся съ пути. Гранитные камни его громад- 
ны, безобразны, со всЪхъ сторонъ отв$ены. Вокругъ нихъ- ниче- 
го, кромЪ негостепр!имной бездны. 

ЗдЪсь открытое море и вода въ немъ очень глубока. Таве 
уединенные утесы, какъ Дуврекй, привлекають къ себЪ и даютъ у 
себя убЪжище звфрямъ, ищущимъ полнаго уединен!я отъ челов$- 
ка. Это нфчто въ родф подводныхъ крокодиловыхъ утесовъ, нЪчто 
въ родЪ затопленнаго лабиринта. Глубина моря зд$сь такъ зна- 
чительна, что водолазы лишь съ трудомъ достигаютъ дна. Здфеь 
подводныя пещеры, углублен!я, вертепы, пересЪчен!я темныхъ 
ходовъ и коридоровъ. ЗдЪсь такъь и кишатъ морсыя ‘чудовища, 
взаимно другъ друга пожираюция. Морсые раки пожираютъ рыбъ 
и сами пожираются другими существами. Въ этихъ потемкахъ 
бродятъ живыя ужасныя существа, какъ бы нарочно созданныя для 
того, чтобы ихъ не увидЪлъ челов$чесвк!И глазъ. ЗдЪсь носятся 
и просвфчиваютъ въ водЪ смутныя очертан!я пастей, усовъ, щу- 
пальцевъ, плавательныхъ перьевъ, плавниковъ, отверстыхъ челю- 
стей, чешуй, клещей, клешней, которыя увеличиваются, измЪня- 
ются и исчезаютъ въ темной влагЪ. Страшные, плавающие рои 
носятся по разнымъ направленямъ въ погон$ за добычей. Это 
цфлый улей гидръ, Это, такъ сказать, идеалъ ужаснаго. Пред- 
ставьте себЪ, если на то хватитъ воображен1я, муравьиную кучу 
морскихь полиповъ. 

Заглянуть въ глубь моря значитъ заглянуть въ неизв$стность, 
значитъ увидфть его съ ужасной стороны! Морская пучина во 
многомъ схожа съ ночью. `И здфсь, по крайней мЪрЪ, съ виду, 
отсутствуетъ сознательность создан!я. И здесь въ совершенной 
безопасности совершаются безотв$тственныя преступленя! И 
здфсь, среди наводящаго ужаса спокойствя, наброски жизни, на- 
половину призраки, наполовину демоны, исполняютъ таинственную 
и мрачную работу тьмы. 

Лфтъ сорокъ тому назадъ двЪ скалы довольно необычайной 
формы указывали издали на Дувреые утесы профзжавшимъ по 
океану. Это были два вертикальныхъ, немного вогнутыхъ, остро- 
конечныхъ шпица, почти соприкасавийеся верхушками, точно изъ 
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моря высовывались два клыка утонувшаго гигантскаго слона, —сло- 

на величиною съ добрую гору, клыки котораго достигали размЪ- 
ровъ башенъ. Эти природныя башни мрачнаго города чудовищьъ со- 
ставляли между собою лишь узый проходъ, въ который съ силой 
кидались морсые валы. Этотъ проходъ, извилистый и шириною 
не болфе нЪсколькихъ футовъ, походилъ на узюй переулокъ между 
‚двумя высокими стфнами. Эти утесы-близнецы назывались обоими 
Дуврами. Тутъ былъ и Большой Дувръ и Малый: первый имфлъ въ 
высоту шестьдесятъ футовъ, второй—сорокъ футовъ. Постоянный 
прибой волнъ, въ конц$-концовъ, точно пропилилъ основан!е 
этихъ башенъ, а ужасный шквалъ 26 октября 1859 года опроки- 
нулъ одну изъ нихъ, большую. Меньшая осталась, поломанная и 
стертая. 

Одинь изъ самыхъ странныхь утесовъ Дуврской группы, 
это—такъ называемый «Человфкъ», существующий и донынЪ. Въ 
прошломъ столЪти рыбаки, занесенные сюда прибоемъ волнъ, 
нашли на вершин? этого утеса трупъ, а возлБ трупа множество 
пустыхъ раковинъ. Очевидно, кто-то потерп$ль крушен!е близъ 
этого утеса, спасся на него, прожилъ здфсь н$которое время, пи- 
таясь раковинами, и, наконецъ, умеръ здфсь. Отсюда и произошло 
самое назване утеса «ЧеловЪкъ». 

Пустынность воды имфетъ мрачный характеръ. Она въ одно и 
‚то же время и шумна и молчалива. То, что зд$сь происходитъ, 
ужъ больше не касается рода человЪческаго, — это мертвыя для 
него силы. Такой именно характеръ носитъ пустынность Дуврскаго 
утеса. Все вокругъ него, покуда хватаетъ глазъ, — представляетт 
собой громадное волнене. 


п, 
Неожиданная находка коньяку. 


Въ пятницу утромъ, на другой день по отплыти «Тамаулипа- 
са», Дюранда отплыла въ Гернсей. Она вышла изъ Сенъ-Мало въ 
девять часовъ утра. Погода была ясная, ни малЪйшаго признака, 
тумана. Очевидно, старикъ капитанъ Жертрэ-Габуро наболталъ 
вздора. 

Хлопоты Клюбена были причиной того, что на этотъ разъ онъ 
не имЪль почти никакого груза. Онъ нагрузиль на свой пароходъ 
лишь нфсколько мфстъ галантерейныхь товаровъ для сенъ-пьеръ- 
порскихъ лавокъ и три ящика для гернсейской больницы—одинъ 
съ желтымъ мыломъ, другой со св5чами и трей съ французскими 
и кордуанскими кожами для подошвъ. КромЪ того, онъ везъ обрат- 
но изъ прежняго своего груза бочку сахарнаго песку и три ящика 
чая, которыхь не пропустила французская таможня. Скота на, 
этоть разъ Клюбенъ взялъ съ собою мало: всего нфсколько бы- 
ковъ. Такъ какъ ихъ было немного, то ихъ довольно небрежно 
привязали въ трюмЪ. Пассажировъ всего было шестеро: одинъ 
гернсеецъ, два француза-прасола, одинъ «туристъ», какъ вы- 
ражались уже въ то время, одинъ парижанинъ, должно-быть, 
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странствующйй комми, и одинъ американецъ, очевидно, членъ 
Общества распространен!я Священнаго Писавя. 

Экипажъ Дюранды, не считая капитана ея Клюбена, состоялъ 
изъ семи человЪфкъ, а именно: рулевого, машиниста, плотника, 
повара, зам$нявшаго въ случаЪ надобности боцмана, двухъ коче- 
гаровъ и юнги; одинъ изъ кочегаровъ завфдывалъ и складомъ 
угля. Этотъ кочегаръ, очень толковый и д$ловитый негръ, бЪжав- 
Пий съ сахарныхъ плантащй голландской колон!и Суринамъ, на- 
зывался Имбранкамъ. Онъ прекрасно изучилъ машину и умЪлъ съ 
нею обходиться. Въ первое время плавая Дюранды онъ, появля- 
ясь съ чернымъ пвЪтомъ своей кожи возлЪ топки Дюранды, не 
мало способствовалъ тому, чтобы составить ей репутащю адской 
затЪи. 

Рулевого, джерсейца по м$сту рождешя, но родившагося отъ 
переселенцевъ-французовъ, звали Тангруйлемъ. Былъ онъ довольно 
знатнаго рода, и притомъ въ буквальномъ смысл этого слова. 
Ла-Маншск!е острова, подобно Англи — страна 1ерархическая и 
здЪсь до сихъ поръ еще существуютъ касты. Кастовое устройство 
зиждется на извфстныхъ идеяхъ, придающихъ ему незыблемость. 
Идеи эти вездЪ$ одинаковы, какъ въ Инди, такъ и въ Германи. Основ- 
ной принципъ ихъ тотъ, что дворянство пробр$тается мечомъ, и 
утрачивается трудомъ. Праздность является однимъ изъ самыхъ 
существенныхъ атрибутовъ дворянства. Ничего не дфлать — это 
значить жить по-дворянски; тотъ, кто не работаетъ, пользуется 
почетомъ. Заняте какимъ-нибудь ремесломъ — унизительно. Во 
Франщи въ прежн!я времена въ этомъ отношенм существовало 
одно только исключене для стекольщиковъ. Опорожнять бутылки 
считалось дфломъ почетнымъ для дворянина, и, быть-можетъ, по 
этому самому д$лан!е бутылокъ не считалось для нихъ безчест- 
нымъ. Въ Ла-Маншскомъ архипелагЪ, такъ же, какъ и въ Вели- 
кобритани, тотъ, кто желаетъ оставаться благороднымъ, долженъ 
оставаться богатымъ. Челов$къ трудящйся не можеть быть 
джентльменомъ; а если онъ и быль имъ, то начиная трудиться, 
перестаетъь имъ быть. Матросъ, хотя бы онъ былъ потомкомъ 
крестоносцевъ, все же остается простымъ матросомъ. Лфтъ три- 
дцать тому назадъ въ Ориньи н$кто Горджъ, прямой потомокъ 
того самаго Горджа, им$н!я котораго были конфискованы Филип- 
помъ-Августомъ, босикомъ собиралъ водоросли на морскомъ при- 
брежьЪ. Въ СеркЪ и до сихъ поръ есть извозчикъ изъ семейства 
Картеретовъ. ДЪФвица де-Велль, внучатная племянница бывшаго 
перваго лица въ Джерсеф, судьи де-Велля, была въ услужеши у 
пишущаго эти строки. Въ Джерсеф$ живетъ драпировщикъ, а въ 
Гернсеф — башмачникъ, носяцие фамилшю Грюши, утверждаюцщце, 
будто фамил1я ихъ Груши. И будто бы они двоюродные братья 
извЪфстнаго наполеоновскаго маршала Груши. Въ старинныхъ спи- 
скахъ Кутанскагоепископстваупоминаетсяостаринномъдворянскомъ 
родЪ Тангровилль, очевидно, родственномъ семейству Танкарвиллей 
на Нижней Сенф, изъ котораго вышли Монморанси. Въ лЪтописяхъ 
упоминается, что въ пятнадцатомъ стол$ти Жанъ де-Герудвилль, 
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оруженосецъ и тБлохранитель сира де-Тангровилля, несъ за по- 
слЪднимъ его латы и проче доспфхи. Въ маф 1371 года въ Пон- 
торсон%, на смотру, произведенномъ войскамъ Бертраномъ Дю- 
Гекленомъ, «господинъ де-Тангровилль состоялъ въ свитЪ конне- 
табля Дю-Геклена». 

Но на Нормандскихъ островахъ, разъ семейство обЪдн?Ъетъ, 
оно тотчасъ же выбываетъ изъ рядовъ дворянства. Для этого до- 
статочно незначительнаго изм$нен!я въ произношен1и: Тангро- 
вилль превращается въ Тангруйля, и дфло съ концомъ. НЪФчто 
подобное случилось и съ рулевымъ Дюранды. 

Въ Сенъ-Пьеръ-ПорЪ, на набережной, живетъ желЪфзнякъ, по 
фамили Ингруйль, передфланной, очевидно, изъ «Ингровилль>; а 
при ЛюдовикЪ Толстомъ Ингровилли влад$ли тремя приходами въ 
провинщи Валонь. НФкто аббатъ Триганъ написалъ «Истор!ю ду- 
ховенства въ Нормандши>. Этотъ Триганъ состоялъ священникомъ 
въ помфстьЪ$ Диговилль. Несомнфнно, что владфтель этого по- 
мфстья, кавалеръ Диговилль, утративъ дворянство, превратился 
бы въ Дигуйля. 

Тангруйль, этотъ вЪроятный Танкарвилль и возможный Монмо- 
ранси, обладалъ однимъ изъ свойствъ, присущихъ старинному 
дворянству, —быть-можетъ, это считалось бы хорошимъ качествомъ 
для дворянина, но было большимъ недостаткомъ для рулевого, — 
онъ любиль выпить. Но, тфмъ не менфе, Клюбенъ не пожелалъ 
съ нимъ разставаться и поручился за него передъ Летьерри. 

Тангруйль никогда не покидаль парохода и даже спалъ на 
немъ. Наканунф отплытя, когда Клюбенъ вернулся довольно 
поздно вечеромъ на свой пароходъ, чтобъ удостовЪриться, все ли 
тамъ въ порядкЪ, Тангруйль лежалъ на своей койк$ и спалъ. 
Ночью онъ проснулся. Это, впрочемъ, было его обыкновеше. Вся- 
&й пьяница, зависящй отъ другого лица, имфетъ свое укромное 
мЪстечко. Такое укромное м$стечко было и у Тангруйля, и онъ 
называлъ его своей баталеръ-камерой. Баталеръ-камера Тангруйля 
находилась въ разгородк$ трюма, гд$ хранилась прЪсная вода. 
Ему казалось, что никто не узнаетъ его секрета и что этотъ тай- 
никъ будетъ извЪфстенъ только ему одному. Капитанъ Клюбенъ, 
самъ челов$къ безусловно трезвый, былъ очень строгъ въ этомъ 
отношен1и. То небольшое количество рома и джина, которое руле- 
вому удавалось скрывать оть бдительнаго взора капитана, онъ 
тщательно сохранялъ въ этомъ укромномъ м$стечкЪ, на днЪ бака, 
и почти каждую ночь онъ отправлялся на любовное свиданше въ 
свою баталеръ-камеру. Надзоръ былъ строй, запасы были незна- 
чительны, и потому эти ночныя излишества. Тангруйля ограничи- 
вались двумя или тремя спфшными глотками. Иногда даже бата- 
леръ-камера была совсЪмъ пуста. Но въ эту ночь Тангруйль со- 
вершенно неожиданно нашелъ въ ней цфлую бутылку коньяку. Ра- 
дость его была велика, но еще больше было его удивлене. Съ 
какого неба свалилась ему эта бутылка? Онъ не могъ припомнить 
ни когда ни какъ онъ пронесъ ее на судно. Это, однако, не по- 
мЪшало ему сразу осушить ее, отчасти изъ предосторожноети, изъ 
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опесен1я, чтобъ эта бутылка не была найдена и конфискована. 
Затьмъ онъ выбросилъ пустую бутылку въ море. 

На слфдующее утро, когда Тангруйль всталь къ рулю, его 
слегка покачивало. Онъ, однако, правилъ рулемъ почти такъ же, 
какъ и всегда. 

Что касается Клюбена, онъ, какъ помнитъ читатель, вернулся 
ночевать въ Ивановскую харчевню. Онъ всегда носилъ подъ ру- 
башкой кожаный поясъ, въ которомъ было зашито на всяюй слу- 
чай штукъ двадцать гиней, и который онъ снималъ съ себя только 
ночью. На внутренней сторон пояса онъ самъ вывелъ несмывае- 
мыми чернилами свою фамилию. Поутру, вставая, онъ вложилъ въ 
этоть же поясъ жестяной ящичекъ съ семьюдесятью пятью тыся- 
чами франковъ банковыми билетами и обвязалъ по обыкновению 
поясъ вокругь своей тали. 


Ш. 
Прерванные разговоры. 


Отплыте не сопровождалось ничфмъ особеннымъ. Пассажиры, 
уложивъ свои пожитки на скамьяхъ и подъ скамьями, принялись 
осматривать пароходъ, что дФлаетъ почти каждый пассажиръ и 
что кажется почти обязательнымъ, до того это обычно. Двое изъ 
пассажировъ, туристь и парижанинъ, никогда еще не видфли 
парохода и съ первыхъ же поворотовъ колеса стали любоваться 
пфной. Зат$мъ удивлене ихъ возбудилъ дымъ. Они разсмотр$ли 
подробно, такъ сказать поштучно, на палуб и въ междупалуб- 
номъ пространствЪ, всф мореюмя приспособлен1я, —кольца, скобы, 
крюки, болты, которые по чистот$ работы являются своего рода 
драгоц$нными вещами, но только сдланными изъ желЪза и по- 
золоченными ржавчиной. Они обошли вокругъ небольшой сигналь- 
ной пушки, прикрзпленной цфпями на палубЪ, «точно цфпная 
собака», замЪтилъ туристъ, и укутанной въ просмоленный холстъ, 
«чтобъ не простудилась», прибавилъь парижанинъ. Когда паро- 
ходъ н$сколько отплылъ отъ берега, они обм$нялись обычными 
замБчан!ями относительно красиваго вида съ моря на Сенъ-Мало. 
Одинъ изъ пассажировъ высказалъ въ видф акс!омы, что виды съ 
моря бываютъ обманчивы и что на разстояни одной мили отъ 
берега ничто не похоже такъ на Остенде, какъ Дюнкирхенъ. По 
поводу Дюнкирхена кто-то нашелъ почему-то кстати замЪтить, 
что изъ обоихъ, выкрашенныхьъ красной краской брандвахтенныхь 
судовъ, одно называется «Рюйтингеръ», а другое —«Мардикъ>. 

Сенъ-Мало все уменьшался и, наконецъ, совсфмъ исчезъ. Море 
представляло собою видъ чего-то обширнаго и спокойнаго. Позади 
киля парохода образовалась въ мор$ длинная улица, окаймленная 
иной, тянувшаяся прямой лишей, почти доколЪ хваталъ глазъ. 

Гернсей приходился какъ разъ посрединф прямой линии, кото- 
рая была бы проведена изъ Сенъ-Мало во Франщи на Эксетеръ—- 
въ Англи. Но на морф прямая ливня не всегда является лишей 
логической. Впрочемъ, пароходы имфютъ до известной степени 
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возможность слфдовать по прямой лиши, которой лишены суда 
парусныя. 

Море, осложненное вЪтромъ, представляетъ собою компликащю 
силъ. Судно же представляетъ собою компликацно машинъ. Силы, 
это—неограниченныя машины, машины, это—ограниченныя силы. 
Между этими-то двумя организмами, однимъ неисчерпаемымъ, дру- 
гимъ разумнымъ, и устанавливается борьба, называемая морепла- 
вашемъ. Въ механизмЪ воля составляетъ противовЪсъ безпред$ль- 
ному, но и безпред$льное заключаетъ въ себЪ механизмъ. Стихи 
знаютъ, что онЪф дфлаютъ и куда он идутъ. Никакая сила не 
бываетъ слфпа. ДЪло человЪка наблюдать за силами и стараться 
узнать ихъ путь дЪйствя. Но пока въ этомъ отношеши еще не 
открыты точные законы, борьба продолжается и въ этой борьбЪ 
пароходство является чЪмъ-то въ родЪ безпрерывной побЪды, ко- 
торую человЪчесмй умъ одерживаетъ во всякий часъ дня на воЪхъ 
пунктахь моря. Пароходство имфеть то преимущество, что оно 
дисциплинируетъ судно. Оно уменьшаетъ послушане его по отно- 
шеню къ вЪтру и увеличиваетъ послушане его по отношешю къ 
человЪку. 

Никогда «Дюранда» не шла лучшимъ ходомъ, какь именно въ 
этотъ день. Она вела себя безукоризненно. Около одиннадцати 
часовъ, при св$жемъ вЪтрЪ С.-С.-3., она находилась на широтЪ 
Ле-Минкье, мало работая паромъ и идя больше на парусахъ Она, 
направлялась къ западу, держась праваго галса, по возможности 
ближе подъ вЪтромъ. Погода все стояла ясная и хорошая. Однако 
рыбачьи суда возвращались домой, и мало-по-малу море почти 
совсЪмъ очистилось отъ судовъ. 

Нельзя было сказать, чтобы Дюранда точно держалась обынно- 
веннаго своего пути. Экипажъ былъ совершенно спокоенъ, вполн® 
полагаясь на капитана. Однако, быть-можетъ, по винЪ рулевого, 
судно н$сколько уклонилось въ сторону. Казалось, будто Дюраида 
направлялась скорЪе къ Джерсею, чфмъ къ Гернсею. Въ начал 
двфнадцатаго часа капитанъ провЪрилъ курсъ и велЪлъ держаться 
прямЪе на Гернсей. Это вызвало нфкоторую потерю времени, в 
при тогдашнихъ короткихъ дняхъ малЪйшая потеря времени имЪегь 
свои неудобства. На небЪ с1яло яркое февральское солнце. 

Тангруйль въ этотъ день, послЪ опорожненной имъ бутылки 
`коньяку, не могъ похвастать ни вЪрностью глаза ни твердостью 
руки. ВелЪдетв!е того онъ не разъ заставлялъ судно рыскать, что 
замедлило ходъ его. ВЪтеръ почти совс$мъ стихъ. 

Пассажиръ-гернсеецъ, державшйй въ рукЪ подзорную трубу, 
направлялъ ее по временамъ на клочокъ с’Ъроватаго тумана, ме- 
дленно носивпййся по вЪтру на дальнемъ западномъ горизонт и 
похожЙ издали на клочокъ запыленной ваты. Капитанъ Клюбенъ 
быль сосредоточенъ и серьезенъ и, казалось, смотрфлъ передъ 
собою съ удвоеннымъ внимашемъ. На ДюрандЪ все было спокойно 
и почти весело; пассажиры болтали. Профзжая по морю, можно 
судить о состояи его, даже зажмуривъ глаза, судя по тембру 
голосовъ бесздующихъ. Веселое настроен!е духа пассажировъ 
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является лучшимъ ручательствомъь за полнфйшее спокойстве 
моря. Невозможно, напримфръ, чтобы разговоръ, въ род ниже- 
слфдующаго, могъ происходить на суднЪ иначе, какъ при совер- 
шенно спокойномъ морЪ: 

— Посмотрите-ка, милостивый государь, на эту красивую, зе- 
лено-красную мушку. 

— Да, она устала, летая надъ моремъ, и теперь сЗла отдох- 
нуть на корабль. 

— Мухи, однако, не скоро устаютъ. ОнЪ такъ легки, что ихъ 
уносить вЪтеръ. 

— А вы знаете ли, что одинъ человЪкъ, свЪсивъ унщшю мухъ, 
затБмъ пересчиталъ ихъ, и ихъ оказалось всего шесть тысячъ 
двЪсти шестьдесятъ восемь. 

Тфмъ временемъ гернсеецъь съ подзорной трубой подсЪлъ къ 
прасоламъ, и между ними завязался приблизительно слдующий 
разговоръ: 

— У обракскаго быка туша круглая и короткая, ноги тоже 
коротк!е; масти онъ преимущественно рыжей. Для работы онъ не 
годится именно вел дств!е того, что у него коротки ноги. 

— Въ этомъ отношенйи салерсюй быкъ лучше обракскаго. 

— Н$ть, я вамъ скажу, милостивый государь, мнф въ жизни 
довелось видЪть двухъ замфчательныхъ быковъ. У одного изъ нихъь 
были короткя ноги, широкая грудь, толстый задъ и такя же 
бедра, значительная длина отъ затылка до крупа, значительная 
вышина отъ копытьъ до загривка; онъ былъ мускулистъ и шкура 
его легко отдфлялась. Второй былъ слишкомъ жиренъ; туловище 
его было плотно, шея толстая, ноги тонкя, масть пЪфгая, бФлая 
съ рыжимъ, задъ отвислый. 

— Это порода прибрежно-британская. 

— Да, но съ н$фкоторой прим$сью суффокской породы. 

— А повфрите ли вы, милостивый государь, что на югЪ устра- 
иваются конкурсныя выставки ословъ? Ей-Богу! И, что особенно 
странно, преми выдаются за самыхъ некрасивыхъ на видъ. 

— Совершенно такъ же, какъ и въ Пуату преми выдаются за 
толстопузыхъ и толстоногихъ кобылъ. 

— Самой лучшей лошачихой считается та, которая похожа на 
бочку, положенную на четыре пня. 

— Да, красота животныхъ — не то, что красота людская, 060- 
бенно по отношеню къ женскому полу. 

— Это вЪрно. Я, знаете ли, особенно цфню въ женщин красоту. 

— Ая 0с0бенно цфню въ ней изящный туалетъ, знаете. 
Миловидно, чисто, вылощено, со вкусомъ. 

— И сь иголочки. Молодая дфвушка всегда должна имфть 
такой видъ, какъ будто она только что вышла отъ ювелира. 

— Да, такъ возвратимся къ быкамъ. ТФ два быка, о которыхъ 
я говорилъ, проданы были на Туарской ярмаркЪ. 

— Туарская ярмарка—знаю! На эту ярмарку собирались Зхать 
купцы Бонно и Багю изъ Ла-Рошели и марансвые хлфбные тор- 
говцы,—не знаю, слышали ли вы о нихъ? 
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Туристъ и парижанинъ бесфдовали съ американцемъ о библяхъ. 

И здБесь разговорный барометръ стоялъ на «очень ясно». 
о Я могу вамъ сообщить, милостивый государь, —говорилъ ту- 
ристъ,—точныя цифры о вм$стимости коммерческихъ судовъ всего 
образованнаго мра: Франщя семьсотъ шестнадцать тысячъ тоннъ, 
Герман!я одинъ миллюнъ, Соединенные Штаты пять миллюновъ, 
Англя пять съ половиною миллюновЪъ. Прибавьте къ этому еще 
вместимость судовъ меньшихъ державъ. А всего—двЪнадцать мил- 
люновъ девятьсотъ четыре тысячи тоннъ, распредЪленныхь между 
ста сорока пятью тысячами судовъ, плавающихъ по вс$мъ водамъ 
земного шара. 

— НЪть, милостивый государь, —перебилъ его американецъь,— 
въ Соединенныхь Штатахъ не пять, а пять съ половиною мил- 
лоновъ тоннъ. 

— Извольте, я согласенъ съ вами, — вфжливо отвфтилъ ту- 
ристъ.—Вы, конечно, американецъ. 

Наступило молчане. Американецъ-книгоноша раздумывалъ, не 
удобно ли ему будетъ предложить именно теперь своимъ сосдямъ 
по экземплярчику Библии. 

— Милостивый государь, — обратился къ нему туристъ, — 
правда ли, что у васъ въ АмерикЪ такъ сильно развита страсть 
къ даваншо прозвищъ, что вы пришпиливаете ихъ ко вофмъ ва- 
шимъ знаменитостямъ, и что вы называли, напримфръ, вашего 
извЪстнаго банкира изъ Миссури, Томаса Бентона, «старымъ 
слиткомъ»? 

— Да, такъ же правда, какъ и то, что мы называемъ нашего 
президента Захар1я Тейлора—«Старымъ Захаркой».. 

— А генерала Гаррисона — «Старымъ Типомъ», не такъ ли, а 
генерала Джаксона—«Старымъ Цикоремъ»? 

— Да, потому что Джаксонъ твердъ, какъ цикорный стебель, 
а Гаррисонъ разбилъ краснокожихъ при Типпекано. 

— Значитъ, это у васъ настоящая византская мода. 

— Такова ужъ мода—визанйская она или нЪ$тъ, не знаю. 
Мы называемъ Ванъ-Бюрена ‹маленькимъ колдуномъ», Сьюарда, 
уменьшившаго разм$ръ банковыхъ билетовъ — «малымъ билети- 
КОМЪ», а Дугласа, сенатора отъ Иллинойса, имфющаго роста не 
болфе четырехъ футовъ, но обладающаго громаднымъ краснор%- 
1емъ, — «маленькимъ великаномъ>. Вы можете прозхать отъ Те- 
хаса до штата Мэнъ, и вы не встрЪтите никого, кто произнесъ 
бы фамилию «Кассъ», а вм$сто того вамъ скажутъ: «Велиюй Ми- 
чиганецъ». Никто не назоветь Клея—Клеемъ, а всяк скажетъ: 
«мельничный парень со шрамомъ>. Клей—сынъ мельника. 

— Не знаю, а я предпочелъ бы нызывать ихь Клеемъ и Кас- 
сомъ,—замфтиль парижанинъ. Это короче. . 

— Но вы этимъ нарушили бы обычай. Мы называемъ Корвина, 
секретаря казначейства, «возчикомъ», Дашеля Уэбстера—«Даномъ 
Чернымъ>. Что касается Нинфильда Скотта, который, только что 
разбивъ англичанъ при Чипвеф, посп$шилъ сеть обфдать, то мы 
его называемъ: «Скорфе тарелку супа!» 
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ТЪмъ временемъ клочокъ тумана, виднфвпийся вдали, замЪтно 
выросъ и занималъ теперь на горизонтЪ сегментъ приблизительно 
въ пятнадцать градусовъ. Онъ походилъ на облако, двигавшееся 
по случаю безвЪтря по водЪ. ВЪтеръ совсфмъ стихъ и море было 
гладко, какъ зеркало. Хотя былъ полдень, но солнце только свЪ- 
тило, а не гр$ло. 

— МнЪ кажется,—сказалъ туристъ,—что погода измФнится. 

— Да, должно-быть, пойдетъ дождь,—согласился парижанинъ. 

— Или же будетъ сильный туманъ, — добавилъ американецъ. 

— Въ Итали,—пояснилъ всезнаюний туристъ,—въ Мольфетт® 
выпадаетъ наименьшее количество дождя, а въ Толмеццо — наи- 
большее. 

Въ полдень, согласно м$стному обычаю, въ колоколъ прозво- 
нили къ обфду. При нфкоторыхъ изъ пассажировъ оказалась съ 
собою провиз1я, и они весело принялись закусывать на палубЪ. 
Клюбенъ не обфдалъ. Во время $ды разговоры шли своимъ чере- 
домъ. Гернсеець подсфлъ къ американцу, и тоть спросилъ его: 

— Вамъ знакомо это море? 

— Какъ же, вЪдь я здфшнй@ уроженецъ,—отвЪтилъ гернсеецъ 
съ легкимъ поклономъ. — Теперь-то мы въ открытомъ мор?Ъ; но 
была бы бЪда, если бы туманъ застигь насъ. возл$ утесовъ 
Ле-Менкье, 

— Вы, островитяне лучше знакомы съ моремъ, чёмъ бере- 
говые жители, — сказалъ американецъ. 

— Это вфрно,—замфтилъ одинъ изъ прасоловъ.—У насъ, у 
прибрежныхъ—только полукупанье. 

— А что такое Ле-Менкье? — спросилъ американецъ. 

— О, это преопасные камни, чортъ побери! — отв$тилъ пра- 
солъ. 

— Есть еще опасные утесы Ле-Грелэ и Шуассве, —- зам тилъ 
гернсеецъ. 

— Ну, ужь если на то пошло, то не слфдуетъь забывать и 
«Дикарей», — добавилъ прасолъ, засмфявшись. 

— И Воробьиные утесы,—продолжалъ гернсеецъ. 

— Да еще и Утиные! — воскликнулъ прасолъ. 

— Однако, кавя у васъ обширныя познан!я, милостивый го- 
сударь‚,—иронически замфтилъ гернсеецъ. 

— Еще бы!—воскликнулъ прасолъ, мигнувЪ глазомъ.—Туристъ 
рЪшился спросить: 

Неужели намъ придется проходить мимо этихъ утесовъ? 

— НЪть, нисколько! Мы уже оставили ихъ позади себя; мы 
прошли мимо нихъ въ сфверо-западномъ направленйи. 

— Грелэйскй рифъ,—продолжалъ гернсеецъ,—состоитъ изъ 
пятидесяти семи камней, большихъ и малыхъ. 

— А рифъ Ле-Менкье — изъ сорока восьми, — не унимался 
прасолъ. 

— МнЪ кажется, милостивый государь, —замЪтиль гернсеецъ,— 
что вы не сосчитали трехъ камней. 

— Нъть, я ихь всЪ имЪфлъь въ виду. 
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— Утесы Дерейсюый, Метрильскйй и Мезонсвйй. 

— Я ихъ считалъ. Они занимають самую середину рифа 
Ле-Менкье. 

— Ну, значить, вы большой знатокъ по части подводныхъ камней. 

— Еще бы не быть знатокомъ въ этомъ дфлЪ уроженцу 
Сенъ-Мало! 

— Умныя р$чи прятно и слушать, — проговорилъ гернсеецъ, 
приподнимая свою шляпу. 

— Еще есть три Соважскихъ утеса, — продолжалъ прасолъ, 
кланяясь въ свою очередь,—и два Монаха и одинъ Утиный, и 
четыре Сюардскихъ. 

— Чтовы называете Сюардскими утесами?-—спросилъ гернсеецъ, 

— Мы называемъ Сюардскими тЪ, которые вы называете Шуас- 
скими.—Прескверный проходъ между Шуасскимъ и Утинымъ утесами. 

— Да, онъ доступенъ только птицамъ и рыбамъ; да и то по- 
слфдыя въ бурю разбиваются о камни. 

— Въ Ле-Менкье и около Мэзона есть песокъ. Это тЪ восемь 
утесовъ, что видны изъ Джерсея. 

— Сь Азеттской набережной, вЪрно! Только ихъ не восемь, 
а семь. 

— Во время отлива можно гулять по рифу Ле-Менкье и по 
Дируйльскимъ надводнымъ скаламъ. 

— Да вфдь между Ле-Менкье и Дирульскими скалами нЪтъ ни- 
чего общаго! ВФдь посл$днйя возл$ Гранвиля! 

— Я хот5лъ только сказать, что и т и друг!я одинаково опасны. 

— По всему видно, что вы сенъ-малосцы, подобно намъ, герн- 
сейцамъ, любите плавать по этимъ водамъ. 

— Да, —отв$тилъ прасолъ, —съ тою только разницею, что 
мы говоримъ: «мы привыкли плавать», а вы говорите: «мы лю- 
бимъ плавать>. 

— Вы вообще прекрасные моряки. 

— Я-то что! Я торгую скотомъ. 

— Какъ, бишь, звать того извЪстнаго моряка изъ Сенъ-Мало: 
Сюркуфъ, Дюгэ-Труэнъ, что ли? 

— Дюгэ-Труэнъ? — выБшался здфсь въ разговоръ парижеюй 
коммивояжеръ.—9Это тотъ самый, котораго взяли въ плфнъ англи- 
чане? Онъ былъ настолько же любезенъ, какъ и храбръ, и сум$лъ 
пробрЪсти расположене одной молодой англичанки. Она-то и 
помогла ему бЪжать изъ пл$на. 

— Да ты пьянъ!—вдругъ раздался въ это время громовой го- 
лосъ возл$ бесфдовавшихъ. 


ГУ. 
Капитанъ Клюбенъ обнаруживаетъ всЪ свои качества. 


Вс оглянулись. Оказалось, что это капитанъ прикрикнулъ на 
рулевого. 

Клюбенъ ни къ кому не обращался на «ты». Для того, чтобы 
онъ такъ прикрикнулъ на рулевого, нужно было или чтобъ онъ 
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очень разсердился или, по крайней мфрЪ, желалъ казаться очень 
сердитымъ. Клюбенъ, стоя на капитанскомъ мостик, между 
обоими кожухами, пристально смотрфлъ на рулевого и прогово- 
рилъ скпозь зубы: «Пьяница». Честный Тангруйль поникъ го- 
ловою. 

Между тЪмъ, туманъ сталъ распространяться и уже занималъ 
въ эту минуту половину небосклона. Онъ въ полномъ смысл 
расползался, или, в$рне, расплывался, точно капля масла. Но 
расплывался онъ медленно, постепенно, безшумно подталкиваемый 
вЪтромъ. Мало-по-малу онъ овладфвалъ всЪфмъ океаномъ. Надви- 
гался онъ съ сЪверо-запада, прямо противъ носа парохода. Онъ былъ 
похожъ на громадный движущийся, колеблюцийся утесъ. Онъ вы- 
дфлялоя надъ поверхностью моря точно стфна. Водная скатерть 
какъ бы проходила подъ этой ст$ной и скрывалась за нею. 

Точка соприкосновен!я тумана съ водою была еще приблизи- 
тельно на разстоян!и полумили отъ парохода. Если бы изм$нилось 
направлене вЪтра, то можно было бы избЪжать погружен!я въ 
пелену тумана; но для этого нужно было, чтобъ онъ немедленно 
изм$нилъ направлене. А между тЪмъ, разстоян!е въ полмили 
уменьшалось замфтнымъ для глаза образомъ; Дюранда двигалась 
навстрЪчу туману, туманъ двигался навстрЪчу пароходу. Онъ 
шелъ къ судну, судно шло къ нему. 

Клюбенъ скомандовалъ прибавить пару и повернуть судно 
бол$е на востокъ. Такимъ образомъ приближен!е тумана было 
н$еколько замедлено, но все же онъ продолжалъ надвигаться. 
Однако пароходъ быль еще освфщенъ солнцемъ. Къ тому же веЪ 
эти маневры, усп$хъ которыхъ былъ болфе нежели сомнителенъ, 
отняли много времени, а въ февралБ м$сяцф темнеть очень 
рано, 

-— Этакй подлый туманъ!—воскликнулъ гернсеецъ, не спускав- 
пИй глазъ съ приближавшейся завЪсы. 

—- И какъ онъ портитъ такую чудную вещь, какь море, — за- 
мЪтилъ одинъ изъ скотопромышленниковъ. 

— Пренепрятная вещь въ морскомъ путешестви, — присово- 
купилт, другой. 

— Капитанъ,—сказалъ гернсеецъ, приближаясь къ Клюбену,— 
я боюсь какъ бы насъ не настигъ туманъ. 

— Я хотль остаться въ Сенъ-Мало, — сердито проговорилъ 
Клюбенъ,—но мн посовфтовали отплыть. А еще называютъ себя 
старыми моряками! 

— А что жъ,—продолжалъ гернсеецъ, быть-можетъ, вы и хо- 
рошо сдфлали, что отплыли. Почемъ знать, не будетъ ли завтра 
бури? Въ настоящее время года какъ разъ дождешься еще худшей 
погоды. 

НъЪсколько минутъ спустя Дюранда вошла’ въ полосу тумана. 
Онъ былъ такъ густъ, что стоявше на корм$ не могли видФть 
стоявшихъ на носу. Пароходъ былъ какъ бы разгороженъ пополамъ 
мягкой, сЪзрой перегородкой. Затфмь весь пароходъ оказался 
окутаннымъ туманомъ. Солнце сдфлалось огненно-краснымъ, какъ 
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показывающаяся на горизонтЪ луна. Вдругъ вс$мъ стало холодно; 
пассажиры надфли на себя плащи, а матросы — теплыя куртки. 
Море, попрежнему спокойное, было какъ-то зловЪще гладко. Вокругъ 
все сЪро и тускло, и только черная пароходная труба и выходив- 
пий изъ нея черный дымъ старались еще бороться противъ оку- 
тавшей все судно б$лесоватости. 

Отнын$ не имфло уже никакого смысла направлять судно къ 
востоку. Капитанъ снова направилъ пароходъ на Гернсей и при- 
бавилъ пару. Пассажиръ-гернсеецъ, расхаживая возлЪ топки, услы- 
шалъ, какъ негръ Имбранкамъ разговаривалъ съ своимъ товари- 
щемъ кочегаромъ. Онъ сталь прислушиваться. Негръ говорилъ: 

— Нынче утромъ при ясной погодЪ мы шли медленно. Теперь 
же, вътуманЪ, мы идемъ на всЪхъ парахъ. 

— Капитанъ,—сказалъ гернсеецъ, возвращаясь къ Клюбену,— 
не слишкомъ ли много вы дали пару? 

— Что прикажете д$лать,—отвфтилъь Клюбенъ:—нужно же на- 
верстать время, утраченное благодаря этому пьяниц$ рулевому. 

— Это вЪрно, капитанъ Клюбенъ. 

— Я тороплюсь дофхать,—продолжалъ Клюбенъ.—Довольно и 
тумана, а тамъ еще наступитъ темнота. 

— Молодець у насъ капитанъ, —замфтилъ гернсеецъ, возвра- 
щаясь къ скотопромышленникамъ. 

По временамъ широкя полосы тумана, болфе сгущенныя, на- 
подобе очесокъ, застилали солнце; зат$мъ оно снова выгляды- 
вало, но блЪдное, какъ будто больное, Клочки неба, выгляды- 
вавше изъ-за тумана, походили на грязныя, засаленныя, старыя 
театральныя декоращи. 

Дюранда прошла недалеко отъ кутера, бросившаго изъ осторож- 
ности якорь. Это былъ «Шелтиль» изъ Гернсея. Шкиперъ кутера 
обратиль внимане на быстроту хода Дюранды; ему показалось 
также, что она идетъ не по надлежащему направленю, а именно 
будто она забираетъ слишкомъ къ западу. Его не мало удивило 
это судно, несущееся на всЪхъ парахъ среди густого тумана. 

Около двухъ часовъ туманъ до того сгустился, что капитану 
пришлось покинуть свое обычное м$сто и приблизиться къ руле- 
вому. Солнце вовс$мъ скрылось, кругомъ не видно было ничего, 
кром$ тумана; на Дюранду опустилась, такъ сказать, б$лая мгла. 
Не видать было больше ни неба ни моря. ВЪтеръ совсфмъ стихъ. 
Фляга со скипидаромъ, подв$шенная на кольцЪ подъ капитанскимь 
мостикомъ, даже не колыхалась. 

Пассажиры замолкли. Парижанинъ насвистывалъ какую-то пф- 
сенку Беранже. Одинъ изъ скотопромышленниковъ обратился къ 
нему съ вопросомъ: 

— Вы изволите ЪФхать изъ Парижа? 

— Да,—отв$тилъ тотъ отрывисто и продолжалъ насвистывать 
свою песенку. 

— А что тамъ слышно новенькаго? 

— Да ничего особеннаго. Все идетъь попрежнему вкривь и 
вкось,—отвфтилъ парижанинъ. 
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— Значить и на суш$ то же, что и на морЪ! 

— Да, попали же мы въ этотъ проклятый туманъ. 

— Не мало б$дъ можетъ натворить этотъ туманъ. 

— Ну, воть еще, б$дъ! — воскликнуль парижанинъ. — Почему 
же непрем$нно б$дъ? Вотъ пожаръ театра Одеонъ, это, дЪйстви- 
тельно бЪ$да! Сколько онъ разорилъ семействъ! Гдф же туть спра- 
ведливость! Я не знаю вашего образа мыслей, милостивый госу- 
дарь, но я нахожу это несправдливымъ. 

— И я также, —согласился скотопромышленникъ. 

— Все, что происходить на бЪломъ свЪтЪ, — продолжалъ па- 
рижанинъ,— производитъ на меня такое впечатлн!е, будто я вижу 
передъ собою совершенно испортивцийся механизмъ. Но я твердо 
УбЪжденъ въ томъ, что Господь Богъ тутъ ни при чемъ. 

Скотопромышленникъ почесалъ себ% за ухомъ, очевидно, для того, 
чтобы понять эту глубокую философю. Парижанинъ продолжалъ: 

— Говорю вамъ, что Господь Богъ тутъ ни при чемъ. Поэтому-то 
все и идеть вкривь и вкось. Мъ, закусивъ удила, несется на-. 
пропалую, и кто знаетъ, до чего онъ доскачется! 

Капитанъ Клюбенъ, приблизивнийся т$мъ временемъ къ раз- 
говаривающимъ, положилъ руку на плечо парижанина и сказалъ: 

— Потише, пожалуйста! Взвфшивайте ваши слова. ВФдь мы 
не на сушЪ, а на морЪ. 

ВсЪ замолчали. По прошестви пяти минутъ гернсвецъ шепнулъ 
на ухо скотопромышленнику: 

— Какой, однако, религозный человЪкъ нашъ капитанъ. 

Дождя не было, однако, сырость пронизывала всЪхъ насквозь. 
Никто не могъ дать себф яснаго отчета въ томъ, куда бЪжить па- 
роходъ, и всЪмъ было какъ-то не по себЪ; вс$ми овладЪло мелан- 
холическое настроене. Туманъ заставляетъ море умолкать, при- 
давливаетъ волну, держитъ вЪтеръ за уздцы. Среди этого мертваго 
молчан!я природы пыхт$н!е Дюранды казалось какъ-то особенно 
жалобнымъ и щемило сердце. 

Никакихъ судовъ больше не было видно. Если вдали, въ сто- 
рон$ Гернсея или въ сторонЪ Сенъ-Мало, на морЪ и носились въ 
это время как1я-либо суда внЪ района тумана, то все равно для 
нихъ Дюранда, попавшая въ полосу густого тумана, не существо- 
вала. Если бы даже съ судовъ этихь можно было бы разглядфть 
длинный хвостъ дыма, вырвавиийся изъ пелены этого тумана, то 
этотъ дымъ былъ бы принятъ за комету, неожиданно появившуюся 
на б$ломъ небЪ. 

Вдругъ раздался голосъ Клюбена: 

— Куда держишь, куда держишь, дуракъ! Посадишь ты насъ на 
камень! Въ кандалы бы тебя, мерзавца! Пошелъ прочь, пьяница! 

И онъ самъ сталъ на руль. Сконфуженный Тангруйль забился 
въ носовой такелажъ. 

— Ну, теперь мы спасены!—воскликнулъ гернсеецъ. 

Пароходъ продолжалъ итти быстрымъ ходомъ. Около трехъ 
часовъ пополудни туманъ сталь медленно подниматься кверху и 
волны морсв!я снова стали видны. 
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— ДФло дрянь!-—замфтилъ опытный гернсеецъ. 

Онъ былъ правъ. Туманъ можетъ разсфяться только или подъ 
вшянемъ солнца или подъ вмявшемъ вфтра. Первое много лучше 
поеслфдняго. Но, къ сожалн!ю, былъ ужъ слишкомъ поздейй часъ 
дня для того, чтобы солнце могло прйти на помощь нашимъ 
мореплавателямъ: въ февралф м$сяц$ въ три часа пополудни 
солнце уже грфетъ не такъ сильно. А усилен!е вЪтра въ данномъ 
случа тоже было не желательно: часто оно могло бы быть на- 
чаломъ урагана. Впрочемъ, в$тра почти и не было. 

Клюбенъ, не спуская глазъ съ компаса, держась за колесо 
руля и поворачивая имъ, ворчалъ сквозь зубы: «Однако времени 
терять нечего. Благодаря этому пьяниц мы и то опоздали». При 
этомъ лицо его не выражало ничего особеннаго 

Море начало шевелиться подъ завЪсой тумана. Кое-гдЪ, сквозь 
сЪрую пелену, показывался валъ: ледяные блики носились по- 
верхъ воды. Эти блики не мало тревожатъ моряковъ, такъ какъ 
они означаютъ, что верховой вфтеръ прорывается сквозь гущу 
тучъ. Туманъ приподнимался, но лишь только для того, чтобы 
снова опуститься въ болфе сгущенномъ видЪ. Пароходъ попалъ 
въ самое ядро тумана. По временамъ этотъ страшный кругъ полу- 
разверзался, какъ разверзаются клещи, сквозь него проглядываль 
кусочекъ неба, и затЪмъ все снова замыкалось. 

Гернсеецъ, вооруженный подзорной трубой, стоялъ, точно ча- 
совой, на носу парохода. Въ туманф на секунду образовался про- 
свЪтъ, который, однако, тотчасъ же заволокло. 

— КНапитанъ Клюбенъ, — вдругь воскликнулъ гернсеецъ, — мы 
держимъ прямо на утесъ. Гануа! 

— Вы ошибаетесь, — холодно отв$тилъ Клюбенъ: —это невоз- 
МОЖНО. 

— Н5ть, это вЪфрно. Вонъ тамъ, прямо передъ нами, я вижу 
камни. 

— Не можетъ быть! Тамъ открытое море. 

И Клюбенъ продолжалъ держать руль прямо на точку, ука- 
занную гернсейцемъ. Тотъ снова схватился за свою подзорную 
трубу. Минуту спустя онъ крикнулъ Клюбену: 

— Капитанъ, перем$ните галсъ! Я ясно разсмотрфлъ прям 
передъ нами очень высовй утесъ, и притомъ въ самомъ близкомъ 
разстояви. Это, несомнфнно, Большой Гануа. 

— Не можеть быть! Вы просто приняли за утесъ сгустившиййся 
туманъ. 

— НЪть, этоБольшой Гануа! Ради самого Неба, перем$ните галсъ 

Клюбенъ повернулъ руль. 


у. 
Клюбенъ возбуждаетъ всеобщее удивлеше. 


Раздался трескъ. Подобный трескъ борта на морф—одинъ изъ са- 
мыхъ ужасныхъ звуковъ, которые только можно представить себЪ, 
Дюранда вдругъ остановилась. НФкоторые изъ пассажировъ упали, 
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— Вфдь говорилъ же я! Прямо на Гануа!—воскликнулъ герн- 
сеецъ, поднимая руки къ небу. 

— Мы погибли!—раздался вопль на пароходной палубЪ. 

— Никто не погибъ,—послышался спокойный голосъ Клюбе- 
на.—Молчать! 

Изъ-подъ трапа топки показалась голая до пояса фигура Имб- 
ранкама. 

— Капитанъ,—сказаль онъ,—въ топкф показалась вода. Сей- 
часъ погаснетъ огонь. 

Наступилъ страшный моментъ. Ударъ парохода о камень по- 
ходилъ на самоубйство. Если бы его вызвать нарочно, и то онъ 
бы не могъ быть ужаснфе. Дюранда такъ-таки прямо и ринулась 
на утесъ, точно желая раздробить его. Острее утеса, какъ гвоздь, 
вонзилось въ бортъ судна. в. обшивка сорвана была на 
пространств болфе квадратной сажени, форъ-штевенъ былъ сло- 
манъ, уклонъ разбитъ, носъ проломань, а вода, журча и бурля, 
вливалась въ трюмъ корабля. Крушен1е проникало въ судно черезъ 
вс его поры. Ударъ былъ такъ силенъ, что на корм$ расщепился 
руль. Утесъ искалЪчилъ судно, а кругомъ послдняго ничего не 
было видно, кром$ густого, плотнаго, теперь уже почти чернаго, 
тумана. Ночь спускалась на море. 

Дюранда погрузилась въ воду носомъ. Она напоминала собою 
ВЪ эту минуту лошадь пикадора, которой во время боя быковъ 
рога разъяреннаго животнаго распороли животъ. Она—умерла. 

Тангруйль сразу протрезвился. Опьянфн!е и кораблекрушене— 
два несовм5стимыя поняття. Онъ спустился въ междудечное про- 
странство, снова поднялся наверхъ и сказалъ: 

— Капитанъ, вода въ трюм дошла уже до бимсовъ. Черезъ 
десять минутъ она будетъ уже въ уровень съ шпигатами. 

Пассажиры метались по палубЪ, ломали себ руки, заглядыва- 
ли за бортъ, заглядывали въ машинное отдфлене,—словомъ, объ- 
ятые паническимъ ужасомъ, суетились безъ нужды и безъ поль- 
зы. Туристь лишился чувствъ. Клюбенъ сдфлалъ жесть рукой, 
всЪ замолчали. 

— Сколько времени еще можетъ дЬйствовать машина? — спро- 
силъ онъ Имбранкама. 

— Да минутъ пять-шесть, 

— Я стояль на рулЪ,—продолжалъ Клюбенъ, обращаясь къ 
пассажиру гернсейцу, и не могъ хорошенько вглядфться въ утесъ.— 
Вы, кажется, всматривались въ него. На какой именно камень 
мы наткнулись? 

— На Мовскй. Какъ разъ во время небольшого просвЪта я 
отлично узналъ Мовсый камень. 

— Значитъ,—продолжалъь Клюбенъ, —Большой Гануа слФва отъ 
насъ, а Малый Гануа справа. Слфдовательно, мы находимся въ 
разстоян!и одной мили отъ берега. 

Экипажъ и пассажиры, дрожа отъ страха и не спуская глазъ 
съ капитана, внимательно прислушивались къ его словамъ. О 
томъ, чтобы облегчить судно, нечего было и думать, да это и 
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было бы совершенно безполезно. Для того, чтобы выбросить въ 
море грузъ, пришлось бы открывать бортовые люки, что неизбЪжно 
усилило бы приливъ воды въ судно. Кинуть якорь тоже было 
безполезно: судно и безъ того было пригвождено къ скал$; да къ 
тому же очевидно было, что на такой глубинЪ не хватитъ якор- 
ной цфпи. Такъ какъ машина не была попорчена и оставалась въ 
распоряжен!и капитана, пока огонь не погасъ, т.-е. еще въ тече- 
не н$сколькихь минутъ, то можно было дать контръ-пары и со- 
рваться съ утеса. Но дЪло въ томъ, что въ такомъ случа судно 
неминуемо пошло бы ко дну, такъ какъутесъ до нФкоторой сте- 
пени затыкалъ пробоину и замедлялъ притокъ воды въ трюмъ па- 
рохода. Разъ отстранивъ эту затычку, открыли бы безпрепятствен- 
`ный доступъ водф; известно, что вынут кинжала изъ смертель- 
ной раны вызываетъ немедленную смерть. Оторваться отъ утеса 
значило немедленно пойти ко дну. 

Перевозимые на пароход$ быки, до которыхъ стала добираться 
вода, начали мычать. 

— Спустить шлюпку!-—скомандовалъ Клюбенъ. 

Имбранкамъ и Тангруйль бросились къ шлюпкЪ и отвязали 
причалы. ВсЪ остальные стояли, точно окаменфлые, и смотрЪли. 

— ВсБ за работу!—скомандовалъ Клюбенъ, и на этотъ разъ 
всЪф повиновались ему. Клюбенъ, стоя на капитанскомъ мостик. 
продолжалъ командовать:—Опустите якорный канатъ! Сд$лайте, 
изъ него петлю! Шабашъ. Спускать! Натягивайте! Не давайте со- 
прикасаться блокамъ троса! Опускайте! Соедините живо оба конца! 
ДружнЪе! Уменьшите трен!е! Уберите лопари талей! Вниман!е! 

Шлюпка была спущена на море. Въ эту самую минуту колеса 
Дюранды остановились: топка было залита водой, и изъ трубы пе- 
ресталъ итти дымъ. 

Пассажиры, цЪфпляясь по веревочной лестниц или по бЪгу- 
чему такелажу, скорфе падали въ шлюпку, ч$мъ спускались въ 
нее. Имбранкамъ схватилъ на руки упавшаго въ обморокъ туриста, 
снесъ его въ шлюпку, а затмъ снова поднялся на пароходъ. Мат- 
росы бросились въ шлюпку всл$дъ за пассажирами. Юнга упалъ, 
и на мальчика наступали ногами. 

— Стой!-—воскликнулъ Имбранкамъ, загораживая путь.—Сна- 
чала мальчикъ!—и онъ растолкалъ своими дюжими, черными ру- 
ками матросовъ, поднялъ мальчика и передаль его пассажиру- 
гернсейцу, стоявшему въ лодкЪ. Посл того онъ отошелъ въ сто- 
ронуи сказалъ остальнымъ:—Проходите! 

Т$мъ временемъ Клюбенъ спустился въ свою каюту и собиралъ 
всЪ судовые документы и инструменты. Онъ вынулъ компасъ изъ 
футляра, передалъ документы и инструменты Имбранкаму, а ком- 
пасъ Тангруйлю, и сказалъ имъ: 

— Спускайтесь въ шлюпку! 

Они спустились всл$дъ за экипажемъ. Шлюпка была до того 
переполнена, что борта ея почти черпали воду. 

— Ну, теперь,—крикнулъ Клюбенъ,—отчаливайте! 

— А вы, капитанъ?— раздался съ шлюпки крикъ. 
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— Я не пофду,—спокойно проговорилъ Клюбенъ. 

Людямъ, потери$вшимъ крушен!е, некогда разсуждать, а т$мъ 
боле сентиментальничать. Однако тЪ, которые были въ шлюпкЪ® 
и находились въ относительной безопасности, не могли равнодушно 
относиться къ словамъ капитана, и изъ ихъ среды раздался крикъ: 
«Пофдемте, капитанъ!> 

— Послушайте, капитанъ,—проговорилъ гернсеецъ, хорошо зна- 
комый съ моремъ.—Мы разбились на утесЪ Гануа. Отсюда до 
Плэнмона не болфе одной мили; но на лодкф можно пристать 
только у Рокэна, а до Рокэна двЪ мили. По случаю тумана и бу- 
руна эта шлюпка не доплыветь до Рокэна ранфе, чЪмъ черезъ. 
два часа, и тогда будетъь уже совсЪмъ темно. Начинается приливъ 
вЪтеръ крЪпчаетъ. Мы рады были бы снова вернуться сюда за 
вами; но если поднимется буря, это будетъ невозможно. Поэтому, 
если вы останетесь, вы погибли. Пофдемте съ нами! 

— Шлюпка полна, даже черезчуръ полна,—вмфшался пари- 
жанинъ.—Это вЪрно, и всякЙ лишнЙ человфкъ будетъ именно 
лишнимЪ. Но насъ тринадцать; это дурное число, и лучше 
перегрузить лодку, чЪмъ плыть въ такомъ числЪ. ПоЪдемте, 
капитанъ. 

— Во всемъ виноватъ я,—проговорилъ Тангруйль,—а не вы. 
Поэтому было бы несправедливо,` если бы вы остались. 

— Я остаюсь, —сказаль Клюбенъ.—Судно ночью. будетъ раз- 
бито волнами. Я его не покину. Когда корабль погибъ, капитанъ 
долженъ умереть. Обо мнЪ скажутъ: «Онъ исполнилъ свой долгъ 


до конпа>. Тангруйль, я вамъ прощаю,—и, скрестивъ на груди 
руки, онъ крикнулъ:—Слушать команду! Отдавайте причалъ! Отва- 
ливайте! 


Лодка двинулась съ м$ста. Имбранкамъ взялся за руль. ТЪ, 
которые не гребли, подняли руки къ капитану, и съ лодки раз- 
дался крикъ: «Ура, капитанъ Клюбенъ!» 

— Воть замчательный человЪ$къ—проговориль американецъ. 

— Да, милостивый государь, —отвЪтилъ гернсеецъ,—это самый 
честный человфкъ на всемъ океанЪ. 

— Какой я, однако, подлецъ!—пробормоталъ Тангруйль, пла- 
ча.—МнЪ бы слЪдовало остаться съ нимъ. 

Шлюпка вошла въ полосу тумана и скрылась изъ глазъ. Шумъ 
веселъ сначала стихалъ, зат$мъ совс$мъ прекратился. Клюбенъ 
остался одинъ на пароходЪ. 


УТ. 
Освф5щене бездны. 


Когда человЪкъ этотъ очутился одинъ на скалЪ, въ этомъ ту- 
манЪ, окруженный водою, вдали отъ всего живого, среди полнаго 
безмолвя, обреченный на смерть, одиною между подымавшимся 
моремъ и спускавшейся ночью, онъ почувствовалъ глубокую ра- 
дость. Мечта его осуществилась. По безсрочному векселю, выдан- 
ному имъ судьбЪ, предстоялъ платежъ. 


Собр. сочин. В. Гюго, Т, 4, 1 
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Для него быть покинутымъ значило быть освобожденнымъ. Онъ 
находился на утесЪ Гануа, въ одной милЪ отъ берега, при немъ 
было семьдесятъь пять тысячъ франковъ. Трудно было придумать 
болЪе искусно произведенное кораблекрушене. Все было преду- 
смотр$но и все исполнилось въ точности. У Клюбена смолоду была 
одна преобладающая мысль: поставить честность какъ ставку въ 
игрЪ$ жизни, взять себЪ исходной точкой репутацпо честнаго че- 
лов$ка, дать увеличиться ставкЪ въ игрЪ судьбы, угадать моментъ, 
уловить случай, схватить навфрняка, сразу, хапнуть и одурачить 
зсЪхъ. Онъ желалъ сразу пр1обрЪсти то, что друге плуты пр1об- 
р$таютъ въ двадцать премовъ, да еще разбогатЪть, не рискуя, 
подобно имъ, висфлицей. Встрфча съ Рантэномъ была для не- 
го рёшающимъ моментомъ. Онъ сразу же составилъ свой планъ 
заставить Рантэна возвратить деньги, въ виду возможныхъ разо- 
блаченй скрыться,—а какой же. лучний способъ скрыться, какъ 
не прослыть умершимъ! А для этого нужно было вызвать круше- 
не Дюранды. Это крушен!е такимъ образомъ являлось для него 
необходимостью; и къ тому же онъ исчезалъ, оставляя послЪ 
себя репуташю честнаго человфка и такимъ образомъ еще 
окружаль себя мученическимъ вЪнцомъ. Если бы кто могъ ви- 
дфть въ эту минуту Клюбена, онъ видфлъ бы передъ собою 
счастливаго демона. Онъ провелъ всю свою жизнь только для 
этой минуты. 

Вся его фигура выражала въ этотъ моментъ восклицане: нако- 
нецъ! Лицо его какъ-то страшно просвфтлфло. Его тусклый взоръ 
сд$лался глубокимъ и ужаснымъ, и въ немъ освЪфтился огонь, 
пылавший въ его душЪ. 

СовЪсть человЪка, подобно вншней природЪ, имфетъ какую-то 
электрическую напряженность. Мысль—тотъ же метеоръ. Въ ми- 
нуту усп$ха накоплене помысловъ, изъ которыхъ она сложилась, 
выдфляетъ изъ себя точно электрическую искру. ИмЪть въ себЪ 
когти зла и чувствовать, какъ они обхватываютъ добычу, это 
своего рода наслаждеше. Торжествующая дурная мысль заста- 
вляеть сять лицо человЪческое; удавийяся комбинащи, достигну- 
тыя цфли доставляютъ, какъ бы ни были гнусны эти цЪли, вели- 
кую радость человЪку и заставляютъ глаза его сверкать дикою 
радостью. Это—веселая гроза, это—угрожающая заря, это отблескъ 
мрачной и мутной души. Такой-то именно свЪтъ блеснулъ въ гла- 
захъ Клюбена. 

Онъ не походилъ ни на что изъ того, что можно видЪфть на 
небЪ или на землЪ. Скрытый путь, таивнийся въ душ Клюбена, 
появился наружу. Клюбенъ всмотр$лсея въ окружавшую его тьму 
и не могъ удержаться отъ взрыва подлаго и дикаго хохота. 

Итакъ, онъ свободенъ! Итакъ, онъ богать! Итакъ онъ, наконецъ, 
разр$шилъ задачу своей жизни! 

Клюбену нечего было торопиться. Было время прилива, кото- 
рый поддерживалъ Дюранду и который долженъ былъ, въ конц%- 
концовъ, окончательно ее поднять. Судно плотно усфлось на скалу 
и нечего было опасаться, чтобы оно пошло ко дну. Къ тому же 
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нужно было дать шлюпкЪ время удалиться, быть-можетъ, затонуть. 
По крайней м5рф, Клюбенъ надфялся на послЪднее. 

Стоя на ДюрандЪ съ скрещенными на груди руками, Клюбенъ 
наслаждался своимъ одиночествомъ и окружавшею его тьмою. 
На этомъ человЪкЪ лежала тяжесть тридцатил$тняго лицемЪ ря. 
Онъ былъ олицетворенное зло, а прикидывался честнымъ. Онъ 
ненавидЪлъ добродЪтель отъ глубины души. Онъ всегда былъ 
преступникомъ въ душ, но съ т5хь поръ, какъ онъ помнилъ 
себя, онъ всегда притворялся. Онъ былъ чудовищемъ съ изнанки, 
и подъ оболочкой честнаго человЪка билось сердце разбойника. 
Это былъ слащавый пиратъ, узникъ честности. Ему надофла, его 
давила оболочка честности, для него тяжелы были крылья ангела. 
Слыть честнымъ челов$комъ, это—своего рода тяжесть, и его угне- 
тало общественное уважеше. ВЪчно балансировать, думать о злЪ, 
а на словахъ проповфдывать добро, это—трудъ не малый. Онъ, 
привидфе преступности, являлся призракомъ честности, и эта, 
безсмыслица была удфломъ всей его жизни. Ему приходилось 
постоянно притворяться, лукавить, стараться быть презентабель- 
нымъ, скрывать скрежетъ зубовный за улыбкой, не давать мутной 
пЪнЪ души его выступить наружу. Онъ просто задыхался подъ 
маской добродфтели. Его просто разбирала охота укусить руку, 
которая всю жизнь зажимала ему ротъ; и, желая укусить ее, онъ 
вынужденъ былъ ее лобызать.. 

Лганье, это— своего рода страдане; лицемЪ ре, это—тоже своего 
рода страдаве. Лицемфръ разсчитываеть шансы усп$ха, но тфмъ 
временемъ терпитъ муки. Замышляеть дурной поступокъ и гото- 
вится къ нему, прикрываясь маской честности. ИмЪФть, въ видЪ 
приправы къ внутренней своей гнусности, репутащю честнаго 
человЪка, вЪчно обманывать, в$чно казаться не тЪмъ, что есть, 
это—утомительно. Давать свЪтлую окраску чернымъ своимъ мыс- 
лямъ, желать пожрать тЪхьъ, кто относится къ вамъ съ любовью, 
быть ласковымъ, сдерживаться, обуздываться, быть в$чно насто- 
рожЪ, постоянно слЪдить за собою, скрывать свои преступные 
помыслы, выставлять свое безобраз!е красотой, изъ пороковъ 
своихъ создавать себЪ репутацию совершенства, щекотать кинжа- 
ломъ, подслащать ядъ, наблюдать за каждымъ своимъ жестомъ и 
за каждой интонащей голоса, сл$дить даже за выражешемъ сво- 
ихъь глазъ,—что можетъ бытъ тяжелфе, мучительнЪе всего этого! 
Кончается тЪфмъ, что лицемфръ самъ глубоко возненавидитъ ли- 
цемЪр!е. ВБчно пить изъ чаши лицем$ ря, наконецъ, производить 
тошноту. Сладость, которую притворство придаетъ преступности, 
наконецъ, начинаетъ претить преступнику; иногда его до того 
мутитъ, что онъ готовъ извергнуть свою мысль рвотой. Прибавьте 
къ этому еще чувство глубокой гордости. Бываютъ таке странные 
моменты, когда лицемфръ уважаетъ себя, собственное «я» прини- 
маетъ въ глазахъ плута преувеличенные разм$ры. Червякъ полза- 
етъ и извивается точно такъ же, какъ исполинская зм$я. ИзмЪн- 
никъ—не что иное, какъ ст$ененный деспотъ, который можеть 
исполнить свою волю, лишь мирясь съ второстепенной ролью. 


т 
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Это—мелюзга, способная на великое` это—гигантъ и карликъ въ 
одно и то же. время. 

Клюбенъ искренне воображалъ, будто судьба была къ нему не- 

справедлива. Почему онъ не былъ богатъ? Почему ему не досталось 
отъ его предковъ ста тысячъ фунтовъ стерлинговъ дохода? РазвЪ онъ 
въ этомь виноватъ? Почему судьба, отказывая ему въ наслажден!яхъ 
жизни, заставляла его работать, т.-е. обманывать, изм$нять, раз- 
рушать? Почему онъ былъ осужденъ на пытку льстить, искать 
благоволеня, ползать, заставлять любить и уважать себя, носить 
день и ночь не свое лицо? Лицемфрить—дЪло нелегкое. Того, пе- 
редъ кфмъ лжешь, всегда ненавидишь. Наконецъ пробилъ часъ. 
Клюбенъ мстилъ. Кому? Всфмъ и всему. 
“7 Летьерри не сдфлалъ ему ничего, кром$ добра. Еще лишняя 
Причина; онъ за это и мстилъ ему. Онъ мстилъ всЪмъ, передъ ко- 
торыми такъ долго сдерживался. Онъ наверстывалъ свое. Всякй, 
кто былъ о немъ хорошаго мн$н!я, былъ его врагъ, такъ какъ 
онъ былъ въ плфну у этого человЪка. Но теперь онъ быль сво- 
боденъ, онъ избавился отъ пл$на, вышелъ изъ сферы людей. То, 
что считали его смертью, было его жизнью. Теперь онъ начиналъ 
жить сызнова. Настоящй Клюбенъ скидывалъ съ себя оболочку 
лже-Клюбена. Онъ сразу разрубилъ Горщевъ узелъ; онъ свергнулъ 
Рантэна въ море, Летьерри—повергнулъь въ разорене, людскую 
справедливость—въ тьму, общественное мн'фн!е—въ обманъ; самого 
себя онъ поставилъ внЪ всего человфчества. Онъ вычеркнулъ се- 
бя изъ ма. 

Что касается мысли о Бог, то она мало занимала его. Онъ, 
правда, считался религознымъ. Но что же изъ этого? Въ природЪ 
лицемфра были темныя пятна или, вЪрнЪе, онъ весь былъ не что 
иное, какъ темное пятно. 

Когда Клюбенъ оказался ‘одинокимъ, внутренейй вертепъ его 
раскрылся. Онъ сталъ съ наслажденемъ, такъ сказать, провЪтри- 
вать свою душу и вдыхать въ себя преступлеше. Глубина души 
его отпечатлЪ лась и на его лицф: оно расцвЪло. Въ эту минуту 
взглядъ Рантэна, рядомъ съ его взглядомъ, показался бы взгля- 
домъ новорожденнаго ребенка. 

Сорвать съ себя маску—какое это облегчене! Ему доставляло 
какое-то наслаждене видЪть свою совЪфсть безобразно-обнаженною 
и окунуться съ головою въ пучину зла. СтЪснене, налагаемое на 
человЪка продолжительнымъ всеобщимъ уваженемъ, въ концЪ- 
концовъ, внушаетъ человЪку какое-то страстное влечеше къ без- 
стыдству; у него является какая-то преступная похотливость. Въ 
этихь, столь мало извфданныхъ, изгибахъ челов ческаго сердца, 
кроются часто всЪ зародоши преступленйй. Добрая слава пр1Бдается 
и является аппетитъ къ позору; къ человфку чувствуешь такое 
презр$ве, что самъ желаешь его презрфнйя. Пользоваться уваже- 
шемъ, въ концЪ$-концовъ, надофдаетъ, и чувствуешь какое-то стре- 
млен!е къ безшабашной преступности; начинаешь смотрЪть съ 
завистью на позоръ и на гнусность. Челов$къ, который выну- 
жденъ постоянно держать глаза опущенными книзу, невольно пр1- 
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учается смотр$ть косымъ взглядомъ. Оть Марш Алакокъ вовсе не 
такъ далеко до Мессалины. Клюбенъ провель всю свою жизнь 
подъ покрываломъ. Онъ всегда былъ наглецъ въ душЪ. Онъ зави- 
довалъ публичной женщинЪ и м$дному лбу открытаго позора; онъ 
сознавалъ себя болЪе публичной женщиной, ч$мъ она, и ему про- 
тивно было разыгрывать роль дфвственницы. Онъ всю свою жизнь 
испытывалъ Танталовы муки цинизма. Наконецъ на этомъ утесЪ, 
въ этомъ одиночествЪ, онъ могъ быть откровененъ и былъ имъ. 
Сознавать себя глубоко-презрфннымъ, это—своего рода наслажде- 
не. Клюбенъ испытываль въ эту минуту все сладострасте ада. 
Ему выплачивались недоимки долгаго притворства. ЛицемЪрие, это— 
ссуда сатанЪ, который теперь возвращалъ ее. Клюбенъ захлебы- 
вался въ сознанйя своего безстыдства, такъ какъ люди вокругъ 
него исчезли, и онъ им$ль дЪфло только съ небомъ. Онъ самъ 
себЪ говорилъ: ‹я подлець», и онъ былъ доволенъ. 

Врядъ ли когда-либо что-нибудь подобное происходило въ со- 
вЪсти челов$ ческой. Извержеше вулкана не выдерживаеть ни ма- 
лЪйшаго сравневя съ извержешемъ души лицемфра. Онъ быль 
въ восхищен отъ того, что никого не было вокругъ него, но въ 
то же время онъ быль бы не прочь и отъ-того, чтобы возлЪ него 
кто-нибудь былъ. Ему было бы прятно кинуть въ лицо всему роду 
людскому восклицане: «Ты-—идютъ!> Отсутстве вокругъ него лю- 
дей обезпечивало его торжество, но умаляло его; онъ быль един- 
ственнымъ свидтелемь своей славы. ИмЪть на шеф позорный 
ошейникъ—представляетъ своего рода привлекательность: по край- 
ней мЪрЪ, всяый видитъ, что вы—подлецъ. 

Заставить толпу смотр$ть на васъ—это значить выказывать 
свое могущество. Каторжникъ, стояшёй у позорнаго столба съ 
ошейникомъ вокругъ шеи, является своего рода деспотомъ толпы, 
заставляя всЪ взоры обращаться на него. Плаха, это—тоть же 
_пьедесталъ. Быть фокусомъ, сосредоточивающимъ на себЪ всеоб- 
щее внимане, какого еще можно желать большаго торжества! При- 
ковывать къ себЪ взоры толпы—это значитъ властвовать надъ нею. 
Для тЪхъ, для которыхь зло составляетъ идеалъ, позоръ является 
своего рода вЪнцомъ; по крайней мЪрЪ, они наверху чего-то, 
они господствуютъ надъ чЪмъ-то, они преобладаютъ въ чемъ-то. 
Позорный столбъ, видимый для всЪхъ, въ глазахь иныхъ людей 
предпочтительнфе честной неизвЪстности. Неронъ, сжигавший 
Римъ, Людовикъ ХГ/, изм$ннически завладфвавпий Ифальцемъ, 
регенть Англи, Георгъ, убивавций Наполеона медленною смертью, 
должны были испытывать приблизительно то же, что испытывалъ 
теперь Клюбенъ. Избытокъ презрЪйя придаетъ презираемому своего 
рода велич!е.- 

Быть выведеннымъ на свЪфжую воду непр!ятно, но самому снять 
съ себя маску, эте—торжество. Это опьяняетъ, это производить 
на васъ впечатлЪн!е дерзкой, но удавшейся неосторожности, это 
безстыдное обнажене себя, оскорбительное для всего окружаю- 
щаго. И въ этомъ есть величайшее счастье. Подобныя мысли со 
стороны лицемфра кажутся съ перваго взгляда противорЪчемъ, 
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но это далеко не вЪрно. Всякая подлость посл$довательна; въ 
кубкЪ меда есть горьюйЙ осадокъ. Пезуить Эскобаръ очень неда- 
лекъ отъ маркиза де-Сада. ЛицемЪръ, будучи усовершенствованнымъ 
злодфемъ, представляетъ собою два полюса испорченности: онъ, 
съ одной стороны—жрецъ зла, съ другой стороны-—развратникъ. 
Это какъ бы гермафродитъ зла, самъ себя оплодотворяюцщий; онъ 
самъ себя зачинаетъ и преображаетъ. Желаете ли вы его краси- 
вымъ—воть онъ! Желаете ли вы его ужаснымъ—переверните его! 

Эти или подобныя этому. мысли роились въ ум Клюбена. Онъ 
ихь сознавалъ довольно смутно, но все же онъ наслаждался ими. 
Изъ глубины души его поднимались одна за другою дурныя мысли, 
точно вылетающие изъ ада блуждаюцие огни. 

Клюбенъ погрузился въ глубокую задумчивость. Онъ смотрфлъ 
на скинутую съ себя честность такъ же, какъ должна смотрЪФть 
змЗя на скинутую съ себя старую шкуру. Ве вфрили въ его чест- 
`ность, и даже отчасти онъ самъ. 

Вдругъ онъ разразился дикимъ хохотомъ. Вс будутъ считать 
его умершимъ, а онъ оказался богатымъ; всЪ будуть считать 
его погибшимъ, а онъ оказался спасеннымъ. Какая ловкая штука 
‘сыграна имъ съ людскою глупостью! Съ представлешемъ о люд- 
ской глупости въ ум Клюбена соединялось представлене о Ран- 
`тэнф. Онъ не могъ думать о немъ иначе, какъ съ чувствомъ глу- 
`бочайшаго презр$н!я, того презрЪая, съ какимъ тигръ долженъ 
относиться къ куниц$. То, что не удалось Рантэну, удалось Клю- 
бену. Рантэнъ сходилъ со сцены одураченнымъ, а онъ, Клюбенъ,— 
торжествующимъ. Онъ оттолкнуль Рантэна съ пути преступлен!я 
и теперь онъ, Клюбенъ, былъ богатъ. 

Что касается будущаго, то у него на этотъ счетъ не было яс- 
наго и опредфленнаго плана. Въ пояс его лежала коробочка съ 
тремя банковыми билетами, и этого пока было для него достаточ- 
но. Онъ перемЪнитъ имя. Есть такя страны, гд$ шестьдесятъ ты- 
сячъ франковъ стоятъ шестисотъ тысячъ. Что ему мБшаетъ отпра- 
виться въ одинъ изъ такихъ уголковъ и тамъ спокойно жить на 
деньги, отнятыя у этого вора Рантэна? А то также не дурно было 
бы пуститься въ спекулящи, заняться оптовой торговлей, сдФлать- 
ся миллюнеромъ. Напримфръ, въ Коста-РикЪ, занявшись торго- 
влей кофе, можно загребать золото лопатами. Объ этомъ не мз- 
шаетъ подумать. Торопиться съ этимъ дфломъ пока нечего. Самое 
трудное дБло было—отнять деньги у Рантэна и исчезнуть вмЪет® 
съ Дюралдой. Эта часть задачи была исполнена. Все остальное 
уже гораздо проще, и серьезныхъ препятстый не можеть ветрЪ- 
титься. Какой-либо неожиданной случайности нечего опасаться. 
Онъ вплавь доберется до берега, ночью проскользнеть въ Плэн- 
монъ, взберется на береговой утесъ, прямо направится къ одиноко 
стоящему тамъ заброшенному дому, безъ труда проберется туда съ 
помощью веревочной лЪстницы, заранЪе запрятанной имъ въ одной 
изъ разс$линъ утеса, захватитъ въ этомъ домЪ дорожный мЪшокъ 
свой съ платьемь и. припасами, спокойно выждетъ тамъ время, 
когда, какъ ему было извЪстно, испансве контрабандисты, и вЪр- 
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нЪе всего Бласкито, пристануть къ Плэнмону. Съ помощью н®- 
сколькихь гиней онъ будетъ перевезенъ не въ Торбей, какъ онъ 
говорилъ Бласко для того, чтобы замести настояний свой сл$дъ, 
а въ Сантандеръ или Бильбао. Оттуда онъ проберется въ Вера- 
Круцъь или въ Новый Орлеанъ... Теперь, пожалуй, уже и пора 
кинуться въ море: шлюпка была далека. Проплыть часъ для Клю- 
бена ничего не значило, а отъ утеса Гануа до Плэнмона было не 
боле одной мили. 

Пока Клюбенъ предавался этимъ мечтанямъ, туманъ разс$ялся, 
и Клюбенъ увидфлъ прямо передь собою страшный Дуврев!й 


утесъ. 
УП. 


Неожиданность. 


Волосы на голов Клюбена стали дыбомъ, и онъ испуганно 
смотрЪлъ на этотъь одиноюй утесъ. 

Да, ошибка здфсь невозможна: передъ нимъ возвышался Боль- 
шой Дувръ, а рядомъ съ нимъ Малый, съ узкимъ проходомъ между 
ними. Это была своего рода ловушка океана. До нихъ было рукой 
подать, и только благодаря густот$ тумана Клюбенъ до сихь поръ 
не могъ разглядЪть ихъ. 

Оказалось, что благодаря тому же туману Клюбенъ ошибся въ 
направлени. Несмотря на всю его зоркость, съ нимъ случилось 
то же, что и съ двумя великими мореплавателями—Гонзалесомъ, 
открывшимъ БЪлый Мысъ, и Фернандецомъ, открывшимъ Зеленый 
Мысъ. Туманъ сбилъ его съ пути. Онъ показался ему, какъ нельзя 
боле подходящимъ для исполневшя его плана, но онъ же пред- 
ставляль и не малую опасность. Клюбенъ ошибся и забралъ 
слишкомъ на западъ. Пассажиръ-гернсеецъ, объявляя, что онъ 
видитъ передъ собою утесъ Ле-Гануа, заставиль Клюбена поло- 
жить руль прямо на мнимый Гануа, съ тфмъ, чтобы выброситься 
на этотъ утесъ. Между т$мъ, Дюранда, наскочившая на подвод- 
ный рифъ, очутилась всего въ нЪ$сколькихъь кабельтовыхъ отъ 
обоихъ Дувровъ. 

Саженяхъ въ двухстахь дальше виднЪлся громадный гранитный 
кубъ. На отвфсахъ этого утеса можно было различить нЪсколько 
ложковъ и выступовъ, по которымъ можно было при нЪкоторой 
ловкости взобраться на утесъ, на вершинЪ котораго, судя по очер- 
тан1ямъ его стфнъ, очевидно, была площадка. 

_Этотъ утесъ назывался «Челов$къ>. Онъ былъ еще выше Дувр- 
скихь утесовъ, и площадка на вершинЪ его господствовала надъ 
обЪими недоступными вершинами послфднихъ. Площадка эта, съ 
ср%фзанными краями, формой своей сильно напоминала гробъ; труд- 
но было вообразить себЪ что-либо болфе печальное и мрачное. 
Валы морсве безпрерывной чередою подкатывались къ этой гро- 
мадной, черной глыб, представлявшей собою какъ бы подноже 
для громадныхъ призраковъ моря и тьмы. 

Кругомъ царила мертвая тишина. Ни малЪфйшаго дуновеня 
воздуха, ни малфйшаго волневя на морЪ. Подъ этой нЪмой мор- 
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ской гладью не трудно было узнать кип не жизни въ бездонной 
глубинЪ. 

Клюбену не разъ приходилось видЪть Дуврске утесы издали, 
и для него не оставалось ни малфйшаго сомнфыя въ томъ, что 
теперь онъ видитъ передъ собою именно эти утесы, Ужасное раз- 
очароване! ВмЪсто Гануа—Дувры! ВмЪсто разетоявя въ одну 
милю—цФлыхъ пять миль воднаго пространства! А проплыть пять 
миль совершенно немыслимо даже для самаго лучшаго и отваж- 
наго пловца. Добраться отсюда до берега невозможно. Дувреке 
утесы для потери вшаго крушен!е—несомнзнное напоминае того, 
что для него пробилъ послфдыйй часъ жизни. 

Клюбенъ содрогнулся. Онъ самъ себф приготовилъ вЪрную ги- 
бель. Для него теперь не было иного убфжища, кромЪ утеса «Че- 
ловЪКЪ>. Можно было ожидать, что ночью разразится буря, что 
переполненная шлюпка съ Дюранды пойдетъ ко дну и что такимъ 
образомъ до Гернсея не дойдетъ весть о крушенш. Никто не 6бу- 
детъ даже знать того, что Клюбенъ остался на Дуврскомъ рифЪ. 
Значитъ ему не предстояло иной перспективы, кромф смерти отъ 
голода и отъ холода. За свои семьдесятъ пять тысячъ франковъ 
онъ не достанетъ даже и корки хлЪба! Онъ самъ запутался въ 
своихъ собственныхъ сфтяхъ; онъ самъ тщательно трудился надъ 
подготовлешемъ этой катастрофы. Никакого средства къ спасению! 
То, въ чемъ онъ видфль торжество свое, сдВлалось его гибелью. 
Вместо свободы—плфнене! ВмЪсто долгой, счастливой будущно- 
сти—мучительная агон1я! Все его столь хитро возведенное здане 
рухнуло въ одинъ мигъ, съ быстротою моль и. ВмЪето ожидаемаго 
имъ рая передъ нимъ разверзался адъ. 

ТЪмъ временемъ поднялся вЪтеръ. Туманъ сталъ разсфиваться 
и уноситься клочьями въ даль. Море опять стало видно на боль- 
шое пространство. Спускалась ночь, а вмфст$ съ нею, по всей 
вЪфроятности, приближалась и буря. Быки, все болЪе и болЪе за- 
ливаемые водою, продолжали жалобно мычать въ трюмЪ. Дюранда, 
приподнятая съ мели приливомъ, качалась справа нал$во и слЪва 
направо и начала вертЪться на остреф рифа, точно на шпилЪ. 
Уже не трудно было предвидФть, что вотъ-воть на нее налетить 
валъ и снесетъ ее съ мели въ море. 

Теперь было свЪтлФе, ч$мъ въ моментъ крушен!я. Несмотря на 
позднЙ часъ, окружающие предметы были виднфе, чЪмъ среди гу- 
стого тумана; точно туманъ, унесясь въ открытое море, захватилъ 
съ собой и часть мрака. На западЪ небо было совефмъ свЪтло, и 
море освЪщалось б$лесоватымъ свЪфтомъ сумерекъ. Дюранда сЪФла 
на мель въ наклонномъ положен!и отъ кормы къ носу. Клюбенъ 
взобралея на корму, болЪе возвышавшуюся надъ водой, и при- 
стально сталъ глядЪфть на горизонть. 

Однимъ изъ отличительныхь свойствъ лицем$ря является, 
такъ сказать, цфикость въ надеждЪ. Лицемфръ всегда чего-то вы- 
жидаетъ. Самое лицемфре не что иное, какъ надежда, принявшая 
чудовищныя формы; это качество, будучи доведено до крайнихъ 
пред$ловъ, прюбрФтаетъ форму порока. Какъ оно ни странно съ 
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перваго взгляда, но въ лицемф ри есть значительная доля довЪр- 
чивости. Оно твердо вфрить въ какую-то неизвестную, темную 
силу, которая не дастъ погибнуть злу. 

Клюбенъ смотрЪлъ въ даль. Положене было отчаянное, но 
отчаяше не находило себф мЪста въ его сердцЪ. Онъ ут$шалъ 
себя той мыслью, что послЪ такого продолжительнаго тумана ко- 
рабли, легийе въ дрейфъ или кинувше якорь, снова станутъ про- 
должать свой курсъ и что, можетъ-быть, тотъ или другой изъ 
нихъ пройдетъ мимо. 

И дЪйствительно, на горизонтЪ показался парусъ, направляв- 
пИйся съ востока на западъ. Когда онъ приблизился, можно было 
разглядЪть и типь его. На немъ была только одна мачта и 
оснастка шкуны. Бугшпритъ былъ почти горизонтальный. То былъ 
катеръ. Черезь полчаса онъ долженъ былъ пройти въ самомъ 
близкомъ разстояни отъ Дуврскихъ утесовъ, и Клюбенъ уже го- 
ворилъ самъ себЪ: я спасенъ! 

Въ такомъ положени, въ какомъ онъ находился, прежде всего 
думаютъ о спасеши жизни. Быть-можетъ, это было иностранное 
судно? Кто знаетъ, быть-можетъ, это было одно изъ т$хь контра- 
бандистскихъ судовъ, которыя иногда приставали у Плэнмона? 
Быть-можеть, это былъ самъ Бласкито? Въ такомъ случа спасена 
не только жизнь, но и казна его, и встрЪча съ этимъ судномъ на 
Дуврскомъ утес, ускоривая развязку, устраняя необходимость, 
ожидан!я въ уединенномъ домикЪ, завершая все это д$ло, такъ 
сказать, въ открытомъ морЪ, явилась бы даже весьма желатель- 
ной и счастливою случайностью. УвЪренность въ спасени все- 
ЦФло овладЪла умомъ Клюбена. Людямъ несчастнымъ вообще свой- 
ственно вЪрить въ то, что успфхъ и безопасность обезпечены имъ 
самой судьбой. : 

Осталось сдфлать только одно. Дюранда, запутавшись въ уте- 
сахъ, сливала свой силуэтъ съ ихь силуэтами, очертав!я ея теря- 
лись на фонф ихъ очертанй и легко могли быть приняты одни 
за другя. Они ничЪмъ не выдФлялись, не оттфнялись и въ су- 
меркахъ они легко могли бы остаться незамченными плывущимъ 
мимо кораблемъ. Но совершенно иное дзло человфческая фигура, 
которая вырисовывалась бы чернымъ силуэтомъ на б$лесоватости 
сумерекъ, стоя на вершин утеса и дЗлая оттуда отчаянные же- 
сты. Ея нельзя было не замЪтить, и, безъь сомнзыя, тотчасъ же 
будетъ выслана. лодка для снят1я съ утеса потери$вшаго кру- 
шене. 

Утесъ «ЧеловЪкъ> быль всего въ двухстахъ саженяхъ отъ мф- 
ста крушен1я Дюранды. Добраться до него вплавь было не трудно, 
а вскарабкаться на него—и того легче. Но только не ел довало 
терять ни минуты времени. 

Такъ какъ носъ Дюранды врЪзался въ утесъ, то Клюбену при- 
ходилось броситься вплавь съ кормы, на которой онъ и стоялъ. 
Онъ сначала опустилъ зондъ и убЪдился въ томъ, что море подъ 
кормой было очень глубоко. Микроскопическя раковины дырча- 
тыхъ и пузырчатыхь животныхъ, приставшихъь къ зонду, были 


о 


цфлы, а это доказывало, что вода достигаетъ здЪфеь такой глу- 
бины, до которой не достигаеть волнен!е морской поверх- 
ности. 

Клюбенъ сталъ раздфваться, оставляя одежду свою на палубЪ. 
ВъЪдь одежду онъ найдетъ и на шкунФ. Онъ оставилъ на себъ 
только кожаный поясъ. СовсЪмъ раздфвшись, онъ ощупалъ этоть 
поясъ, стянулъ его покрфпче, нащупалъ въ немъ жестяной ящи- 
чекъ, окинулъ быстрымъ взглядомъ морскую гладь, чтобъ опре- 
дфлить, въ какомъ направленйи ему слфдуетъ плыть, чтобы достиг- 
нуть утеса «ЧеловЪкъ> и избфжать въ то же время буруновъ и 
прибоя, и затЪмъ бросился въ море внизъ головой. 

Бросившись съ значительной высоты, онъ нырнулъ очень глу- 
боко, до самаго дна, ошупалъ его рукою, ощупалъ также подвод- 
ныя скалы, проплылъ н$которое время подъ водою вблизи ихъ, и 
собирался было вынырнуть на поверхность. 

Но въ этотъ самый моменть онъ почувствовалъ, что кто-то 
схватилъ его за ногу. 


ор а 


Книга селЬмая—КАКЪ НЕОСТОРОЖНО ЗАГАДЫВАТЬ 
ПО КНИГЪ. 


Г. 
Жемчужина на днЪ бездны. 


Н$сколько минутъ спустя послЪ бесЪды своей съ Ландуа, Жил- 
мать былъ уже въ Сенъ-СампсонЪ. Онъ былъ взволнованъ, почти 
встревоженъ. Что же такое случилось? 

Весь Сенъ-Сампсонъ гудфлъ, точно потревоженный пчелиный 
улей. Вс повыскакивали изъ домовъ своихъ, женщины кричали, 


‘мужчины что-то разсказывали, сильно размахивая руками, и во- 


кругъ разсказчиковъ собирались группы слушателей. Раздавались 
голоса: «Какое несчастье!» НЪкоторыя лица улыбались. 

Жиллатъ не сталъ никого разспрашивать. Вообще не въ его 
привычкахъ было разспрашивать, а къ тому же онъ былъ слиш- 
комъ взволнованъ, чтобы вступать въ разговоръ съ людьми равно- 
душными. Онъ не довЪряль розсказнямъ; онъ предпочиталъ узнать 
дЪло изъ первыхь источниковъ, и потому пошелъ прямо къ дому 
Летьерри. Безпокойство его было такъ сильно что онъ даже не 
побоялся войти въ этотъ домъ. 

Къ тому же дверь, выходившая изъ большой комнаты нижняго 
этажа на набережную, была раскрыта . настежь, а на порогЪ ея 
толпились и мужчины и женщины. ВсЪ безпрепятственно входили 
въ дверь, и онъ также вошелъ въ нее. У самой притолоки онъ 
натолкнулся на Ландуа, который сказалъ ему вполголоса: 

— Вы, конечно, уже знаете, въ чемъ дфло? 

— Н$ть, ничего не знаю. 

— Я не хотфлъ кричать объ этомъ на улицф, чтобы не похо- 


дить на зловзще каркающую ворону. 


— Да что такое случилось? 
— Дюранда погибла. 
Въ зал была толпа людей. ВсЪ разговаривали шопотомъ, 


‘точно въ комнатЪ тяжко больного. Тутъ были знакомые, и сосЪди 


и простые прохоже, заглянувше сюда изъ любопытства. ВеЪ 
какъ-то боязливо. жались возлЪ двери, не проникая дальше въ 
комнату, въ глубинЪ которой видны были Дерюшетта, вся въ сле- 


‚захъ, и стоявший возлЪ нея Летьерри. Онъ прислонился къ перего- 


родкЪ, и матросская шапочка его была надвинута на глаза. Изъ-подъ 
нея свЪшивалась на лобъ и на щеку прядь сЪдыхъ волосъ. Онъ 
не произносилъ ни слова. Руки его повисли плетьми, грудь его, 
казалось, не дышала. Онъ имфлъ видъ неодушевленнаго предмета, 
какой-то куклы, какого-то чучела, прислоненнаго къ стфнЪ. 
Достаточно было одного взгляда на него, чтобъ узнать въ 
немъ человЪка, жизнь котораго сразу рухнула. Разъ не было Дю- 
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ранды, жизнь не имЪла уже больше никакого смысла для Летьерри. 
Душа его плавала по морю, и душа эта разбилась. Что ему те- 
перь оставалось дфлать? Вставать каждое утро, ложиться каждый 
вечеръ, не поджидая Дюранды, не видя ея приходящею? Что за 
прокъ въ такомъ безцфльномъ существовании? сть, пить, —а 
дальше что? ЧеловЪкъ этотъ увфничалъ всю свою трудовую жизнь 
создатемъ этого парохода, вс$ свои лишен1я—этимъ прогрессомъ. 
И вдругъ пароходъ погибъ, прогрессъ разлетзлся прахомъ! Про- 
жить,—какое прожить!—прозябать еще нЪфсколько лтъ! Къ чему? 
ВЪдь съ этихь поръ жизнь не имфетъ для него больше ни смысла 
ни ц$ли. Онъ былъ слишкомъ старъ, для того, чтобы начинать д$ло 
сызнова. Да и къ тому же онъ былъ разоренъ. БЪдный старикъ! 

Дерюшетта, сидя возлЪ него вся въ слезахъ на стулЪ, держала 
въ обЪихь рукахъ своихъ одну изъ рукъ своего дяди. Ея руки 
были сложены какъ бы для молитвы, его рука была сжата въ ку- 
лакъ. Это были своего рода оттфнки горя двухъ этихъ существъ. 
Сложенныя руки служать выраженемъ того, что надежда еще не 
совсфмъ исчезла изъ сердца; сжатый кулакъ свидЪтельствуетъ о 
томъ, что въ сердцЪ не осталось ни малфйшаго мЪ$ета для на- 
дежды, что въ немъ—одно только отчаяше. Летьерри не отнималъ 
своей руки изъ ея рукъ. Онъ сдфлался какой-то безчувственный. 
Въ немъ теплилось лишь столько жизни, сколько теплится ея въ 
человЪкЪ, только что пораженномъ молней. 

Сильное горе часто погружаетъ челов$ка въ такую бездну, гдЪ 
онъ какъ будто совсфмъ изъятъ изъ мра живыхь существъ. Онъ 
не видитъ никого и ничего вокругъь себя; его могутъ толкать-—и 
онъ ничего не зам чаетъ. Вы недосягаемы для тЪхь, кто васъ 
окружаетъ, и они для васъ недоступны. Счастье и отчаяве, это— 
такого рода различная среда, въ которой дышится совсфмъ иначе. 
Челов$къ, поверженный въ отчаяне, какъ бы издали присутствуетъ 
при жизни другихъ людей; онъ игнорируетъ ихъ присутств!е; хотя 
онъ попрежнему состоитъ изъ мускуловъ и костей, но онъ уже не 
сознаетъ себя существомъ реальнымъ; онъ самъ для себя не что иное, 
закъ привидфе.—Летьерри былъ именно въ такомъ состоянии. 

Вокругъ него шептались, обм$нивались свфдфыями и ново- 
стями. Вотъ что было извЪстно: 

Дюранда наканун%, при густомъ туманЪ, наскочила на Дувр- 
сюй утесъ приблизительно за часъ до захода солнца. За исклю- 
чешемъ капитана, не пожелавшаго покинуть судно, весь экипажъ 
и вс$ пассажиры усп$ли спастись въ шлюпк$. Сфверо-западный 
шквалъ, налетфвший на нихь и разс$явиий туманъ, едва не по- 
топилъь шлюпки и унесъ ее въ открытое море, дальше Гернсея. 
Но ночью они, по счастью, встрфтили судно «Кашмиръ», которое 
приняло ихъ на бортъ и доставило ихъ въ Сенъ-Пьеръ-Поръ. Во 
всемъ виноватъ рулевой Тангруйль, который и заключенъ въ 
тюрьму. Клюбенъ показалъ себя великодушнымъ. 

Рулевые, которыхъ не мало было среди присутствующихъ, съ 
какимъ-то ужасомъ произносили слова «Дувреый ‘утесъ». «БЪда 
тому, кто на него попадетъ», говорили они. 
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На стол лежали компасъ и связки судовыхъ документовъ и 
книгъ, переданные Клюбеномъ Имбранкаму и Тангруйлю при от- 
плыти шлюпки. Какое замфчательное самопожертвоване со сто- 
роны человфка, думающаго о спасенйи бумагъ въ ту самую ми- 
нуту, когда онъ обреченъ на вфрную смерть! Эта незначительная 
подробность не лишена велич!я. Дальше этого самоотречен!е не 
можетъ итти. 

Вс единогласно восхваляли Клюбена, но, впрочемъ, почти 
столь же единогласно высказывали предположеве объ его спасе- 
ви. Шкуна «Шелтиль>» прибыла н$сколько часовъ посл «Каш- 
мира> и привезла болЪе свфж!я извфстя. Она только что пробыла, 
цфлыя сутки въ тфхь же водахъ, какъ и Дюранда. Она выждала, 
туманъ и лавировала во время бури. Шкиперъ «Шелтиля> былъ 
въ числ присутствующихъ. Въ ту самую минуту, какъ въ ком- 
нату входилъ ЗКилматъ, этоть шкиперъ только что доканчивалъ 
свой подробный разсказъ Летьерри. Къ утру, когда буря утихла 
и оказалось возможнымъ маневрировать по вЪтру, шкиперъ «Шел- 
тиля> услыхалъ на мор громкое мычане. Эти обычные на лу- 
гахъ, но крайне странные на морЪ, звуки удивили его, и онъ на- 
правилъ судно въ ту сторону. Тогда онъ увидфль среди Дуврскихъ 
утесовъь Дюранду. Море было настолько спокойно, что онъ могъ 
приблизиться къ пароходу. Онъ окликнулъ въ рупоръ, но не по- 
слфдовало никакого отвЪта, кром$ мычан!я быковъ, тонувшихъ въ 
трюм$. Шкиперъ «Шелтиля» быль увфренъ въ томъ, что на Дю- 
рандЪ никого не было. Она была не настолько разбита волнами, 
чтобы на ней нельзя было продержаться всю ночь, какъ бы сильна 
ни была буря. Клюбенъ къ тому же быль не такой человЪкъ, 
чтобы раньше времени приходить въ отчаяве. Его не было на 
пароходЪ,—значитъ ему удалось спастись. НФсколько лихтеровъ 
и люгеровъ изъ Гранвилля и Сенъ-Мало, выбравшись изъ полосы ' 
тумана, должны были, очевидно, пройти наканунЪ вечеромъ очень 
близко отъ Дуврскихъ утесовъ; одинъ изъ нихъ, несомнЪнно, и 
подобралъ капитана Клюбена. Не слфдуетъь забывать того, что 
шлюпка Дюранды была переполнена, отчаливая отъ разбившагося 
парохода, что и безь того плаван!е ея подвергалось большому 
риску. Одинъ лишь челов$къ на ней могъ заставить ее зато- 
нуть и именно это-то обстоятельство и побудило Клюбена остаться 
на разбитомъ суднЪ. Но разъ исполнивъ свой долгь и увидЪвъ 
недалеко отъ себя судно, на которомъ можно было спастись, Клю- 
бенъ, безъ сомнЪнйя, самъ поспфшилъ воспользоваться этой счаст- 
ливой случайностью. Можно быть героемъ, но къ чему же быть 
безумцемъ! Самоубйство съ его стороны было бы тфмъ болфе не- 
лЪпо, что вс его дЪйствя были безупречны; во всемъ виноватъ 
Тангруйль, а не Клюбенъ. Все это казалось чрезвычайно правдо- 
подобнымъ. Шкиперъ «Шелтиля», очевидно, былъ правъ, и всЪ 
были увЪфрены въ томъ, что съ минуты на минуту явится Клю- 
бенъ. Вс уже готовились оказать ему самую торжественную 
встрфчу. Словомъ, изъ разсказа шкипера оказывалось несомнЪн- 
нымъ, что Клюбенъ былъ спасенъ, а Дюранда погибла. 
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Что касается Дюранды, то съ ея участью приходилось прими- 
риться: несчасте было неисправимо. Шкиперъ «Шелтиля» присут- 
ствовалъ при посл$днемъ фазис$ ея крушен!я. Острый утесъ, къ 
которому Дюранда была нЪкоторымъ образомъ пригвождена, не 
выпускалъ своей добычи въ течене всей ночи, несмотря на всЪ 
усил!я вЪтра. Но поутру, въ то. самое время, когда «Шелтиль>, 
удостовфрившись въ томъ, что на разбитомъ пароходЪ некого спа- 
сать, собирался уходить отъ Дюранды, налетфлъ шквалъ, предста- 
вляя какъ бы послфднее, отчаянное усиле недовольной своей не- 
удачей бури. Громадный морской валь приподнялъ Дюранду, со- 
рвалъ ее съ утеса и швырнуль ее, съ быстротою моль, какъ 
разъ въ узк проходъ между обфими Дуврскими скалами. Послы- 
шался. «ДьявольскЙ> трескъ,—продолжалъ шкиперъ. Дюранда, вы- 
соко поднятая валомъ, застряла между обфихъ скалъ на высотЪ 
ппангоута. Она снова оказалась пригвожденною, но на этотъ разъ 
еще крфиче, ч$мъ на рифЪ, и ей предстояла горькая участь оста- 
ваться въ этомъ висячемъ положени, предоставленной на произ- 
волъ вЪтра и волнъ. Пароходъ, по словамъ шкипера «Шелтиля», 
былъ уже разбить на три четверти. Онъ, несомнфнно, погрузился 
бы въ воду въ течеше ночи, если бы рифъ не поддерживалъ его 
снизу. Шкиперъ подробно разсмотрфлъ его въ свою подзорную 
трубу. Онъ описывалъ, съ точностью опытнаго моряка, подроб- 
ности того положешя, въ которомъ онъ нашелъ его: правая кор- 
мовая часть была разбита, мачты поломаны, паруса разорваны, 
вантъ-путенсы почти всЪ погнуты, рфшетка на носу разбита сва- 
лившейся мачтой, подножки ср$заны начисто, потолокъ баталеръ- 
камеры обвалился, подкладины шлюпки опрокинуты, ось руля сло- 
мана, штуръ-тросы вывинчены, клфтки и битенги снесены, крас- 
писы уничтожены, рыбины исчезли, ахтеръ-штевенъ сломанъ. Сло- 
вомъ, буря на славу поработала надъ пароходомъ. Что же. ка- 
сается грузильнаго крюка на носу парохода, то отъ него не оста- 
лось и сл$да: онъ снесенъ начисто, вмБстЪ съ тенгой, желЪз- 
ными блоками и цфпями. Дюранда вся расшаталась, теперь вода 
разнесетъ ее по частямъ, и черезъ н$сколько дней отъ нея ни- 
чего больше не останется. 

Однако страннымъ образомъ машина осталась почти совсфмъ 
ЦФла, что доказывало прочность ея конструкщи. Мачты не вы- 
держали, но пароходная труба осталась цЪла. Только поручни на 
капитанскомъ мостикЪз были погнуты; кожухи тоже пострадали, 
но въ колесахъ, повидимому, всЪ лопасти были цЪфлы. Также быль 
цфлъ и паровикъ, въ этомъ былъ убЪжденъ шкиперъ «Шелтиля». 
Кочегаръ Имбранкамъ, бывшйй въ числЪ слушателей, раздфлялъ 
это убЪждене. Этотъ негръ, боле смышленый, ч$мь многе бЪ- 
лые, былъ просто влюбленъ въ свою машину. Онъ поднялъ руки, 
растопыривъ вс десять своихъ черныхъ пальцевъ и восторжен- 
но воскликнулъ, обращаясь. къ Летьерри: «Господинъ, машина, 
жива!» 

Такъ какъ спасеше Клюбена казалось несомнфнымъ, а съ 
мыслью о гибели кузова Дюранды приходилось мириться, то раз- 
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говоры вс$хъ присутствующихъ сосредоточились на машин®. Ею 
интересовались, точно живымъ существомъ. «Вотъ-то здоровая 
штука!» воскликнулъ одинъ матросъ-французъ. «Молодецъ тотъ, 
кто ее строилъ», проговориль рыбакъ-гернсеецъ. «Да, хорошая 
вещица,—замфтилъ, въ свою очередь, шкиперъ «Щелтиля»,—если 
она отд$лалась въ этой передряг$ двумя или тремя царапинами!» 
Вс мысли сосредоточились на этой машин. Стали раздаваться 
голоса. за и противъ; у нея явились друзья и недруги. Иные изъ 
владфльцевъ парусныхъ судовъ, надфясь на заполучене грузовъ 
погибшей Дюранды, въ душ$ были рады тому, что Дуврске утесы 
такъ круто распорядились съ злосчастнымъ пароходомъ. Мало- 
по-малу шопотъ превратился въ гамъ. Всф стали кричать, не об- 
ращая ни малЪйшаго вниман1я на Летьерри, попрежнему погружен- 
наго въ мрачное отчаян:е. 

Завязавииеся въ разныхъ углахъ комнаты толки и разговоры 
въ сущности сводились къ слфдующему: «Вся суть въ машинЪ. 
Построить новый корабельный. корпусъ-—нетрудно. Совсфмъ иное 
дЪло сдЗлать новую машину, для этого не хватило бы средствъ, 
а главное—работника. ВФдь механикъ, который ее дфлалъ, уже 
умеръ. А стоила она сорокъ тысячъ франковъ. Кто же рискнетъ 
своимъ капиталомъ на такое сомнительное дфло, тфмъ болЪе, что 
какъ теперь доказано, паровыя суда такъ же легко могутъ потер- 
пфть крушене, какъ и всяюя друмя. Настояций случай съ Дю- 
рандой`обращалъ въ ничто всЪ ея прежне усп$хи. Однако какъ 
жаль, что въ настоящую минуту этотъ механизмъ находится еще 
въ хорошемъ состояни, ачто дней черезъ пять-шесть его ожида- 
етъ та же участь, какъ и самое судно. Потеря машины была бы 
невознаградима. Если бы удалось спасти ее, то бЪ$да была бы еще 
въ полбЪды. 

«Спасти машину! Легко сказать! Но развЪ это возможно? Да и 
кто возьмется за это? Иное дфло—надумать что-нибудь, иное—осу- 
ществить надуманное. Попробуйте-ка осуществить сонъ! А что 
могло быть неосуществимЪе такого сна, какъ спасене машины, 
затонувшей близъ Дуврскихъ утесовъ? Послать туда судно и ра- 
бочихъ было бы просто нелфпо, и объ этомъ нечего было и ду- 
мать. Въ это время года море было очень неспокойно; при первомъ 
шквалЪ якорныя цфпи были бы перерЪ$заны острыми краями под- 
водныхъ камней, и судно неизбЪжно разбилось бы объ утесъ. 
Это значило бы посылать второе кораблекрушен1е на помощь пер- 
вому. Въ томъ углублеви верхней площадки утеса, въ которомъ 
нашелъ убфжище легендарный путникъ, выброшенный сюда вол- 
ной, едва хватало м$фста для одного человфка. Значитъ для того, 
чтобы спустить машину, нужно было, чтобы одинъ человЪкъ, и 
только одинъ, отправился на Дувреве утесы, на разстояве пяти 
миль отъ берега, въ эту страшную каменную и водную пустыню, 
чтобы онъ провелъздфсь въ безусловномъ одиночеств$ цфлыя не- 
дфли, лицомъ къ лицу съ предвид$ннымъ и непредвид$ннымъ въ по- 
стоянномъ страх? и тревогЪ, при полной невозможности снабдить его 
припасами, безпомощный въ случа$ какого-либо несчастя, не видя 
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передъ собою ни малЪйшихъ признаковъ живого существа, кромЪ ко- 
стей человфка, умершаго здЪсь съ голоду, безъ всякаго другого обще- 
ства, кромЪ этого ужаснаго призрака. Да и, наконецъ, какимъ 
образомъ онъ приступитъ къ вынут! изъ воды тяжелой машины? 
Для того чтобы разобрать ее, нужно быть не только морякомъ, 
но и механикомъ. И среди сколькихь лишен! ЧеловЪкъ, кото- 
рый пошелъ бы на это, былъ бы болЪе чЪмъ героемъ,—онъ быль 
бы безумцемъ, ибо бываютъ такя невозможныя предпрят!я, кото- 
рыя, повидимому, немыслимы безъ сверхчеловЪческихъь силъ въ 
которыхъ храбрость превращается въ безуме. И наконецъ, развЪ 
не было бы безумемъ рисковать жизнью изъ-за какихъ-то кусковъ 
желЪза! НЪтъ, конечно, никто не р$шится отправиться на Дувр- 
ске утесы! На машину слфдовало махнуть рукою, какъ и на са- 
мый корпусъ судна. Нужнаго для этого спасителя не окажется. ГдЪ 
найти такого челов$ка?> 

Вотъ, приблизительно, къ чему сводились всЪ толки и разго- 
воры толпы, наполнявшей комнату. Шкиперъ «Шелтиля», бывиий 
лоцманъ, выразилъ эту всеобщую мысль въ сл$Здующемъ громкомъ 
восклицани: 

— НЪть, баста! Еще не родился тотъ человфкъ, который 
отправился бы туда и привезъ бы оттуда машину! 

— Ужь если я не отправляюсь туда, —добавилъ Имбранкамъ,— 
то, значитъ, это невозможно. 

Шкиперъ «Шелтиля> помахалъ лфвой рукой и сказалъ: 

— Если бы такой человЪфкъ нашелся... 

— То я вышла бы за него замужъ,—проговорила Дерюшетта, 
поворачивая къ нему голову. 

Наступило всеобщее молчаше. Отъ толпы отдфлился очень 
блЪдный человфкъ и переспросилъ: 

— Вы вышли бы за него замужъ, ш-Пе Дерюшетта?—То былъ 
Жиллатъ. 

Вс подняли глаза, тогда какъ Летьерри выпрямился во весь 
ростъ. Глаза его блестфли какимъ-то страннымъ блескомъ. Онъ 
сорвалъ съ своей головы матросскую шапку свою, швырнулъ ее 
объ полъ, затфмъ устремилъ глаза на стоявшую передъ нимъ 
толпу, никого, однако, не видя, и произнесъ: 

— Да, Дерюшетта вышла бы за него замужъ. Клянусь въ 
томъ именемъ Господа Бога и моимъ честнымъ словомъ. 


|1 
Большое удивлене на западномъ берегу. 


Въ ночь, сл$довавшую за этимъ днемъ, луна должна была 
взойти въ десять часовъ. Однако, несмотря на свфтлую ночь, на 
безв'тр!е и на спокойное состояне моря, ни одинъ рыбакъ не 
собирался выходить въ море ни изъ одной гавани или бухты Герн- 
сея. Объяснялось это обстоятельство просто тфмъ, что въ этотъ 
день пфтухь прокричалъ ровно въ полдень. А когда пфтухъ кри- 
чить въ такой необычный часъ, ловъ бываетъ неудаченъ. 
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Однако въ этотъ вечеръ, передъ наступлешемъ ночи, одинъ ры- 
бакъ, возвращавнийся въ Омптоль, былъ не мало изумленъ. Противъ 
Гумэ-Парадиса, около Брэйскихъ и Грюнскихъ камней, имфя слЪва 
Фужерсвй буекъ, въ видЪ опрокинутой воронки, а справа Сенъ- 
Сампсонсвй буекъ, въ видЪ челов ческой фигуры, онъ вообразилъ, 
будто видитъ передъ. собою еще трет буекъ. Откуда бы онъ 
могъ взяться? Когда же это его поставили? И какую такую мель 
онъ обозначалъ? Но буекъ самъ поспфшилъ отвфтить на эти во- 
просы: то была мачта. Это еще болфе усилило удивлен!е рыбака. 
Буекъ заставилъ рыбака задуматься, а мачта и того больше. О 
рыбной ловл$ нечего было и думать. Нто же это и зачЪмъ вы- 
ходитъ изъ гавани, когда всЪ спфшатъ возвратиться въ нее? 

Десять минутъ спустя, мачта, медленно подвигаясь, была уже 
въ незначительномъ разстояни отъ омптольскаго рыбака. Онъ не 
могъ разглядфть судна, но ясно разслышаль шумъ веселъ. По 
звуку слышно было, что на лодкЪ только два весла; значить въ 
ней плылъ только одинъ человЪкъ. ВЪтеръ дулъ съ сЪвера; оче- 
видно, человЪкъ этоть направлялся къ Фонтенелю, чтобы тамъ 
стать подъ вЪтеръ и распустить парусъ. Значитъ, онъ разсчиты- 
валъ обогнуть Анкрессъ и мысъ Кревель. Что бы это могло означать? 
ВскорЪ мачта скрылась изъ виду, а рыбакъ вернулся домой. 

Въ эту самую ночь, на западномъ берегу Гернсея, случайные 
наблюдатели сдБлали въ различные часы и въ различныхъ м$стахъ 
различныя наблюдевя. 

Въ то время, когда омптольсый рыбакъ причаливалъ у берега 
свою лодку, одинъ изъ м5стныхъ жителей, везпий на возу собран- 
ныя имъ на берегу моря водоросли, погоняя своихъ лошадей въ 
полумил$ отъ этого м$ета, по пустынной въ этотъ часъ дорогз 
въ Клотюръ, недалеко отъ друидическаго камня, между шоссей- 
ными камнями за нумерами 6 и 7, увидфлъ довольно далеко на 
морЪ, въ мфстЪ довольно опасномъ и потому обыкновенно избЪ- 
гаемомъ, въ сторонЪф СЪвернаго и Песчанаго утесовъ, какой-то 
парусъ, который поднимали. Онъ, впрочемъ, не обратилъ на это 
особеннаго вниман1я, такъ какъ его дфло была телфга, а не 
лодка. 

Приблизительно съ полчаса послЪ того, какъ возчикъ увид$лъ 
этотъ парусъ, одинъ штукатуръ, возвращаясь съ работы изъ города, 
и огибая Пелерское болото, увид$лъ прямо передъ собою лодку, 
довольно смфло рискнувшую пуститься между морскихъ скалъ. 
Ночь была темная, но море отсвЪчивало, какъ это часто случается 
въ тфхь мЪфетностяхъ, и можно было разглядфть даже издали дви- 
жене лодки по волнамъ. На морЪ только и была одна эта лодка. 

Немножко позднфе и немножко дальше человЪкъ, собиравпий 
морскихъ раковъ, разставляя свой садокъ можду отмелями Пор- 
суафа и Портъ-Анфера, никакъ не могъ взять въ толкъ, что такое 
дфлаетъ лодка, скользящая между Бу-Корнейлемъ и Мульреттомъ? 
Нужно было быть превосходнымъ гребцомъ и очень торопиться 
куда-нибудь, чтобы рисковать, отправляясь въ такую. опасную 
поЪздку. 


Собр. сочин, В, Гюго. Т, 4, 22. 
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Въ то время, когда въ КателЪ пробило восемь часовъ, трактир 
щикъ изъ Кобо-бея замЪтилъ не безъ удивлен1я парусъ по ту сто- 
рону Бу-дю-Жардена и Грюнетта, очень близко отъ Сюзанны и 
западной Грюны. НевдалекЪ отъ Кобо-бея, на уединенномъ мыскЪ 
ГумЪ, въ Вазанской бухтЪ, какой-то человЪкЪъ и какая-то женщина, 
пришедине сюда на свидан!е, собирались разстаться, и женщина 
говорила мужчинЪ: «Если я ухожу, то не потому, что не желалъ 
бы побыть еще съ тобой, а потому что меня ждетъ дЪло». Въ то 
самое время, какъ они обмфнивались долгимъ, прощальнымъ по- 
цфлуемъ, внимаше ихъ было привлечено лодкой, проплывшей 
очень близко оть нихъ и направлявшейся къ МесселеттЪ. 

Н$кто г, Лепэръ-де-Норжю, живший на Пипетскомъ косогорЪ, 
около девяти часовъ вечера разсматривалъ лазейку, прод$ланную 
какимъ-то шалунами въ заборЪ его сада. И вдругъ, покачивая 
головой при вид этой дерзкой прод$лки, онъ, къ не малому 
своему удивленио, увидЪлъ лодку, смЪло огибавшую въ этотъ позд- 
ый часъ Кроксый мысокъ. Вскор$ посл бури, при не вполнЪ 
еще успокоившемся морЪ, этотъ путь былъ довольно рискованъ. 
Для того, чтобы избрать его, нужно было быть прекрасно зна- 
комымъ съ этой мЪетностью. 

Въ половин десятаго, около Эккерье, рыбакъ, тащивиий съ 
морского берега домой свой неводъ, остановился на нЪфкоторое 
время между Коломбелемъ и Суффлерессомъ, разсматривая что-то 
похожее на лодку. Лодка эта подвергалась большой опасности, такъ 
какъ въ этомъ открытомъ м$стЪ легко могъ налетЪть на нее шквалъ, 
они бывають особенно часто именно около Суффлересса. 

Въ то самое время, когда всходила луна, при полномъ при- 
ливЪ, когда въ небольшомъ проливЪ$ Ли-Гу была довольно высо- 
кая вода, береговой сторожъ въ Ли-Гу былъ очень перепуганъ. 
Вдругъ между нимъ и луной промелькнула какая-то черная фигу“ 
ра, высокая, длинная и узкая, похожая на челов$ка, укутаннаго 
въ черный саванъ. Она медленно скользила надъ отвЪфсами уте- 
совъ. Сторожъ въ Ли-Гу готовъ былъ дать голову на отсЪченше, что 
это было привидЪ$н!е, извфстное у суевфрныхъ островитянъ подъ 
назвашемъ «Черной Дамы». Въ Пэ-д’АмонЪ живеть «БЪлая Дама», 
вЪ Пэ-д’АвалЪ—«Сфрая», въ СилёзЪ, къ сЪверу оть Маркизовой 
отмели, «Красная» и, наконецъ, въ Грандъ-Эшакрэ, къ западу отъ 
Ли-Гумэ, водится «Черная Дама». По ночамъ, при свфт$ м$сяца, 
всЪ эти четыре дамы выходять гулять и иногда встрЪ$чаются 
пругъ съ другомъ. 

Но въ сущности эта черная фигура могла быть и парусомъ. 
Камни длиннаго рифа, позади котораго рлыла лодка, которой 
принадлежалъ этотъ парусъ, могли скрывать ея очертав!я, такъ 
что виденъ былъ одинъ только парусъ. Но сторожъ спрашивалъ 
себя: какой смЪльчакъ отважился плыть въ такой поздвйЙ часъ въ 
такомъ опасномъ м$стЪ, да и съ какою цфлью? Поэтому ему пока- 
залось болфе правдоподобнымъ, что это была именно Черная Дама. 

Какъ только луна поднялась надъ колокольней Сенъ-Пьеръ- 
Дюбуа, сержантъ Рокэнской цитадели, убирая подъемный мостъ 
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разглядЪлъ въ устьЪ бухты, между верхнимъ Конэ и Самбюлемъ, лод- 
ку подъ парусомъ, направлявшуюся, казалось, съ сЪфвера на югъ. 

На южномъ берегу Гернсея, позади Плэнмона, въ глубинЪ 
узкой и извилистой бухточки, окаймленной отвЪсными скалами, 
есть странная гавань, которую одинъ французъ, живуший на остро- 
вЪ съ 1855 года, быть-можетъ, тотъ самый, который пишетъ эти 
строки, назвалъ «Четырехъярусной Гаванью>›, и это назваше какъ 
то привилось къ этой бухточкЪ. ВозлЪ этой бухты, называвшейся 
прежде Ла-Муа, возвышается скала, заканчивающаяся наполовину 
натуральной, наполовину искусственной площадкой, возвышаю- 
щейся футовъ на сорокъ надъ уровнемъ моря, и съ которой спу- 
скаются въ море въ наклонномъ положен!и два большихъ бревна. 
Лодки, съ помощью цфпей и блоковъ, поднимаются и спускаются 
по этимъ бревнамъ точно по рельсамъ. Для людей здЪсь устроена 
лфстница. Эта гавань, будучи малодоступной, была очень удобна, 
для контрабандистовъ, и они охотно приставали въ ней. 

Около одиннадцати часовъ контрабандисты, быть - можетъ, т$ 
самые, на которыхъ разсчитываль Клюбенъ, стояли съ своими 
тюками на верхней площадкЪ этого утеса. Контрабандисту нужно 
всегда быть насторожЪ. Они высматривали. Ихъ не мало удивило 
появлен1е паруса, показавшагося изъ-за чернаго силуэта Плэнмо- 
на. СвЪтилъ мфсяцъ. Контрабандисты стали слФдить за этимъ пару- 
сомъ, опасаясь, не береговой ли это стражникъ, намБревающийся 
спрятаться въ засаду позади утеса Большой Гануа. Но парусъ 
проплылъ мимо Гануа, оставилъ къ сЪверо-западу отъ себя утесъ 
Блондель и скрылся на дальнемъ горизонтЪ открытаго моря. 

— Куда къ чорту поплыла эта лодка?—спрашивали себя кон- 
трабандисты. 
` Вьъ тоть же вечеръ, вскор№ посл заката солнца, слышно было, 
какъ кто-то постучался у двери домика Килшата. Это былъ мо- 
лодой парень, одфтый въ коричневое платье при желтыхъ чул- 
кахъ, т.-е. въ костюмъ м$стнаго причетника. Но оказалось, что и 
дверь и ставни домика были заперты. Какая-то старуха, собирав- 
шая на берегу моллюсковъ, съ фонаремъ въ рукахъ, окликнула 
парня и между ними произошелъ слБдующий далогъ: 

— Кого вамъ нужно? — ЗдЪшняго хозяина.—Его нЪтъ дома.— 
Да гд$ же онъ?—Не знаю.—А завтра его можно будетъ застать?— 
Не знаю.—Значить онъ далеко уфхалъ?—Не знаю.—ДФло въ томъ, 
моя милая, что новый нашъ пасторъ, его преподобе Эбенезеръ 
Кодрэ, желалъ бы навЪстить его и прислалъ меня узнать, будетъ 
ли здфшыЙ хозяинъ дома завтра утромъ?—Не могу знать, не знаю. 


Ш. 
Не искушайте Библии. 


Въ течеше цфлыхъ послфдующихь сутокъ Летьерри не спалъ, 
не Ълъ, не пилъ, нфсколько разъ цфловалъ въ лобъ Дерюшетту, 
справлялся о томъ, не получено ли какихъ-нибудь извЪ ст о Клю- 
бенф, подписалъ заявлен!е, что онъ не имЪетъ никакой претензши 


12% 


— 180 — 


къ Тангруйлю, котораго и просилъ освободить. Весь слБдующй 
день онъ провелъ, прислонившись грудью къ столу, въ конторЪ 
Цюранды, въ полусидячемъ, въ полулежачемъь положенши, и съ 
кротостью отвфчалъ на предлагаемые ему вопросы. Впрочемъ, со- 
сЪдское любопытство уже было удовлетворено, и въ этотъ день 
почти никто не посфщалъ дома Летьерри. Въ торопливости выра- 
зить свое собол$знован1е кроется значительная доля любопытства. 
Теперь любопытство было удовлетворено, и Летьерри съ Дерюшет- 
той оставлены въ поко%. Блескъ, сверкавиий въ глазахъ Летьерри, 
потухъ, и взоръ его снова сдфлался мраченъ и тусклъ, какимъ 
онъ быль при получеши перваго извЪст!я о катастроф. 

Обезпокоенная Дерюшетта, по совЪту обфихъ служанокъ, по- 
ложила подлЪ него на столъ, но не говоря ему ни слова, пару 
чулокъ, которую онъ вязалъ какъ разъ въ то время, когда полу- 
чено было извЪфсте о катастрофЪ. Онъ горько улыбнулся и про- 
говорилъ: «Меня, значитъ, считаютъ дурачкомъ?» Затфмъ, помол- 
чавъ съ четверть часа, прибавилъ: «Эти глупости умЪстны, когда 
человЪкъ счастливъ»>. 

Дерюшетта поспфшила убрать чулки и при семъ удобномъ слу- 
чаЪ убрала также компасъ и судовыя бумаги. находя, что дядя ея 
слишкомъ много на нихъ смотрить. 

Подъ вечеръ, незадолго до вечерняго чая, отворилась дверь, и 
въ комнату вошли два человЪка, одинъ старикъ, другой молодой, 
оба одфтые въ черное платье. О молодомъ уже была рЪчь въ этомъ 
разсказЪ. 

Оба они имфли серьезный видъ, но серьезность ихъ была раз- 
лична: у старика она была, такъ сказать, дфланная, у молодого 
она была естественная. У перваго она являлась результатомъ ко- 
стюма, у второго—мысли. Судя по костюму, оба они были духов- 
ныя лица, и притомъ англиканской церкви. 

Прежде всего поражало наблюдателя въ молодомъ человЪкЪ 
то, что серьезность его, бывшая, очевидно, не напускною, а 
являвшаяся результатомъ глубокаго ума и выражавшаяся преиму- 
шественно въ его взорф, не отражалась на всей его фигурЪ. 
Серьезность допускаетъ страсть, она даже дфлаетъь ее болЪе чи- 
стою; но этотъ молодой человЪкъ быль прежде всего красивъ. 
Такъ какъ онъ быль уже священникомъ, то ему должно было 
быть по меньшей м$рЪ двадцать пять лЪтъ; но на видъ ему не- 
льзя было дать болфе восемнадцати. Въ немъ была та гармоня, а 
также тотъ контрастъ, что душа его казалась созданной для стра- 
сти, а тфло—для любви. Онъ быль бЪлокуръ, румянъ, свЪжъ, 
очень статенъ и строенъ, даже въ своемъ священническомъ ко- 
стюмф. Кожа его была нЪфжна, а руки бФлы, какъ у молодой дЪ- 
вушки. Манеры его, хотя и сдержанныя, были грацюзны. Все въ 
немъ было красиво, изящно, почти сладострастно. Красивые гла- 
за придавали мужественное выражене этому нЪсколько женствен- 
ному лицу. Его улыбка, показывавшая два ряда почти дЪфтскихь 
зубовъ, была задумчива и меланхолична. Словомъ, въ немъ соеди- 
нялась миловидность пажа съ достоинствомъ епископа. Изъ-подъ 
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густыхъ золотисто-бЪлокурыхъ волосъ, выглядывалъ бфлый, вы- 
союй, чистый лобъ. Небольшая, изогнутая морщинка между двухъ 
бровей свидЪтельствовала о томъ, что подъ этимъ лбомъ постоян- 
но работаетъ мысль. 

При первомъ взглядЪ на него сейчасъ же можно было узнать 
въ немъ одно изъ тфхъ симпатичныхъ, невинныхь и чистыхъ су- 
ществъ, которыя не имБютъ ничего общаго съ вульгарной 
частью челов$чества, которыхъ мечты дЪфлаютьъ благоразумными, 
а опытность дБлаетъ восторженными. Сквозь его наружную мо- 
лодость проглядывала внутренняя зр$лость. При сравнеши его съ 
сЪдовласымъ духовнымъ лицомъ, которое сопровождало его, онъ 
на первый взглядъ казался его сыномъ, а на второй взглядъ—его 
отцомъ. 

Второй былъ не кто иной, какъ пасторъ ЗЖакмэнъ Эродъ, 
принадлежаций къ такъ называемой «высокой церкви», т.-е. почти 
КЪ той же католической, только безъ папы. Уже въ то время въ 
англиканской церкви стали проявляться стремленя, съ тЪхь поръ 
выливиияся и, такъ сказать, сгустивицяся въ пюзеизм$. Жакмэнъ 
Эродъ принадлежалъь къ тому отт$нку англиканства, который 
почти сливается съ католицизмомъ. Онъ былъ строгъ, послЪдова- 
теленъ, чуждъ какихъ бы то ни было компромиссовъ. Онъ при- 
держивался буквы и былъ непреклоненъ въ своихъ вфрованяхъ, 
Онъ больше былъ похожъ на епископа, ч$мъ на скромнаго пастора. 
Его пасторсюй длинный сюртукъ сильно смахивалъ на рясу. Его 
настоящей средой былъ бы Ватиканъ; онъ былъ прирожденный 
прелатъ. Онъ какъ бы нарочно былъ созданъ для того, чтобы со- 
стоять при 0с0бф папы и шествовать за папскими ‘носилками, 
въ папской свитЪ, въ кардинальской манти. Но то обстоятель- 
ство, что онъ родился англичаниномъ и что богословское образо- 
ван!е его было основано скорфе на Ветхомъ ЗавфтЪ, чЪмъ на 
Новомъ, не дали ему возможности пойти именно по этому пути, 
и ему на долю выпало только быть пасторомъ въ Сенъ-Пьеръ- 
ПорЪ, деканомъ острова Гернсея и викар!емъ винчестерскаго епи- 
скопа. Конечно, при его молодыхь годахъ и это что-нибудь да 
значило. 

При всей своей серьезности ЗКакмэнъ Эродъь былъ въ сущ- 
ности очень добрый человЪкъ. Какъ богословъ, онъ пользовался 
большимъ уваженемъ и даже извЪфстнымъ авторитетомъ въ цер- 
ковныхъ сферахъ. Онъ имЪль видъ ученаго и преувеличенно щу- 
рился и моргалъ глазами. Ноздри у него заросли волосами, зубы 
выдавались наружу, верхняя губа была тонка, а нижняя толста. 
У него было нЪФеколько дипломовъ и доходный приходъ. Онъ быль 
друженъ съ н$еколькими баронетами, пользовался дов риемъ епи- 
скопа и всегда носилъ при себЪ Библю. 

Летьерри быль до того поглощенъ своими мыслями, что когда 
въ комнату его вошли оба духовныя лица, онъ лишь слегка по- 
велъ бровями. 

Какмэнъ Эродъ подошелъ поближе къ нему, поклонился, на- 
‘помнилъ въ немногихъ, на первый’ взглядъ скромныхъ, но въ 
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сущности горделивыхъ словахъ, о своемъ недавнемъ назначен!и и 
сказалъ, что согласно обычаю онъ желаетъ отрекомендовать наи- 
болфе именитымъ гражданамъ, —а г-ну Летьерри въ особенности, — 
своего преемника по приходу, новаго Сенъ-Сампсонскаго пастора, 
достопочтеннаго Эбенезера Кодрэ, который отнын$ будетъ мЪет- 
нымъ духовнымъ пастыремъ. 

Дерюшетта встала. Молодой священникъ, т.-е. Эбенезеръ Кодрэ, 
поклонился. Летьерри взглянулъ на него и проворчалъ сквозь зу- 
бы: «Плохой матросъ>. Одна изъ служанокъ пододвинула, два сту- 
ла, и оба пастора усЪлись возлЪ стола. 

Пасторъ Эродъ заговорилъ. Онъ слышалъь о печальной ката- 
строфЪ, о крушенш Дюранды.. Онъ, въ качествЪ духовнаго лица, 
явился за тЪмъ, чтобы принести г-ну Летьерри утфшеня и со- 
вЪты. Это крушеше, конечно, несчастье, но въ то же время и 
счастье. Нужно заглянуть въ свою душу, спросить себя—не воз- 
гордились ли мы своими удачами? Счастье такъ легко туманитъ 
головы. И несчаст1я имютъ свои хоропия стороны. Пути Господ- 
ни неиспов$димы. Положимъ, г. Летьерри разоренъ; но быть бога- 
тымъ это— своего рода опасность. Это создаетъ человЪфку ложныхъ 
друзей, а бЪдность отдаляетъ ихъ оть человЪка, и онъ получаетъ 
возможность углубиться самъ въ себя. Говорятъ, будто Дюранда 
давала владЪльцу ея до тысячи фунтовъ стерлинговъ дохода. Для 
мудреца этого слишкомъ много. Нужно избЪгать искушенш, пре- 
зирать золото; нужно принимать съ благодарностью разорене и 
утрату друзей: этимъ стяжаешь благоволен1е Господа Бога. Айя, 
пася ословъ отца своего Себеона въ пустынф, обрфль горяче 
источники. Многострадальный Шовъ, испытавъ несчаст!я, увЪро- 
валъ въ возможность счастя. Не слфдуетъ роптать противъ не- 
исповЪдимыхъ для насъ вел Господнихъ. Кто знаетъ, не бу- 
детъ ли гибель Дюранды чфмъ-нибудь вознаграждена, даже еще 
здфсь, на землЪ? Вотъ, напримфръ, онъ самъ, Жакмэнъ Эродъ, 
вложилъ довольно значительный капиталъ въ одно шеффильдское 
предпряте, казавшееся очень выгоднымъ. Если бы Летьерри, съ 
тфми средствами, которыя еще остались у него, пожелалъ при- 
нять участе въ этомъ предпраяти, то онъ легко можеть нажить 
значительныя суммы. ДЪло идетъ о значительной поставкЪ$ оружия 
русскому правительству, которое въ это время занято какъ разъ 
тодавлен!емъ мятежа въ ПольшЪ. На этомь дл можно нажить 
до трехсотъ процентовъ. 

— Не желаю я вступать въ это д$ло,—проговорилъ Летьерри, 
какъ будто только что проснувшись. 

— Отчего же, г. Летьерри?—спросилъ достопочтенный Зак- 
мэнъ Эродъ. — ВЪдь даже въ священномъ писанйи сказано: «Воз- 
дайте кесарево кесарю». ВФдь руссюый царь—тотъ же кесарь. 

— Не знаю я никакого кесаря,—пробормоталъ Летьерри, сно- 
ва погружаясь въ задумчивость. 

Его высокопреподобе Жакмэнъ Эродъ продолжалъ свои увЪ- 
щаня. Онъ соглашался, что у всякаго могутъ быть свои убфжден1я 
и не настаиваль на шеффильдской аферЪ. Всявюй воленъ быть 


да 


= 183 — 


монархистомь или республиканцемъ. Очевидно, симпати Летьерри 
склон потся на сторону республики. Прекрасно. Въ такомъ случаЪ 
пускай онъ $детъ въ Соединенные Штаты Америки. Тамъ можно 
поправить свое состояше еще скорфе, ч$мъ въ Англи. Если 
онъ желаетъ удесятерить оставшееся у него состояне, то ему 
стоить только купить акцй общества эксплуатащи техасскихъ 
плантации, у котораго не менЪфе двадцати тысячъ негровъ-неволь- 
НИКОВЪ. 

— Я не желаю имЪфть ничего общаго съ невольничествомъ,— 
проговорилъ Летьерри. 

— Отчего же? — снова спросилъ достопочтенный . УКакмэнъ 
Эродъ.—ВЪдь и невольничество установлено Господомъ Богомъ. 
Сказано же въ Ветхомъ ЗавфтЪ: «Если господинъ ударить 
своего раба, то ему за это ничего не будетъ, ибо это есть его 
добро>. 

ОбЪ служанки, стоя у порога, съ благоговзшемъ внимали сло- 
вамъ достопочтеннаго пастора. Тотъ продолжалъ свои увЪщан1я 
и утБшеня. Въ сущности это былъ, какъ мы уже сказали, очень 
добрый человЪкъ; и каковы бы ни были его личныя отношешя 
къ Летьерри, какъ бы ни расходились ихъ религ1озныя воззр$ ня, 
онъ вполнЪ искренно предлагалъ ему ту духовную и даже мате- 
рлальную помощь, которая находилась въ его распоряжении. Если 
г. Летьерри до того разоренъ, что для него немыслимо столь вы- 
годное участе въ какой-либо спекулящи, русской или американ- 
ской, то почему бы ему не искать какой-нибудь оплачиваемой 
должности? Можно найти хорошенькое м$стечко, и достопочтенный 
пасторъ готовъ помочь въ этомъ дЪлЪ г. Летьерри. Вотъ, наприм$ръ, 
на Джерсеф, какъ разъ вакантна должность члена областного со- 
вфта. Г. Летьерри пользуется всеобщимъ уважен1емъ, и пасторъ 
Эродъ, деканъ Гернсея и викар!й епископа, вызывался предоста- 
вить эту должность г-ну Летьерри. ВЪдь это очень почетная 
должность: членъ областного совфта, въ качествЪ представи- 
теля правительства, присутствуетъ въ публичныхъ собраняхъ, 
при уголовныхъ процессахъ и при приведении въ исполнене при- 
говоровъ. 

— Я не люблю казней, —проговорилъ Летьерри, уставивъ глаза 
на Эрода. 

Высокопреподобный ‘пасторъ, говоривший до сихъ поръ голо- 
сомъ мягкимъ и слащавымъ, вдругъь заговориль измЪнившимся 
строгимъ голосомъ: 

— Г. Летьерри, смертная казнь установлена Господомъ Богомъ. 
Онъ Самъ вложилъ мечъ въ руку человЪка. Въ священномъ писа- 
ви сказано: «Око за око, зубъ за зубъ>. 

Туть достопочтенный Эбенезеръ незамЪтно пододвинулъ свой 
стулъ къ стулу достопочтеннаго ЗЖакмэна и сказалъ ему почти 
на ухо, такъ что тоть одинъ могъ его разслышать: «ЧеловЪкъ 
этотъ правъ>. 

— Какъ правъ? Кто ему далъ право такъ говорить?—спросилъ 
Жакмэнъ Эродъ тБмъ же строгимъ голосомъ. 
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— Его совЪсть,—еще тише проговорилъ Эбенезеръ. 

Достопочтенный Жакмэнъ Эродъ порылся въ своемъ карманЪ, 
вынуль изъ него довольно толстую книжку небольшого формата, 
въ переплет съ застежками, положилъ ее на столь и прогово- 
рилъ громкимъ голосомъ: 

— Сов$сть! Вотъ наша совЪфсть! 

Книга эта была Библя. 

Но затфмъ онъ снова заговорилъ болЪе мягкимъ голосомъ. Онъ 
объявилъ, что оть души желаетъ быть полезнымъ г-ну Летьерри, 
котораго онъ очень уважаетъ. Онъ, какъ лицо духовное, не толь- 
ко имфетъ право, но даже обязанъ давать совфты; а затЪмъ 
Летьерри воленъ принимать ихъ или не принимать. 

Но Летьерри, снова погрузившись въ свою задумчивость, не 
слушалъ его. Дерюшетта, сидя подлБ него и тоже погруженная 
въ задумчивость, не поднимала глазъ и, молча, нЪфеколько кон- 
фузяесь, слушала этотъ, въ сущности мало интересный для нея 
разговоръ. Молчаливый свидЪтель и слушатель разговора— своего 
рода невыносимая тяжесть. Впрочемъ, пастырь Эродъ, повидимо- 
му, не испытывалъ этого. 

Видя, что Летьерри не отвчаетъ, пасторъ Эродъ далъ пол- 
ную волю своему краснорЪч!ю. СовЗты идутъ отъ людей, но вдох- 
новене идетъ отъ Бога. Священнику, какъ служителю Божьему, 
присуща сила этого вдохновен!я. Поэтому полезно слушаться его 
совфтовъ и опасно отвергать ихъ. Сохота схватили одиннадцать 
дьяволовъ за то, что онъ пренебрегь совЪфтами Наеанаила, Ти- 
бурланъ былъ пораженъ проказой за то, что выгналъ отъ себя апо- 
стола Андрея. Варъ-[исусъ, хотя и быль волхвомъ, ослфиъ въ на- 
казане за то, что посмфялся надъ словами апостола Павла. 
Эльксай и сестры Мареа и Марэена нынЪ въ аду за то, что онЪ 
пренебрегли словами Валенщана, доказывавшаго имъ, что тоть 
Христосъ, въ котораго они вфруютъ и который, будто бы, ростомъ 
въ тридцать миль,—вовсе не Христосъ, а демонъ. Олибама, назы- 
вавшаяся также Юдифью, слушалась внушен! свыше, равно какъ 
и Рувимъ и Фешилъ. Самыя имена этихъ двухъ послфднихъ дока- 
зываютъ это: Рувимъ означаетъ «Сынъ видфн!я», а Февилъ озна- 
чаетъ «Ликъ Бож>. 

— А во всемъ я виноватъ, чортъ побери!—воскликнулъ Летьер- 
ри, стукнувъ кулакомъ по столу. 

— Что вы этимъ хотите сказать? — спросилъ удивленный 
Эродъ.—Въ чемъ это вы виноваты? 

— А вь томъ, что я заставлялъ пароходъ возвращаться по 
пятницамъ. 

— ЧеловЪкъ этотъ чрезвычайно суев$ренъ,—шепнулъ Жакмэнъ 
Эродъ на ухо Эбенезеру Кодрэ. 

И онъ продолжалъ, возвышая голосъ и принимая поучитель- 
ный тонЪъ: 

— Г. Летьерри, неразумно вФрить въ счастливые и несчаст- 
ные дни. Это все глупыя побасенки. Пятница— такой же день, 
какъ и всЪ остальные, Иногда даже она бываетъ очень счастли- 
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вымъ днемъ. Мелендець основалъ городъ св. Августина въ пят- 
ницу; въ пятницу же Генрихь УП даль свое поручеше Джону Ка- 
боту, открывшему Нью-Фаундлендъ и Р1о-де-Лаплату. Паломники 
съ судна «Мэйфлоуэръ>? въ пятницу же прибыли въ Провиденсъ- 
Тоунъ. Вашингтонъ родился въ пятницу, 22 февраля 1732 года. 
Колумбъ открылъ Америку въ пятницу же, 12 октября 1492 года. 

И съ этими словами онъ всталъ. Эбенезеръ, почти все время 
молчавний, также поднялся. ОбЪ служанки, сообразивъ, что оба 
пастора собираются уходить, распахнули дверь. Но Летьерри ни- 
чего не видфлъ и не слышалъ. 

— Онъ даже не прощается съ нами, — сказаль Эродъ на ухо 
Эбенезеру.—9Это уже не огорчеше, а просто невЪжливость. Надо 
полагать, что онъ сошелъ съ ума. 

ЗатЪмъ онъ взялъ со стола вынутую имъь изъ кармана Библио 
и сталъ держать ее въ обфихь своихъ вытянутыхъ впередъ ру- 
кахъ. Присутствующие ждали, что будетъ дальше. ОбЪ служанки 
вытянули шеи. Цасторъ Жакмэнъ заговорилъ, стараясь придать 
голосу своему возможно торжественный тонъ: 

— Господинъ Летьерри, я не желаю разстаться съ вами, не про- 
читавъ вамъ одной странички изъ этой книги. Книги вообще освЪ- 
щаютъ житейсыя положеня. Невзрующе прибфгаютъ къ изрече- 
шямь Виргимя, а взрующе—къ библейскимъ предостереженямъ. 
Первая попавшаяся книга, раскрытая наудачу, часто можетъ дать 
весьма полезный сов$тъ; Библля же, открытая наудачу, даетъ цЪ- 
лое откровене. Особенно полезна она для людей огорченныхъ: 
какое бы ни попалось имъ изречен!е изъ нея, они непремЪнно най- 
дутъ въ немъ утфшеше въ своей скорби. Въ присутстыи огорчен- 
ныхъ нужно прочитывать въ этой священной книгЪ что-нибудь 
наугадъ и съ вЪрой усвоить себф случайно прочитанное. То, чего 
не выбираетъ человЪкъ, выбираетъ Богъ. Богъ знаетъ, чего намъ 
нужно. Его невидимый перстъ указываеть намъ на то изречеше, 
которое мы читаемъ. Каковы бы ни были эти строки, онЪ непре- 
м$нно прольютъ свЪтъ въ нашъ умъ. Удовольствуемся имъ и не 
станемъ искать другого. Это слово свыше. Наша судьба таинствен- 
но возвфщена намъ въ строкахъ, прочитанныхь нами съ вфрою и 
почтешемъ. Прислушаемся и послушаемся. Г. Летьерри, вы огор- 
чены, а это—книга ут$шевй. ^ 
_ Его высокопреподобе ЗКакменъ Эродъ щелкнуль застежками 
книги, просунулъ свой палецъ наугадъ между двумя страницами, 
положилъ на секунду руку на открывшуюся страницу, поднялъ 
глаза кверху, затБмъ съ благоговЪйнымъ видомъ опустилъ ихъ на 
страницу и громкимъ голосомъ прочелъ слфдующее: 

«И Исаакъ пошель по дорог къ колодцу, называющемуся ко- 
лодцемъ всевидящаго и всезнающаго. И Ревекка, увидфвъ Исаака, 
сказала: «Кто этотъ человфкъ, который идетъ ко мн$ навстрЪчу?» 
И тогда Исаакъ ввелъ ее въ свою палатку и взялъ ее себ въ 
жены, и любовь его къ ней была велика>. 

Эбенезеръ и Дерюшетта переглянулись. 

КОНЕЦЪ | ЧАСТИ. 


ЧаспЪ вшорая—ХИТРОУМЕ ЖИЛЛИАТА. 


Книга первая—ПОДВОДНЫЙ РИФЪ. 


Г. 


М$Бсто, до котораго трудно добраться и изъ котораго еще 
труднЪе выбраться. 


Лодка, которую въ разные часы вид$ли наканунЪ съ разныхъ 
пунктовъ гернсейскаго побережья, была, какъ читатель, вЪроятно, 
безъ труда догадался, лодка ЗКиллата. Онъ проплылъ вдоль остро- 
ва, между берегомъ и утесами. Путь этоть былъ опасенъ, но былъ 
короче другихъ, а онъ только и думалъ въ данномъ случа$ о на- 
иболБе краткомъ пути. Море и буря не ждутъ; они торопятся 
довершить дфло разрушен1я. Всяюй часъ промедленя могъ быть 
непоправимъ. Итакъ Жилматъ торопился на помощь къ машинЪ, 
подвергавшейся опасности. 

Одной изъ заботъ ЗКиллата, при отплыти отъ Гернсея, было 
то, чтобы не обращать на себя вниман!я. Онъ точно скрывался 
отъ кого-нибудь, точно бЪжалъ тайкомъ. Онъ старался держаться 
возможно далЪе отъ обитаемыхъ мЪстностей, отъ Сенъ-Сампсона и 
Сенъ-Пьеръ-Пора, онъ потихоньку проскользнулъ вдоль противо- 
положнаго берега, относительно мало обитаемаго. Въ бурунахъ 
ему пришлось сильно налечь на весла; но ЗКиллатъ гребъ совер- 
шенно согласно съ законами гидравлики. Онъ опускалъ весла въ 
воду и вынималъ ихъ изъ нея не толчками, а плавнымъ, хотя и 
сильнымъ движешемъ, и такимъ образомъ онъ могъ плыть въ по- 
темкахъ безъ шума, хотя и съ достаточной быстротой. Глядя на 
то, какъ онъ пробирается, точно крадучись, можно было поду- 
мать, что онъ замышляетъ какое-нибудь нехорошее дЪло. 

Д$ло въ томъ, что, ринувшись въ предиряте, сильно смахи- 
вавшее на сумасбродство, им$я противъ себя почти вс шансы и 
рискуя своей жизнью, онъ все же боялся конкуренщи въ этомъ 
ДЪлЪ. 

Когда начало разсвЪтать, то посреди моря, на самомъ уединен- 
номъ и самомъ опасномъ мЪетЪ, тотъ, кто находился вблизи этого 
м$ста, могъ бы разглядфть два предмета, разстояне между кото- 
рыми постоянно суживалось, и которые какъ будто приближались 
другъ къ другу. Одинъ изъ этихь предметовъ, почти незамфтный 
среди широкихъ размаховъ волнъ, была лодка съ парусомъ. Въ 
лодкЪ этой находился человфкъ, и челов$къ этоть быль Жил- 
матъ. Другой предметъ, громадный, неподвижный, черный, выри- 
совывался надъ волнами. Два высокихъ столба, поднимавшихся изъ 
морской пучины, поддерживали въ горизонтальномъ положеши 
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что-то висфвшее между ними, точно перекладина, перекинутая 
между двумя верхушками; издали это походило на громадныя во- 
рота, съ поперечнымъ верхнимъ бревномъ. И къ чему эти ворота 
въ безпредфльной шири моря? Точно какая-то гигантская друиди- 
ческая постройка, выведенная чьей-то причудливой фантазей по- 
среди океана, и выведенная притомъ руками, привыкшими сораз- 
мфрять свои постройки съ бездной. Этотъ странный силуэтъ вы- 
рисовывался на свЪтломъ утреннемъ небЪ. 

Свфтъ все болфе и болЪе заливалъ восточный небосклонъ, 
и чфмъ свЪтлЪе становилось небо, т$мъ темнфе казалась по- 
верхность моря. На западф луна медленно скрывалась за гори- 
зонтомъ, 

Оба эти столба были Дуврсве утесы. Черная масса, повисшая 
между ними, точно перекладина между двумя наличниками, была 
Дюранда. Эти утесы, высоко поднявиие свою добычу, какъ бы для 
того, чтобы похвастать ею, были поистинз страшны. Иногда ка- 
жется, будто неодушевленные предметы вызываютъ на бой чело- 
вЪка. Эти утесы какъ бы поджидали см$льчака для того, чтобы 
уничтожить его. 

Трудно было бы представить себЪ что-нибудь болЪе дерзкое и 
вызывающее, чЪмъ эта торжествующая бездна, ухватившая въ 
свои когти побЪжденное судно. Оба утеса, съ которыхъ еще сте- 
кала вода посл$ вчерашней бури, были похожи на двухъ глада- 
торовъ, обливающихся потомъ. ВФтеръ стихъ, по морю пробЪгала, 
легкая зыбь, вровень съ водой пфна буруновъ скатывалась кра- 
сивыми узорами, изъ открытаго моря доносился легый шумъ, по- 
ходивиИй на жужжание: пчелъ. Все кругомъ было гладко, за исклю- 
ченемь обоихъ Дуврскихь утесовъ, возвышавшихся точно два 
громадныхъ, черныхъ столба. До извЪфестной высоты они были по- 
крыты водорослями, точно шерстью; ихъ отв$сные бока блестфли 
на солнцЪ, точно покрытые бронею. Они стояли такъ твердо и 
прямо, что сразу было видно, что они пустили подъ водою глу- 
боже корни. Они, казалось, ежеминутно готовы были снова ри- 
нуться въ бой. Оть нихъ выдЪфлялось что-то зловфщее и всемо- 
гущее. 

Море имфетъ обыкновеше скрывать свои замыслы; оно любить 
укутываться въ мракъ, и этотъ всеохватывающий мракъ какъ будто 
желаетъ сохранить все для самого себя. Очень, очень рЪдко оно 
отр$шается отъ своей тайны. Во всякой катастрофЪ скрывается 
н$которая доля чудовищнаго, но въ неизвЪстной пропорщи. Мо- 
ре — таинственно и скрытно; оно притаивается, оно не любить 
обнаруживать своихъ дЪйствй. Оно произведетъ кораблекрушеше 
и прикроетъ его; оно точно стыдится своихъ дЪлъ. Волна — вели- 
кая лицемфрка: она убиваетъ, скрываетъ, уничтожаеть слфды и 
вновь улыбается. Только что море рев$ло дикимъ звЪремъ, теперь 
оно покрывается барашками. 

ЗдЪсь, впрочемъ, оно появлялось въ иномъ видф. Дувреве 
утесы, поднимавиие высоко надъ поверхностью моря остовъ по- 
гибшей Дюранды, какъ будто торжествовали, точно двЪ чудовищ- 
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ныя руки, высовываюцщяся изъ пучины и показывающя бурямъ 
трупъ этого судна, точно убийца, похваляющййся своимъ дЪломъ. 
Раны часъ дня придавалъ этому зрзлищу еще болЪе мрачную 
торжественность. РазсвЪтъ заключаетъ въ себЪ и остатокъ видф- 
шя и начало мысли. Надъ моремъ какъ бы еще носились кавя-то 
темныя силы ночи. Силуэтъ обоихъ Дуврскихъ утесовъ, держав- 
шихъ въ своихъ когтяхъ захваченную ими въ видЪ добычи Дю- 
ранду, мрачно вырисовывался на не совсЪмъ еще просв тл$вшемъ 
горизонтЪ. 

Жиллатъ былъ одфть въ костюмъ м$етныхь моряковъ, т,-е. 
въ шерстяные чулки и фуфайку, въ суконный китель, въ панта- 
лоны изъ грубаго тика, съ большими карманами, въ башмаки, 
подбитые гвоздями, и съ красной, связанной изъ шерсти, шапоч- 
кой на головЪ, изъ тЪхъ, что назывались въ тЪ времена «шап- 
ками каторжниковъ». 

Онъ узналъ рифъ и направилъ на него свою лодку. 

Дюранда въ эту минуту представляла собою нфчто совершенно 
противоположное тому, что принято называть` потопленнымъ суд- 
номъ; напротивъ, то было судно, повисшее на воздух. При та- 
кихь условмяхъ дЪло спасенйя судна представляло собою нЪчто 
крайне странное и необычайное. 

Когда Жиллатъ добрался до рифа, было уже совсЪмъ свЪтло. 
Море, какъ мы уже сказали, было довольно спокойно, и въ немъ 
замчалась только та степень волнен1я, которая всегда зам чается 
въ узкихъ протокахъ воды. Внутри пролива, въ узкихъ бухтахъ, 
вода всегда бурлитъ. 

Жиллать подплылъ къ м$сту крушен1я судна не безъ пред- 
осторожностей; онъ нЪеколько разъ выкинулъ зондъ. Выгружаться 
ему приходилось недолго. Привыкши къ частымъ отлучкамь изъ 
дома, онъ постоянно былъ, такъ сказать, наготовЪ. У него всегда 
были припасены м$шокъ съ сухарями, кулекъ ржаной муки, кор- 
зинка съ треской и съ копченымъ мясомъ, большой жбанъ съ 
пр$еной водой, норвежемй, расписанный цвЪтами сундучокъ съ 
нЪсколькими шерстяными фуфайками, съ блузой и шароварами 
изъ просмоленнаго холста и съ овчиной, которою онъ покры- 
вался на ночь. Передъ тфмъ, какъ выйти въ море, онъ наскоро 
уложилъ все это въ лодку, прибавивъ къ этому мягый хлЪбъ. То- 
ропясь отплыть, онъ не взялъ съ собою никакихъ другихъ ин- 
струментовъ, кром$ своего кузнечнаго молота, своего топора и 
топорика, пилы и веревки съ узлами и съ крюкомъ на одномъ 
конц$. Съь помощью подобной лЪетницы, при ум$ и пользоваться 
ею, можно взбираться на самые отвЪсные утесы, а хоропий мо- 
рякъ всегда найдетъь въ любомъ утес шель, въ которую можно 
воткнуть крюкъ. Любо смотрЪть, какъ искусно пользуются подоб- 
ной узловатой веревкой, наприм$ръ, рыбаки изъ Госселена на 
остров$ СеркЪ. 

Въ лодкБ Жилтата, кромЪ того, были его сЪти, удочки, — 
словомъ, всЪ его приспособлевня для рыбной ловли. Онъ поло- 
жилъ ихъ въ нее совершенно машинально, въ силу привычки, 
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такъ какъ для выполнен!я его замысла ему приходилось провести 
довольно продолжительное время среди буруновъ, гдф рыболовные 
снаряды должны были оказаться совершенно безполезными. 

Въ то время, когда ЗКиллатъ подъфзжаль къ рифу, начи- 
нался отливъ, и это обстоятельство было благопрятно для него, 
такъ какъ, благодаря спавшей водф, можно было разглядфть у 
подножя Малаго Дувра н$сколько рядовъ плоскихъь или слегка 
наклонныхъ выемокъ, изображавшихъь собою какъ бы грогштей- 
ны, на которыхъ удобно было сдфлать настилъ пола. Эти вы- 
емки, то узмя, то болфе широк, находивиияся въ неодинако 
выхъ разстоявяхъ вдоль вертикальной стфны монолита, тяну- 
лись кверху почти до самаго кузова повисшей между утесами 
Дюранды, какъ мы уже говорили, сжатой этими утесами, точно 
тисками. | 

Эти выемки были очень удобны для причала и для высадки, 
Сюда можно было выгрузить пока то, что привезено было въ 
лодк$ изъ провизм и изъ вещей. Но только нужно было то- 
ропиться, такъ какъ онЪ были не подъ водой только въ тече- 
не немногихъь часовъ. Приливъ неизбфжно долженъ былъ зато- 
ПИТЬ ИХЪ. 

Къ этимъ-то скаламъ, частью плоскимъ, частью покатымъ, 
У Жиллатъ направиль свою лодку и здфсь остановилъ ее. ОнЪ 
были покрыты мокрыми и скользкими водорослями, что, при зна- 
чительности наклона, еще болфе затрудняло карабкане на нихъ. 
Иилтатъ разулся, босыми ногами соскочилъ на слой водорослей 
и причалилъ лодку къ одному изъ выступовъ скалы. Зат5мъ онъ 
осторожно сталъ пробираться по узкому гранитному карнизу внизу 
скалы, пока не очутился какъ разъ подъ Дюрандой. ЗдЪсь онъ 
остановился и сталъ смотр$ть вверхъ. 

Оказалось, что Дюранда, подхваченная сильной волной, была 
поднята кверху и какъ бы пригвождена между двумя утесами на 
высот$ приблизительно двадцати футовъ надъ уровнемъ моря. 
Для того, чтобы поднять ее такъ высоко, требовался, конечно, 
громадный морской валъ. Таке больше валы, впрочемъ, не въ 
состояши удивить людей, привычныхъь къ морю. Для того, чтобы 
привести лишь одинъ примЪфръ, достаточно будетъ напомнить, 
что 25 января 1840 года въ Сторскомъ залив$ послфднимъ 
валомъ затихавшей бури былъ подхваченъ бригъ, который былъ 
перекинуть волною черезъ остовъ затонувшаго раньше кор- 
вета «Марна» и вдвинутъ бугшпритомъ впередъ между двухъ 
утесовъ. 

Впрочемъ, между Дуврскими утесами висЪла лишь одна поло- 
вина Дюранды. Судно, вырванное изъ пасти моря, было, такъ 
сказать, выхвачено ураганомъ изъ воды съ корнями. Подъ вия- 
немъ вихря и морского волневя, судно, захваченное какъ бы съ 
двухъ сторонъ лапами бури, нереломилось точно дранка. Кормовая 
часть вмфстЪ съ машиннымъ отд$лешемъ и кожухами, поднятая 
изъ пфны и подгоняемая впередъ силой урагана, вр$завшись въ 
пространство между Дуврскими утесами до самаго мидель-бимса, 
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здфсь и осталась. Ураганъ точно обухомъ топора вогналъ этотъ 
клинЪ, т.-е. половину Дюранды, между обоихъ утесовъ. Носовая 
часть 'судна, унесенная шкваломъ, разбилась среди буруновъ. 
Трюмъ же остался въ морф, на м$стЪ крушевя, вмЪстЪ съ зато- 
пленными быками. 

Часть перегородки, отд$лявшей носовую часть отъ кормовой, 
осталась пригвожденной къ лфвому кожуху, вися наподобе лох- 
мотьевъ. Достаточно было нЪсколькихъ ударовъ топора, чтобъ 
отрубить ее. Тамь и сямъ, въ отдалении, среди извилинъ рифа, 
видны были бревна, доски, обрывки парусовъ, обломки цфпей,/— 
словомъ, всякаго рода остатки погибшаго судна, спокойно валяв- 
пцеся на камняхъ. 

УЖиллмать сталъ внимательно всматриваться въ Дюранду, киль 
которой вис$лъ потолкомъ надъ его головой. Вода вокругъ него 
почти не колыхалась, горизонтъ былъ совершенно чистъ. Солнце 
ярко свЪфтило на синевЪ неба. Время отъ времени отъ обломка 
корабля отдфлялась капля морской воды и возвращалась въ 


море. 
П. 


ДБло разрушен я сдФлано чисто. 


Оба Дувреве утеса были неодинаковы по величинЪ и по внЪш- 
нему виду. 

На Маломъ ДуврЪ, наклоненномъ и заостренномъ, можно было 
видЪть развЪтвляюцияся отъ основан!я къ верхушкЪ какъ бы длин- 
ныя жилы кирпичнаго цвЪта, точно разгораживаюния гранитную 
внутренность утеса. На краяхъ этихъ красноватыхъ слоевъ были тре- 
щины, которыя могли оказаться полезными при взлЪ зави наверхъ. 
Одна изъ этихъ трещинъ, какъ разъ подъ повисшей между скалами 
частью судна, до того хорошо и, такъ сказать, аккуратно была 
размыта волнами, что образовалось н$что въ родЪ ст$нной ниши, 
въ родЪ тЪхь, въ которыя въ церквахъ ставятъ статуи. Камень 
у подножя Малаго Дувра былъ скругленъ на поверхности и на- 
ошупь походилъ на точильный камень, что, однако, нисколько не 
отнимало у него его твердости. Заканчивался Малый Дувръ рого- 
образной вершиной. Большой Дувръ, гладкй, точно вылошенный, 
ровный, перпендикулярный, точно обрубленный по отвЪсу, со- 
стоялъ весь изъ одного камня и былъ какъ бы выточенъ изъ 
черной слоновой кости. Ни малЪйшаго отверстйя ни малЪйшей 
выпуклости. Утесъ былъ до того голъ, что ни одинъ каторжникъ 
не могь бы воспользоваться имъ для своего бЪгства, ни одна 
птица—для своего гнфзда. На верхушкЪ его, точно такъ же, какъ 
и на верхушкЪ «ЧеловЪка», была площадка, но добраться до нея 
не было никакой физической возможности. Словомъ, на Малый 
Дувръ можно было вскарабкаться, но тамъ негд$ было стоять. На 
Большомъ ДуврЪ можно было стоять, но невозможно было вска- 
рабкаться на него. 

Жиллатъ, послЪ перваго бЪглаго осмотра, вернулся къ своей 
лодкЪ, вынулъ изъ нея грузъ и разложилъ его на самомъ широкомъ 
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изъ надводныхъ карнизовъ скалы, связалъ весь этотъ небогатый 
скарбъ въ узелъ, обернувъ его въ брезентъ, придфлалъ къ нему, 
съ помощью своей пряжки, нЪчто въ родЪ стропа, засунулъ этотъ 
узелъ въ такую щель скалы, въ которой вода не могла добраться 
до него, и затЪмъ, съ помощью рукъ и ногь, цфиляясь за выступы 
и ступая въ расщелины, обхватывая малЪйпий выетупъ, сталъ 
карабкаться на утесъ до тЪхъ поръ, пока не взобрался до повис- 
шей на воздух Дюранды. Добравшись до уровня кожуховъ, онъ 
вскочилъ на ея палубу. 

Внутреныйй видъ разбитаго корабля былъ крайне печаленъ. 
Волны и вЪтеръ порядочно-таки поработали надъ несчастной Дю- 
рандой. Она подверглась всевозможнымъ насилямъ. Буря отнес- 
лась къ ней не лучше, чфмъ шайка пиратовъ. Кораблекрушевше, 
это—то же изнасиловане. Облака, громъ, дождь, порывы вЪтра, 
волны, скалы, это—цЪфлая орава соумышленниковъ. Стоя на иско- 
верканной палубЪ судна, точно видишь передъ собою дикое не- 
истовство морскихъ духовъ. Всюду остались слфды. ихъ необуз- 
данной ярости. 3Кел$зныя полосы были такъ погнуты и исковер- 
каны, будто он были сдфланы не изъ желЪза, а изъ гибкихь 
прутьевъ. Междудечное пространство напоминало собою комнату, 
въ которой только что неистовствовалъ буйный сумасшедний. 

Никакой диюй зв$рь не накидывается съ такою яростью на 
свою добычу, какъ море. Кажется, будто у него самые острые 
когти. ВЪтеръ кусаетъ, волна пожираетъ; морская пучина, это — 
та же пасть. Она разомъ и рветъ и раздавливаетъ. У океана такой 
же ударъ лапой, какъ и у льва. 

Въ разрушени Дюранды была та особенность, что оно было 
сдфлано, такъ сказать, тщательно, до мельчайшихъ подробностей. 
Это было какое-то ужасное ощипыване. Многаго, казалось, и на- 
рочно не сд$лать бы такъ чисто, можно сказать,—съ такою зло- 
бою. Обшивка бортовъ была сорвана доска за доской. Подобнаго 
рода опустошенйя, впрочемъ, свойственны циклонамъ. Этотъ ужас- 
ный и капризный разрушитель любитъ состругивать и срывать по 
кусочкамъ. Это своего рода утонченный палачъ; причиняемыя 
имъ бЪдетыя сильно смахиваютъ на пытки. Онъ злорадствуетъ, 
онъ, точно дикарь, пляшеть вокругъ своей ° жертвы. Онъ заста- 
`вляетъ умирать медленною смертью. Онъ мучитъ, пытаетъ потер- 
пЪвшаго крушене, т$шится надъ нимъ. Онъ д$лаетъ это съ ка- 
кою-то мелочностью. Въ нашихъ широтахъ циклоны вообще рЪдки, 
но они т$мъ ужаснЪфе, чфмъ болфе они неожиданны. Ураганъ, 
ударившись объ утесъ, можетъ повернуть въ сторону. Весьма 
вЪроятно, что шквалъ, во время котораго погибла Дюранда, кру- 
жился спирально вокругъ Дуврскихъ утесовъ, и зат$мъ, налетфвъ 
на рифъ, внезапно превратился въ смерчъ, ч$мъ и можно объ- 
яснить то обстоятельство, что судно было такъ высоко подброшено 
и застряло между утесами. Когда дуетъ циклонъ, судно для него 
вфситъ не тяжелЪе, ч$мъ камень для пращи. 

Дюранда была похожа на человЪка, разрЪ$заннаго пополамъ. Изъ 
открытаго корабельнаго кузова вываливались внутренности, точно 
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изъ разрубленнаго пополамъ челов ческаго тЪла. Веревки и ка- 
наты развЪфвались по вЪтру, цфпи съ лязгомъ болтались, нервы и 
волокна судна были обнажены и свфшивались. То, что не было раз- 
бито, было вывернуто; обломки подводной металлической обшивки 
походили на скребницы, утыканныя гвоздями. На всемъ лежала 
печать разрушевя. Полоса ганшпуга представляла собою лишь 
полосу желЪза, зонть-—кусокъ свинца, фигура на носу корабля— 
кусокъ дерева; фалъ былъ уже не что иное, какъ кусокъ пакли, 
связка канатовъ—не что иное, какъ запутанный клубокъ, ликъ- 
тросъ — не что иное, какъ оборванная нитка. Всюду зам чалась 
какая-то безцЪльная ярость разрушен!я; на всемъ суднЪ не оста- 
лось ничего, что не было бы разбито, не им$ло бы трещины, не 
было бы покороблено, продырявлено, прорвано, исковеркано. Во 
всей это безобразной кучЪ не осталось ничего цфлаго; всюду по- 
ломъ, разрывъ, вывихъ, всюду та неопредЪленность формъ и очерта- 
нй, которая характеризуетъ все безпорядочное, начиная отъ люд- 
ской свалки, называемой сраженемъ, и кончая стийной свалкой, 
называемой хаосомъ. Все рушилось, падало, точно капало сверху, и 
возлЪ большой килевой пробоины скопились въ безпорядкЪ доски, 
рамы, куски желЪза, бревна, канаты, и ежеминутно можно было 
ожидать, что при малЪйшемъ толчкЪ все это повалится въ море, 
Все, что оставалось отъ этой еще недавно такой солидной и кр$икой 
подводной части судна, —это корма ея, повисшая между двухъ утесовъ 
и готовая ежеминутно обрушиться, да и та во многихъ м$стахъ дала 
таня шировя трещины, что сквозь нихъ можно было разглядЪть всю 
внутренность корабля. Брызги пфны долетали снизу на эти жалк!е 
обломки. 
Ш. 


Ц$ла, но какъ ее спасти? 


Киллатъь никакъ не разсчитывалъ найти одну только половину 
корабля. Въ очень точномъ, между прочимъ, описани шкипера, 
«Шелтиля» не было ни малЪйшихъ указан, которыя могли бы 
заставить ожидать, что судно перерфзано надвое. Должно-быть, 
именно въ тоть моментъ, когда подъ сильнымъ напоромъ волнъ 
совершился этотъ разрывъ пополамъ, шкиперъ «Шелтиля» и слы- 
шаль тотъ «дьявольсый трескъ>, о которомъ онъ упоминалъ въ 
своемъ разсказЪ. Онъ удалился, по всей вфроятности, отъ став- 
шаго на мель судна какъ разъ во время послфдняго шквала, и 
то, что онъ принялъ за громадный валъ, былъ смерчъ. Поздн$е, 
приблизившись къ судну, чтобы разсмотрЪть подробности круше- 
ня, онъ могъ разглядфть только кормовую часть затонувшаго ко- 
рабля, потому что носовая часть, равно какъ и широкая трещина, 
отдфлившая ее отъ кормовой части, была скрыта оть него камня- 
ми рифа. Значитъ, въ сущности, шкиперъ «Шелтиля» вфрно пе- 
редалъ то, что онъ видфлъ. Носовая часть судна погибла, но ма- 
шина была цЪла. Подобныя вещи часто встрфчаются при корабле- 
крушеняхъ, такъ же, какъ и при пожарахь. Логика такого рода 
ОЪдетый для насъ непостижима. 
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Поломанныя мачты свалились, а пароходная труба не была даже 
погнута; большой и толстый желЪ$зный листъ, на которомъ стояла, 
машина, предохранилъ ее не только отъ поломки, но даже отъ 
малЪйшаго погнут!я. Деревянная. обшивка кожуховъ расползлась, 
точно прутья деревянныхъь шторъ; но сквозь щели ихъ можно 
было разглядЪть колеса вполнЪ сохранившимися, за исключешемъ 
двухъ-трехъ поломанныхъ лопастей. 

Кром$ машины, уцфл$лъ еще и большой кормовой воротъ; ц$пь 
его также была цфла, и благодаря тому, что онъ быль окруженъ 
со всЪхъ сторонъ здоровыми бревнами, онъ еще могъ. быть упо- 
требленъ въ дфло, подъ тЪмъ, впрочемъ, условемъ, если отъ да- 
влен!я кабалера не проломится настилка палубы. Но дЪло въ 
томъ, что посл$дняя была очень ненадежна и сильно расшатана. 
Но зато часть кормы, застрявшая между утесами, какъ мы уже 
сказали, была, повидимому, прочна и крЪпка. 

Это сохранене въ цЪфлости машины, при полномъ разрушени 
корабля, являлось какъ бы насмфшкой и присоединяло къ несча- 
сто еще и ироню. Мрачная злоба судьбы выражается иногда въ 
этихъ злобныхъ насм$шкахъ. Машина осталась цфла, что не мЪ- 
шало ей быть погибшей. Океанъ оставилъ ее себЪ, чтобы испод- 
воль разрушить ее, чтобы поиграть ею, какъ кошка мышью. Ей 
предстояло вынести длинную агонйю, разрушаться по частямъ. Ей 
предстояло сд$латься игрушкой валовъ и морской пЪны. Ей пред- 
стояло, такъ сказать, таять, исчезать постепенно. Что можно было 
предпринять? Казалось, нел$по было бы и мечтать о томъ, чтобъ 
эта тяжелая масса рычаговъ и зубчатыхъ колесъ, въ одно и то 
же время и громоздкая и хрупкая, осужденная на неподвижность, 
благодаря своей тяжести, предоставленная въ этомъ одиночествЪ 
на произволъ разрушительнымъ силамъ, отданная въ жертву вол- 
намъ и вЪФтру, могла избфгнуть медленнаго разрушен!я подъ да- 
влевшемъ этой неумолимой среды. 

Дюранда была плфнницей Дуврскихъ утесовъ. Какъ осво- 
бодить ее изъ этого пл$на? Какимъ образомъ вытащить ее 
изъ этихъ клещей? И человЪку нелегко бываетъ бЪжать изъ 
плфна. Но какая трудная задача — освободить изъ плфна гро- 
моздкую машину! 


У. 
Предварительный осмотръ мЪстности. 


Неотложность обхватила }Киллата со всЪхъ сторонъ. Но самою 
настоятельною неотложностью было найти, во-первыхъ, безопасное 
м$сто стоянки для лодки, а во-вторыхъ, какое-нибудь убЪфжище 
для самого себя. 

Такъ какъ Дюранда осЪла больше на лФвый бортъ, чЪмъ на 
правый, то правый кожухь быль больше поднятъ, ч$мъ лЪвый. 
ЗЖилматъ взобрался на правый кожухъ, откуда онъ могъ осмотрЪть 
окрестную мЪетность довольно подробно; и хотя переломы рифа, 
тянувшагося ломаными лишями за Дуврскими утесами, образовали 
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разные выступы, Жиллату все же можно было изучить геометри- 
ческую фигуру рифа. Съ этого-то онъ и началъ. 

Дуврск1® утесы, какъ мы говорили уже выше, возвышались 
точно два высоке шпица, обозначавше входъ въ узый проливъ, 
составленный изъ небольшихъ утесовъ съ препендикулярными от- 
вЪсами. НерЪдко можно встр$фтить въ первобытныхъ морскихъ 
формащяхъ такого рода странные коридоры, точно вырубленные 
топоромъ. Этотъ проходъ, очень извилистый, всегда былъ покрытъ 
водою, даже при самомъ сильномъ отливЪф. Въ немъ всегда было 
очень сильное течене. Крутые повороты, смотря по направлен1ю 
вЪтра, являлись элементомъ или благопр1ятнымъ или же неблаго- 
прятнымъ: то они озадачивали, такъ сказать, зыбь и заставляли 
ее утихать, то они опять какъ будто раздражали морскя волны. 
Послфднее случалось чаще: сопротивлене раздражаетъ море и 
заставляетъь его сердиться. П$на — в5рнфйпий признакъ такого 
раздраженя. 

Порывы вЪтра, ст$еняемаго утесами, тоже носятъ на себЪ ха- 
рактеръ озлобленя и раздраженя. Это— буря, стремящаяся вырвать- 
ся на свободу. ВЪ$теръ начинаетъ сердиться и переходитъ въ ура- 
ганъ. Онъ изъ дротика превращается въ дубину. Прежде онъ 
пронизывалъ, теперь онъ сокрушаетъ. Представьте себЪ ураганъ, 
превративпийся въ струю сквозного вЪтра. 

06$ эти цфпи скалъ, между, которыми пролегало это подобе 
морского канала, тянулись отъ Дуврекихъ утесовъ, постепенно 
понижаясь, и, наконецъ, совсЪмъ скрывались подъ водою. Невда- 
лекЪ быль другой проходъ, еще боле узый и низюй, чЪмъ Дувр- 
сюый и примыкавшйй къ нему съ восточной стороны. Нетрудно 
было догадаться, что этоть двойной рядъ утесистыхъ гребней 
продолжалъ подводную улицу до утеса «ЧеловЪкъ», поставленнаго 
въ видЪ четырехугольной цитадели возл противоположной око- 
нечности рифа. Впрочемъ, во время отлива, —а какъ разъ былъ 
отливъ, когда Жиллатъ дфлалъ свои наблюденя, — можно было 
замфтить, что эти два ряда мелей сливались и составляли какъ 
бы одно цзлое. Утесъ «ЧеловЪкъ» ограничивалъ и какъ бы подпиралъ 
съ восточной стороны всю эту массу рифовъ, которую подпирали 
съ запада оба Дувреюше утеса. Весь рифъ, съ высоты пти- 
чьяго полета, походилъь на длинную цЪпь, извивавшуюся среди 
буруновъ, на одномъ концЪ которой былъ «Челов$къ», а на дру- 
гомъ—оба Дувра. Вообще весь Дуврскй рифъ, взятый въ сово- 
купности, былъ не что иное, какъ выступлен!е изъ-подъ воды 
двухъ громадныхъ, гигантскихъ лезвей, поднимавшихся вертикаль- 
но и почти соприкасавшихся, точно отдфльныя вершины двухъ 
длинныхъ цфпей гранитныхъ горъ, тянувшихся на днЪ океана. 
Это была точно отслойка бездны. Волны морскя и буруны разо- 
рвали, точно распилили этотъ гребень, и изъ-подъ воды виднЪ- 
лись только кончики отдфльныхъ зубьевъ его: это и былъ рифъ. 
Но то, что скрывалось подъ водой, было, должно-быть, громадно. 
Проходъ, въ который буря выбросила Дюранду, оставлялъ про- 
межутокъ между этими двумя лезвеями, 
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Проходъ этотъ, шедпий зигзагами, точно моля, былъ почти 
на всемъ своемъ протяжении одинаковой ширины. Такимъ уже 
создалъ его океанъ. Хаосъ м!роздан1я отличается иногда такою 
оригинальною правильностью. И волны морская умФютъь создавать 
геометрическ!я фигуры. Съ одного конца прохода до другого обЪ 
стороны утесовъ тянулись другъ противъ друга совершенно парал- 
лельно, въ разстоян1и, равнявшемся почти протяженйо большого 
шпангоута Дюранды. Между обоими Дуврскими утесами выемка въ 
Маломъ ДуврЪ дала какъ разъ столько м$ста, сколько нужно было 
для помфщен1я кожуховъ разбитаго парохода. Не будь этого, 
кожухи были бы поломаны. 

Внутреннйй фасадъ обоихъ утесовъ не представлялъ собою ни- 
чего утБшительнаго для глаза. Когда при изсл$дован!йи громадной 
пустыни, называемой океаномъ, доходишь до тайнъ пучины морской, 
то все становится ужаснымъ, все сильно дЪйствуетъ на воображе- 
ше. Насколько Жилматъ съ разбитой кормы выброшеннаго мо- 
ремъ корабля могъ разглядЪть проходъ, послфдейй наводилъ ужасъ. 
Часто въ гранитныхъ, узкихъ, океанскихъ ущельяхъ встр$чается 
какое-то странное сочетан1е формъ, неизм$нно напоминающихъь о 
крушеняхъ. Въ Дуврекихъ утесахъ встрфчалось именно такое со- 
четан!е, наводившее ужасъ. ВелЪдств!е металлическихь окисленй 
на ст$нахъ ихъ явились какя-то красноватыя пятна, напоминав- 
пя, ни дать ни взять, пятна запекшейся крови; вы точно видфли 
передъ собою забрызганныя и запятнанныя кровью ст$ны бойни. 
Этотъ утесъ напоминалъ собою странный костякъ. Морсв!е камни, 
пестро раскрашенные — въ одномъ мЪстЪ химическимъ разложе- 
немъ разныхъ металловъ, входившихь въ составъ утеса, въ дру- 
гомъ илЪсенью, — представляли взорамъ здЪсь зловЪщ!й красный 
цвЪть, тамъ какую-то подозрительную зелень, далфе кавя-то бу- 
роватыя пятна, заставлявийя васъ невольно думать объ убйствЪ 
и кровопролити; точно вы видЪли передъ собою комнату, ст$ны 
которой еще не вымыты посл совершеня въ ней преступлешя, 
точно на этихь ст$нахь остались на в$ки вЪчные слЪды раздро- 
бленныхъ объ нихъ челов ческихь тЪлъ. На этомъ остроконеч- 
номъ утес лежалъ какой-то отпечатокъ агоши и страдавй. Въ 
н$фкоторыхъ м$стахъ кровь, казалось, еще струилась, стЪна была 
мокрая и представлялось невозможнымъ приложить къ ней палецъ, 
не запачкавъ его въ крови. Всюду видн$лась ржавчина крови. У 
подошвы обфихъ параллельныхъ стфнъ разбросаны были, или въ 
уровень съ водою, или н$сколько надъ ея поверхностью безобраз- 
ные круглые валуны, походивийе на человфчесвя внутренности. 
Такъ и казалось, будто видишь передъь собою или только что 
вырванное легкое или гнйющую печень; точно здфсь были выпо- 
трошены каве то исполины. Вдоль всего утеса, сверху донизу, 
проходили длинныя, красныя лини, напоминавийя собою струи 
крови. 
°’ Подобные виды, впрочемъ, часто встр$чаются въ морскихъ 
пещерахъ. 
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у. 
Н$что о тайномъ сотрудничествЪ стих. 


Для тЪхъ, кого случайности путешествя могутъ занести на 
какой-нибудь океанскй утесъ и заставить сдфлаться временнымъ 
обитателемъ этого утеса,—форма этого утеса вещь далеко не без- 
различная. Бываютъ утесы-пирамиды, одиноко возвышаюнщеся 
надЪ водою; бываютъ утесы круглые, напоминающ!е собою боль- 
ине круглые шары. Наконецъ, бывають и утесы-коридоры, и 
этоть видъ утесовъ особенно опасенъ. Опасны они не только 
вслЪдствые сильнаго прибоя волнъ объ ихъ ст$ны или вел детв!е 
бурленйя ст$ененной въ узкомъ пространствЪ волны, но также и 
вслдств1е малоизв$ стныхъ метеорологическихъ явленйй, составляю- 
щихъ, очевидно, посл$детв!е близкаго сосЪдства двухъ параллель- 
ныхъ каменныхъ глыбъ среди открытаго моря. Эти глыбы пред- 
ставляютъ собою настоящий Вольтовъ столбъ. 

Утесъ-коридоръ оказываетъ извфстное, опредфленное вллян!е 
на тягу воздуха и на течене воды. Онъ дЪйствуетъь и на вЪтеръ 
и на воду, во-первыхъ, механически, самой формой своей, а во- 
вторыхъ, гальванически, вслфдств!е возможнаго различ1я магнети- 
ческихъ токовъ обфихь своихъ вертикальныхь стфнъ, стоящихъ 
близко другъ отъ друга и оказывающихъ другъ на друга магнит- 
ное притяжен!е. Благодаря этимъ, двоякаго рода обстоятельствамъ, 
такого рода утесы притягиваютъ къ себЪ всЪ разнузданныя силы 
океана, разбросанныя на значительномъ пространствЪ и произво- 


‚ дятъ на нихъ концентрирующее дфйстве. Поэтому въ район% ихъ 


бури отличаются особенной свир$постью. 

Нужно помнить, что вЪтеръ есть нфчто сложное, а вовсе не 
простое, какъ это обыкновенно полагаютъ. Это сила не только 
химическая, но и магнетическая. Въ этой сил есть еще много не- 
изслфдованнаго. Она настолько же электрическая, насколько и 
воздушная. НЪкоторые вЪфтры совпадаютъ съ сфверными сяшями 
и дуютъ только во время послФднихъ. Около Игольныхъ утесовъ, 
къ немалому удивленно Дюмонъ-Дюрвилля, вЪтеръ вздымалъ валы 
въ сто футовъ вышины. Въ южныхь моряхъ вфтеръ иногда пере- 
ворачиваетъ море до самаго дна, и дикари въ ужасЪ бЪгутъ отъ 
береговъ, чтобы не видфть этого разъяреннаго моря. ВЪтры въ 
сЪверныхъ широтахь бываютъ иного рода: они сопровождаются 
ледяными иглами и дуютъ съ такою силою, что противъ вЪтра 
невозможно дышать и часто отъ в$тра опрокидываются санки 
эскимосовъ. Друше вЪтры бываютъ жгуче, какъ, напримЪръ, афри- 
кансый самумъ, китайсый тифонъ и индйсю самель. И кавя 
назван!я: самумъ, тифонъ, самель—точно названя демоновъ! Они 
расплавляютъ камни горъ. ВелЪдств!е одного. изъ такихъ жгучихъ 
вфтровъ Толуксюй вулканъ превратился въ стекловидную массу. 
Этотъ горяч й вЪтеръ, поднимавиий черный, какъ чернила, вихрь, 
точно стремивиийся соединиться съ огненнокрасными тучами, за- 
ставиль одного изъ неизвЪстныхъ авторовъ Ведъ воскликнуть: 
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«Вотъ черный богъ собирается украсть рыжихъ коровъ>. Во всЪхъЪ 
этихъ явлен!яхъ чувствуется таинственное вляше электрическихъ 
силъ. 

ВЪтеръ, какъ и море, полонъ этой таинственности. Море 
тоже н$что весьма сложное. Подъ водяными волнами его, види- 
мыми для глаза, кроются невидимыя волны силъ. Изъ воЪхь 
сложныхъ явлешй океанъ-—явлеше самое недфлимое и глубокое. 

Попробуйте отдать себЪ отчетъ въ этомъ хаосЪ, до того гран- 
д1озномъ, что его немыслимо даже постичь. Онъ является пр!ем- 
никомъ необъятнаго, резервуаромъ для оплодотвореня, тиглемъ 
для превращен формъ. Онъ собираетъ, а затЪмъ разсЗиваетъ. 
Онъ накопляетъ, а потомъ разбрасываетъ. Онъ пожираетъ, а за- 
тфмъ создаетъ. Въ него стекаетъ вся грязь и онъ превращаетъ 
ее. въ золото. Онъ является въ твердомъ вид въ формЪ льда, въ 
жидкомъ—въ формЪ воды, въ газообразномъ—въ формВ испаревнйй. 
Какъ матеря—онъ масса, а какъ сила—онъ отвлеченность. Онъ 
уравновфшиваетъ и сочетаеть явленя. Онъ упрощается путемъ 
безконечности комбинашй. Путемъ взбалтыван!я и мути онъ до- 
водить до прозрачности. Растворимое разнообраз!е его спаивается 
въ н$Ъчто цЪфльное. Въ немъ столько разнородныхъ элементовъ, 
что онъ пробрЪтаеть тожественность. Одна изъ его капель, это— 
онъ весь. Онъ становится равновзсемъ именно потому, что онъ 
полонъ бурь. Платонъ видфлъ пляску планетныхъ сферъ. Какъ 
оно ни кажется страннымъ, но океанъ, при вЪФковомъ вращени 
земного шара вокругъ солнца, благодаря своему приливу и отливу, 
играетъ роль балансира. 

Въ одномъ изъ морскихъ явлешй присутствуютъ вс явлешя, 
Вода моремъ вбирается вихремъ точно сифономъ; для него гроза— 
тотъ же насосъ. Молн!я выдфляется изъ воды такъ же, какъ и 
изъ воздуха; суда ощущаютъ глухя колебав!я, посл которыхъ 
распространяется запахъ сфры, какъ во время вулканическихъ 
изверженй. Океанъ обладаеть способностью кипЪть. «Дьяволъ 
влилъ море въ свой котелъ», говаривалъ извЪфстный  ‘адмиралъ 
Рюйтеръ. ВовремянЪкоторыхъбурь, характеризующихъ обыкновенно 
перемны временъ года и уравнов$шиван!е космогоническихъ 
силъ, изъ судовъ, на которыя брызжетъ пЪна, какъ бы отдзляется 
фосфорическ!й свфтъ и по такелажу пробфгаютъ точно огненные 
языки, такъ что матросы часто невольно протягиваютъ руки, ста- 
раясь схватить на лету этихъ огненныхъ птицъ. ПослЪ лисса- 
бонскаго землетрясеня къ городу подкатился морской валъ ше- 
стидесяти футовъ вышины. Волнеше моря, очевидно, находится 
въ связи съ колебанйями земной коры. 

Эти неизвЪфстныя силы вызываютъ часто самые разнообразные 
перевороты въ природЪ. Въ концЪ 1864 года, въ ста миляхъ отъ 
Малабарскаго берега, одинъ изъ Мальдивскихь острововъ, такъ 
сказать, рухнулъ въ море, затонулъ, точно разбившееся судно. Ры- 
баки, видЪвшше островъ еще утромъ, къ вечеру ничего уже не ви-_ 
дфли; еле-еле они могли разглядфть подъ водою силуэты своихъ 
хижинъ. На этотъ разъ суда присутствовали при крушени домовъ, 
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Въ Европ, гдз природа какъ будто относится съ н$которымъ 
уваженемь къ цивилизащи, подобныя явлен1я гораздо болЪе 
р%®дки, и притомъ он бывають меньшихъ размфровъ. Однако 
Джерсей и Гернсей когда-то составляли одно цфлое съ Галшей; 
и ВЪ ТО самое время, когда мы пишемъ эти строки, морской рав- 
ноденственный шквалъ только что разрушилъ, на границ Англи 
и Шотланди, приморсюый утесъ, извфстный подъ назвашемъ 
«Перваго изъ Четырехъ». 

НигдЪ эти темныя силы моря не проявляются въ болЪе страш- 
номъ и амальгамированномъ видЪ, какъ въ зам$чательномъ сЪвер- 
номъ проливЪ, называющемся Лайзъ-Фюрдъ, на юго-западномъ 
берегу. Норвеми. Въ этомъ пролив едва ли не самые опасные 
рифы во всемъ океанф. Находится онъ подъ 59 градусомъ сЪвер- 
ной широты, въ вообще неспокойномъ Норвежскомъ морЪ, въ со- 
сФдетвЪ съ бурнымъ Ставангерскимъ заливомъ. Вода здесь тяже- 
лая и черная, грозы особенно часты. Онъ изображаеть собою 
какъ бы пустынную улицу, по которой никто не отваживается 
ходить. Сюда не рискнетъ зайти ни одно судно. Коридоръ въ де- 
сять миль длины между двухъ стфнъ въ три тысячи футовъ вы- 
шины—вотъ что такое этотъ проливъ. Въ немъ встр$чаются из- 
гибы и извилины, какъ почти во всЪхьъ морскихъ проливахъ, 
р$дко бывающихъ прямыми, до того они сильно бываютъ размыты 
волнами. И въ то же время — странное дЪло! — въ Лайзъ-ФьордЪ 
море почти всегда спокойно, небо ясно. А между т$мъ это место 
поистин$ ужасно. ГдЪ вЪтеръ?—Онъ не наверху. Гдф громы и 
молни?—Не въ небесахъ. ВЪтеръ скрывается подъ моремъ, громы 
и молн!и въ утесахъ. Иногда вся водная поверхность какъ бы ко- 
леблется. По временамъ, при совершенно безоблачномъ небЪ, съ 
середины отвЪснаго утеса, приблизительно съ высоты полуторы 
тысячъ футовъ надъ уровнемъ моря, и притомъ скорфе съ южной 
стороны, ч$мъ съ сфверной, раздается громовой ударъ, отъ утеса 
отдБляется молнйя, бросается впередъ и затЪмъ тотчасъ же от- 
скакиваетъ назадъ, точно игрушечныя змфи въ рукЪ ребенка. 
Молн!я эта то сжимается, то расширяется; она кидается на про- 
тивоположный утесъ, точно внфдряется въ него, затЪмъ снова, 
выходить изъ него, опять кидается, умножаетъ число своихъ 
языковъ и головъ, щетинится, поражаетъ, гд$ можетъ, на- 
чинаетъ сызнова и внезапно потухаетъ. При подобномъ явле- 
ви птицы испуганно разлетаются въ всф стороны. Ничто не 
можетъ быть ужаснфе этихъ артиллерййскихъ залповъ, раздаю- 
щихся неизвЪстно откуда: точно одинъ утесъ нападаетъ на дру- 
гой и они взаимно перебрасываются молнйями. Борьба эта не ка- 
сается людей; это бой двухъ каменныхъ гигантовъ среди морской 
пучины, 

Въ Лайзъ-ФлордЪ вЪтеръ играеть роль тока, утесы — роль 
громовой тучи, а молн!я — роль вулкана. Этотъ странный про- 
ливъ представляетъ собою своего рода Вольтовъ столбъ, при чемъ 


оба утеса играютъ роль положительнаго и отрицательнаго эле- 
ментовъ. 
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УТ. 
Конюшня для коня. 


Жиллатъ былъ достаточно хорошо знакомъ съ утесами, чтобь. 
отнестись къ Дуврскимъ утесамъ вполн% серьезно. Прежде. всего, 
какъ мы уже говорили, ему предстояло позаботиться о томъ, 
чтобы укрыть въ безопасномъ мЪств свою лодку. 

Двойной рядъ подводныхъ камней, тянувпййся извилиной по- 
зади Дуврскихъ утесовъ, давалъ развЪтвлене къ другимъ утесамъ, 
такъ что съ нЪкоторою достовЪрностью можно было предполагать 
здЪсь разныя заводи и тупики, представлявиие довольно безопас- 
ныя м$ста стоянки для лодки. Нижняя часть камней рифа была 
покрыта водорослями, а верхняя—мхомъ. Ровная лин!я наносныхъ 
водорослей на камняхь обозначала довольно точно высоту воды 
во время прилива. Т$ части камней, до которыхъ не достигала 
вода, казались точно посеребренными и позолоченными, будучи по- 
крыты бЪлымъ и желтымъ мхомъ. Кое-гдф къ утесу пристали ко- 
нусообразныя раковины, имфюцйя, какъ извЪетно, способность 
высушивать гранитъ. Въ другихъ м$стахъ входящ!е углы, въ ко- 
торые нанесенъ былъ мелюй морской песокъ, покрыты были ку- 
стами голубыхъ волчцовъ. На уступахъ, до которыхъ не достигала 
морская пЪна, виднЪлись норки, вырытыя морскими ежами. Этотъ 
видъ раковины-ежа, катящ!йся точно шаръ на своихъ иглахъ и 
броня котораго состоитъ болфе чЪмъ изъ десяти тысячъ иглъ, 
прочно пригнанныхъ и прикр$пленныхъь къ кож, роть кото- 
раго, неизвфстно почему, называется Аристотелевымъ фонаремъ, 
разгрызаеть гранитъ своими пятью острыми зубами и прячется 
въ прод$ланную имъ норку. ЗдЪеь-то ловятъ его рыбаки, которые 
разр$заютъ его на четыре части и съ$даютъ его сырьемъ, точно 
устрицъ. НЪкоторые имфютъ привычку макать свой хлЪбъ въ эту 
слизь, почему этого моллюска и называютъ «морскимъ яйцомъ>. 

Отдаленныя верхушки рифа, непокрытыя водою во время от- 
лива, упирались, недалеко отъ подошвы утеса «Челов$къ>, въ 
небольшую бухточку, окруженную со всЪфхъ сторонъ утесами, 
точно стЪной. Эта бухточка могла представлять удобное мЪсто 
стоянки для лодки. ЗЖилматъ сталь внимательно разсматривать 
ее. Она имфла форму подковы и была открыта только съ восточ- 
ной стороны, откуда дуютъ наименфе сильные вЪтры въ этихъ 
водахъ. Поэтому вода въ этой бухточкЪ почти не колыхалась. 
Послфдняя, значитъ, была довольно удобна; да къ тому же у 
Киллата не было большого выбора. 

Для того, чтобы воспользоваться отливомъ, Жиллату сл$до- 
вало торопиться. Погода, впрочемъ, продолжала стоять ясная и 
теплая. Море, недавно еще столь сердитое, очевидно, было въ 
хорошемъ расположен! духа. 

Жилмать спустился, обулся, отвязаль причалъ, сфлъ въ 
лодку и выфхаль въ море, гребя вдоль наружнаго края рифа. 
Подплывая къ утесу «ЧеловЪкъ>, онъ сталъ внимательно раз- 
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сматривать входъ въ бухточку. Легкая, почти незамфтная ни для 
кого, кром глаза опытнаго моряка, зыбь на поверхности воды 
обозначала фарватеръ. Жилтматъ быстро изучилъ эту линшо фар- 
ватера, немножко отъЪхалъ отъ бухточки для того, чтобы на 
просторЪ какъ слфдуетъ повернутъ свою лодку, и зат$мъ быстро, 
однимъ взмахомъ веселъ, направилъ ее въ бухточку. 

Онъ измЪфрилъ глубину. ДЪиствительно, нельзя бы и пожелать 
лучшаго м$Ъста стоянки. ЗдЪсь лодка была болЪе или мен?Ъе за- 
щищена отъ всякихъ случайностей погоды. Въ самыхъ опасныхъ 
ифетахъ моря встр$чаются такого рода удобныя и тижя пристани. 
Эти пристани напоминаютъ собою бедуиновъ: на ихъ честность 
и гостеприимство можно положиться. 

Жиллать пододвинулъ свою лодку на возможно близкое раз- 
стояше къ утесу, однако такъ, чтобы она не могла ударяться о 
него, и выкинулъ оба якоря. Зат$мъ онъ скрестилъ на груди 
руки и сталь размышлять. 

Лодка была убрана въ надежное мЪсто, значитъ одна поло- 
вина задачи была разр$шена. Но оставалось еще рфшить вторую 
половину ея: гдЪ ему самому найти для себя прютъ? Тутъ пред- 
ставлялись двЪ возможности: или въ самой лодкЪ, подъ кормо- 
вымъ ея настиломъ или на площадкЪ сосЪдняго утеса, на которую 
не трудно было взобраться. И съ того и съ другого—изъ обоихъ 
этихъ приотовъ можно было, во время отлива, перескакивая съ 
камня на камень, добраться, почти не промочивъ ногъ, до 
Дуврскихъ утесовъ, между которыми повисла Дюранда. 

Но отливъ бываетъ очень непродолжительнымъ, и все осталь- 
ное время ЗКиллату приходилось бы быть отдаленнымъ или отъ 
корабля или отъ своей квартиры на разстоянйи боле двухсотъ 
саженъ. Плавать между камнями рифа вообще трудно, а если 
море хоть сколько-нибудь неспокойно, то это даже и положительно 
невозможно. СлЪдовательно, приходилось отказываться отъ убЪ- 
жища въ лодкф или на утес «ЧеловЪкъ>. О другихъ сосфднихъ 
утесахъ также нечего было и думать. Болфе низвые изъ нихъ два 
раза въ сутки покрывались водою во время прилива. На болЪе 
высок!е постоянно попадали брызги пфны. 

Оставалась одна только Дюранда. Но можно ли было пом$- 
ститься на ней? 3Килматъ надФялся на это. 


УП. 
Комната для путника. 


Полчаса спустя Жилжатъ, вернувшийся на разбитый корабль, 
то спускался съ палубы въ междудечное пространство, а оттуда 
въ трюмъ, то поднимался опять наверхъ, дополняя свой первый, 
бЪглый осмотръ. При помощи каната онъ поднялъ на палубу 
тюкъ съ своими вещами, ранфе выгруженными имъ изъ лодки и 
положенными на одинъ изъ выступовъ скалы. Канатъ оказался 
пригоднымъ, такъ какъ блоки дЪйствовали исправно. Затфмъ онъ 
сталъ выбирать изъ оставшихся на разбитомъ суднЪ вещей. Вы- 
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бирать было изъ чего. Между прочимъ, онъ захватилъ совершенно 
новенькое долото, выпавшее, очевидно, изъ м$шка корабельнаго 
плотника, и увеличиль имъ свой небольшой запасъ орудш. 
Складной ножикъ его былъ при немъ. Съ помощью этихъ орудй 
онъ цзлый день проработалъ надъ обломками судна, приколачивая, 
отбивая, расчищая. 

При наступлении вечера онъ пришелъ къ тому убЪжден!ю, что 
весь остовъ корабля колеблется при порывахъ вфтра и даже 
дрожитъ при каждомъ его собственномъ шагЪ. Болфе прочно 
держалась только та часть кормы, которая была ущемлена ска- 
лами и заключала въ себЪ машину. Бимсы ея кр$фико упирались 
въ утесы. Поэтому онъ пришелъ къ убЪжденйо, что поселиться 
на ДюрандЪ было бы неосторожностью, такъ какъ это увеличи- 
вало бы тяжесть, между тЪмъ какъ, наоборотъ, сл$довало ста- 
раться, во что бы то ни стало, облегчить судно, уменьшить по 
возможности давлене на него. 

Съ этой развалиной приходилось обращаться, какъ можно 
бережн’Ъе, подобно тому, какъ обращаются съ тяжко больнымъ, 
близкимъ къ смерти человЪкомъ. Достаточно было и того, что 
вЪтеръ обходился съ нею не особенно деликатно. Самая необхо- 
димость производить на ней различныя работы представляла из- 
вфстныя затрудневн!я. То количество работы, которое неизбЪжно 
придется вынести раненому судну, безъ сомнфнйя, должно утомить 
его, быть-можетъ, даже будегь свыше его силъ. 

Наконецъ, если ночью, во время сна Жиллата, случилось бы 
какое-нибудь несчасте, ЗКиллатъ погибъ бы вмфстЪ съ остат- 
ками судна. Поселиться на самомъ суднЪ значило подвергаться 
вм$ст$ съ нимъ всяческимъ опасностямъ. Помощи ждать было не- 
откуда; гибель была бы неизбфжна. Для того, чтобы что-нибудь 
предпринять въ такомъ случаф, необходимо было быть недалеко 
отъ судна, но не на немъ самомъ. Вотъ въ чемъ заключалась 
задача. 

Все это значительно осложняло дфло. ГдЪ, при такихъ усло- 
вяхъ, найти приютъ? 

Жиллать не переставалъь ломать себ голову. Оставались 
только оба Дуврске утеса, но на нихъ едва ли можно было по- 
мЪститься. 

Вдругъ онъ разглядфлъ снизу на верхней площадкЪ Большого 
Дувра нфчто въ род нароста. Очень часто бываетъ, что таке 
высоне утесы, какъ Большой Дувръ или «ЧеловЪкъ>, имЪють 
срЪ$занныя вершины. Подобные утесы нерфдко встрЪфчаются въ 
горныхъ кряжахъ и въ моряхъ. На н$которыхъ утесахъ, въ осо- 
бенности въ открытомъ мор%, кромЪ того, встр$чаются зарубки, 
точно какъ на надрубленныхъ деревьяхъ, какъ-будто по одному 
и тому же м$сту нЪсколько разъ ударяли сЪкирой. И дФйстви- 
тельно, надъ ними не мало поработалъ ураганъ, этотъ неутомимый 
дровосЪкъ моря. Кром того, утесы подвержены и разнымъ дру- 
гимъ влянямъ, еще болЪе значительнымъ. Поэтому среди этихъ 
старыхь гранитныхъ утесовъ встрЪчается столько раненыхъ. 
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У н$которыхъ изъ этихъ гигантовъ точно отрублена голова. Но 
иногда голова эта, по неизв$стнымъ причинамъ, не скатывается, 
а остается висЪть, конечно, въ обезображенномъ видЪ, на вер- 
шинЪ утеса. Подобныя странности встрфчаются довольно часто. 
Такъ, между прочимъ, лучшими образчиками этой странной гео- 
логической загадки представляются Чортовъ Камень, въ Гернсеф, 
и такъ называемый Столъ, въ Анвейлерской долинЪ. 

Вфроятно, и съ Большимъ Дувромъ случилось нфчто подобное. 
Если выпуклость, замфчавшаяся на верхней его площадкЪ не 
была естественною выпуклостью камня, то это, несомнЪнно, долженъ 
былъ быть какой-нибудь обломокъ разрушенной стихными си- 
лами вершины. Быть-можетъ, въ этой глыбф скалы было какое- 
нибудь углубленше, какое-нибудь отверстие, въ которомъ можно бы 
было укрыться. Для Жилтата этого было вполнф достаточно. 

Но какимъ образомъ добраться до площадки? Какимъ образомъ 
вл$зать по этой вертикальной и гладкой стЪнф, наполовину по- 
крытой склизкими нитчатками и имфвшей видъ намыленной по- 
верхности? Отъ палубы Дюранды до площадки было по меньшей 
мЪрЪ тридцать футовъ. 

Киллать отыскалъ свою веревочную лЪстницу, обмоталъ ее 
себЪ вокругь пояса и сталъ взбираться на Малый Дувръ. По 
мЪрЪ того, какъ онъ поднимался, взбираться становилось труднЪе. 
Къ тому же онъ забылъ снять свои башмаки, что еще болфе за- 
трудняло его предпрят!е. Не безъ труда добрался онъ до верхушки. 
Тамъ онъ всталъ на ноги, хотя вершина была такъ узка, что на 
ней едва хватало мЪФста для двухъ ногъь челов ческихъ. О томъ, 
чтобы поселиться здЪфсь, нечего было и думать; т.-е. столпникъ, 
пожалуй, и удовольствовался бы этимъ, но ЗЖилтатъ, какъ чело- 
вЪкъ болфе требовательный, желалъ чего-нибудь лучшаго. 

Малый Дувръ находился въ наклонномъ положеши относи- 
тельно Большого, что издали производило впечатлЪ не, будто онъ 
кланяется ему; а разстоян!е между обЪфими скалами, составлявшее 
у подошвъ ихъ около двадцати футовъ, у верхушекъ составляло 
не болЪе 8-—10 футовъ. Съ того выступа, на который онъ взо- 
брался, Киллмать могъ лучше разглядФть тоть скалистый волдырь, 
который отчасти покрывалъ площадку Большого Дувра. Площадка 
эта возвышалась, по крайней мЪрЪ, футовъ на 18 надъ его головой 
и, кром$ того, его отдфляла отъ нея глубокая расщелина въ 
скалф. Прямо подъ ногами его начиналась отв$сная стфна Малаго 
Дувра. 

3ЗЖилмать смоталъ съ своего пояса веревку съ узлами, внима- 
тельно прикинулъ взоромъ разстоян!е и забросилъ крюкъ,. кото- 
рымъ оканчивалась веревка, на площадку. Но крюкъ только ца- 
рапнулъ по голой скалЪ и соскочилъ, а вм$етЪ съ нимъ и самая 
узловатая веревка упала вдоль отвЪфса Малаго Дувра къ ногамъ 
Жиллата. Ниллатъ попытался закинуть веревку подальше, цЪ- 
лясь въ томЪсто скалы, гд$ онъ замфчалъ выпуклости и щели. На 
этотъь разъ ударъ былъ такъ ловокъ и искусенъ, что крюкъ за- 
сЪль въ одну изъ расщелинъ. Но Жиллатъ потянулъ за веревку, 


тети Зла 


— 203 — 


камни изъ-подъ крюка раскрошились, и узловатая веревка снова 
свалилась къ ногамъ Жиллата. Жиллатъ закинулъ веревку въ 
трети разъ, снова потянулъ ее, но крюкъ не подался: значитъ, 
онъ крЪпко засЪлъ въ какой-нибудь расщелинЪ утеса, которой 
Жиллату не было видно снизу. 

Теперь предстояло ввЪфрить свою жизнь этой нев$домой точкЗ 
опоры. Жилматъ не колебался: время не терп$ло, и ему нужно 
было торопиться. Къ тому же о томъ, чтобы спуститься на палубу 
Дюранды, для того, чтобы придумать какую-нибудь другую мЪру, 
нечего было и думать: онъ неизбфжно долженъ былъ поскольз- 
нуться по сильно наклонной плоскости ея, и падеве было не- 
сомнфнно. Взобраться на. нее, пожалуй, еще можно бы было, но 
спуститься было немыслимо. 

Киллатъ, какъ всяюй хороший матросъ, ум$ль соразм$рять 
свои усиля. Онъ никогда не терялъ своихъ силъ даромъ, а всегда 
напрягалъь ихь лишь въ должной мЪрЪ. Поэтому онъ, въ случаЪ 
надобности, могь выказывать просто чудеса силы. Мускулы у него, 
повидимому, были таке же, какъ и у другихъ людей, но уме 
пользоваться ими—иное. Къ физической силЪ онъ присоединялъ 
еще моральную энерго. 

Ему предстояло совершить страшное дЪло: перебраться, по- 
виснуть на этой ниткЪ черезъ пространство, отдфлявшее оба 
утеса. Часто сознане долга или чувство самопожертвован1я ста- 
вятъ человЪку такого рода вопросительные знаки, которые кажутся 
поставленными смертью. Рёшишься ли ты это сдфлать?— раздается 
голосъ точно ИЗЪ ТЬМЫ. 

Киллать сдфлалъ вторичный опытъ, потянувъ за веревку: на 
этотъ разъ крюкъ держался крЪфпко. Тогда Жилтатъ обмоталъ 
лфвую руку свою платкомь, а правою рукою обхватилъ веревку 
съ узлами, положилъ на нее лЪвую руку, вытянулъ одну ногу 
впередъ, а другою изо вс$хъ силъ оттолкнулся отъ Малаго Дувра, 
стараясь, не давъ веревкЪ$ замотаться, перескочить съ помощью 
ея на Большой Дувръ. Но какъ не силенъ былъ прыжокъ, веревка 
закрутилась, и онъ только плечомъ ударился о противоположный 
утесъ и отскочилъ оть него, какъ мячъ отъ стфны. Во время 
этого скачка платокъ, которымъ онъ обернулъ свой кулакъ, раз- 
мотался и онъ содралъ себЪ кожу съ руки; еще счасте для него, 
что онъ совсфмъ не расшибъ ея объ утесъ. 

Жиллать остался висфть на воздухЪ. Хотя у него и по- 
мутилось въ глазахъь отъ этого неудачнаго прыжка, однако, 
онъ настолько владЪлъ собой, что не выпустилъ изъ рукъ ве- 
ревки. Посл$дняя н$которое время раскачивалась въ разныя 
стороны, прежде чЪмъ ему удалось обхватить ее ногами. Нако- 
нецъ-таки онъ сдфлалъ это. Окончательно придя въ себя и 
уцфпившись за веревку и руками и ногами, онъ заглянулъ 
внизъ. Онъ не безпокоился относительно длины веревки, кото- 
рая не разъ сослужила ему службу при бол$е значительной вы- 
сот$. ДЪйствительно, ниже конецъ веревки достигалъ до палу- 
бы Дюранды. 
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УбЪдившись въ томъ, что спускъ внизъ ему обезпеченъ, Жил- 
лать принялся карабкаться наверхъ. Въ н$сколько мгновенй 
онъ добрался до площадки, 

Съ перваго же взгляда было очевидно, что съ тЪхь поръ, какъ 
существуетъ этотъ утесъ, здЪсь ни разу не бывало никакого другого 
существа, кром$ пернатыхъ. Площадка представляла собою тра- 
пешю неправильной формы, обломокъ той громадной гранитной 
призмы, которая называлась Большимъ Дуврскимъ утесомъ. Эта 
трапешя велЪдств!е дождей была углублена посрединЪ точно тазъ. 

Оказалось, что расчеты Жиллата были вфрны. Въ южномъ 
углу трапеции навалены были глыбы, происшедиия, очевидно, отъ 
разрушенйя, вслЪдетве климатическихь условй, вершины утеса. 
Эти глыбы, похожя на громадные булыжники мостовой, были 
навалены въ крайнемъ безпорядкЪ и между ними были достаточно 
болышя отверст1я для того, чтобы дивй звЪрь, который былъ бы 
занесенъ на эту вершину, могь пролЪзть въ нихъ. Скважины 
между ними были достаточно широки для этого. Въ нихъ не было 
ни пещеръ ни гротовъ, нобыли дыры, точно въ громадной губкЪ. 
Словомъ, Жилматъ могъ найти здЪсь кое-какое убЪжище. Въ 
одномъ изъ отверстй онъ разглядфлъ даже точно нарочно при- 
готовленное для него ложе изъ травы и мха. ЗКиллатъ помЪстился 
бы въ немъ, точно въ футлярЪ. 

Входъ въ этотъ природный альковъ имфлъ два фута вышины, 
затЪмъ онъ понемногу суживался. Бываютъ такого рода каменные 
гробы. Обломки утесовъ были прислонены въ юго-западной стЪн$ 
скалы, что гарантировало эту пещеру отъ прибоя волнъ, но зато 
открывало ее для сЪвернаго вЪтра. 

Жиллатъ остался доволенъ. ОбЪ, самыя настоятельныя, задачи 
были разрфшены: для лодки своей онъ нашелъ гавань, а для себя 
самого — помфщеше. Удобство этого помфшеня заключалось въ 
томъ, что отсюда ЗЖилмату можно было установить удобное со- 
общене съ разбитымъ кораблемъ. Крюкъ его узловатой веревки, 
попавъ въ узкую расщелину утеса, плотно засЪлъ въ ней. ЗЖилл!- 
атъ позаботился придать ему еще больше неподвижности, наваливъ 
на него большой и тяжелый камень. Зат$мъ онъ немедленно при- 
нялся за установлевше правильнаго сообщеня съ Дюрандой. 

Словомъ онь устроился относительно недурно: Большой 
Дувръ былъ его домъ, Дюранда была его верфь. Ему оставалось 
только переходить оттуда сюда, подниматься и опускаться: ничего 
не могло быть проще. 

Онъ живо спустился по узловатой веревкЪ на палубу судна. 
День стоялъ хоропий. Предпр!яте его начиналось успфшно, онъ 
былъ доволенъ, и вдругъ замфтилъ, что онъ проголодался. Онъ 
развязаль свой коробъ съ провизей, раскрылъ свой ножикъ, 
отр$залъ кусокъ солонины, съ$лъ большой ломоть чернаго хлЪба, 
глотнулъ изъ своего жбана и пришелъ къ убЪфжденю, что онъ 
прекрасно поужиналъ. Вкусно пофеть послЪ усифшно совершон- 
ной работы, это--двЪ половины великой радости. Полный желу- 
докъ является естественнымъ дополнешемъ спокойной совЪсти. 
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Еще не совсЪмъ стемнЪъло, когда онъ докончилъ свой ужинъ. 
Онъ воспользовался этимъ обстоятельствомъ для того, чтобы тутъ 
же приняться за нетерпящее отлагательства облегчен!е разбитаго 
корабля отъ излишняго груза. Онъ уже и раньше началъ разборку 
обломковъ. Теперь онъ отложилъ въ сторону, въ сравнительно 
лучше уцфлЪвшее машинное отдфлеве все, что могло ему при- 
годиться по части желЪза, дерева, такелажа, парусовъ; все же 
ненужное онъ выбрасывалъ въ море. Грузъ его лодки, поднятый 
съ помощью веревки на палубу, какъ онъ ни былъ незначителенъ, 
все же казался ему излишнимъ. Поэтому Жиллатъ обратилъ вни- 
мане на подобе углубленя въ утесЪ, до котораго онъ могъ 
достать рукою. Подобные, какъ бы природные шкапы нерЪдко 
встрЪчаются въ отвфеныхь ст$нахъ утесовъ; правда и то, что они 
не запираются. Онъ сообразилъ, что его скарбъ будетъ находиться 
въ безопасности въ этомъ углублени. На самое дно его онъ по- 
ставилъ оба привезенные съ собою ящика, одинъ съ его инстру- 
ментами, другой съ его платьемъ; затфмъ оба свои мфшка, одинъ 
съ сухарями, другой съ ржаною мукою, а впереди ихъ, быть-мо- 
жетъ, нЪсколько близко къ краю, но длать было нечего—больше 
не было мЪста, коробъ свой съ съфстными припасами. Онъ осмо- 
трительно вынулъ предварительно изъ ящика съ платьемъ свою 
овчинку, свой китель съ капюшономъ и свои просмоленные пан- 
талоны. 

Для того, чтобы уменьшить влян!е вЪтра на его узловатую 
веревку, онъ обмоталь нижь! конецъ ея вокругъ одной изъ пе- 
рекладинъ Дюранды. Эта перекладина удерживала конецъ веревки 
такъ же крфпко, какъ то могъ бы сдфлать сильный, зажатый 
кулакъ. Оставалось еще распорядиться съ верхнимъ концомъ ве- 
ревки. Закрфпить нижнйЙ конецъ ея было сравнительно не трудно. 
Но что касается верхняго ея конца, то приходилось опасаться, 
какъ бы, колеблемый вЪтромъ, онъ не перетерся объ острый 
край утеса. ЗКиллать сталъ рыться въ отложенныхъ имъ въ сто- 
рону остаткахъ оснастки корабля и выбралъ изъ нихъ нЪсколько 
кусковъ разорванныхъ парусовъ, а среди вороха старыхъ кана- 
товъ-—нЪ%сколько длинныхъ прядей пакли, которыми онъ и набилъ 
свои карманы. Морякъ сразу догадался бы, что онъ намфревается 
подложить эту паклю и эти лохмотья парусовъ между краемъ утеса 
и веревкой для того, чтобы уменьшить тренше послфдней о первый 
и предотвратить стирате веревки, что на языкЪ моряковъ назы- 
вается «подложить сарвень>. 

Набравъ, сколько ему было нужно, тряпья и пакли, онъ снова 
натянулъ на себя свои холщевые панталоны, надЪлъ китель новерхъ 
своей морской куртки, нахлобучиль на свою шапку капюшонъ, 
обвязаль лапами вокругь шеи овчину и, облеченный въ эти 
полные доспфхи, обхватилъ веревку, нынф уже кр$ико привя- 
занную къ выступу Большого Дуврскаго утеса, и полфзъ на 
приступъ этой морской башни. Несмотря на то, что онъ содралъ 
себЪ кожу съ рукъ, онъ довольно быстро взобрался на площадку 
утеса. 
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На горизонт$ было уже почти совс$мъ темно, и море казалось 
‘чернымъ. Только самая верхушка Большого Дувра еще была слабо 
освЪщена лучами скрывшагося уже за горизонтомъ солнца. Жил- 
матъ воспользовался этимъ слабымъ свЪтомъ для того, чтобы 
заклетневать свою веревочную лЪстницу. Онъ обмоталь ее въ 
томъ самомъ мЪфстф, гдБ она соприкасалась съ краемъ утеса, бан- 
дажомъ изъ сложеннаго въ н$сколько разъ холста, кр$пко обвя- 
завъ каждый изъ этихъ слоевъ холста бечевкой изъ свернутой 
пакли. Получилось что-то въ род тЪхь подушечекъ, которыя 
подвязываютъ себЪ передъ пятымъ актомъ на кол$ни актрисы, 
когда имъ приходится умолять о пощадЪ или мучиться въ агови. 
‚ Окончивъ свою работу. ЗКиллатъ выпрямился. Уже н$сколько 
времени тому назадъ, еще въ то время, когда онъ обматывалъ 
свою лЪстницу, онъ слышалъ невдалекф отъ себя нЪфчто въ 
род хлопанья крыльевъ громаднаго нетопыря. Теперь онъ под- 
нялъ глаза,—надъ его головой кружилось что-то черное на сЪро- 
бЪлесоватомъ небф. На старинныхъ картинахь н$что въ родЪ 
‘этихъ круговъ встр$чается надъ головами святыхъ; только тамъ 
‚они бываютъ свфтлы на темномъ фонЪ, зд$сь же они были темны 
на свЪтломъ фонЪ. Трудно было представить себЪ нЪчто болЪе 
странное точно черный вфнецъ надъ главой Большого Дувра. | 

Этотъ кругъь то приближался къ Жиллату, то снова удалялся 
оть него. Оказалось, что то были чайки, морске рыболовы, бак- 
ланы, птицы-фрегаты, — словомъ, цфлыя стаи морскихъ птицъ, 
слетфвшихся сюда, чтобы подивиться на невиданнаго гостя. По всей 
вфроятности, утесъ Большой Дувръ быль ихъ пристанищемъ, и 
он имли обыкновеше проводить здЪсь ночь. А вдругъ оказалось, 
что въ этой гостиниц появился новый жилецъ, и это очень ихь 
безпокоило. Еще отродясь имъ не доводилось видфть здфсь чело- 
взка. НЪкоторое время онЪ продолжали летать взадъ и впередъ, 
какъ бы выжидая, пока ЗКилматъ, наконецъ, уберется. Но Жил- 
матъ, не трогаясь съ мЪ$ста, смотр$лъ на эту, кружащуюся надъ 
головою его стаю. Наконецъ птицы, повидимому, приняли рфше- 
не,—кругъ превратился въ спираль, и всЪ эти пернатые хозяева, 
Большого Дувра р$шились на эту ночь переместиться н$сколько 
подальше, на утесъ «ЧеловЪкъ>. 

ЗдЪсь они какъ будто стали совфщаться и держать совЪтъ. 
Киллатьъ, вытянувшись на своемъ гранитномъ ложЪ и положивъ 
себЪ подъь голову камень, долго еще слышалъ безпокойное и 
взволнованное карканье морскихъ вороновъ. Но, наконецъ, они за- 
молкли, и все уснуло: птицы — на своемъ утесЪ, З3Киллатъ — на 
своемъ. 

УШ. 


Надо$дливыя пернатыя. 


КЖиллать прекрасно спалъ. Однако ему было немного холодно, 
вслЪдотв!е чего онъ просыпался н$сколько разъ въ течеше ночи. 
Онъ улегся ногами къ глубинЪ пещеры, а головою у наружнаго 
ея отверст!я. Онъ не позаботился съ вечера убрать съ своего ло- 
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жа множество довольно острыхъ камешковъ, которые м$шали ему 
спать. По временамъ онъ открывалъ глаза, слыша невдалекЪ отъ 
себя каве-то громве звуки, въ родЪ звуковъ выстр$ловъ. Оказа- 
лось, что это волны морская, во время начавшагося прилива, съ 
такимъ шумомъ врывались въ пещеры утесовъ. 

Словомъ, вся обстановка, въ которой онъ очутился, была такъ 
необычайна, что могла казаться видфы!емъ. Все вокругь Жиллата 
носило какой-то химерическй характеръ, а спросонковъ ему ка- 
залось, будто онъ погруженъ въ н$что невозможное, и онъ самъ 
себЪ говорилъ: «Все это не что иное, какъ сонъ>. Зат$мъ онъ 
снова засыпалъ и во снф видфлъь себя то въ своемъ домикЪ, то въ 
домЪ Летьерри, въ Сенъ-Сампсон$; онъ слышалъ пфне Дерюшетты. 
Съ нимъ случилось что-то странное. Пока онъ спалъ ему казалось, 
будто онъ бодрствуетъ и живетъ. Когда онъ просыпался, ему ка- 
залось, будто онъ бредитъ. И дЪйствительно вся его обстановка 
съ этихъ поръ была не что иное, какъ бредъ. 

Около половины ночи на небЪ раздался какой-то сильный, но 
глухой шумъ. Жиллать впросонкахъ сообразилъ, что, должно- 
быть, поднимается в$теръ. Однажды, проснувшись отъ дрожи хо- 
лода, онъ раскрылъ глаза немного пошире и увидфлъ на небо- 
склонф болышя тучи; луна точно убЪгала съ неба, а за нею нЪ- 
сколько звЪздъ. #Киллатъ наполовину спалъ, наполовину бодрство- 
валъ, и это полудремотное состояе еще боле осложняло въ его 
воображен1и суровые пейзажи моря и ночи. 

На разевЪтЪ онъ сильно прозябъ и спалъ крЪфикимъ сномъ. 
Вдругъ его глаза озарилъ свЪтъ утренней зари: альковъ его вы- 
ходилъ какъ разъ на востокъ. Жиллатъ зФвнулъ, потянулся, вы- 
сунулъ голову изъ своего углубленя. Онъ передъ разсвЪтомъ такъ 
кр$пко уснулъ, что сразу не могь дать себЪ яснаго отчета въ 
томъ, гдЪ онъ. Но мало-по-малу сознан!е дЪйствительности возвра- 
тилось къ нему и онъ воскликнулъ: «Однако, теперь пора и по- 
завтракать!» 

Погода стояла тихая, небо было ясно, но въ воздухЪ было мо- 
розно. Ночной в$фтеръ разогналъ тучи, солнце всходило на без- 
облачномъ горизонтЪ. Жиллатъ предвидфлъ второй прекрасный 
день и ему стало весело на душЪ. Онъ снялъ съ себя свой китель 
и свои панталоны, завернулъ ихъ въ овчинку, обернувъ посл5днюю 
шерстью книзу, перевязалъ узелъ веревкой и засунулъ его въ глубь 
пещеры, на случай возможнаго дождя. Зат$мъ онъ оправилъ свою 
постель, т.-е. убралъ съ нея камни. Совершивъ все это, онъ спу- 
стился по узловатой веревкЪ на палубу Дюранды и побЪжалъ къ 
углубленю въ скалЪ, въ которое онъ наканунф запряталъь свои 
припасы. Но корзинки въ немъ не оказалось. Очевидно, такъ какъ 
онъ поставилъ ее слишкомъ близко къ краю, то ночной вЪ$теръ 
сдулъ ее въ море. Это ясно доказывало, что морской вЪтеръ не 
желалъ сдаваться безъ боя. Нужно было им$ть немало злобы и не- 
мало силы воли, чтобы отыскать здЪеь корзинку и унести ее отсюда. 

Жиллатъ такъ и принялъ это за начало враждебныхъ дЪйствай 
со стороны стихй. Живя постоянно въ самомъ тфеномъ общеши 
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съ нелюдимымъ моремъ, очень трудно бываетъ относиться къ 
вЪтру, къ волнамъ и къ скаламъ иначе, какъ къ живымъ суще- 
ствамъ. 

Итакъ, у Жиллата, за исключенемъ небольшого запаса, суха- 
рей и ржаной муки, не оставалось никакихъ другихъ средствъ про- 
питан!я, кромЪ морскихъ раковинъ, которыми, по предан!ю, питался 
одинъ несчастный, потери®виий кораблекрушене на утесЪ «Че- 
ловЪкКЪ>. Что касается рыбной ловли, то о ней нечего было и ду- 
мать. Рыба вообще избЪгаетъ буруновъ и прибоевъ. Тщетно было 
бы и закидывать здфсь с$ти и верши, такъ какъ острые камни 
подобныхъ рифовъ годились бы развЪф лишь на то, чтобы рвать и 
портить сЪти. 

Жилтать позавтракалъ нЪфсколькими раковинами, да и то ему 
нелегко было отколупнуть ихъ отъ утеса, и онъ при этомъ едва 
не сломалъ своего ножа. Во время этого, боле чЪмъ скромнаго 
завтрака онъ услышалъ на мор$ странный шумъ и взглянулъ по 
‘направлен! этого шума. 

Оказалось, что то были стаи чаекъ и морскихъ орловъ, кото- 
рые опускались, сильно ударяя крыльями, толкаясь и поднимая 
страшный шумъ, на одинъ изъ нижнихъ утесовъ. Всф шумно и 
хлопотливо кружились вокругъ одного и того же м$ста. Вся 
эта клювастая и когтистая орда что-то такое клевала и растаски- 
вала. 

Это что-то была Жиллатова корзинка съ припасами. Выбро- 
шенная порывомъ вЪтра на одинъ изъ выступовъ утеса, она здЪсь 
разбилась и содержимое ея высыпалось. Птицы, замфтивъ эту не- 
ожиданную и р$дкую добычу, слетфлись со всЪхъ сторонъ и ка- 
ждая изъ нихъ старалась унести что-нибудь въ своемъ клювЪ. Жил- 
латъ узналъь издали свою солонину и свою треску. Очевидно, 
птицы принимали предложенный имъ бой, искали мести. Жил- 
латъ отнялъ у нихъ ихъ квартиры; онЪ отнимали у него его про- 
довольстве. 

[Х. 


Какъ можно извлекать пользу даже изъ рифа. 


Прошло около нед$ли. Хотя стоялъ сезонъ дождей, но, къ ве- 
ликой радости 3Жиллата, дождей не было. Впрочемъ, то, что онъ 
предпринялъ, превышало, по крайней мЪ$рЪ, судя по всЪмъ види- 
мостямъ, обыкновенныя человЪческля силы. УспЪхъ былъ до того 
неправдоподобенъ, что предпраят!е казалось безумемъ. Препят- 
стыя обыкновенно обнаруживаются лишь по мФрЪ того, какъ 
дЪло подвигается впередъ. Только начавъ дфло, убЪждаешься въ 
томъ, съ какими опасностями сопряжено его окончан!е. ИзвЪстно, 
что трудно начало, но не менЪе труденъ всящй дальнфйний шагъ, 
который все болЪе и болЪе вводить человЪфка въ дебри трудно- 
стей. Вы накалываетесь на каждое препятств!е, точно на шипъ. 

Жиллату сразу же пришлось считаться съ препятствями. Для 
того, чтобы спасти отьъ окончательнаго потопленйя потонувшую 
уже на три четверти машину Дюранды, для того, чтобы рЪшиться 
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хотя бы съ малою вФроятностью успфха на подобное предпряте, 
въ такомъ мЪстЪ и въ такое время года,—казалось, едва ли хва- 
тило бы и цфлой артели людей, а ЗКилшатъ былъ одинъ. Требо- 
валась цфлая сложная система орудй и приспособлений, а у 3Кил- 
лата были только пила, топоръ, долото и молотокъ. Требовались 
хорошее жилье и хорошая мастерская, а у Жиллата не было да- 
же и крова надъ головою. Требовались сытная пища и припасы, 
а у Жиллата не было и куска хлЪба. 

Тотъ, кто вид$лъ бы въ течене всей этой первой недфли 
Киллата, работающимъ возл$ утесовъ, не былъ бы даже‘ въ со- 
стояши отдать себЪ отчетъ въ томъ, что онъ намфревается дЪфлать. 
Онъ, казалось, не думалъ больше ни о ДюрандЪ ни о Дуврскихъ 
утесахъ. Онъ занялся лишь тЪмъ, что было въ бурунахъ и, пови- 
димому, всецЪфло отдался лишь спасен мелочей. Онъ пользовал- 
ся временемъ отлива для того, чтобы отнять у рифовъ то, что они 
захватили во время бури. Онъ переходилъ съ одного подводнаго 
камня на другой, собирая выброшенные на нихъ моремъ обрывки 
парусовъ, куски веревокъ, обломки желЪза, части рамъ, доски, 
отломанныя отъ бортовъ, разбирая реи, подбирая здфсь балку, 
тамъ цфпь, тамъ дальше-—блокъ. 

Въ то же самое время онъ тщательно изучалъ вс извилины ри- 
фа. Оказывалось, что ни одна изъ нихъ не была пригодна для жилья, 
къ великому разочарованю Жиллата, который по ночамъ сильно 
мерзъ въ своей расщелинф между камнями на вершин Большого 
Дувра и который очень желалъ бы найти болфе удобное для себя 
помфщен!е. ДвЪ изъ этихъ извилинъ были, правда, довольно по- 
мЪстительны; хотя естественная выстилка камнемъ и была на 
нихъ почти сплошь косая и неровная, однако на ней все же 
можно было стоять и даже ходить. ВФтру и дождю, правда, здЪсь 
былъ полный просторъ, но зато сюда не добиралась вода во время 
самаго высокаго прилива. Къ тому же онЪ отстояли очень неда- 
леко отъ Малаго Дувра и до послфдняго можно было добраться 
во всякое время. ЗЖилтатъ рфшилъ, что изъ одной изъ нихъ онъЪ 
сдфлаетъ свой складъ, а изъ другой—свою кузницу. Съ помощью 
веревокъ отъ парусовъ, которыя только ему удалось собрать, онъ 
связалъ разные обломки судна, дЪлая изъ деревянныхъ частей 
пуки, а изъ полотняныхъ—кипы. Все это онъ тщательно снайто- 
вилъ. По мЪрЪ того, какъ поднимаюнийся приливъ подхватывалъ 
эти пуки и кипы, онъ перетаскивалъ ихъ до своего магазина. Онъ 
нашелъ въ углублен!и утеса обломокъ стенгъ-вынтрепа, при по- 
мощи котораго ему удалось притягивать, какъ рычагомъ, даже 
довольно болыше деревянные брусья. Этимъь же способомъ онъ 
вынулъ изъ моря немало обломковъ и обрывковъ цЪпей, валяв- 
шихся среди буруновъ. 

Въ этой работЪ Жилматъ выказывалъ необыкновенную стой- 
кость и терп$ве. Онъ дфлалъ все, чего только желалъ. Ничто не 
можетъ устоять противъ упрямства и настойчивости муравья. Къ 
концу недфли Жиллату удалось собрать въ этомъ гранитномъ са- 
раЪ весь забранный имъ хламъ съ разбитаго судна и расположить 
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его въ н$зкоторомъ порядк$. Въ одномъ углу были галсы отъ па- 
русовъ, въ другомъ—шкоты; булини лежали отдфльно отъ гарде- 
лей; канаты были расположены сообразно своей толщин$; клетени 
якорнаго рыма, тщательно отвязанные отъ колецъ сломанныхъ 
якорей, были тщательно свернуты мотками; шлагъ-блоки, лишив- 
пцеся шкивовъ, были отдфлены отъь составныхъ блоковъ; кля- 
пышки, деревянные коуши, конопатные дорожники, чиксы, под- 
кладки, канифасъ-блоки, шкентели, якорныя лапы, раксы, стопо- 
ры, рейки сложены были отдфльно, если только они не были 
окончательно поломаны во время крушения. Вс$ деревянныя части 
судна, —красписы, подпоры, стойки, эзельгофты, ставни, шкала, 
лонгъ-карлинсы, были сложены опять-таки отдЪльно, какъ только къ 
тому представлялась малфйшая возможность. Доски съ наружной 
обшивки судна были аккуратно сложены по лини перелома; рифныя 
рейки не были перем шаны съ кабалярами, ганшпуты—съ бактова- 
ми, обломки пояса—съ обломками шкафута. Опред$ленное мЪсто бы- 
ло отведено для шпицъ-сарвеней Дюранды, поддерживавшихъ марсо- 
вые ванты. Словомъ, каждый обломокъ нашелъ себЪ опредзленное 
мЪсто. Здфсь, такъ сказать, собрано было все крушеше, класси- 
фицированное и занумерованное. Это былъ, такъ сказать, хаосъ, 
собранный въ складъ. Штокъ-парусъ, придерживаемый большими 
камнями, хотя и нфсколько порванный, прикрывалъ въ вид? бре- 
зента этотъ складъ для предохранен!я отъ дождя. 

Какъ ни разбита была носовая часть Дюранды, Жиллату уда- 
лось спасти кронбалку съ тремя блочными колесами. Онъ отыски- 
валъ также бугшпритъ и не безъ труда размоталъ съ него ву- 
линги, такъ какъ они плотно прилегали къ нему, будучи по 
обыкновен1ю намотаны воротомъ и въ очень сухую погоду. Жил- 
атъ, однако, не полЪфнился размотать ихъ, полагая, что этотъ 
грубый, несмоленый тросъ можетъ оказаться для него полезнымъ. 
Онъ вынулъ также маленьк!й якорь, зацфпивцийся на небольшой 
отмели, такъ что при отливЪ онъ показывался изъ-подъ воды. 
Въ бывшей кают Тангруйля онъ нашелъ кусокъ мфлу и тща- 
тельно спряталъ его: вЪфдь, быть-можетьъ, ему придется дЪлать 
какя-нибудь помфтки. Кожаное ведро и н$сколько такихъ же 
кадочекъ дополняли этотъ запасъ вещей, могущихъ оказаться 
полезными. Онъ перетащилъ также съ Дюранды въ свой складъ 
весь остававиийся еще на ней каменный уголь. 

По прошеств!и недфли, это перенесене въ безопасное мЪсто 
остатковъ съ разбитаго корабля было окончено, и корпусъ Дю- 
ранды достаточно облегченъ. На разбитомъ кораблЪ оставалась 
только машина. Часть носовой перегородки, оставшаяся прикрЪ- 
пленной во время перелома судна къ кормЪ, неслишкомъ обреме- 
няла собою остовъ посл$дней. Она не оттягивала его внизъ, такъ 
какъ сама, въ свою очередь, упиралась о выступъ утеса. Къ тому 
же она была велика и громоздка, ее нелегко было бы перетащить 
и, наконецъ, она загромоздила бы его складъ. Эта перегородка, 
походила издали на висячйй плотъ. Жилшматъ оставилъ ее ви- 
сЪть. 
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Тщетно также Жилматъ искалъ рЪзной фигуры, которою укра- 
шенъ былъ носъ Дюранды, Очевидно, она обломилась объ утесъ, 
и морсые валы навсегда унесли ее. Жиллатъ для того, чтобы 
разыскать ее, охотно отдалъ бы обЪ свои руки, если бы онЪ не 
были ему такъ нужны. 

У входа въ его складъ и передъ этимъ входомъ свалены были 
двЪ кучи: одна поломаннаго желфза, другая—деревянныхъ облом- 
ковъ. Первое годилось на перековку, вторые—какъ топливо. Жил- 
латъ съ разсвЪтомъ принимался за свою работу. Онъ не отды- 
халъ ни минуты, кром$ только времени, употребляемаго имъ на 
сонъ. Морсые орлы, кружась надъ нимъ и вокругъ него, съ уди- 
влен!емъ смотрЪли на его работу. 


№ 
Кузница. 


Устрсивъ свой складъ, Жиллатъ принялся за устройство куз- 
ницы. Вторая извилина, избранная Жиллатомъ, представляла со- 
бою н$что въ род траншеи, достаточно глубокой. Онъ сначала 
подумалъ было поселиться здфсь; но здфсь было постоянно такъ 
вЪтрено, что ему вскор$ пришлось отказаться отъ этой мысли. 
Но эта именно безпрерывная тяга воздуха и навела его на мысль 
устроить: зд$сь себЪ кузницу такъ какъ пещера эта не можетъ 
служить ему комнатой, то пусть же она служить ему мастерской. 
Извлекать пользу даже изъ препятстый, это—уже важный шагъ 
по пути къ торжеству. ВФтеръ вздумалъ сдфлаться врагомъ Жил- 
мата; Жиллматъ рфшился сдфлать изъ него своего слугу. 

То, что говорится о людяхъ извфстнаго сорта: годенъ на все 
и ни на что не годится, можно было бы сказать и о н$- 
которыхъ углубленяхъ въ скалахъ. Они только пообфщаютъ, но 
ничего не дадутъ. Иное углублеше въ утес$ могло бы служить 
прекрасной ванной, но въ немъ найдется щель, черезъ которую 
убЪгаетъ вода; другое могло бы служить недурнымъ убЪфжищемъ, 
но въ немъ н$тъ потолка; третье могло бы представлять собою 
хорошее, устланное мхомъ, ложе, но въ немъ вЪчно мокро; чет- 
вертое, пожалуй, и было бы недурное кресло, но слишкомъ 
жесткое. 

Кузница, которую желалъ устроить Жиллатъ, была уже напо- 
ловину начата природой. Но для того, чтобы превратить этотъ на- 
чатокъ въ н$фчто совершенно пригодное и ‘изъ пещеры сдЪФлать 
лаборатор!ю, предстояло преодолЪть немало препятств!й и затруд- 
нений. Съ помощью трехъ или четырехъ большихъ камней, сло- 
женныхь въ вид воронки и примыкающихъ къ узкой разсфлинЪ, 
получалось н$фчто въ род$ неуклюжаго, но все же отчасти год- 
наго для дЪла горна. Но именно громадные разм$ры этого нату- 
ральнаго горна и составляли, съ другой стороны, его неудобство. 
Такъ какъ тяга воздуха была здЪсь гораздо значительнЪе, чЁмъ 
какую производили громадные старинные кузнечные м$хи въ двЪ 
сажени длины, выд$лявише изъ себя при каждомъ взмахЪ девяно- 
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сто восемь тысячъ квадратныхъ дюймовъ воздуха, то это обстоя- 
тельство, когда приходилось имфть дфло съ неиспов$димыми си- 
лами урагана, являлось не малой помфхой. Этоть избытокъ силъ 
представляется неудобствомъ, такъ какъ невозможно было регули- 
ровать силу тяги. 

Вообще эта пещера им$ла двоякаго рода неудобства: ее про- 
низывалъ изъ конца въ конецъ вфтеръ и въ нее просачивалась 
по всЪмъ направлен!ямъ вода. Но это была не вода морской вол- 
ны, а просачиване, это было журчане, а не потокъ. Ифна и 
брызги, постоянно выбрасываемыя прибоемъ на утесъ, иногда на 
высоту болфе чфмъ ста футовъ, въ конц®-концовъ наполнили 
морскою водою какъ бы естественный бассейнъ, находивпийся на 
вершинЪ утеса, надъ внутреннимъ въ немъ углубленемъ. Когда 
этотъ резервуаръ былъ черезчуръ переполненъ, то избытокъ воды 
стекалъ по отвЪсу утеса небольшимъ водопадомъ, приблизительно 
въ одинъ дюймъ въ даметрЪ, падавший съ высоты четырехъ или 
пяти саженъ. Къ этому присоединялась еще дождевая вода. По 
временамъ изъ проносившейся надъ утесомъ тучи въ этотъ резер- 
вуаръ, и безъ того всегда полный и неистощимый, падало еще не 
мало атмосферной воды. Вода въ этомъ резервуарф была хотя 
и чистая, но солоноватая на вкусъ и неудобная для питья. Вода 
изъ него красиво струилась по св$шивавшимся сверху нитчаткамъ, 
точно по длиннымъ волосамъ вышедшей изъ воды наяды. 

Жиллатъ сталъ подумывать о томъ, какъ бы воспользоваться 
этой водой въ видЪ союзника противъ в$тра. Съ помощью ворон- 
ки, наскоро сложенной и сколоченной имъ изъ захваченныхъ съ 
собою досокъ, и съ помощью двухъ, сдфланныхъ изъ досокъ же 
желобовъ, изъ которыхъ онъ въ одномъ устроилъ даже кранъ, 
далЪе съ помощью широкаго бака, устроеннаго имъ подъ нижнимъ 
концомъ желобовъ въ вид резервуара, безъ вельпа и безъ про- 
тивовЪса, и дополнивъ это приспособлеше сужешемъ желобовъ на- 
верху и тремя отверст1ями внизу, ЗКилматъ, смысливний немного, 
какъ мы уже говорили выше, и въ кузнечномъ и въ механиче- 
скомъ дфлЪ, ухитрился устроить, взам$нъ кузнечныхъ м$ховъ, ко- 
торыхъ у него не было, —приспособлеше мене совершенное, ч$мъ 
то, которое нынче называютъ поддуваломъ, но все же менЪе 
первобытное, чфмъ то, что когда-то называли въ Пиренейскихъ 
горахъ вагранкой. 

У него былъ еще достаточный запасъ ржаной муки, и онъ 
сдфлалъ изъ нея клей. У него была пакля, и онъ изъ нея сд$лалъ 
конопатку. Съ помощью этого клея, этой конопатки и нЪсколь- 
кихъ кусковъ дерева, онъ заткнулъ всф трещины въ скалЪ, оста- 
вивъ лишь небольшое отверсте для притока чистаго воздуха, 
вставивъ въ него захваченную имъ съ собою съ Дюранды фитиль- 
ную трубку, служившую запаломъ для сигнальной мортиры. Эта 
трубка, черезъ которую притекалъ воздухъ, была направлена го- 
ризонтально на большую плиту, на которой ЗКиллать развелъ свой 
кузнечный огонь. Въ случаЪ надобности отверст!е трубы можно 
было заткнуть подобемъ пробки, сд$ланной изъ куска трута, 
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Посл того Жиллатъ собралъ передъ очагомъ дрова и уголь, 
выс$къ съ помощью камешка, которымъ онъ ударялъ объ утесъ, 
огонь, поджегъ трутъ и паклю, а съ помощью ихъ— дрова и угли. 
ЗатЪмъ онъ попробовалъ, какъ дфйствуетъ сооруженное имъ под- 
дувало. Оказалось, что оно дЪйствуетъ превосходно. ЗКилатъь 
ощутилъ въ себЪ гордость циклопа, властителя воздуха, воды и огня. 

Властителя воздуха, потому что онъ устроилъ для вЪтра нЪчто въ 
род легкаго, создаль въ толщЪф гранита дыхательный органъ 
и превратилъь вмяне вЪтра въ мЪха. Властителя воды, потому что 
изъ небольшого водопадца онъ устроилъ цфлый водопроводъ. Вла- 
стителя огня, потому что въ этомъ затопленномъ утесф ему уда- 
лось развести огонь. 

Такъ какъ надъ гротомъ были широве просвЪты въ скалЪ, то 
дымъ свободно могъ уходить въ нихь. Эти скалы, которыя, каза- 
лось, до скончаня вЪка должны были быть знакомы только съ 
брызгами пфны, вдругъ познали, что такое сажа. 

ВмЪсто наковальни ЗЖиллать взялъ себф очень плотный, 
гладь камень, имфвпий приблизительно требуемые размфры и 
форму. Впрочемъ, наковальня эта, несмотря на плотность камня, 
не была особенно надежна и легко могла треснуть. Одна изъ 
оконечностей этой глыбы, закругленная и оканчивавшаяся остреемъ, 
могла въ случа чего сойти за двурогй коноидъ, но зато недо- 
ставало двурогой пирамиды. Словомъ, это походило скорЪе на 
древнюю каменную наковальню троглодитовъ. Поверхность ея, сгла- 
женная волною, им$ла почти твердость стали. }Киллатъ пожалЪлъ 
0 томъ, что не захватилъ съ собою своей наковальни. Такъ какъ 
ему неизвестно было, что Дюранда была, такъ сказать, разрЪзана 
бурей. на двЪ части, то онъ разсчитывалъ на то, что найдетъ на 
судн$ весь плотни приборъ, обыкновенно помфщающся въ 
носовой части трюма; а между тЪмъ, оказалось, что именно носо- 
вая часть судна совершенно погибла. 

Оба углублен!я, отвоеванныя ЗКиллатомъ у рифа, находились 
въ ближайшемъ сосфдетвЪ, и, такимъ образомъ, между складомъ 
его и кузницей не трудно было установить сообщеше. Каждый 
вечеръ, по окончави дневной работы, Жилл!атъ закусывалъ кус- 
комъ сухаря, размачиваемымъ имъ въ водЪ, или морскимъ ежомъ или 
какимъ-либо другимъ моллюскомъ или же, наконецъ, какимъ-ни- 
будь морскимъ орЪхомъ, единственной возможной охотой среди 
этихъ утесовъ, и, дрожа отъ стужи не хуже его веревочной лЪст- 
ницы, поднимался на ночлегь въ свою нору на Большой Дувръ. 

Отвлеченность жизни Жиллата увеличивалась еще вел детве, 
такъ сказать, матеральности его занятий. Реальность въ громад- 
ныхъ дозахъ. заставляеть челов$ка теряться. Физичесый трудъ, 
со вс$ми своими многочисленными подробностями, не уменьшалъ 
его тоски отъ его какъ бы пригвожденности къ этому мЪсту 
и оть этой трудной и скучной работы. Обыкновенно физи- 
ческая усталость является нитью, притягивающею васъ къ 
землЪ. Но самая странность задачи, поставленной себф Жилла- 
томъ, заставляла его пребывать постоянно въ какой-то области 
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туманнаго и сумрачнаго. По временамъ ему казалось, будто онъ 
ударяетъ своимъ молоткомъ по облакамъ; въ друмя минуты ему 
казалось, будто его рабочйя орудя — то же оруже. Онъ чуветво- 
валъ странное ощущене безпрерывнаго нападен1я, которое онъ 
или отражалъ или предупреждалъ. Щипалъ ли онъ паклю, выдер- 
гивалъ ли онъ изъ парусовъ нити, прилаживалъ ли онъ другъ къ 
другу два бревна,—ему все казалось, что онъ изготовляетъ своего 
рода орудля для веденя борьбы. Тысячи мелкихъ подробностей 
этого предпринятаго имъ дфла спасеня, въ конц$-концовъ, стали 
походить на предосторожности противъ возможныхъ нападевйй, 
очень открытыхъ и очень прозрачныхъ. ЗНилшату неизвфстны 
были мног!я слова, передаюция смыслъ идей, но ему достуцны 
были самыя идеи. Онъ съ каждымъ часомъ сознавалъ себя веё _ 
менфе и менфе работникомъ, все болЪе и боле стороной воюющей. 
Онъ сидЪлъ здЪфсь, какъ укротитель дикаго зв$ря, и отлично ©0-. 
знавалъ это. Его умственный кругозоръ какъ-то разомъ сдфлался. 
шире. 

КромЪ того, онъ видфлъ вокругъ себя, насколько хваталъ его 
глазъ, громадную картину потеряннаго труда. Ничто не произво- 
дитъ бол$е смущающаго впечатл$н!я, какъ видфть движеше въ 
безграничномъ и неизмфримомъ пространств самыхъ разнообраз- 
ныхъ силъ. Невольно онъ задаетъ себф вопросъ, какова же цЪль 
всего этого движен!я. ВЪчно движущееся пространство, неутоми- 
мая вода, куда-то какъ будто торопяцияся тучи, громадное усиле 
неизв$стнаго —все это смутное движеше является для него зада- 
чей. И къ чему это в$чное движеше, эти в$чныя колебан1я? Ка- 
ковы цЪфль и значен!е этихъ шкваловъ? Каковъ смыслъ этихъ со- 
трясен!? Что создаютъ эти удары, эти рыданйя, этотъ ревъ? Ка- 
кова цЪль этого вфчнаго шума? Приливъ и отливъ этихъ вопро- 
совъ такъ же вЪченъ, какъ и приливъ и отливъ волнЪ морскихъ. 
Что касается самого ЗКиллата, то онъ очень хорошо зналъ, что 
онъ дфлаетъ; но волнующаяся вокругь него морская ширь сму- 
щала его своей загадочностью. Помимо его воли, механически, но 
велЪфдсте проникновен1я и давлевя‘ какой-то непреоборимой 
силы, безъ всякаго иного результата, кромф безсознательнаго и 
почти непрятнаго осл$пленя, Жилматъ, погруженный вЪ задум- 
чивость, сливалъ свой собственный трудъ съ громаднымъ, но, по- 
видимому, безполезнымъ трудомъ моря. Какъ, въ самомъ дЪлЪ, не 
изучить и не извЪдать, оказавшись лицомъ къ лицу, тайну страш- 
наго труда волны морской? Какъ не подумать, въ размЪр$ мысли- 
тельныхъ способностей, данныхъ природой челов$ку, надъ зако- 
нами колебан!я волнъ, надъ прыгавемъ морской пзны, надъ не- 
замфтнымъ ростовщичествомъ утеса, надъ безумнымъ воемъ вЪтра, 
неистово дующимъ чуть ли не со всфхъ четырехь сторонъ ра- 
зомъ? Какая тяжелая мысль, — мысль о безконечномъ начиная 
сызнова, о бездонномъ колодц-океанф, о Данаидовыхь бочкахъ, 
о всемъ этомъ напрасно потраченномъ трудЪ! 

НЪ$тъ, не напрасно! Но только челов$ку не дано постигнуть 
того, для чего этотъ трудъ потраченъ. 


-— 215. 


Х!. 
Открытге. 


Утесъ, находяцийся по сосЪдетву съ берегомъ, иногда еще по: 
сЪщаетьъ человЪкъ; утесъ, находящийся въ открытомъ морЪ, ни- 
когда никто не посЪщаетъ. Да и чего на немъ искать? ВЪФдь это 
не островъ. ЗдЪсь нельзя разсчитывать найти ни пищи, ни плодо- 
выхь деревьевъ, ни пастбищъ для скота, ни даже источника съ 
удобной для питья водой. Это — голый камень среди пустыни; 
Это—скала, съ отв$сами, возвышающимися надъ водой, и отвф- 
сами, опускающимися въ воду. Здфсь челов$къ ничего не можетъ 
найти, кромЪ кораблекрушеня. 

Эти утесы, которые на старинномъ языкЪ моряковъ называ- 
лись уединенными, представляютъ собою, какъ мы уже говорили, 
н$что странное. ЗдЪсь море — единственный, полновластный хо- 
зяинъ. Здфсь его не тревожитъ ничто земное, и оно его знать не 
хочетъ. ЧеловЪкъ пугаетъ море, оно ему не довЪряется; оно 
скрываетъ отъ него и то, что оно есть, и то, что оно дфлаетъ. 
Среди утесовъ оно спокойно: челов$къ не придетъ разыскивать 
его здЪсь. Монологь его валовъ ничфмъ не будетъ нарушенъ. 
Оно роется среди камней, которыми усыпано его дно, оно здЪеь 
возстановляеть ихъ изъянъ, оно оттачиваетъ ихь острея, почи- 
няеть и поправляетъь ихъ, старается содержать ихъ въ удовле- 
творительномъ для своихь цфлей состояши. Оно пробуравливаетъ 
утесы, размываетъь боле мягюе камни, оголяетъ камни болЪе 
твердые, отдфляетъ оть нихъ мускулы, оставляетъ однЪ кости, 
роется, буравитъ, дырявитъ, разрываетъ на части, прорываетъ 
каналы, продфлываетъ отверст1я въ слфпыхь кишкахъ, напол- 
няетъ утесы ячейками, изображаетъ изъ нихъ громадныя губки, 
врывается внутрь, выводитъ узоры на наружности. Оно устраи- 
ваетъ для себя въ этихъ, никому невфдомыхъ утесахъ, составляю- 
щихъ исключительно его достояве, пещеры, святилища, дворцы. 
Оно имЪетъ свою собственную растительность, безобразную и ве- 
личественную въ одно и то же время, состоящую изъ кусающихъ 
пловучихь растешй и изъ чудовищьъ, пускающихъ корни въ днЪ 
его. И все это ужасное великолфше оно прячетъь въ глубинЪ сво- 
ихъ водъ. Среди уединенныхъ утесовъ никто за нимъ не шшонитъ, 
не наблюдаетъ за нимъ и неё мфшаетъ ему. Оно зд$сь на свободЪ 
разливаетъь свою таинственную, недосягаемую для человЪка сто- 
рону; оно скрываетъ здфсь’свои живыя и страшныя тайны. ЗдЪсь 
кроется все невЪдомое моря. 

Мысы, носы, рифы,— повторяемъ, цфлыя сложныя постройки. 
Геологическая формац1я— ничто въ сравнеши съ формащей океан- 
ской. Утесы, эти постройки волнъ, эти пирамиды п$ны, являются 
созданями того таинственнаго искусства, которое авторъ этой 
книги назвалъ гдф-то «Искусствомъ природы», и имъ свойственъ 
ихь собственный, гранд1юзный стиль. Случайное здфсь кажется 
сдфланнымъ нарочно. Эти постройки очень разнообразны по 
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форм$. ОнЪ запутаны, какъ гнфздо морскихъ полиповъ, величе- 
’ ственны, какъ соборы, причудливы, какъ пагоды, дугообразны, 
какъ горы, изящны, какъ драгоц$нные камни, ужасны, какъ мо- 
гила. Въ нихь есть ячейки, какъ въ осиномъ гнфздф, логовища, 
какъ въ зв$ринцЪ, подземные ходы, какъ въ кротовинф, подзе- 
мелья, какъ въ темницЪ, засады, какъ въ непрятельскомъ станЪ. 
Въ нихъ есть двери, но задфланныя, колонны, но разбитыя, башни, 
но наклоненныя, мосты, но поломанные. Въ нихь есть особыя 
помфщеня для птицъ, особыя — для рыбъ. Челов$ку невозможно 
разобраться въ нихь. Ихь архитектурныя линйи преобразуются, 
сбиваются, то соотв$тствуютъ законамъ статики, то являются от- 
рицавнемъ ихъ, ломаются, обрываются, начинаются архивольтами, 
кончаются архитравами. ЗдЪсь все нагромождено; зд$сь капризъ 
моря игралъ роль каменщика. ЗдЪсь какая-то необыкновенная 
динамика представляетъ намъ свои задачи уже р$шенными. Здфсь 
страшные нав$сы свода угрожаютъ, но не падаютъ. Положительно 
недоум$ваешь, какимъ чудомъ держатся эти невозможныя по- 
стройки. Всюду уклоны отъ нав$сной лини, пробфлы, невфроятные 
навЪфсы. Невфдомый зодч здфсь ничего не разсчиталъ, но все 
ему удалось. Утесы, въ безпорядкЪ наваленные другъ на друга, 
составляютъ какое-то грандюзное сооружевше: никакой логики, а 
между тфмъ точнфйшее соблюдене законовъ равновЪая. Это не 
_ только прочно, это — вЪчно, и въ то же время это безпорядочно. 
Бурлене волны какъ будто бы передалось граниту. Рифъ, это — 
окаменфвшая буря. Ничто не въ состоян!и сильнфе дЪйствовать 
на умъ, чфмъ эта причудливая архитектура, ежесекундно, кажется, 
готовая развалиться и незыблемо стоящая в$ками. Все здЪсь про- 
тивор$читъ другъ другу и взаимно помогаетъ другъ другу. Это — 
борьба линй, изъ которой создается здаше. Это—плодъ сотрудни- 
чества двухъ вЪчно спорящихъ стих: океана и урагана. 

У этого зодчества есть свои ужасныя образцовыя произведения. 
Дуврекй утесъ былъ однимъ изъ нихъ. Море, казалось, построило 
и усовершенствовало его съ 060бою, какою-то дикою любовью. 
Сварливыя волны не переставали облизывать его. Онъ былъ безо- 
бразенъ, мраченъ, коваренъ. Въ немъ была цфлая артерлальная 
система подводныхь отверстй, разв$твлявшихся на неизмримой 
глубинф. НЪкоторыя изъ этихъ отверстий, впрочемъ, выглядывали 
изъ-подъ воды во время большого отлива, и въ нихь можно было 
даже входить, конечно, рискуя не выйти больше изъ нихъ. 

Ииллату, для успЗха предпринятаго имъ дфла, пришлось 
тщательно изсл$довать всЪ эти подводныя пещеры. Вс онЪ были 
одинаково страшны. Вс онЪ представляли собою, да еще въ пре- 
увеличенныхъ разм$рахъ, свойственныхъ океану, тоть же самый 
видъ бойни или мясной лавки, который, какъ уже сказано было 
выше, придавали Дуврскимъ утесамъ покрывавиия ихъ буро-крас- 
ныя пятна. Кто не видфль своими глазами въ подобнаго рода 
углублешяхъ, на стфнахъ вЪковфчнаго гранита, эти ужасные ри- 
сунки, выведенные природой, тотъ не можеть составить себЪ о 
нихь поняйя. 
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Эти ужасныя пещеры были въ то же время коварны, и въ нихъ 
опасно было замфшкиваться. При сильномъ прилив онФ напол- 
нялись водой до самаго свода. Въ нихъ можно было найти не 
мало всякихь моллюсковъ и другихъ морскихъ животныхъ. Кром 
того, онф были завалены кругляками, кучи которыхь м$стами 
возвышались до самаго свода. Н$которые изъ этихъ кругляковъ 
или валуновъ вЪФсили по нфскольку берковцевъ. Ихъ было здЪеь 
достаточно всякихъ размфровъ и всякихъ цвфтовъ. Большая часть 
ихъ была окрашена какъ бы въ кровавый цвЪтъ; иные, покрытые 
склизкими и волосатыми нитчатками, походили на громадныхь 
зеленыхъ кротовъ, роющихся въ утесф. Н$которыя изъ этихъ 
подземелий вдругь обрывались тупиками. Другя, точно артерши 
какого-то таинственнаго, подводнаго кровообращен!я, продолжа- 
лись въ гранитной массЪ утеса въ видЪф извилистыхъ, чер- 
ныхъ трещинъ. Это были, такъ сказать, улицы и закоулки пу- 
чины. Такъ какъ эти трещины безпрерывно суживались, то че- 
ловЪку невозможно было’ пройти по нимъ. Но съ помощью 
зажженнаго пука соломы можно было разглядфть въ нихъ 
вдали темныя, узюя извилины, со свода и со стфнъ которыхъ 
капала вода. 

Однажды Жиллатъ, производя свои розыски, рфшился про- 
лЪзть въ одну изъ такихь трещинъ, воспользовавшись временемъ 
сильнаго отлива. День стоялъ прекрасный, тимй и солнечный, и 
нечего было опасаться со стороны моря какого-нибудь каприза, 
который осложнилъ бы эту, нфсколько рискованную экспедицию. 
Мы уже указывали выше на то, что два мотива побуждали Жил- 
лата производить подобныя изслФдованйя: во-первыхъ, желан!е 
отыскать еще кое-что пригодное для предпринятаго имъ д$ла 
спасен я остатковъ Дюранды, а во-вторыхъ, надежда найти мор- 
скихь раковъ и крабовъ для своей пищи, такъ какъ на самыхъ 
Дуврскихъ утесахъ оставалось уже мало раковинъ, которыя могли 
бы служить ему пищей. 

Трещина была очень узкая и пролфзть въ нее оказывалось 
почти невозможнымъ, а между тфмь ЗЖиллмать видфлъ вдали 
проблескъ свЪта. Онъ сдфлаль надъ собою усиме, съежился, 
елико возможно, и протиснулся въ трещину на довольно значи- 
тельное разстоян!е. 

Самъ того не подозрЪвая, онъ очутился въ самой внутренности 
именно того утеса, на вершину котораго Клюбенъ направилъ Дю- 
ранду. Вершина эта приходилась теперь какъ разъ надъ головою 
3Жиллата. Утесъ этотъ, снаружи отв$сный и неприступный, вну- 
три представлялъ собою пустоту. Въ немъ были коридоры, ко- 
лодцы и даже цфлые покои, какъ внутри пирамидъ, воздвигав- 
шихся надъ прахомъ египетскихъь царей. Это былъ цфлый лаби- 
ринтъ—результать вЪкового размыва водою, неутомимыхъ подко- 
повъ моря. Отъ этой подводной постройки шли, по всей вЪроят- 
ности, развЪтвлен!я, соединявиия его съ открытымъ моремъ; одни 
выше, приблизительно въ уровень съ морской поверхностью, дру- 
пя—въ видЪ глубокихь, невидимыхъ воронокъ. Вотъ именно 
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тутъ-то Клюбенъ и кинулся въ море; конечно, ЗЖиллатъ не могъ 
и подозрЪвать этого. 

Киллать пробирался по этой крокодиловой норЪ, въ которой, 
впрочемъ, крокодиловъ нечего было опасаться,—ползалъ, стукался 
лбомъ, нагибался, снова выпрямлялся, скользилъ, ощупывалъ но- 
гою почву подъ собою, подвигался впередъ съ трудомъ. Мало-по- 
малу проходъ сталъ расширяться, сдфлалось св$тлЪе, — и вдругъ 
Жиллать очутился въ какомъ-то необычайномъ грот. 


ХП. 
Внутренность подводнаго зданя. 


Блеснувцший въ глаза Жиллату полусвЪтъ оказался какъ нель- 
зя боле кстати: если бъ онъ сдфлалъ хотя бы еще одинъ шагъ 
впередъ, онъ упалъ бы въ воду, быть-можетьъ, погрузился бы въ 
бездонную пучину. А вода въ этихь пещерахъ бываетъ обыкновенно 
такъ холодна, что члены немедленно коченфютъ, и самый лучший 
пловецъ погружается на дно, точно камень. Другого рода опас- 
ность этихь пучинъ заключается въ томъ, что попавшему въ нихъ 
не за что ухватиться руками и выкарабкаться изъ воды. 

Зиилматъ остановился, какъ вкопанный. Проходъ, изъ кото- 
раго онъ только что вышелъ, упирался въ уз и склизюый вы- 
ступъ отвесной ст$ны. Жилматъ прислонился спиною. къ стфнЪ 
и сталъ смотрЪ$ть. 

Онь очутился какъ бы въ громадномъ погребЪ. Надъ головой 
его высилось н$что въ род$ нижней поверхности громаднаго че- 
репа, какъ будто бы только что вскрытаго. Узеньюмя струйки бу- 
роватой жидкости напоминали собою, ни дать ни взять, швы съ 
неровными краями въ мЪстахъ сращен!я черепныхъ костей. ВмЪсто 
потолка—камень; вм$сто пола—вода. Волны прилива, ст$сненныя 
четырьмя стфнами пещеры, казались громадными колеблющимися 
плитами. Пещера была закрыта со всЪхъ сторонъ: ни одного от- 
верст!я, ни одной отдушины, ни малЪйшаго пролома въ ‘стЪнЪ, ни 
малЪйшей трещины въ сводЪ. Освфщен1е падало снизу, изъ-подъ 
воды; вся пещера была залита какимъ-то мрачнымъ блескомъ. 

Жиллать, зрачки котораго привыкли къ мраку во время дол- 
гаго плутан!я по темному коридору, могъ все отлично разсмотр$ть 
въ этомъ полусвЪтЪ. Ему не разъ во время многочисленныхъ его 
странствованйй по морю доводилось бывать въ Плэнмонскихъ пе- 
щерахъ, близъ Джерсея, въ Кре-Малье, близъ Гернсея, въ Магазин- 
ной пещерЪ близъ Серка (прозванной такъ потому, что контрабан- 
дисты складывали въ ней свой товаръ). Но ни одна изъ этихъ за- 
мфчательныхь пещеръ не имфла ни малфйшаго сходетва съ тою 
подземной и подводной палатой, въ которой онъ теперь очутился. 
Жиллатъ видфлъ передъ собой подъ волнами нЪчто въ родЪ за- 
топленной. арки. Эта арка, очевидно, размытая водой, была необык- 
новенно красива между двумя своими глубокими и черными косяка- 
ми. Сквозь эти-то подводныя ворота и проникалъ въ пещеру свЪтъ 
съ открытаго моря. Странный свЪтъ, выходивш!й изъ пучины! 
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СвЪФтъ этотъ разливался надъ волнами въ вЪерообразной форм 
и отражался объ утесы. Его прямые лучи, выдфлявицеся длинны- 
ми прямыми ливями на темномъ фонЪ, то свЪфтлЪли, то темнЪли, 
смотря по капризнымъ ливямъ извилинъ, и порою являлись на 
черной рамкЪ утеса точно полосами стекла. Въ эту пещеру падалъ 
свЪтъ, но свЪтъ, исходивпий неизвЪстно откуда. Во всякомъ слу- 
чаЪ это небылъ нашъ, обыкновенный, земной свфтъ. Можно было 
бы подумать, что внезапно очутился на другой планетф. СвЪть 
этотъ являлся загадкой; онъ походилъ на сЪро-зеленый зрачокъ 
сфинкса. Вообще эта пещера напоминала собою внутренность ка- 
кой-то громадной, волшебной мертвой головы: сводъ былъ черепъ 
этой головы, арка—уста ея; недоставало только глазныхъ впадинъ. 
Уста эти, проглатывая и снова выплевывая волны прилива и от- 
лива, широко разинутыя, впивали въ себя свЪтъ и выдфляли изъ 
себя горечь. Въ этомъ отношени на нихъ похожи бываютъ иные 
люди, умные и злые въ одно и то же время. Солнечный лучъ, проходя 
черезъ арку, загороженную стекловидной массой морской воды, по- 
лучилъ такой же зеленоватый оттфнокъ, какъ лучъ Альдебарана; 
вода казалась какъ бы изумрудомъ въ расплавленномъ состояши. 
Несказанно нфжный и мягк аквамариновый оттЪнокъ окрашизалъ 
всю пещеру. Сводъ, со своими почти мозговыми лопастями и со сво- 
ими ползучими развЪтвлен1ями, напоминавшими развфтвлен1я нер- 
вовъ, им5лъ нЪжный, хризопразовый отблескъ. Волнистый лоскъ 
волнъ, отражавшийся на сводЪ, переливался на немъ во всевозмож- 
ныхъ фигурахъ и сочетавяхъ, расширяя и суживая свои золотистыя 
петли, точно въ какой-то таинственной пляскЪ. Все это производило 
какое-то призрачное впечатл$ е, и невольно приходилъ на умъ 
вопросъ, какая добыча или какая надежда на добычу преисполня- 
ли такой радости эту великол$пную сЗть б$гающихь огоньковъ. 
Съ выступовъ свода или съ неровностей утесовъ свЪшивались длин- 
ные и тонше стебли, корни которыхъ были, по всей вЪроятности, 
обмываемы водою какого-нибудь воднаго бассейна надъ утесомъ. Съ 
каждой изъ этихъ растительныхъ нитей черезъ изв5стные проме- 
жутки времени скатывалась, въ вид жемчужины, капля воды. Эти 
капли, падая въ пучину, производили легый прятный шумъ. 

Вообще впечатл не, производимое этимъ подводнымъ чертогомъ, 
было неописуемо. Нельзя было и представить себф ничего боле 
великол$пнаго ни встр$тить чего-либо болЪе мрачнаго. Это быль 
какой-то роскошный дворецъ Смерти. 


ХШ. 
Что здЪсь видишь и о чемъ только догадываешься. 


Осл$пляющий мракъ-—вотъ что такое было это удивительное м$ето. 

Въ этой пещер? чувствовалось б1ен1е пульса моря. Вн-шЯя ко- 
лебан1я то вздымали, то опять понижали эту водную скатерть съ 
правильностью дыхатя. Казалось, будто видишь передъ собою 
гигантскую грудь какого-то таинственнаго существа, то медленно 
вздымающуюся, то такъ же медленно опускающуюся. 
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Вода была необыкновенно прозрачна, и Жилматъ могъ разгля- 
дЪть на различной глубин вершины и выступы подводныхъ скалъ 
и камней, окрашенныхъ, чЪмъ глубже, тфмъ въ болЪе темный зе- 
леный цвфтъ. Въ нфкоторыхъ мЪФотахъ, гдЪф вода представлялась 
совершенно черной, по всей вЪроятности, вовсе нельзя было до- 
стать дна. 

По обфимъ сторонамъ подводныхъ воротъ очертан1!я низкихъ 
темныхъ дугъ указывали на существоване меньшихъ боковыхъ пе- 
щеръ, какъ бы пристроекъ къ главной пещерЪ, доступъ въ кото- 
рыя оказывался, можетъ-быть, возможнымъ при очень низкомъ от- 
ливЪ. Эти углублен!я имфли наклонные подъ различными углами, 
потолки. Въ ст$нахь этихъ пещеръ были неболыше выступы ши- 
риною въ н%сколько футовъ, очевидно, промытые прибоемъ 
волнъ. 

Кое-гд$ длинные стебли водорослей качались подъ водой, на- 
поминая собою волосы, разв$ваемые вЪтромъ. Сквозь прозрачную 
воду можно было разглядфть ц$лыя рощи пузырчатыхъ фукусовъ. 
‘Вся ст$на пещеры, какъ подводная, такъ и надводная ея части, 
сверху донизу, начиная оть свода и кончая основанемъ, теряв- 
шимся въ пучинЪ морской, были покрыты т$ми поразительными 
океанскими цвЪтами, которые такъ р$дко удается видЪть человЪ- 
ческому глазу и которые въ старину испанск!е мореплаватели на- 
зывали «морскими лужайками». Густой мохъ оливковаго цвЪта 
разныхъ оттфнковъ скрывалъ или же преувеличивалъ разм$ры 
всЪхъ наростовъ гранита. Со всЪхь выступовъ и шероховатостей 
камня свЪшивались точно тоненьк!е, вытисненные ремешки той 
породы водорослей, которая служитъ рыбакамъ барометромъ. Эти 
блестяще ремешки колыхались подъ слабымъ дуновен!емъ воздуха, 
замЪчавшимся въ пещерЪ. 

Подъ этой растительностью скрывались и изъ подъ нея же въ 
то же время и показывались самыя р$дюя произведеня океана: 
слоновики, крылатики, одностворчатыя раковины, шлемовидныя 
раковины, багрянки, трубянки и много другихъ. Блюдечкообраз- 
ныя раковины, напоминави!я собою микроскопичесме шалаши, 
всюду виднЪлись прилиншими къ утесу и селились какъ бы груп- 
пами, между которыми бродили байдарки, эти морске жуки. Ра- 
ковины, очевидно, особенно охотно искали убфжища въ этой пе- 
щерЪ въ виду того, что морске валуны лишь съ трудомъ и очень 
рЪ%дко попадали въ нее. Эти раковины-—очень избалованные бари- 
чи, которые, будучи облечены въ блестящий перламутръ, стараются 
избЪгать соприкосновешя съ грубыми, неотесанными камнями, для 
того чтобы не попортить своей изящной и красивой одежды. Ско- 
плеше подъ водою блестящихъ раковинъ производило мЪстами 
очень красивое переливан!е цвЪтовъ, при чемъ преобладали то ла- 
зоревый, то алый, то золотистый цвЪта, получавшие еще различ- 
ные отт$нки отъ св$товыхь эффектовъ воды. 

На стЪн$ утеса, немного выше лини прилива, какое-то стран- 
ное и красивое растеше переплеталось съ водорослями, какъ бы 
продолжая и заканчивая лин!Но ихъ. Это растеше, вЪтвистое, во- 
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локнистое, колфнчатое и почти совершенно чернаго цвфта, пред- 
ставлялось взору запутанною, темною плоскостью, усфянной без- 
численными темно-синими цвЪточками. Сквозь воду казалось, 
будто цвЪточки эти свфтятся фосфорическимъ блескомъ, и они 
очень напоминали собою син!е огоньки, перебфгающе по поту- 
хающимъ угольямъ. Надъ водою это были цвфтки; подъ водою 
это были сапфиры; такимъ образомъ, волна, заливая основаше 
утеса, покрывала его драгоц$нными каменьями. При всякомъ плеск® 
волны цвЪточки эти, покрываемые водою, засвЪ$чивались фосфори- 
ческимъ, синеватымъ блескомъ. Какъ только волна отхлынетъ отъ 
нихь, они потухали. Наводящее на грустныя размышлен!я сходство 
съ судьбою! Постоянная смфна вдыхан!я, т.-е. жизни, и выдыха- 
шя, т.-е. смерти. 

Одно изъ чудесъ этой пещеры составлялъ самый утесъ. Утесъ 
этотъ,—то стфна, то полукругъ, то пирамида, то столбъ,—м$стами 
былъ шероховатъ и голъ, м$стами, тутъ же рядомъ, представлялъ ©0- 
бою. самое прихотливое кружево. Что-то неизвЪстное, но, очевидно, 
очень умное, примфшивалось къ массивной грубости и первобыт- 
ности гранита. Что за ввлиюй художникъ—морская пучина! Про- 
стой отв$съ ст$ны утеса, срфзанный перпендикулярно и покрытый 
разныхъ формъ и величинъ выпуклостями, представлялъ собою 
нЪчто въ родЪф барельефа. Стоя передъ этой природной и туман- 
ной скульптурой, можно было вообразить себф Прометея, дфлаю- 
щаго наброски для Микель-Анджело. Казалось, будто гей нЪ- 
сколькими ударами р$зца въ состоянши былъ бы докончить то, что 
началъ гигантъ. Въ другихъ мЪ$стахъ утесъ былъ ограненъ, какъ 
сарацинсюй щитъ, или наведенъ чернью, какъ флорентинский бас- 
сейнъ. МЪстами виднЪфлись ‘рамы, точно сдфланныя изъ корине- 
ской темной бронзы, далфе—арабески, точно на дверяхъь мечети, 
еще далЪфе, точно на древнемъ руническомъ камнЪ, как!е-то таин- 
ственные, мудреные знаки и черточки. Растен!ясъ витыми, винто- 
образными вЪтвями, перес$каясь на золотистомъ фонЪ мха, покры- 
вали его точно филиграновою работою. Словомъ, эта пещера была 
та же Альгамбра. ЗдЪсь первобытная дикость и самый утонченный 
вкусъ совпали въ величественномъ и въ то же время безобразномъ 
зодчествЪ случая. 

Красивая морская плфсень точно бархатомъ покрывала гранит- 
ные углы. Скаты были украшены городками изъ великоцвЪтныхъ 
манъ, какъ-то ухитрявшихся не падать и которыя были помфще- 
ны здЪфсь какъ бы нарочно,—до того изящно онЪ убирали стЪны. 
Ст$нницы оригинальными букетами своими расположились вдоль 
отвфсовъ. Пещера эта была, такъ сказать, кокетлива. Странный 
фосфоричесвый свЪфтъ, выходивний изъ-подъ воды, какъ бы смесь 
тьмы, пучины и райскаго с1ян!я, растушевывалъь всф лиши каки- 
ми-то призрачными узорами. Каждая волна была призмой. Очерта- 
ыя предметовъ, благодаря радужному волненшо, получили такую 
окраску, точно на нихъ смотр$ли сквозь стеклянныя призмы. Подъ 
водою точно плавали солнечные призраки, точно носились облом- 
ки радуги. Въ другихь мЪстахь вода какъ будто освфщена была 
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луннымъ свфтомъ. ЗдЪфсь, казалось, собрались вс виды блеска 
для того, чтобы создать нЪчто таинственное и мрачное. Пельзя 
было представить себф ничего болЪе загадочнаго и страннаго, 
чФмъ это великолЪше въ этомъ подземельи. Преобладающимъ впе- 
чатл5немь было очарован!е. Фантастическая растительность и 
странныя переслаиван1я, сливаясь, производили гармон!ю; это со- 
четан!е самыхъ невозможныхъ формъ оказывалось чрезвычайно 
счастливымъ. Развфтвленя сцфплялись и переплетались. Диве 
утесы и диме цвЪтки имфли въ себЪ что-то ласкающее. Капи- 
телью и перевязями для массивныхъ столбовъ служили тоненьмя 
гирлянды, дрожация и колеблюнияся, точно нЪжные пальчики 
феи, шекочупие неуклюжя ступни бегемота. Утесъ поддерживалъ 
растен!е, а растен1е обнимало утесъ съ какою-то чудовищною гра- 
щей. Таинственное сочетан!е всЪхъ этихъ очертавй приводило въ 
результат$В къ какой-то дикой и могучей красотЪ. Твореня при- 
роды, не менЪе возвышенныя, чфмъ твореня гевн1я, производятъ 
обаятельное впечатлёне. Ихъ неожиданность поражаетъ умъ; въ 
нихъ чувствуется какая-то предумышленность, находящаяся внЪ 
сферы человЪка; и никогда они не бываютъ такъ поразительны, 
какъ тогда, когда они изъ ужаснаго вдругь вызываютъ прекрас- 
ное. 
Въ этомъ подводномъ грот одна непредвидфнность см$нялась 
другою. Онъ былъ освфщенъ какимъ-то апокалипсическимъ свЪ- 
томъ. Не хот$лось вфрить, чтобы все это было на дфлЪ. Передъ 
глазами являлось что-то реальное и вм$стЪ съ тфмъ невозможное. 
Все это было видимо, осязаемо, и въ то же время трудно было 
вЪфрить въ это. Неужели дЪфйствительно сквозь это подводное окно 
проникаетъ св$тъ? Неужели въ этомъ темномъ бассейнЪ дЪйстви- 
тельно переливается вода? Неужели эти кружала и дуги не были 
облаками, похожими на пещеру? Неужели подъ ногами былъ дЪй- 
ствительный камень? Неужели эта подпорка не разсФется сейчасъ 
дымомъ? И что это такое за драгоцфнный уборъ изъ раковинъ? 
И далеко ли отсюда до жизни, до земли, до человфка? Что озна- 
чаетъ это очарован!е, соединенное съ этимъ мракомъ? Все это про- 
изводило неслыханное, почти священное волнен1е, которому какъ 
бы вторило тихое колебане водорослей въ глубинЪ моря. 

Въ концф пещеры, им вшей продолговатую форму, подъ цикло- 
пическимъ наличникомъ необыкновенно правильной формы, въ 
едва замфтномъ углублении, составлявшемъ какъ бы пещеру въ 
цещер$ или скиншо въ алтар, позади зеленой, прозрачной пеле- 
ны, напоминавшей зав$су царскихъ вратъ, надъ уровнемъ воды 
возвышался четырехугольный камень, по форм своей похож на 
жертвенникъ. Камень этотъ со всЪхъ сторонъ былъ окруженъ во- 
дою. Казалось, будто съ него толькочто спустилась богиня. Невольно 
воображене представляло себЪ на этомъ жертвенник$Ъ какую-то 
нагую, вЪчно задумчивую богиню, которую появлевше человЪка за- 
ставило скрыться. Трудно было представить себЪ, чтобы этотъ под- 
водный храмъ могъ быть необитаемъ; мечта работала непроизволь- 
но. Такъ и видфлъ передъ собою облитыя таинственнымъ свЪтомъ 
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цфломудренныя плечи, залитый зарею лобъ, овалъ олимшйскаго 
лица, цфломудренныя груди, голыя руки, распущенные волосы, 
красивыя бедра, окутанныя дымкой, формы нимфы, взглядъ дЪв- 
ственницы, выходящую изъ пфны морской Венеру, выходящую изъ 
м!рового хаоса Еву. Таково было видЪфне, которое не могло не 
представиться глазамъ. Казалось неправдоподобнымъ, чтобы здесь 
не было призрачнаго существа. На этомъ жертвенник, безъ со- 
мнЪн!я, только что стояла нагая женщина, представлявшая со- 
бою подводное свЪтило. Такъ и видФлось на этомъ величествен- 
номъ пьедесталЪ что-то бФлое, красивоеи живое. Уму представля- 
лась, среди безмолвнаго обожан!я этого подземелья, какая-нибудь 
Амфитрида, Дана, Ф9етида, статуя идеала, вся составленная изъ 
аяня и кротко взирающая на тьму. Эта-то богиня, удаляясь изъ 
пещеры, оставила въ ней этотъ блескъ, это, такъ сказать, благоу- 
хан1е свфта, отдЪлившееся отъ этого тфла-свЪтила. Этого св$тлаго 
призрака уже не было здфсь; нельзя было видЪФть этого образа, 
созданнаго только для того, чтобы быть видимымъ лишь невидимо- 
му; ноонъ чувствовался здЪсь, и это ощущене вызывало сладостраст- 
ную дрожь. Богиня ушла, но божество осталось. Эта красивая пе- 
щера казалась нарочно созданной для присутствующаго здЪсь бо- 
жества. Ради него, ради этой феи, ради этой царицы подводнаго 
царства, ради этой граши, вышедшей изъ волнъ,—ради нея, такъ 
по крайней мЪрЪ казалось, подземелье это было тщательно закры- 
то со всЪхъ сторонъ для того, чтобы никогда ничто не смущало, 
вокругъ этого божественнаго призрака мрака, въ которомъ сказы- 
вается благоговЪн1е, и молчан1я, въ которомъ сказывается ве- 
личе. 

Жиллматъ, глубоко потрясенный этимъ великол$шемъ, задум- 
чиво смотр$лъ передъ собою. 

Вдругъ, въ нфсколькихъ футахъ подъ собою, сквозь прозрач- 
ную воду, напоминавшую собою расплавленное стекло, онъ уви- 
дфлъ что-то необычайное: въ колеблющихся волнахъ двигалось 
что-то въ род$ длинной тряпки. Тряпка эта не плыла, а носилась 
въ водЪ; но у нея, очевидно, была опредленная цЪль, такъ какъ 
она двигалась быстро. Она имла форму шутовской щелкушки, съ 
мягкими плававшими по вод$ кончиками; она, казалось, покрыта 
была непромокаемою пылью. Все это было боле чЪмъ ужасно: это 
было грязно. Это была химера, если только это не былъ призракъ, 
Она, казалось, направилась въ темный уголъ пещеры и скрылась 
въ немъ, покрытая густою тфнью воды. Этотъ зловфий силуэтъ 
проскользнулъ и исчезъ. 


Книга вторая. — ТРУД Ъ. 


Г. 
Изворотливость человЪка, у котораго все отнято. 


Эта пещера не такъ легко отпускала отъ себя того, кто разъ 
попадалъ въ нее. Нелегко было войти сюда, но еще труднЪе было 
выйти. У Жиллату, однако, удалось выбраться отсюда, но онъ не 
счелъ нужнымъ болЪфе возвращаться сюда. Онъ не нашелъ здЪсь 
ничего изъ того, что онъ искалъ, а ему некогда было удовлетво- 
рять свое любопытство. 

Онъ немедленно пустилъ въ ходъ свою кузницу. У него не 
было орудш, онъ самъ себЪ соорудилъ ихъ. При этомъ топливомъ 
для него служили обломки корабля, двигателемъ—вода, м$хами— 
вЪфтеръ, наковальней—камень, искусствомъ—инстинктъ и силою— 
воля. 

Жиллатъ усердно принялся за свою нелегкую работу. Погода 
продолжала благопрятствовать ему и оставаться хорошею и ясною, 
вовсе не похожею на равноденственную погоду. Наступилъ мартъ 
м$фсяцъ, но онъ не сопровождался бурями. Дни становились длин- 
нЪе. Синева небесъ, благорастворен!е воздуха, яркое солнце-все 
это, повидимому, устраняло всякое предположеше о какомъ-нибудь 
зломъ умыслЪ. Иногда предатель приближается къ вамъ съ ла- 
сками. Море бываетъ особенно щедро на такого рода ласки. Бы- 
ваютъ такля женщины, улыбокъ которыхъ слфдуетъ остерегаться. 

ВЪтеръ былъ не особенно сильный, однако, хорошо исправлялъ 
свою роль мфховъ; боле сильный взтеръ былъ бы скорЪе вре- 
денъ, чЪмъ полезенъ. У ЗЖиллата была пила; онъ соорудилъ себЪ, 
кромЪ того, напилокъ. Съ помощью пилы онъ перепиливалъ де- 
рево, съ помощью напилка—металлъ. Затфмъ онъ прибавилъ къ 
этому еще двЪз желЪзныя руки кузнеца—щипцы и клещи, для при- 
держиван!я и поворачивая изготовляемыхъ предметовъ. Первые, 
это — кулакъ, вторыя, это — пальцы. Ремесленные инструменты, 
это—тотъ же организмъ. ЗКиллатъ мало-по-малу находилъ себЪ 
союзниковъ и изготовлялъ для себя оруже. Съ помощью желЪз- 
наго листа онъ сдЪлалъ навфсъ надъ своимъ очагомъ. 

Одною изъ главныхъ заботъ его была разборка и починка бло- 
ковъ. Онъ привелъ въ порядокъ ихъ колеса и гнЪзда. Онъ срф- 
залъ всЪф переломы бревенъ и выравнялъ края послфднихъ. Какъ 
мы уже сказали выше, онъ собралъ вс$ рамы и рфшетины, которыя 
ему только удалось найти на разбитомъ кораблЪ, разложивъ ихъ со- 
образно ихъ разм$рамъ, формамъ и матералу, изъ котораго онЪ 
были сдфланы: тутъ дубовая, тамъ сосновая, тутъ выгнутая, тамъ 
квадратная. Все это могло послужить ему впослЪфдетви въ видЪ 
точки опоры для изготовляемаго имъ рычага. 
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Для изготовлевя талей, конечно, нообходимы бревна и блоки; 
но этого недостаточно-—необходимы еще канаты. ЗКиллатъ при- 
велъ въ порядокъ кабели и перлини. Онъ затЪмъ сталь выдерги- 
вать нитки изъ разорванныхъ парусовъ, и при помощи этой пряди 
соорудилъ. тросъ, а съ помощью этого троса, въ свою очередь, 
скрфпилъ концы канатовъ. Но такъ какъ эти швы скоро могли 
перегнить, то нужно было торопиться осмолить эти канаты и ка- 
бели, а у ?Жиллата не было дегтя; онъ взамфнъ его пустилъ въ 
дфло варъ. 

Покончивъ съ канатами, ‘онъ принялся за пцфпи. Благодаря бо- 
ковой стфнкЪ камня-наковальни, зам5нявшей ему двурог!й конусъ, 
онъ въ состоянии былъ выковать хотя и грубыя, но прочныя коль- 
ца. Съ помощью этихъ колецъ онъ соединилъ оба конца порван- 
ной цфпи и тЪмъ удлинилъ ее. Ковать одному безъ помощниковъ, 
дфло очень трудное; онъ, однакоже, справился съ нимъ. Правда, 
что ему приходилось выковывать лишь не особенно тяжелые пред- 
меты, такъ что онъ могъ придерживать ихь лфвою рукою кле- 
щами, а правой бить молотомъ. Онъ распилиль на части круглыя 
желфзныя полосы съ комендантскаго мостика, заостриль одинъ 
конецъ этихъ желфзныхь обрубковъ, а другой приплюснуль въ 
вид$ шляпки гвоздя и такимъ образомъ у него вышло нЪ$что въ 
родЪ громадныхъ гвоздей, въ одинъ футъ длины каждый. Эти боль- 
пе гвозди, употребляемые при настилкВ мостовъ, могли въ слу- 
ча нужды быть вогнаны и въ расщелины скалъ. 

Для чего ЗКилматъ давалъ себЪ весь этотъ трудъ? Мы это уви- 
димъ ниже. 

Н$сколько разъ ему приходилось оттачивать лезвее своего то- 
пора и зубья своей пилы. Для этой послфдней цфли онъ соору- 
дилъ себф трехгранный напилокъ. При надобности онъ пускалъ 
также въ ходъ воротъ Дюранды. Крюкъ цЪфпи обломился: ЗЖил- 
матъ выковалъ себЪ новый. 

Съ помощью клещей и щипцовъ и пустивъ въ ходъ долото 
вмЪсто отвертки, онъ рфшился разобрать оба колеса парохода. 
Это ему и удалось тфмъ скорЪе, что, какъ, быть-можетъ, помнитъ 
читатель, колеса эти имфли ту особенность, что они были раз- 
борныя. Кожухи до сихъ поръ прикрывали ихъ, а теперь послу- 
жили для укладки ихъ. Изъ досокъ этихъ кожуховь Жиллатъ 
сколотилъ два большихъ ящика, въ которые онъ уложилъ части 
колесъ, тщательно перенумеровавъ ихъ. Въ данномъ случаЪ за- 
хваченный имъ кусокъ мфла оказалъь ему важную услугу. Оба эти 
ящика онъ поставилъ на наиболЪе сохранившуюся часть палубы 
Дюранды. 

Покончивъ съ этими предварительными работами, ЗКилматъ 
очутился лицомъ къ лицу съ самой трудной частью задачи. Воз- 
никалъ вопросъ—какъ быть съ машиной? Разобрать колеса было 
еще возможно; разобрать машину оказывалось невозможнымъ. Во- 
первыхъ, ЗКилшать былъ слишкомъ мало знакомъ съ механизмомъ 
ея, и онъ боялся, принявшись за дзло неумфлыми руками, попор- 
тить ее. Во-вторыхъ, даже если бы онъ и захот$лъ рискнуть разо- 
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брать машину по частямъ, то ему для этого понадобились бы 
иныя орудя, чЪмъ тЪ, которыя можно себЪ сд$лать, имя пеще- 
ру вм$сто кузнечнаго горна, сквозной вфтеръ вмЪфето м$ховъ и 
камень вмЪсто наковальни. Пытаясь разобрать машину, онъ риско- 
валъ сломать ее. 

Словомъ, казалось, будто зд$сь ЗФЖилтать окончательно очу- 
тился лицомъ къ лицу съ неосуществимымъ, будто онъ стоялъ у 
подошвы ст$ны, назване которой— невозможность. Что ему было 
дЪлать? 

П. 


О томъ, какъ иногда Шекспиръ можетъ встрЪтиться съ Эсхи- 
ломъ. 


У ЗКиллата была своя мысль. 

‚ Сь т5хь поръ, какъ простой каменщикъ изъ Сальбриса еще 
въ шестнадцатомъ вфкЪ, когда наука находилась на самой низ- 
шей ступени, и гораздо раньше, ч$мъ Амонтонъ, Лагиръ и Ку- 
ломбъ открыли законы треня,—безъ совЪтниковъ, безъ руководи- 
телей, безъ всякихъ другихъ помощниковъ, кромЪ одного ребенка, 
своего сына, съ первобытными орудмями въ рукахъ, въ общихъ 
чертахъ р$шилъ, при спускЪ часовъ съ колокольни въ Шаритэ-на- 
ЛуарЪ, пять или шесть статическихь и динамическихъ задачъ, 
перепутанныхъ, какъ колеса въ ворох свалившихся въ оврагъ 
телфгъ,—съ тЪхъ поръ, какъ произведенъ былъ этотъь см$лый и 
удивительный опытъ, при чемъ оказалось возможнымъ спустить 
за одинъ разъ, не порвавъ ни одной проволоки и не поломавъ ни 
одного колесика, съ помощью весьма простого приспособлешя, съ 
верхняго яруса колокольни въ нижнй, этотъь массивный, сдФлан- 
ный изъ желЪза и мфди, корпусъ часовъ, «величиною съ будку 
ночного сторожа», вмфстЪ съ его приборомъ колесъ, цилиндрами, 
барабанами, коробками, крючками, молотками, циферблатомъ, маят- 
никомъ, ходомъ, цфпями и цфпочками, съ каменными его гирями, 
изъ коихъ одна в$сила не менфе пятисотъ фунтовъ, съ его бое- 
вымъ приборомъ, колоколами и фигурами; съ тфхь поръ, какъ 
тотъ каменщикъ, имя котораго теперь даже неизв стно, совершилъ 
это чудо, врядъ ли когда-нибудь кто-либо предпринималъ что-либо 
подобное тому, что замышлялъ теперь ЗКиллатъ. 

То, о чемъ мечталъ Килматъ, было, быть-можетъ, еще труд- 
нЪе, сл$довательно, еще прекраснЪе. ВЪсъ, хрупкость, сложность 
машины Дюранды едва ли были меньше башенныхъ часовъ въ 
Шаритэ-на-Луарф. Къ тому же у сальбрисскаго каменщика былъ 
хоть одинъ помощникъ-—сынъ его, ЗЖиллатъ же былъ совершенно 
одинъ. Тамъ былъ народъ, прибывпий изъ Менга-на-ЛаурЪ, изъ 
Невера, и даже изъ Орлеана, который, въ случаЪ надобности, могъ 
помочь сальбрисскому каменщику и который ободрялъ его своими 
одобрительными возгласами, — вокругь Жиллата не было иного 
шума, кром$ шума в$тра, иной толпы, кром$ толпы волнъ. 

Ничто не можеть сравниться съ робостью невфжества, кромЪ 
его см$лости. Когда невЪжество начинаетъ рисковать, оно напра- 
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вляется по какому-то внутреннему компасу. Компасъ этотъ, это— 

‚ понимаше истины, часто болфе правильное въ необразованномъ 
умЪ, чЪмъ въ ум образованномъ. Незнан!е невольно побуждаетъ 
испытывать. Незнане, это—любознательное мечтане, а любозна- 
тельное мечташе, это—сила. Знан!е часто только сбиваеть и за- 
ставляетъ трусить. Если бы Васко-де-Гама. зналъ, что такое Мысъ 
Бурь, онъ, безъ сомнфшя, отступилъ бы. Если бы Колумбь быль 
хорошимъ космографомъ, онъ бы не открылъ Америки. Ученый 
Соссюръ лишь вторымъ взошелъ на вершину Монблана; первымъ 
на нее взошелъ простой пастухъ, Бальма. Впрочемъ, къ слову ска- 
зать, эти случаи только исключеня, и они нимало не умаляютъ 
науки, которая есть правило. Неучъ можетъ случайно набрести,. 
но одинъ только ученый находитъ. 

Лодка попрежнему стояла на якорЪ въ бухточкЪ ‘утеса «Чело- 
вЪКЪ», куда не докатывались высок!я морскя волны. Жилматъ, 
какъ помнитъ читатель, принялъ всЪ м$ры къ тому, чтобы сохра- 
нить себЪ свободное сообщене съ лодкой. Онъ направился къ 
ней и тщательно вымФрилъ бимсъ ея въ разныхъ м$стахъ, а въ 
особенности ея шпангоутъ. Зат$мъ онъ вернулся къ ДюрандЪ и 
вымфрилъ даметръ машинной перегородки. Даметръ этотъ, не 
считая, конечно, колесъ, оказался на два фута меньше бимса лод- 
ки. Значитъ, машина могла въ ней помЪститься. 

Но какъ ее доставить туда?—вотъ вопросъ. 


Ш. 


Образцовое произведеше Жиллата приходить на помощь 
образцовому произведено Летьерри. 


Если бы около этого времени какой-нибудь рыбакъ быль на- 
столько безуменъ, чтобы въ такое время года пуститься въ эти 
опасныя м$ста, то онъ былъ бы вознагражденъ за свою см$лость 
тЪмъ, что увидфлъь бы. между обоими Дуврскими утесами н$чято въ 
высшей степени странное: четыре толстыхъ бревна, не то чтобы 
перекинутыя черезъ утесы, а какъ бы защемленныя между ними, 
что придавало имъ особенную неподвижность. Со стороны Малаго 
Дувра концы ихъ лежали на выступахъ утесовъ и упирались въ 
нихъ. Со стороны Большого Дувра концы ихъ, очевидно, были 
вколочены ударами молота, при чемъ ударявций, во-первыхъ, дол- 
женъ былъ стоять на самомъ бревнЪ, а во-вторыхъ, обладать гро- 
мадною силою. Длина этихъ бревень нЪфсколько превосходила, 
разстояне между скалами; поэтому-то и удалось такъ плотно во- 
гнать ихъ и поэтому же они шли въ н5сколько наклонномъ поло- 
жени. Къ Большому Дувру они примыкали подъ острымъ угломъ, 
а къ Малому—подъ тупымъ. Но наклонъ ихь былъ неодинаковый, 
что представляло бы собою неудобство. За исключешемъ этого не- 
удобства, они представляли бы собою отличную рЪфшетину для на- 
стилки моста. Къ этимъ бревнамъ прикр$плены были четыре тали, 
снабженныя каждая лопарями и драйрепами, при чемъ двухколес- 
ный блокъ быль на одномъ концЪ бревна, а простой блокъ-—на 
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другомъ. Это разм$щене ихъ въ нФкоторомъ разстоян!и одинъ отъ 
другого было, повидимому, необходимо въ виду той работы, которую 
предполагалось произвести. Блоки были крики, а бревна—прочны. 
Къ этимъ талямъ прикрфплены были канаты, издали походивиие на, 
нитки, и подъ этимъ воздушнымъ сооружевшемъ изъ блоковъ и бре- 
венъ разбитый корпусъ Дюранды какъ бы висЪлъ на этихъ ниткахъ. 

Собственно говоря, онъ еще не висЪлъ. Перпендикулярно, пря- 
мо подъ бревнами, на палубЪ разбитаго судна прибиты были во- 
семь отверстй, четыре справа и четыре сл$ва отъ машины, и во- 
семь другихъ ниже ихъ, въ подводной части судна. Канаты, спу- 
скаясь вертикально съ четырехъ блоковъ, входили черезъ отвер- 
ст1я на палубЪ и выходили въ отверст!я въ трюм съ правой сто- 
роны, проходили подъ килемъ и подъ машиной, снова входили въ 
корпусъ судна черезъ отверстйя въ лФвомъ борту и, опять пройдя 
черезъ отверст!я на палубЪ, наматывались на четыре бревна бло- 
ковъ, гдЪ они собирались въ мотокъ, прикрфпленный къ одному 
канату и которымъ можно было маневрировать одною рукою. Крюкъ 
и штагъ-блокъ, въ отверсте котораго проходиль и разматывался 
этотъ единый конецъ мотка, довершали снарядъ и въ случаЪ ну- 
жды могли служить тормозомъ. Эта комбинащя заставляла вс че- 
тыре тали дЪйствовать вмЪстЪ, и являясь настоящимъ тормазомъ 
висфвшихъ на воздухВ силъ, динамическимъ рулемъ подъ рукою 
опытнаго рулевого, она поддерживала равновЪс!е во время опера- 
ци. Эти тали были такъ остроумно и ум$ло пригнаны, что онЪ 
обладали нФкоторыми изъ качествъ современнаго Вестоновскаго 
ворота и древняго полиспаста Витрувя. ЗКилтатъ собственнымъ 
умомъ дошелъ до этого приспособленля, не им$я ни малфйшаго по- 
нят!я ни о ВестонЪ, который тогда еще не существовалъ, ни о Вит- 
рув!и, который существовалъ очень много времени тому назадъ. 
Длина канатовъ соразм$рена была съ неодинаковымъ наклономъ 
бревенъ и являлась какъ бы противов$сомъ этой неровности, 
Правда, канаты были не особенно надежны: они могли лопнуть. 
ЦЪпи были бы предпочтительнфе, но цфпи не такъ удобно нама- 
тывались на блоки. Словомъ, все это, хотя и полное несовер- 
шенствъ, было, однако, поразительно, будучи сдфлано однимъ че- 
ловЪкомъ. 

Впрочемъ, сократимъ наше объяснен!е. Намъ, понятно, прихо- 
дится опускать мноМя подробности, которыя могли бы пояснить 
дфло спещалистамъ, но затемнили бы его для неспешалистовъ. 

Верхняя часть трубы машины проходила между. обоими сред- 
ними бревнами. Жиллатъ, самъ того не сознавая, невольно со- 
вершилъ изобрЪтательское позаимствован!е у неизвЪстнаго саль- 
брисскаго каменщика, жившаго за три стол$т!я раньше его. При- 
способлене, понятно, не могло не оказаться крайне первобытнымъ 
и несовершеннымъ, очень опаснымъ для того, кто вздумаль бы 
пустить его въ ходъ. Однако недостатки, хотя бы и самые гру- 
бые, не могуть помфшать механизму дЪйствовать съ гр$хомъ по- 
поламъ. Онъ дЪйствуетъ, конечно, очень несовершенно. Обелискъ 
на площади св. Петра въ РимЪ поставленъ противъ всякихъ за- 
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коновъЪ статики. Карета царя Петра Великаго была построена та- 
кимъ образомъ, что, казалось, должна была опрокидываться на 
каждомъ шагу, а между тЪмъ, она не опрокидывалась. А сколько 
несовершенствъ было въ Марщйской машинЪ! Въ ней, казалось, 
все лежало криво; а между тЪмъ, она все же доставляла воду во 
дворецъь Людовика ХУ. 

Какъ бы то ни было, но Жиллматъ не терялъ увЪренности. 
Онъ даже до такой степени не отчаивался въ усиЪхЪ, что, отпра- 
вившись на свою лодку, ввинтилъ въ борта ея, по обфимъ сто- 
ронамъ, параллельно, двЪ пары желЪзныхъ колецъ, на такихъ же 
разстоян!яхъ, какля существовали между четырьмя кольцами, къ 
которымъ прикр$илены были кольца трубы Дюранды. Очевидно, 
у него былъ совершенно готовый и опредфленный планъ. ИмЪя 
противъ себя столько препятств!й, онъ желалъ заручиться всфми 
предосторожностями. Онъ дфлалъ совершенно безполезныя, пови- 
димому, вещи— доказательство внимавн1я и предусмотрительности, 
То, что онъ дфлалъ, какъ мы говорили выше, поставило бы 
втупикъ посторонняго наблюдателя, даже знатока этого д$ла. 
СвидЪтель этотъ увидфлъ бы, наприм$ръ, какъ онъ съ величай- 
шими усилями, рискуя каждую секунду сломать себЪ шею, вби- 
валъ своимъ молотомъ восемь или десять изъ выкованныхъ имъ 
большихъ гвоздей въ расщелины скалъ, при самомъ входЪ въ от- 
дЪлявш ихъ естественный коридоръ, и онъ бы, конечно, не могъ 
взять въ толкъ цфли этой трудной работы и нашелъ бы ее совер- 
шенно безполезной. Если бы онъ, далЪе, увидфлъ, какъ ЗЖил- 
латъ вымЪ$риваль часть перегородки, оставшейся висЪть на 
разбитомъ кораблЪ, затёмъ обмоталъ здоровый кабельтовъ вокругъ 
верхняго края этой перегородки, обрубилъ топоромъ поломанныя, 
но еще поддерживавийя ее деревянныя связки, во время отлива 
вытащилъ ихъ изъ прохода и, наконецъ, съ величайшими усилями 
привязалъ канатомъ эту тяжелую массу досокъ и балокъ, болЪе 
широкую, чЁмъ даже самый проходъ, къ большимъ гвоздямъ, вби- 
тымъ имъ въ основу Малаго Дувра, то онъ ужъ окончательно ни- 
чего не понялъ бы и сказалъ бы самъ себЪ, что если Жиллату 
нужно было для успЪха своихь дЪйств!й освободить проходъ ме- 
жду скалами отъ этихъ обломковъ, то ему гораздо проще было бы 
спихнуть ихь въ воду во время отлива, который и унесъ бы ихъ 
въ открытое море. 

Но у Жиллата, вЪроятно, были свои соображен!я. Вбивая 
гвозди въ основан!е Дуврскихъ утесовъ, онъ пользовался всякими 
щелями гранита, въ случа надобности расширяя ихъ, вгоняя 
въ нихь сперва деревянные клинья, въ которые онъ уже затЪмъ 
вколачивалъь желфзные гвозди. То же самое онъ сдФлалъ и на 
противоположномъ, восточномъ концЪф прохода; онъ вогналъ 
деревянные клинья во вс расщелины, какъ бы подготовляя ихъ 
для вколачиван1я гвоздей. Но дфлалъ онъ это, повидимому, лишь 
на всяый случай, такъ какъ гвоздей онъ въ нихъ не вбивалъ. 
Понятно, что при ограниченности имфвшихся у него подъ рукою 
матераловъ онъ могъ расходовать ихъ лишь по мЪрЪ настоятель- 
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‚ной надобности и по м$р$ того, когда надобность эта обнаружи- 
валась. Это было лишнее усложнене, присовокупленное уже къ 
столькимъ затруднен!ямъ. Какъ только оканчивалась одна работа, 
представлялась другая. Жилматъ, не колеблясь, переходилъ отъ 
одной къ другой и съ р5шимостью совершалъ исполинсве шаги. 


ГУ. 
За дЪломъ. 


Все это давалось ЗКиллату не безъ величайшихъ усилй. Въ 
этой разнообразной и многотрудной работ$ онъ расходовалъ не 
мало силы, а между тфмъ пополнялась она не безъ труда. Вел$д- 
стве лишешй, съ одной стороны, и усталости—съ другой, онъ 
сильно похудфлъ. У него отросли волосы на головЪ и на бородЪ. 
На немъ оставалась одна только сорочка, да и та была вся въ 
лохмотьяхъ. Онъ былъ босъ, такъ какъ вЪтеръ унесъ одинъ его 
башмакъ, а волна морская—другой. Осколки, отлетавше отъ 
устроенной имъ себЪ крайне первобытной и опасной наковаль- 
ни, причинили ему на рукахь хотя и незначительныя, но опас- 
ныя ранки. Эти ранки или, скорфе, царапины были не глубоки, 
но ихь постоянно разбереживала соленая морская вода и рфз&й 
вЪтеръ. Къ тому же онъ ощущалъ голодъ, жажду, холодъ. Его 
жбанъ съ пр$феной водой былъ пусть; его запасъ ржаной муки 
быль съфденъ или употребленъ на клей. У него оставалось 
лишь немного сухарей, о которые ему приходилось ломать себЪ 
зубы, такъ какъ у него не доставало воды для размачиван!я ихъ. 
Мало-по-малу, изо дня въ день, силы его истощались. Этотъ 
ужасный утесъ подтачивалъ его жизнь. 

Что пить, что сть, гдВ спать — все это были для него во- 
просы. Питалея онъ только морскими мокрицами или крабами. 
Пилъ онъ только тогда, когда видфлъ какую-нибудь морскую 
птицу, опускающуюся на кокой-нибудь утесъ. Тогда онъ тоже 
взбирался на него и находилъ немного дождевой воды въ углу- 
блеви утеса. Онъ пилъ эту воду посл птицы, иногда вмЪстЪ 
съ птицей, ибо чайки и рыболовы привыкли къ нему и не уле- 
тали при его приближени. Онъ, какъ сказано было выше, лю- 
билъ птицъ; т$ же, въ свою очередь, несмотря на его всклочен- 
ные и перепутанные волосы и на его небритую бороду, перестали 
его бояться. Это изм$неше въ его наружности `успокаивало ихъ; 
онЪ уже ‘не видЪли въ немъ челов$ка и принимали его за звЪря. 
Птицы и Жиллать подружились и взаимно помогали другъ другу. 
Пока у него была ржаная мука, онъ крошилъ для нихъ изгото- 
вляемыя имъ изъ нея лепешки; теперь онЪ, въ свою очередь, 
указывали ему т$ мЪста, гд$ была прЪеная вода. 

Онъ питался сырыми раковинами, которыя имфли еще ту хоро- 
шую сторону, что утоляли и жажду. Что касается морскихъ ра- 
ковъ, то онъ ихъ варилъ. Такъ какъ у него не было горшка, то 
онъ клалъ ихъ между раскаленными камнями, какъ то дБлаютъ 
дикари на островахъ Феро. 


АРХ Лы 
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ТЪмъ временемъ равноденств!е начало сказываться: сталъ 
итти дождь — мелюй, пронизывающий. Онъ падалъ не ливнемъ, а 
мелкими, холодными, острыми каплями, пронизывавшими одежду 
{Жиллата, который промокалъ до костей. Дождь этотъ не давалъ 
ему много воды для питья, но сильно мочилъ его. Скупой на 
помощь, расточительный на непр!ятности — таковъ былъ этотъ 
дождь, недостойный неба. Въ течене цфлой недфли ЗКиллату 
приходилось испытывать его въ течене цЪлаго дня и цфлой 
ночи. Это было настоящее злодЪян!е неба. 

По ночамъ, забравшись въ яму своего утеса, онъ, собственно, 
не спалъ, а только забывался отъ утомленя. Нъ тому же его сильно 
кусали болыше морсве комары. Онъ просыпался весь покрытый 
волдырями. У него сдфлалась лихорадка, и это поддержало его: 
лихорадка, это—помощь, которая убиваетъ. Инстинктивно онъ 
жевалъ лишаи или сосалъ листья дикой ложечной травы, росшей 
кое-гдЪ среди расщелинъ скалы. Впрочемъ, онъ мало занимался 
своими страдан1ями. Ему некогда было заниматься своей лич- 
ностью и отвлекаться отъ своей работы. Машина Дюранды была 
цфла,—этого было достаточно съ него. Ежеминутно для той или 
иной потребности своего труда, онъ пускался вплавь, а зат$мъ 
вновь выбирался на камень. Онъ то входилъ въ воду, то выхо- 
дилъ изъ нея, подобно тому, какъ человфкъ переходитъ изъ 
одной комнаты своей квартиры въ другую. 

Платье его почти не просыхало. Оно было пропитано и водою, 
падавшею безъ перерыва съ неба, и морскою водою, въ которую 
онъ то и дЗло погружался. Жиллатъ жилъь не иначе, какъ въ 
мокротЪ. Можно привыкнуть и къ тому, чтобы жить въ мокротЪ. 
Ирландсве бЪдняки, старики, женщины, молодыя двушки, почти 
наг1я, дЪти, проводяш!е зиму подъ открытымъ небомъ, подъ 
проливнымъ дождемъ и снфгомъ, прижавшись другъ къ другу 
возлЪ угловъ домовъ на лондонскихъ улицахъ, и живуть и уми- 
раютъ мокрые. Быть промоченнымъ и чувствовать жажду, это— 
повидимому, странно и несовмЪстимо; а, между тЪмъ, Жиллату 
приходилось испытывать эту странную муку. По временамъ онъ 
кусалъ рукавъ своего кителя. Огонь, который онъ разводилъ, не 
согрфвалъ его. Огонь на открытомъ воздух$ помогаеть лишь 
наполовину: онъ поджариваетъ съ одной стороны, а съ другой— 
холодно. Жиллать былъ весь въ испарин$ и дрожалъ отъ 
холода. 

Все вокругъ него, среди зловЪщаго молчан1я, выступало вра- 
гомъ его. Онъ сознавалъ, что и онъ является врагомъ окружаю- 
щаго его моря. И у неодушевленныхь предметовъ можетъ быть 
свое мрачное «Моп роззашлз». Ихъ инерщя—тоже зловфщее 
предостережеше. ЗКилмата окружала громадная злая воля. Онъ 
чувствовалъь то ознобъ, то жаръ. Огонь кусалъ его, вода ледя- 
нила, жажда сушила его, вЪтеръ рвалъ его платье, голодъ тер- 
залъ его. Онъ чувствовалъ на себЪ гнетъ чего-то изнуряющей 
обстановки. Препятстве, спокойное, безстрастное, обладавшее 
кажущеюся невм$няемостью непредотвратимаго факта, но въ то 
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ке время полное какого-то’ суроваго единоглас1я, со всфхъ сто- 
ронъ разомъ подетупало къ Жиллату. ЗЖиллматъ чувствовалъ на 
себЪ безпощадный гнеть его, и не было ни малЪфйшей воз- 
можности уклониться отъ этого гнета; препятстве какъ бы оли- 
цетворялось. ЗЖиллатъ сознавалъ точно что-то темное и ненави- 
дящее всячески старается умалить его. Правда, онъ могь бы и 
ОЪжать отсюда; но именно потому, что онъ этого не дЪлалъ, а 
оставался, онъ и возбуждаль противъ себя ожесточене злого 
фатума. Такъ какъ онъ не желалъ уходить, то его преслЪдовали. 
Кто же это? НеизвЪстное. Оно `обхватывало, сжимало его, не 
давало ему дышать, т$снило его. Онъ былъ весь изломанъ этимъ 
невидимымъ врагомъ. Съ каждымъ днемъ этотъ таинственный 
винтъ вдавливался въ него на одну зарубку. 

Положене Жиллата въ этой враждебной сред походило на 
недобросовЪ стное единоборство, при чемъ одна изъ сторонъ— 
измфнникъ. Его отовсюду окружала цЪлая коалишя темныхъ 
силъ. Онъ чувствовалъ, что онф рёшились избавиться отъ него, 
подобно тому, какъ ледникъ избавляется отъ перекатныхъ валу- 
новъ. Повидимому, почти не прикасаясь къ нему, эта скрытая 
коалищя раздфвала его, покрывала его тфло ранами, доводила 
его до крайности и, такъ сказать, дфлала его неспособнымъ къ 
бою еще раньше самаго боя. Однако, несмотря на то, онъ про- 
должалъ работать безъ-устали; но по м$рЪ того, какъ подви- 
галась работа, утомлялся работникъ. Можно было бы сказать, 
что эта суровая природа, опасаясь душевной силы человЪка, 
р»Ъшилась довести его тфло до истощеншя. Но Жиллмать не под- 
давался и выжидалъ. Пучина объявила ему войну. Онъ приняль 
бой. Что-то сдфлаеть пучина теперь? 

Двойной Дувръ, этоть гранитный драконъ, помбщенный въ 
засаду среди моря, допустилъ къ себЪ Жилмата, онъ позволилъь 
ему войти къ себЪ и распоряжаться. Но эта готовность походила 
на гостепримство разверстой пасти. 

Пустыня, просторъ, негостепр!имное для челов$ка простран- 
ство, нЪмая суровость см$няющихся явленй природы, веливй, 
обиий законъ, неумолимый и невозмутимый приливъ и отливъ, 
подводный рифъ, эта черная плеяда, каждый камень которой 
окруженъ былъ брызгами, этоть центръ лучистости теченй, 
какой-то заговоръ равнодушия неодушевленныхъ предметовъ про- 
тивъ см$лости живого существа, зима, тучи, волны моремя,—все 
это обхватывало Жиллата, медленно окружало его, нЪкоторымъ 
образомъ закрывалось за нимъ и отдфляло его отъ всего живого, 
подобно тому, какъ ст$ны, окружаюция узника, отдфляютъ его 
отъ остального мра. Все было противъ него, ничего—за него; 
онъ быль одинокъ, покинутъ, забытъ; онъ истощался и ослабЪ- 
валъ. Его баталеръ-камера была пуста, его орудя—поломаны или 
же недостаточны. Днемъ онъ чувствовалъ голодъ и жажду, по 
ночамь онъ мерзъ, т$ло его было покрыто ранами и лохмотьями, 
и т5ло и одежда его продырявились, руки’ были исцарапаны, 
ноги окровавлены, члены его похудфли, лицо поблЪдн$ло, глаза 
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его гор$ли лихорадочнымъ блескомъ, тЪмъ чудеснымъ блескомъ, 
въ которомъ свфтится сильная воля. Глазъ человЪка созданъ 
такъ, что въ немь отражается его душа. Зрачокъ наштъ ясно 
показываетъ, сколько въ насъ человЪка. Мы обнаруживаемъ себя 
т$мъ блескомъ, который выходить изъ-подъ нашихъ вЪкъ. Чистая 
совфеть смотритъ прямо, нечистая—моргаетъ глазами. Если ничто 
не блеститъ подъ р$сницами, то, значитъ, ничто не шевелится въ 
его мозгу, ничто не ощущается въ его сердцф. Тотъ, кто лю- 
битъ,—желаетъ, а тотъ, кто желаетъ, мечеть моль изъ глазъ. 
Ръшимость зажигаеть взоръ тёмъ чуднымъ блескомъ, который 
образуется отъ сгоранйя робкихъ мыслей. 

Упрямцы могутъ быть людьми возвышенными. Храбрымъ можно 
быть, такъ сказать, припадками, мужественнымъ—по темпераменту, 
смфлымъ—вслЪфдетве порыва. Но упорство въ стремлевши къ цфли 
одно только возвышенно. Почти весь секреть возвышенныхъ 
душъ заключается въ одномъ только слов: «стойкость». Стой- 
кость относится къ храбрости такъ же, какъ воротъ къ рычагу: 
это безпрерывное возобновлеше точки опоры. Все дфло въ томъ, 
чтобы неуклонно итти къ цфли, все равно, гд$ бы ни была эта 
цфль, на землЪ или на небф. Въ первомъ случаф является Но- 
лумбъ, во второмъ-—Христосъ. И крестъ составляеть великую 
славу. Не входить въ сдфлку съ совестью, не обезоруживать 
своей воли,—вотъ путь къ страданямъ, но въ то же время и къ 
торжеству. Въ области моральныхь фактовъ падене не исклю- 
чаетъ парен!я. Напротивъ, падене можеть повести къ подъему. 
Люди дюжинные отступаютъ передъь вфроятными препятств!ями, 
но люди сильные—никогда. Для нихъ погибнуть—возможно, 
побЪдить — несомнфнно. Приводите мученику сколько угодно 
убЪдительныхъ доводовъ, онъ все же дасть побить себя ка- 
меньями. Презр$ве къ разумнымъ доводамъ вызываетъ ту высо- 
кую побЪфжденную побЪду, которая называется мученичествомъ. 

Жиллатъ, казалось, всзми силами души и т$ла уцЪ- 
пился за невозможное. Успфхъ былъ сомнителенъ, и во вся- 
комъ случаЪ могъ наступить не скоро; приходилось тратить мно- 
гое для того, чтобы добиться немногаго; это-то и придавало ему 
величе и возвышенность. То, что для прикр$фплевшя четырехъ 
балокъ надъ разбившимся кораблемъ, для отдфлевя и изолиро- 
ван!я въ этомъ кораблЪ той части его, которую еще можно было 
спасти, для прикр$плен!я къ этому обломку въ обломкахъ четы- 
рехъ талей съ ихъ канатами, потребовалось столько приспо- 
собленй, столько трудовъ, столько усилй, столько ночей на 
жесткомъ лож, столько долгихь дней, преисполненныхъ ли- 
шенй,—все это являлось результатомъ труда одиночнаго. Фаталь- 
ность причины, неизбЪжность послфдетвя: ЗКилмать не только 
согласился на это, но, такъ сказать, самъ этого захотфлъ. Опа- 
саясь конкурента, потому что конкурентъ могъ бы явиться и с0- 
перникомъ, онъ не искалъ себЪ никакого помощника. Падавляю- 
щее предпраяте, рискъ, опасность, осложнен!е труда, возможное 
поглощен!е спасателя спасаемымъ, ` голодъ, лихорадка, нагота, 
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лишеня—онъ все это’ взялъ для себя одного; онъ оказался на- 
столько эгоистомъ. Онъ очутился, какъ бы подъ громаднымъ 
воздушнымъ колоколомъ. ‘ЗЖизненныя силы мало-по-малу поки- 
дали его, а онъ этого даже и не замчалъ. 

Истощеше силъ не истощаетъ воли. ВЪФра—это лишь вторая 
сила; первая же—воля. ТЪ, вошедния въ поговорку горы, которыя 
можно передвигать съ помощью вЪфры, ничего въ сравнени съ 
т$мъ, что дфлаетъь воля. Все, что ЗЖиллмать терялъ по части 
силы, онъ прюбрЪталъ въ отношени упорства. Умалене физи- 
ческаго челов$ка подъ безпрерывнымъ дЪйстыемъ этой дикой 
природы сопровождалось соотвф$тствующимъ ростомъ человЪка 
моральнаго. 

Жиллатъ не чувствовалъ усталости или, вЪфрнфе сказать, не 
желалъ ея чувствовать. Несоглас1е души признать упадокъ силъ т$ла, 
это уже одно--громадная сила. Жиллатъ видлъ, какъ работа его 
подвигается впередъ, и видфлъ только это. Онъ безсознательно сд®- 
лался фанатикомъ своего дла. ЦЪль, къ которой онъ приближался, 
ввергала его въ галлюцинаши. Онъ выносилъ всевозможныя 
муки, а ему и въ голову не приходило иной мысли, кромЪ мысли: 
«впередъ!› Трудъ его кружилъ ему голову. УЖелан!е тоже обла- 
даетъ способностью опьянять. Можно опьянЪть и отъ душевныхъ 
ощущен!йй, и это пьянство называется геройствомъ. 

Жиллматъь былъ въ эти минуты чЪФмъ-то въ родЪ океанскаго 
Гова, но Това борющагося, сражающагося, возстающаго противъ 
обрушивающихся на него бЪдетвйй, 1ова-завоевателя, наконецъ,— 
если бы тавя слова не были слишкомъ громки для бЪднаго ма- 
троса, занимающагося ловлей морскихъ раковъ и крабовъ,—Това- 
Прометея. 

у. 


Впотьмахъ. 


Иногда по ночамъ ЗЖиллать раскрывалъ глаза и вглядывался 
въ темноту. Онъ ощущалъ при этомъ какое-то странное волнеше, 
СмотрЪть долго въ темноту, это нагоняетъ не то грусть, не то 
страхъ. Тьма какъ будто давитъ человЪка. Надъ головою высокйй, 
темный потолокъ, какая-то точно бездонная тьма; сквозь эту 
тьму пробирается кое-гдЪ, неизвЪ$стно откуда исходящий слабый 
свЪтъ, какъ будто бы истолченный въ порошокъ. Что это? С$ме- 
на? Зола? Милллоны свЪфточей и никакого освЪщеня! Обширное 
раскаленное состоян!е, тайна котораго неизвЪстна, огонь, пре- 
вративпийся въ пыль, кажущуюся роемъ остановившихся въ 
своемъ летЪ искръ, безпорядокъ вихря и неподвижность могилы, 
какая-то невЪдомая, загадочная бездна, то прячущаяся, то вновь 
появляющаяся загадка, безконечность, задернутая черной пеле- 
ною,—воть что такое ночь, воть что давитъ челов$ка! Эта 
амальгама всякаго рода таинственностей, таинственности косми- 
ческой и таинственности судьбы, туманитъ голову человЪка. Это 
давлеше тьмы производитъ разнообразное впечатл$н!е на различ- 
наго калибра души. Но вообще человЪ$къ передъ лицомъ тьмы 
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сознаетъ свое несовершенство. Онъ видитъ темноту и чувствуетъ 
себя слабымъ. Темнота неба дфлаетъ человЪка слЪпымъ. ЧеловЪкъ, 
очутившись лицомъ къ лицу съ тьмою, чувствуетъ себя прини- 
женнымъ, становится на колфни, падаетъ ницъ, ложится плашмя, 
ползетъ въ нору. или же ищеть себф крыльевъ. Почти всегда 
онъ чувствуеть потребность бЪжать отъ этого пугающаго его 
присутств!я безпредфльнаго. Онъ спрашиваетъ самъ себя, что 
это такое? Онъ не находитъ отвЪта на этотъ вопросъ, онъ скло- 
няетъ голову, онъ дрожитъ. Иногда же онъ ощущаетъь желан!е 
итти къ нему. Но куда итти? Туда. Куда—туда? Что тамъ такое? 

Это любопытство принадлежитъ, очевидно, къ числу запре- 
щенныхъ плодовъ, ибо со всфхъ сторонъ мосты вокругъ чело- 
вЪка сломаны. Съ безпредфльнымъ нФть сообщеня. А между 
тЪмъ запрещенный плодъ соблазнителенъ, хотя бы онъ и быль 
отдфленъ бездной. Туда, куда не достигаеть нога, достигаетъ 
взоръ. Тамъ, гдЪ останавливается взоръ, продолжаетъ работать 
умъ. Всякому человЪ$ку свойственно дерзать, какъ бы онъ ни. 
былъ слабъ и полонъ несовершенствъ. ЧеловЪкъ, по самой при- 
род своей, наклоненъ останавливаться передъ тьмою и всматри- 
ваться въ нее. Для однихъ это-—суживан!е; для другихъ это— 
растяжене. Но во всякомъ случаз зр$лище мрачное, такъ какъ 
къ нему прим$шивается неопред$лимое. 

Если ночь ясна, то фонъ ея теменъ. Если она темна, то фонъ 
ея туманенъ. БезпредЪльное одновременно и является и скры- 
вается, недоступное для цознан!я опытомъ, открытое для предпо- 
ложенй. Безчисленные стежки свЪта дфлаютъ еще болфе темной 
бездонную тьму. Эти искорки, эти огоньки, эти свЪтяцяся точки 
являются столькими же опасными вызовами прикоснуться къ не- 
вЪдомому, схватить эти свЪтлыя проблески. Это— своего рода, 
вЪхи созданя. Это—обозначен!я разстоян1я тамъ, гдф уже н$ть 
разстояня.. Это какая-то невозможная, а между т$мъ дфйстви- 
тельная нумеращя, показывающая мЪру глубины бездны. Вонъ 
микроскопическая свЪтящаяся точка, вонъ другая, третья, чет- 
вертая. Онф почти незамЪтны, а между т$мъ онЪ громадны. Эта 
точка—очагъ, этоть очагь—звЪзда, эта зв$зда—солнце, это солн- 
це—м!ръ, этоть мръ—ничто. Всякое число—нуль сравнительно 
съ безконечностью. 

И вс эти мры, вс эти «ничто» существуютъ. Констатируя 
ихъ существоване, понимаешь разницу, существующую между 
небытемъ и ничЪмъ. Недосягаемое, въ соединен!и съ необъясни- 
МЫМЪ,—вОТЪ ЧТО такое небо. Взиран!е на него вызываетъ вели- 
кое явлене—ростъ челов ческой души, пораженной окружающимъ 
ее велич1емъ. Священный ужасъ доступенъ одному только чело- 
вЪку; животному это чувство недоступно. Разумъ находить въ 
этомъ возвышенномъ ужасЪ и доказательство свое и свое за- 
тмен!е. 

Тьма—нЪ$что единое, —отсюда ея ужасъ. Но въ то же время 
она—нЪчто сложное, —отсюда внушаемый ею страхъ. Ея единство 
давить нашъ умъ и отнимаетъ у него всякую охоту сопроти- 
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вляться. Сложность ея ведетъ къ тому, что человЪкъ озирается 
всюду вокругъ себя, какъ бы опасаясь нападен!я врасплохъ. Онъ 
чувствуеть себя безсильнымъ и стоить насторожЪ. Онъ сознаетъ 
себя въ присутстыи «всего>› —отсюда его покорность, и въ при- 
сутстым «многихъ>—отсюда его недовЪрчивость. Единство тьмы 
заключаетъ въ себ множество,—множество таинственное, види- 
мое въ матери, ошущаемое въ мысли. И все это производить 
вокругъ человЪ$ка молчане,--лишняя причина быть насторожЪ. 

Тьма, пишущий эти строки высказалъ это въ другомъ мЪет$,— 
это— нормальное состояше, свойственное м1роздан!ю, незначитель- 
ный атомъ котораго и мы собою представляемъ. СвЪтъ, краткий 
какъ по времени, такъ и по пространству, является лишь незна- 
чительною составною частью свфтила. Громадная. работа тьмы 
происходить не безъ тренй, а всякое треве такой громадной и 
сложной машины, это — столько же ушибовъ жизни. Трен!е этой 
машины, это—то, что мы называемъ зломъ. Мы чувствуемъ среди 
этой тьмы зло, явное противор че божественному порядку, непоз- 
волительное кощунство факта, не желающаго подчиниться идеалу, 
Зло осложняеть Богъ вЪсть какими органическими тысячеголовы- 
ми неправильностями громадное космическое цфлое. Зло всюду 
является со своимъ протестомъ. Оно облекается въ форму урагана 
и м5Бшаетъ ходу корабля. Оно является въ формЪ хаоса и мВшаетъ 
появленйо м!ра. Добро обладаетъ свойствомъ единства, зло обла- 
даетъ свойствомъ вездфсущности. Зло просовываетъ палки въ ко- 
леса жизни, самой по себф логической. Оно заставляеть птицу 
проглатывать мошку, а комету — планету. Зло—это помарка м1ро- 
здавя. 

Ночная тьма иметь въ себф н$что гловокружительное. Тотъ, 
кто вздумаетъ погрузиться въ нее, потонетъ въ ней и будетъ въ ней 
барахтаться. Ничего не можетъ быть утомительнЪе этого изученя 
тьмы. Это—-изучеше чего-то не поддающагося изученио. Тутъ нЪтЪ 
никакой твердой точки опоры для ума. Тутъ есть только точки 
отправленя, а нфтъ точекъ прибытя. Скрещиван1е противор$чи- 
выхь рЪшен! задачи, вс развЪтвленя сомнфный, являющяся 
одновременно, многообразе явлевй, расплывающихся на недоступ- 
ное для взора пространство, разнообразе законовъ, опровергаю- 
щихь другъ друга, неизм$римая путаница, не позволяющая челов$- 
ку разобраться и, повидимому, разрушающая всявя установивийяся 
поняття о свойствахъ вещей, возникновен!е разомъ самыхъ разно- 
образныхь вопросовъ среди безпредфльной тьмы, невидимое, см$- 
шанное съ ‘'нев$домымъ, космическая одновременность, очевидная 
если не для взора, то для разума, среди безбрежнаго, безпред$ль- 
наго пространства, невидимое, превратившееся въ видше,—вотъ 
что такое тьма, давящая человЪка. 

ЧеловЪку неизвфстны подробности, но онъ чувствуетъ на себЪ, 
въ количествЪ, пропорцюнальномъ уму, чудовищную тяжесть цф- 
лаго. Этотъ внутреныйй голосъ побуждалъ халдейскихъ пастуховъ 
заниматься астроломей. Невольныя откровен!я выходятъ изъ всЪхъ 
поръ м!роздавйя; выпотфе, такъ сказать, науки производится 
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само собою и распространяется на невфжду. Подъ втянемъ этого 
таинственнаго пропитыван1я всяк челов$къ, осужденный на 
одиночество, д$лается, часто совершенно безсознательно, мысли- 
телемъ. 

Тьма недфлима, и въ то же время обитаема; въ ней происхо- 
дитъ вфчное движене, и это движене заключаетъ въ себф нЪчто, 
способное внушить безпокойство. Въ ней совершаются различные 
фазисы какого-то таинственнаго создавая. Извфстныя силы, 
предумышлен!я, предназначен1я совершаютъ сообща среди тьмы 
свой громадный трудъ. Въ ней сосредоточена ‚страшная ужасная 
жизнь. Въ ней совершаютъ свои обширныя эволющи свЪтила: 
звЪзды, планеты, зодакальная пыль, теченшя, поляризащя, притя- 
женя. ЗдЪсь и взаимныя влечен!я и антагонизмъ, здфсь чудный 
приливъ и отливъ всем!рнаго антитеза, здфсь невЪсомое среди 
центровъ; здЪсь жизненныя силы въ м!ровыхь тЪ$лахъ, здфсь 
свЪть—внЪ этихъ тфлъ, здесь блуждаюций атомъ, разбросанное 
с$мя, здЪсь элементы оплодотвореня, зд$сь неслыханныя изобиля, 
разстоян!я, похожя на сновидфн1я, здфсь поглощеня мровъ въ 
неисчислимомъ, зд$сь киш$н!е чудесъ тьмы, здфеь сложный, не- 
доступный для ума механизмъ, здЪфсь дуновен!я несущихся въ 
пространствЪ сферъ и безпрерывное коловрашеше. Ученый дЪ- 
лаеть предположен!я, невЪжда соглашается и дрожитъ. Все это 
существуетъ и въ то же самое время ускользаетъ. Все это неуло- 
вимо, неосязаемо, недоступно. ЧеловЪкъ чувствуетъ н$фчто угнетаю- 
щее и убЪждается, что его давитъ какая-то мрачная очевидность. 
Онъ ничего не можетъ схватить; его подавляетъ неосязаемое. 
Всюду непонятное. НигдЪ нЪть ни очевиднаго ни уразум$ваемаго. 
И ко всему этому прибавьте еще страшный вопросъ; все это невЪ- 
домое и непостижимое—есть ли это существо? 

Челов$къ окутанъ тьмою. Онъ смотритъ, онъ слушаетъ. А 
между тфмъ земля продолжаетъ вращаться. Самыя растевя со- 
знають это вЪчное, громадное движенше. Ночная красавица, 
открываетъ свою чашечку въ одиннадцать часовъ ночи, а желтая 
лиля— въ пять часовъ утра. Поразительная правильность. 

Въ другихъ глубинахъ капля превращается въ цЪфлый микро- 
космъ, кишитъь инфузор!ями. Микроскопическя животныя выка- 
зываютъ исполинскую плодовитость, незамфтное для глаза 
выказываетъ свою величину, обнаруживается обратный смыслъ 
громадности. Одна инфузор1я въ одинъ часъ производитъ тысячу 
триста миллюновъ инфузор!й. Сколько задачъ и загадокъ разомъ! 
ЧеловЪкъ оказывается здЪсь лицомъ къ лицу съ несократимымъ. 
Онъ обязанъ вфрить. Вфрить насильно—таковъ обпий законъ. Но 
вЪрить, этого недостаточно для того, чтобы успокоиться. ВЪра ощу- 
щаетъ какую-то странную потребность въ форм$. Отсюда проис- 
хождеше релимй. Ничто не можетъ дЪйствовать боле подавляю- 
щимъ образомъ, чЪмъ вЪра безъ внЪшнихъ очертаний. 

Что бы челов$къ ни думалъ и чего бы онъ ни желалъ, какую 
бы онъ ни чувствовалъ въ себЪф силу сопротивлевя, глядя въ 
тьму, онъ не глядитъ, а созерцаетъ. Какъ поступать въ виду 
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этихъ явленй? Какъ ему двигаться среди ихъ взаимодЪйствая? 
ОтрЪшиться отъ ихъ гнета невозможно. Камя мечтав!я приноро- 
вить ко всЪфмъ этимъ таинственнымь прикосновенямъ? Сколько 
непонятныхъ, одновременныхъ, лепечущихъ откровенйй, затемняю- 
щихь себя взаимно массой своей! Тьма, это—молчаше, но молчан!е 
это говоритъ все. Изъ нея величественно выдЪФляется одна дина- 
мическая сила: Богъ; Богъ —это несжимаемое понят!е, живущее 
въ человЪкЪ. Силлогизмы, споры, отрицан1я, системы, релими 
проходятъь надъ этимъ понятемъ, нимало не умаляя его, а тьма 
его подтверждаетъ. Все остальное смутно, невфдомо, страшно. 
Невыразимое соглафе силъ обнаруживается въ поддерживани 
всей это тьмы въ состояши равновая. Мръ виситъ, но ничего 
не падаетъ. Безпрерывное и громадное передвижене совершается 
безъ всякой ломки, безъ малЪйшей помЪхи. Человфкъ участвуетъ 
во всемъ этомъ движенши, и то количество колебавй, которыя 
онъ при этомъ испытываетъ, онъ называетъ судьбою. Гдф начи- 
нается судьба? ГдЪ кончается природа? Какая существуетъ разница, 
между собышемъ и временемъ года, между горемъ и дождемь, 
между добродЪтелью и звЪздою? РазвЪ часъ—не та же волна? А 
между тЪмъь движене м!овъ продолжается, не давая отвЪта 
челорЪку. ЗвЪздное небо это — не что иное, какъ громадный 
механизмъ колесъ, коромыслъ, гирь. Это высшее, недосягаемое 
для ума, совершенство механизма. Это—верхъ реальности, и въ то 
же время—отвлеченности. Дальше этого никто не можетъ итти. 
Человфкъ чувствуетъ себя охваченнымъ какою-то высшей силой, 
онъ чувствуетъь всего себя отданнымъ во власть этой тьмы. 
БЪжать ему некуда. Онъ попалъ въ водоворотъ, онъ сдфлался 
составною частью этого невфдомаго «Всего». Онъ чувствуетъ, 
какъ что-то невЪдомое, существующее внутри его, братается съ 
невфдомымъ, существующимь внЪ его. Это—торжественное напо- 
минан!е о смерти. Какой ужасъ, и въ то же время какой восторгъ! 
Чувствовать свою прикосновенность къ безконечному и вслЪдстые 
этой прикосновенности имЪть право самому себЪ приписывать 
безсмерте, быть-можетъ, вЪчность, чувствовать въ громадной 
волн этого потопа мровой жизни упорную непотопляемость 
своего «я», смотрЪть на эти св$тила и говорить себЪ: «Я такая 
же душа, какъ и вы»; смотрЪть въ тьму и говорить себЪ: «Я такъ 
же бездоненъ, какъ и ТЫ»—вотъ что такое тьма, что такое ночь! 

Все это, увеличенное еще сознанемъ одиночества, давило Кил- 
лата. Сознавалъ ли онъ это?--Н$ть.—Чувствовалъ ли онъ это?—Да. 

Жиллатьъ—это былъ большой, но темный умъ, возвышенное, но 
наивное сердце. 


УТ. 


Жиллатъ подводитъ къ утесамъ лодку, 


Задуманное ?Киллатомъ спасене машины было, какъ мы уже 
сказали, настоящимъ побЪгомъ, а известно упорство людей, рЪ- 
шившихся на побЪгъ. Изв$стна также и обнаруживаемая при 
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этомъ находчивость, доходящая порою до чудеснаго, точно такъ 
же, какъ терпфне доходить до агони. Иной узникъ, какъ, 
напримфръ, Томасъ, заключенный въ Монъ-Сенъ-МишелЪ, нахо- 
дить возможнымъ запрятать чуть не половину стфны въ свой 
тюфякъ. Другой, какъ, напримЪръ, одинъ заключенный въ ТюллЪ, 
находитъ возможнымъ, въ 1820 году, ср$зать во время прогулки 
по тюремной галлерез свинець—какимъ ножомъ?—это осталось 
неизвЪстно, растопить этоть свинецъ — на какомъ огнЪ? — тоже 
неизвЪстно, вылить этоть растопленный свинецьъ—въ какую фор- 
му?—это извЪстно: въ форму, сдБланную изъ хлЪбнаго мякиша. 
Съ помощью этого свинца онъ сооружаетъ себЪ ключъ, и съ по- 
мощью этого ключа отпираетъ замокъ, котораго онъ вид лъ только 
скважину. 

Вотъ такими-то неслыханными талантами обладалъ и Жилл!- 
атъ. Онъ, кажется, въ состояи былъ бы сдвинуть съ мЪ$ета 
утесъ. Въ находчивости онъ нимало не уступалъ извЪстнымъ 
въ истори бЪглецамь изъ тюремъ Тренку и Латюду, съ тою 
только разницею, что за нимъ наблюдалъ самый неумолимый тю- 
ремщикъ— море. 

НапримЪръ, какъ ни досаждалъ ему и какъ ни ухудшалъ его 
положене дождь, онъ, однако, сум$лъ и изъ него извлечь для 
себя пользу. Благодаря ему, онъ обновилъ свой запасъ пресной 
воды; но жажда его была почти неутолима, и онъ осушалъ свой 
жбанъ почти такъ же быстро, какъ онъ наполнялся. 

Наконецъ, въ одинъ прекрасный день, 30 апрфля или 1 мая, 
всЪ приготовленя были окончены. Подставка подъ машиной была 
какъ бы вставлена въ рамку, состоявшую изъ восьми канатовъ 
талей, по четыре съ каждой стороны. Шестнадцать отверстй, 
черезъ которыя проходили эти канаты, были соединены на палубЪ 
и въ килЪ судна, прор$зами, проведенными пилою. Внутреннюю 
обшивку онъ ср$фзалъ пилою, концы сруба онъ обрубилъ топоромъ, 
желЪзныя части подпилилъ напилкомъ и м$дную обшивку срЪзалъ 
долотомъ. Часть киля, къ которой прикрфплена была машина, 
была выпилена въ формЪ четырехугольника, такъ что ее можно 
было спустить на воду вмфстЪ съ машиной. Все это держалось 
на одной цфпи, которую нетрудно было перепилить напилкомъ. 
При такомъ положен!и работы, подвинувшейся уже такъ близко 
къ концу, благоразуме требовало не мЪшкать. Было какъ разъ 
время сильнаго отлива, значитъ, самый удобный моментъ для 
спуска машины. 

3Ниллату удалось разобрать ось колесъ, концы которой могли 
бы явиться препятстныемъ и затормозить спускъ. Онъ ухитрился 
поставить ее вертикально и привязать эту тяжелую ось къ самому 
корпусу машины. 
°_ Пора было кончать. Жилматъ, какъ мы говорили выше, не 
быль утомленъ, потому что не желалъ быть утомленнымъ, но т$мъ 
сильнфе утомились его орудмя. Кузница его почти уже не могла, 
дЪйствовать. Камень, служивийй ему наковальней треснулъ; м$ха, 
давали мало вЪтра; устроенный имъ приводъ воды, въ виду того, 
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что посл$дняя была вода морская, засорился осадками морской 
соли, что сильно затрудняло течен!е воды. 

Киллатъ отправился къ бухточкЪ, гдф . стояла его лодка, 
тщательно осмотрЪлъ ее, убЪфдился въ томъ, что все въ ней на- 
ходилось въ хорошемъ состояви, особенно четыре кольца, ввин- 
ченныя имъ въ оба борта, зат$мъ подняль якорь и, гребя весла- 
ми, подвель лодку къ Дуврскимъ утесамъ. Она могла отлично 
помЪфститься въ проход$ между обоими утесами: онъ былъ доста- 
точно широкъ и достаточно глубокъ для этого. Впрочемъ, Жил- 
мать съ перваго же дня убфдился въ томъ, что лодку можно 
будетъ со временемъ подвести подъ самый остовъ разбитаго паро- 
хода. ДЪФло это было, однако, далеко не изъ легкихъ. Оно требо- 
вало почти вЪрности глаза ювелира, вставляющаго въ оправу 
драгоцфнный камень. Введене лодки въ промежутокъ между 
двумя утесами было т$мъ труднте, что для цфлей Жиллата при- 
ходилось вводить ее сюда кормой, а не носомъ, т.-е. рулемъ впе- 
федъ. Кром того, необходимо было, чтобы мачта и такелажъ 
барки оставались вн лини разбитаго судна, ближе ко входу въ 
каналъ.` 

Вс$ эти осложнев!я дфлали предполагаемый маневръ затрудни- 
тельнымъ для самого 3ЗКиллата. Тутъ уже нельзя было удовольство- 
ваться, какъ при входЪ въ бухточку утеса «Челов$къ> , поворотомъ 
руля; тутъ приходилось разомъ и толкать, и тянуть, и грести, и 
измфрять глубину. Жиллатъ употребилъь на все это не менЪе 
четверти часа, однако, въ концЪ-концовъ, это ему удалось. По 
прошествии еще пятнадцати или двадцати минутъ лодка была 
подведена подъ Дюранду. Она почти что поставлена была на, 
шпрингъ, и, съ помощью двухь выкинутыхъ накрестъ якорей, 
онъ сд$лалъ ее неподвижной; при этомъ онъ позаботился о томъ, 
чтобы выкинуть боле крик якорь въ подвЪтренную сторону, 
т.-е. къ западу. ЗатЪмъ съ помощью рычага и якорнаго ворота Жил- 
латъ спустилъ въ лодку оба ящика съ разобранными колесами, 
стропы которыхъ были уже заранЪе приготовлены. Эти два ящика 
составили балластъ лодки. 

Посл того ЗЖилматъ привязалъ къ крюку кабестанной цфпи 
стропъ талей-регуляторовъ, предназначенныхъь къ тому, чтобы 
служить тормозами. Въ виду того, что теперь задумалъ Жилматъ, 
обычные недостатки его лодки дфлались теперь достоинствами. 
Такъ какъ она безпалубная, то грузъ будеть лежать на самомъ 
днЪф, что придавало ей устойчивость. Такъ какъ она была обмач- 
тована слишкомъ близко къ носу, то въ данномъ случа для 
груза оставалось больше м$фста на серединз лодки, и мачта, не 
зацфиляя за обломки корабля, не могла помфшать выходу лодки 
изъ прохода. Лодка походила формой на деревянный башмакъ, а 
эта форма придаетъ судну устойчивость на морЪ. 

Вдругь ЗНиллатъ замфтилъ, что море вздымается. Онъ сталъ 
наблюдать, откуда дуетъ вЪтеръ. 
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УП. 
Сейчасъ же и опасность. 


ВЪтеръ былъ не силенъ, но дуль онъ съ запада, т.-е. въ 
обычномъ направлен!и во время равноденствя. Приливъ, смотря 
по направлен вЪтра, бываетъ весьма различенъ возлЪ Дуврскихъ 
утесовъ. Смотря по тому, откуда дуетъ вЪтеръ, волны врываются 
въ проходъ между скалами или съ востока или съ запада. Въ 
первомъ случаЪ онЪ неопасны, въ послфднемъ—наоборотъ. Проис- 
ходить это велЪдстве того, что восточный вЪтеръ, дуя со сторо- 
ны материка, не бываетъ особенно силенъ, между тфмъ какъ 
западный вфтеръ, пронесшись по всему океану, бываетъ очень 
силенъ. Онъ прикатываетъ издалека громадные валы и нано- 
сить слишкомъ громадное количество воды въ узюЙ проходъ. 
Прорывающаяся вода всегда бываетъ опасна. Вода, это — толпа. 
Толпа, это—тоже нЪфчто жидкое. Когда количество, могущее войти, 
менЪфе значительно, ч$мъ количество, желающее войти, въ толп 
происходить давка, а въ водЪ — бурлене. Если дуеть западный 
вЪтеръ, хотя бы и не особенно сильный, проходъ между Дуврски- 
ми утесами два’раза въ сутки подвергается этому приступу. Море 
вздымается, приливъ гонитъ воду, утесъ противится, каналъ очень 
скупо принимаетъ въ себя эту массу воды, волна старается про- 
рваться и реветъ, и бфшеные валы неистово ударяютъ объ обЪ 
ст$нки прохода. Такимъ образомъ при всякомъ западномъ вЪтр® 
Дуврсюе утесы представляютъ сл$дующее странное зр$лище: 
возл$ нихъ въ открытомъ мор — тишина; въ самомъ проходф— 
сильнфйшее бурлеше. Это мЪстное, ограниченное бурлене не 
имфетъ ничего общаго съ бурей. Это лишь то, что моряки назы- 
ваютъ «мертвая зыбь», но между тфмъ это ужасно. Что касается 
сфверныхъь и южныхъ вЪтровъ, то они дуютъ на утесы сбоку и 
потому не разводятъ въ рукав особаго волнен!я. Здфсь кстати 
будеть напомнить ту подробность, что восточный входъ въ 
рукавъ обращенъ къ утесу «Человфкъ», страшный же западный 
входъ приходится какъ разъ между обфими ст$нами Дуврскихъ 
утесовъ. 

Киллматъ находился съ своей лодкой и съ остовомъ разбитой 
Дюранды какъ разъ у этого западнаго входа въ рукавъ. Катастро- 
фа казалась неизбЪжной. Для того, чтобы она наступила, дулъ 
достаточно сильный вфтеръ. Черезъь нЪсколько часовъ долженъ 
былъ наступить приливъ, и тогда волны изо всей силы ринутся 
въ узкЙ проходъ между утесами. Уже слышался шумъ прибоя 
передовыхъ волнъ. Это вздыман!е волнъ, этоть высокий приливъ, 
свойственный всему Атлантическому океану, являлся только аван- 
гардомъ, а за нимъ стоялъ весь безбрежный океанъ. Море, пови- 
димому, не сердилось, не замфчалось никакого шквала. Но при 
извфстныхь условяхъ единоличная волна имфеть въ себЪ такую 
силу инерщи, что, двинувшись отъ береговь Америки, она, на 
протяжеви двухъ тысячъ миль, докатывается до береговъ Европы. 
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Волна эта, гигантск!й баръ океана, вдругъ встрЪфчаетъ узюый про- 
ходъ между двумя скалами, и, притиснутая къ этимъ скаламъ, 
точно къ двумъ громаднымъ башнямъ, точно къ двумъ стороже- 
вымъ столбамъ, раздутая приливомъ, взбЪшенная препятствемъ, 
отталкиваемая утесомъ, гонимая вЪтромъ, начинаетъ неистово 
нападать на утесы, прорывается, преодол$вая всяюмя препятствия, 
въ узый проходъ и начинаетъ разгуливать между двухъ стЪнъ 
утесовъ. Понятно, что, найдя здЪсь, на пути своемъ, Дюранду и 
лодку Жиллата, она не замедлитъ искрошить ихъ. 

Воть противъ этой-то случайности и надлежало придумать 
оплотъ. ЗКиллатъ придумалъ его. 

Предстояло помфшать приливу ворваться въ проходъ сразу, 
ослабить силу его ударовъ, не м$шая ему, однакоже, подниматься, 
затруднить ему доступъ, не закрывая его ему совершенно, проти- 
виться ему, уступать ему лишь шагъ за шагомъ, предупреждать 
стфснеше валовъ въ узкомъ рукавЪ, въ чемъ и заключалась вся 
опасность, замфнить врываше постепеннымъ проникновешемъ, 
лишить волну части ея силы и ея порывистости, укротить эту 
фур!ю,—словомъ, слФдовало замфнить раздражающее препятств!е 
препятствемъ смягчающимъ. 

ЗЖиллатъ, съ свойственной ему ловкостью, болфе дЪйстви- 
тельною, чЪмъ сила, совершилъ маневръ, достойный серны въ 
горахъ или обезьяны въ рЪвственномъ л$су: пользуясь для опас- 
наго перехода своего малфйшимъ, возвышавшимся надъ водою 
камешкомъ, то спрыгивая въ воду, то выбираясь изъ нея, то 
плавая въ водоворот, то карабкаясь на утесъ. Держа въ зубахъ 
веревку, а въ рук молотокъ, онъ отвязалъ перлинь, на которомъ 
держались, прислонившись къ Малому Дувру, поперечныя перего- 
родки Дюранды, сд$лалъ изъ концовъ кабельтова петли, съ по- 
мощью которыхъ онъ привязалъ эту перегородку къ большимъ 
гвоздямъ, вбитымъ имъ въ утесъ. Повернувъ на петляхъ этотъ 
настилъ досокъ, въ род какъ мельникъ поворачиваетъ ставни 
плотины, онъ поставилъ его бокомъ, такъ что одна изъ большихъ 
волнъ, подхвативъ его, прислонила его къ Большому Дувру однимъ 
концомъ, между тфмъ какъ другой конецъ остался прислоненнымъ 
къ Малому Дувру, приколотилъ его къ Большому Дувру` зарнЪе 
припасенными большими гвоздями, крЪико привязалъ этотъ гро- 
мадный деревянный ставень къ обоимъ боковымъ столбамъ про- 
хода, на этой загородкЪ прикрЪфпилъ накрестъ цЪпь, точно пере- 
вязь на латахъ,—и черезь часъ противъ прилива была возведена 
довольно прочная запруда, а входъ въ каналъ между двумя утеса- 
ми былъ закрытъ какъ бы подъемной дверью. 

Все это тяжелое сооружеше, составленное изъ кр$пкихъ балокъ 
и досокъ, которое, будучи спущено на воду, представляло бы со- 
бою плотъ, а стоя вертикально, изображало собою стЪну, поста- 
влено было Жиллатомъ, конечно, при помощи волнъ, съ ловкостью 
канатнаго плясуна. Можно было бы сказать, что все это сдЪлано 
было подъ носомъ у самаго моря, такъ что оно даже не зам тило 
этого. Это былъ одинъ изъ т$хь случаевъ, въ которыхъ известный 
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адмиралъ ЗЖанъ Бартъ говаривалъ каждый разъ, когда ему уда- 
валось избЪгнуть кораблекрушен1я: «Что, попался, англичанинъ!> 
ИзвЪстно, что когда ЗКанъ Бартъ желалъ оскорбить море, онъ 
называлъ его ‹англичаниномъ>. 

Загородивъ проходъ, ЗЖиллать обратилъь внимане свое на 
лодку. Онъ размоталъ достаточное количество каната на обоихъ 
якоряхъ для того, чтобъ она могла подняться вмЪфст$ съ при- 
ливомъ, т.-е. сдфлалъ то, что встарину называлось «завозить 
якорь». И при этомъ случа$ ЗКиллатьъ доказалъ, что его нелегко 
было застигнуть врасплохъ, что онъ все предвидфлъ. ЧеловЪкъ, 
энакомый съ дфломъ, понялъ *бы это при видЪ двухъ блоковъ- 
вынтреповъ, прикр$пленныхъ къ корм лодки, черезъ которые 
продЪты были два перлиня, соединенные съ кольцами обоихъ 
якорей. 

Приливъ тЪмъ временемъ продолжался и достигь уже поло- 
вины своей высоты; въ это время удары волнъ, даже при спокой- 
номъ состоянйи моря, бываютъ особенно сильны. Расчеты Жил- 
лата вполнф оправдались. Волны съ силой подкатывались къ 
ставню, ударялись о него и, не будучи въ состоян!и его сдвинуть, 
стремились проходить подъ нимъ. По ту сторону ставня былъ при- 
бой, по сю сторону—просачиван!е. Жилтатъ придумалъ для моря 
нЪфчто въ род Кавдинскаго ущелья. Волны морсюя очутились 
въ положени побЪфжденныхъ. 


УШ. 
СкорЪе неожиданность, чфмъ развязка. 


Наступилъ р$шительный моментъ,—моментъ спуска машины въ 
лодку. Жиллатъ задумался, ухвативъ своей правой рукою локоть 
лЪвой, а посл$днюю приложилъ ко лбу. 

Зат$мъ онъ взлфзъ на разбитый корабль, часть котораго, ма- 
шина, должна была отдЪфлиться, а другая часть котораго, остовъ, 
долженъ былъ остаться на мЪфстЪ. Онъ обр$залъ четыре стропа, 
которыми прикрЪплены были, на лФвомъ и на правомъ борту, че- 
тыре цфпи, идупия отъ трубы. Такъ какъ стропы эти были вере- 
вочные, то онъ могь сдфлать это съ помощью своего ножа. Че- 
тыре цфпи, отдфленныя оть бортовъ, повисли вдоль пароходной 
трубы. 

ДалЪе онъ взлфзъ на сдфланное имъ съ такимъ трудомъ соору- 
жене, ностучалъ ногой о балки, осмотр$лъ воротъ и блоки, по- 
трогалъ канаты, освидЪтельствовалъ наставки, убЪфдился въ томъ, 
что бЪлый несмоленый тросъ не слишкомъ промокъ, удостовЪ- 
рился, что ничего не было забыто и что все дфйствовало исправно, 
и зат$мъ, соскочивъ съ лонъ-карлинсовъ на палубу, всталъ возл$ 
кабестана въ той части корабля, которая должна была оставаться 
висЪть между обоими Дуврскими утесами. 

Серьезный, взволнованный, но взволнованный, какъ человЪкъ, 
видяпйй приближен!е рЪшительнаго момента, онъ окинулъ по- 
слЪднимъ взоромъ тали, затЪмъ схватиль напилокъ и принялся 
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перепиливать одну изъ цфпей, на которой все висфло. Лязгъ на- 
пилка смфшался съ гуломъ моря. ЦФпь кабестана, шедшая къ 
талямъ - регуляторамъ, была какъ разъ подъ рукою у Жил- 
лата. 

Вдругъь послышался трескъ: цфпь, перепиленная уже болЪе 
_Ъмъ наполовину напилкомъ, лопнула; подъ нею все зашаталось. 
ЗЖиллатъ едва успфлъ отскочить въ сторону. Лопнувшая цЪпь 
стала хлестать объ утесъ, всЪ восемь канатовъ натянулись, весь 
заранфе подпиленный и подрубленный помость оторвался отъ 
судна, внутренности Дюранды раскрылись, и изъ-подъ киля судна 
показалась громадная желЪзная плита, на которой стояла машина. 
Если бы Жилматъ не успфлъ во-время ухватиться за рукоятку 
‘блока, то все это рухнуло бы въ море. Но онъ сильной рукой 
держалъ рукоятку, и вся эта тяжесть стала медленно сползать 
книзу. 

Когда брать Жана Барта, Питеръ Бартъ, этотъ энергичный 
и ловый пьяница, этотъ бФдный дюнкирхенсюй рыбакъ, гово- 
ривиИй «ты» великому адмиралу Франщши, спасалъ галеру «Лан- 
жеронъ>, погибавшую въ Амблетёзской бухтЪ, и для того, что- 
бы вытащить эту тяжелую пловучую массу изъ буруновъ разъ- 
яренной бухты, онъ сдФлалъ изъ большого паруса свертокъ, пе- 
ревязавъ его водорослями, разсчитавъ, что эти водоросли, посте- 
пенно разрываясь одни за другими, дадутъ вЪфтру возможность 
мало-по-малу надуть парусъ,—онъ такъ же в$рно основалъ свой 
расчетъ на вфроятностяхъ постепеннаго разрыва водорослей, какъ 
вЪрно разсчиталь Жиллатъ постепенный разрывъ цфпей, и эта 
же странная смФлость расчета ув$нчалась такимъ же поразитель- 
чымъ успЪхомъ. 

Рукоятка блока, схваченная Жиллатомъ, оказалась достаточно 
крЪикой и дЪфйствовала отлично. Назначене этого блока заклю- 
чалось въ томъ, чтобы ввести нЪфкоторую равномфрность въ дви- 
жешяхъ замфною простой силы сложною, съ тфмъ, однакоже, 
чтобы всЪ эти силы дЪйствовали въ одномъ направлени. Этотъ 
блокъ имфлъ нфкоторое сходство съ булинемъ, съ тою только раз- 
ницей, что вмЪсто того, чтобы направлять парусъ, онъ уравно- 
вЪшивалъ механизмъ. 

ЗКиллатъ, стоя возлЪ ворота и держа въ рукахъ рукоятку его, 
такъ сказать, держалъ въ своей рук пульсъ всего механизма. 
Здфсь изобрЪтательность его повела къ самымъ блестящимъ ре- 
зультатамъ. Обнаружилось необыкновенное совпадеше силы. Между 
тВмъ какъ машина Дюранды, отдфленная отъ трюма судна, спу- 
скалась къ лодкЪ, лодка, всл$детые дЪйствя придуманнаго Жил- 
латомъ двойного ворота, поднималась къ машинЪ. Разбитый ко- 
рабль и спасательная лодка, взаимно помогая другъ другу въ об- 
ратномъ смыслЪ, шли навстрфчу одинъ другой, избавляя тфмъ 
другъ друга отъь половины работы. Приливъ, безшумно, но замЪтно 
поднимая воду въ проходф, поднималъ лодку и приближалъ ее къ 
ДюрандЪ. Приливъ былъ не только побЪжденъ, но его даже за- 
ставляли служить извфстнымъ цфлямъ. Океанъ дфлался состав- 
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ною частью механизма. Приливъ поднималъ лодку медленно, безъ 
толчковъ, мягко, такъ сказать, осторожно, какъ н$что весьма 
хрупкое. 

Жиллать наблюдалъ за работой и снаряда своего и воды, 
комбинировалъ, соображалъ, и, стоя неподвижно, точно статуя, 
возл$ кабестана, наблюдая за тфмъ, чтобъ и машина и вода 
исполняли то, что ему нужно было, соразм$рялъ медленность 
спуска машины съ медленностью же подъема воды. Волны ДЪй- 
ствовали плавно; почти столь же плавно дЪйствовали и тали. 
Это было странное сотрудничество первобытнаго механизма и сти- 
хной силы. Съ одной. стороны, машина опускалась вслЪдстве 
законовъ тягот$н!я; съ другой—вода поднимала барку вол дстве 
недостаточно еще изслЪдованныхъ законовъ прилива. Притяга- 
тельная сила свЪтилъ, т.-е. приливъ, и притягательная сила шара 
земного, т.-е. тяготфые, казалось, сговорились съ тфмъ, чтобы 
помогать Жиллату. Ихъ подчинене ему не знало ни колебанй 
ни остановки, и подъ давлешемъ одной души эти нассивныя 
силы дфлались активными союзниками. Съ каждой минутой дЪло 
подвигалось впередъ. Разстоян!е между баркой и обломками ко- 
рабля зам$тно уменьшалось. Взаимное приближен!е ихъ происхо- 
дило медленно, какъ будто ихъ пугало присутств!е стоявшаго тутъ 
же человЪка. Стихи давалось предписане—и она его исполняла. 
Почти въ то самое мгновеше, когда приливъ пересталъ вздымать 
волны, канаты перестали разматываться. Внезапно, но безъ вся- 
каго сотрясен1я, блоки остановились. Машина очутилась на барк, 
точно уложенная въ нее бережной рукою. Она стояла въ ней 
прямо, неподвижно, твердо. Поддерживавшая ее чугунная доска 
упиралась и вертикальной своей лишей и четырьмя своими углами 
на дно барки. 

ДЪло было сдфлано. Килшать, совершенно растерявшись, смо- 
тр$лъ на дфло своихъ рукъ. БЪдняга въ жизни своей не быль 
избалованъ радостными ощущен1ями. Избытокъ счастья подЪйство- 
валъ на него подавляющимъ образомъ. Ноги его подкосились, и 
онъ, ни на одну секунду не дрожавиий до сихь поръ въ виду 
опасности, задрожалъ въ виду своего торжества. Онъ смотр$лъь 
на барку, стоявшую подъ обломками корабля, и на машину, по- 
мфстившуюся въ лодкЪ. Онъ, казалось, не в$рилъ своимъ гла- 
замъ; онъ какъ будто самъ не вфрилъь въ то, что онъ сдфлалъ. 
Онъ совершилъ чудо,—и онъ самъ съ изумлешемъ и оцфпенфемъ 
взиралъ на это чудо. 

Но оцфпенфне это продолжалось недолго. ЗЖилматъ весь 
встряхнулся, точно проснувшись отъ глубокаго сна, бросился къ 
пил, перепилилъ всЪ восемь канатовъ, затЪмъ, будучи отдфленъ 
оть лодки, благодаря приливу, всего на какихъ-нибудь десять фу- 
товъ, соскочилъ въ нее, схватилъ свертокъ тросовъ, наскоро сдЪ- 
лалъ четыре стропа, продфлъ ихь въ заранфе приготовленныя 
кольца и прикр$пилъ съ помощью ихъ къ обоимъ бортамъ лодки 
четыре цфпи пароходной трубы, еще’ часъ тому назадъ прикрЪ- 
пленныя къ бортамъ Дюранды. ПрикрЪпивъ трубу, Жилматъ за- 
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нялся освобождешемъ спущенной на лодку машины отъ излиш- 
нихъ обломковъ. Къ ней пристала часть помоста, на которой онъ 
стоялъ. ЗЖилматъ отколотилъ молоткомъ эти куски досокъ и 
брусьевъ, составлявшихь лишн@ грузъ, и выбросилъ ихъ за 
бортъ. Это уменьшене груза во всякомъ случаЪ могло быть 
только полезнымъ. 

Впрочемъ, лодка Жиллмата, какь нетрудно было предвидЪть, 
‘отлично выдержала этотъ излишекъ груза: она опустилась въ 
воду не особенно глубоко, и все-таки борты ея возвышались еще 
‘значительно надъ водой. Машина Дюранды, хотя и тяжелая, была, 
однакоже, менфе тяжела, чЪмъ балластъ камней, да еще съ пуш- 
кой въ придачу, которые когда-то Жилматъ привезъь на своей 
‚лодкЪ изъ Герма въ Гернсей. 

Итакъ, все было кончено. Оставалось только отплыть. 


ГХ. 
УспЪхъ столь же скоро утрачивается, какъ и прюбрЪтается. 


НЪ$тъ, еще не все было кончено. 

Казалось, ничего больше не оставалось, какъ открыть выходъ 
изъ рукава, загороженный перегородкой Дюранды, и тотчасъ же 
вывести лодку изъ этого опаснаго мЪста. На морЪ дорога каждая 
‘минута. ВЪтра не было, море было спокойно; вечеръ былъ пре- 
красный и обЪщалъ такую великолЪпную ночь. Начинался отливъ, 
значитъ, моментъь для отилыт!я былъ какъ нельзя болфе удобенъ. 
Отъ Дуврскихъ утесовъ можно было отплыть при отливЪ, а къ 
Гернсею причалить какъ разъ во время прилива. На разсвЪт$ 
легко можно было бы достигнуть Сенъ-Сампсона. 

Но вдругъ явилось неожиданное препятстве. Въ предусмотри- 
тельности Жиллата оказался пробфлъ: машина-то была высво- 
бождена, но труба застряла. Приливъ поднялъ барку къ облом- 
‘камъ корабля, висЪвшимъ на воздухЪ, и облегчивъь дЪло спуска 
машины, сократилъь работу Жиллата. Но это самое уменьшеше 
разстоян!я оставило верхушку трубы Дюранды торчащею въ отвер- 
сти, образованномъ разбитымъ килемъ Дюранды. Труба застряла 
въ этомъ отверстш, какъ въ капкан. Услуга, оказанная волною, 
осложнялась этой каверзой. Казалось, будто море, вынужденное 
повиноваться, им$ло при этомъ свою заднюю мысль. Отливъ со- 
бирался передЪлать то, что сд$лалъ приливъ. 

Труба, имфвшая въ вышину немного болфе трехъ саженъ, опуска- 
лась на восемь футовъ въ трюмъ Дюранды. Уровень воды долженъ 
былъ съ отливомъ опуститься на двЪнадцать футовъ. Такимъ 
образомъ, труба, опускаясь вм$стЪ съ лодкой по мБрЪ понижев!я 
уровня воды, должна была опуститься на цфлыхъь четыре фута 
ниже своей высоты и, значитъ, легко могла бы освободиться изъ 
обломковъ корабля. Но сколько времени потребуется для этого 
высвобожден1я? Не менфе шести часовъ. А черезъ шесть часовъ 
будетъ уже почти полночь. Можно ли будетъ въ такой поздыйй 
часъ выбраться изъ этихь опасныхь мЪ$сть, можно ли будеть 
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найти надлежапий фарватеръ среди буруновъ и утесовъ, столь 
опасныхъ даже днемъ? Можно ли будетъ отважиться среди глубо- 
кой тьмы на такую пофздку среди рифовъ и отмелей? 

Приходилось ждать до сл$дующаго утра. ‚Потеря этихъ шести 
часовъ влекла за собою потерю по меньшей м$р$ цЪлыхь полу- 
сутокъ. О томъ, чтобы снять загородку у входа въ каналъ, не- 
чего было и думать, такъ какъ загородка эта понадобится при. 
слфдующемъ же прилив. Итакъ, Жиллату поневол$ приходилось 
отдыхать, скрестивъ на груди руки, т.-е. сдфлать единственную 
вещь, которой онъ не дфлалъ еще за все время пребыван1я своего 
возлЪ Дуврскихь утесовъ. 

Этоть вынужденный покой раздражалъ его, приводилъ его 
почти въ негодован1е, какъ будто онъ самъ былъ въ немъ вино» 
ватъ. Онъ подумалъ про себя: «Что подумала бы о мнз Дерю- 
шетта, если бъ она увид$ла меня здесь ничего не дБлающимъ?> 
Однако этоть невольный отдыхъ былъ, можетъ - статься, не со- 
всЪмъ безполезенъ для него. 

Такъ какъ лодка была теперь въ его распоряжении, то онъ 
р»шилъ, что проведетъ въ ней ночь. Онъ принесъ съ Большого 
Дувра свою овчинку, поужиналъ нфсколькими раковинами и мор- 
скими каштанами, выпилъ, такъ какъ его мучила сильная жажда, 
посл$дн!е глотки прЪ$еной воды, остававшеся еще въ его жбанЪ, 
укутался не безъ наслажденйя въ свою овчинку, улегся, точно 
сторожевая собака, возлЪ машины, спустиль капюшонъ на, глаза 
и уснулъ,—уснуль т$мъ крфикимъ сномъ, какимъ спять люди 
посл совершеня какого-нибудь труднаго дЪла. 


Х. 
Предостереженя моря. 


Среди ночи онъ вдругь проснулся, точно по нему пробфжалъ 
какой-то электричесюай токъ. Онъ раскрылъ глаза. Вершины 
обоихъ Дувровъ надъ его головою были освфщены яркимъ свЪ- 
томъ. На черномъ фасадЪ утесовъ словно отевЪчивалось зарево 
пожара. 

Откуда исходилъ этотъ свфтъ?—Изъ воды. Море представляло 
собою н$что необычайное. Казалось, будто вся вода была залита 
пламенемъ. Куда ни хваталъ глазъ, возл$ рифа и позади него, 
все море точно пылало. Но пылало оно не тЪмъ краснымъ пла- 
менемъ, которое вырывается изъ горнилъ или изъ кратеровъ вул- 
кановъ; не замфтно было ни треска, ни шума, ни багрянца, ни 
жары. Синеватыя полосы ложились по волнамъ точно складки 
савана; бЪ$лесоватый свЪтъ розстилался на обширной водной по- 
верхности. Это не былъ пожаръ, а разв$ только призракъ по- 
жара. Это было нЪчто въ родЪ тЪхь блуждающихь огней, кото- 
рые являются надъ могилами, только въ громадныхъ разм$рахъ. 
Пусть читатель представитъ себЪ, если можеть, пылающую тьму. 
Тьма, обширная, безпред$льная тьма, казалось, служила топли- 
вомъ для этого холоднаго пламени. Это былъ, такъ сказать, свВтЪ, 
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сдфланный изъ темноты. Тьма входила, какъ одинъ изъ элемен- 
товъ, въ это призрачное пламя. 

Ла-Маншскимъ морякамъ хорошо известны всЪ эти, не поддаю- 
пцяся описанию, явленя фосфоресценши моря. Имъ извЪстно 
также, что явлевя эти служатъ серьезными предостереженями 
для мореплавателя. Особенно поразительны бывають они возл$ 
Большого Утеса, недалеко отъ Изиньи. 

При этомъ осв5щен!и всЪ предметы совершенно утрачиваютъ 
свою реальность. Призрачное просв$чиваше д$лаетъ ихъ какъ бы 
прозрачными. Скалы представляются уже не въ видЪ геометриче- 
скихь тфлъ, а въ вид$ лин. Канаты якорей являются въ видЪ 
желЪзныхь полосъ, раскаленныхъ добЪла. Рыбачьи сЪти подъ 
водою кажутся какъ бы сплетенными изъ огненныхъ петлей. Часть 
руля, находящаяся надъ водою, кажется сдфланною какъ бы изъ 
чернаго дерева, другая часть его, подводная, какъ будто серебря- 
ная. Капли воды, падая съ веселъ въ воду, представляются столь- 
кими же звЪздами. Каждое судно какъ бы тащить за собою хвостъ 
кометы. Матросы, платье которыхъ промокло отъ морской воды, 
представляются живыми св$точами. Если опустить руку въ воду, 
то она какъ бы одЪфвается огненною перчаткой; но только это 
огонь холодный, который не жжетъ. Ваша рука превращается въ 
горящую головню. Вы видите все содержимое моря плавающимъ 
уже не въ водЪ, а въ огнЪ. Пфна морская мечетъ искры. Рыбы 
представляются чЪмъ-то въ родф$ огненныхъ языковъ и кусковъ 
моли, извивающихся въ св$тящейся глубинЪ. 

Вотъ этотъ-то свфть и проникъ сквозь опущенныя вфки ил- 
лата и заставилъ его проснуться. Пробуждене это было какъ 
нельзя боле кстати: отливъ уже кончался, и скоро долженъ 
былъ снова начаться приливъ. Труба пароходной машины, высво- 
бодившаяся изъ обломковъ судна во время сна ЗЖилшата, черезъ 
нЪфсколько минутъ вслЪдстве подъема воды, снова должна была 
войти въ открытое надъ нею отверст!е разбитаго корабельнаго 
трюма. Она медленно приближалась къ нему и находилась уже 
отъ него ва разстояви не болфе одного фута. Вода во время 
прилива поднимается на одинъ футъ приблизительно въ ‘полчаса 
времени. Поэтому въ распоряжени З\иллата, если только онъ 
желалъ воспользоваться этимъ высвобожденемъ, которымъ онъ 
обязанъ былъ стихш, оставалось всего только полчаса. 

Онъ быстро вскочиль на ноги. Но какъ ни велика была необхо- 
димость со шить, онЪ не могъ не остановиться на нЪсколько минутъ, 
глядя на чудное явлеве свЪчен1я моря и размышляя. Жилматъь 
давно уже былъ какъ нельзя ближе знакомъ съ моремъ. Хотя оно 
часто обращалось съ нимъ достаточно сурово, онъ, однакоже, 
уже съ давнихь поръ привыкъ смотрЪть на него, какъ на луч- 
шаго своего товарища. То таинственное существо, которое назы- 
ваютъ океаномъ, не могло имфть въ мысляхъ ничего такого, чего 
‚бы Жилшатъ тотчасъ же не угадалъ. Жиллатъ, благодаря на- 
блюдательности, вдумчивости и одиночеству, сдфлался какъ бы 
пророкомъ погоды. 


о 


Онъ бросился къ стенгъ-вынтрепамъ и сталъ разматывать ка- 
нать. Зат$мъ, отвязавъ причалъ, онъ схватилъ багоръ и, упи- 
раясь имъ въ скалу, отпихнулся на нЪсколько саженъ отъ Дю 
ранды къ самой запруд. По прошестви десяти минутъ лодка 
была выведена изъ-подъ остова разбитаго судна. Теперь уже не- 
чего было опасаться, чтобы труба снова застряла въ обломкахъ 
его, какъ бы значителенъ ни быль приливъ. 

Однако ЗКилматъ, повидимому, не особенно торопился отплы- 
вать. Онъ еще нЪкоторое время полюбовался свфчешемъ моря, 
зат$мъ поднялъ якоря, но не для того, чтобъ отчалить, а для 
того, чтобы тотчасъ же покрЪиче закинуть ихь крестъ-накресть, 
правда, придвинувъ лодку н$фсколько ближе къ выходу изъ ка- 
нала. До сихь поръ онъ обходился обоими якорями своей лодки 
и не дфлалъ никакого употреблен!я изъ малаго якоря Дюранды, 
найденнаго имъ, какъ помнитъ читатель, возлЪ рифа. Но на вся- 
®Й случай онъ тогда же положилъ этотъ якорь въ лодку, вмВстЪ 
съ соотвфтетвующимь количествомъ канатовь и блоковъ, при 
чемъ на якорномъ канатЪ онъ сд$лалъ достаточное количество 
узловъ, для того, чтобы облегчить травленйе его. Теперь Жил- 
лать выкинулъ этотъ третй якорь, позаботившись о томъ, чтобы 
предварительно укрфпить его на кр$пкомъ перлинЪ, одинъ ко- 
нець котораго проходилъ черезъ кольцо якоря, а другой былъ 
крЪЗпко обмотанъ вокругъ остраго конца носа лодки. Такимъ об- 
разомъ онъ устроиль причалъ на трехъ якоряхъ, гораздо боле 
надежный, чЪмъ причалъ на двухъ, что доказывало большую 
осторожность и предусмотрительность. Опытный морякъ увид$лъ 
бы въ этомъ причалъ на случай перемфнчиваго вЪтра, который, 
внезапно перескочивъ, могь бы иначе застать врасплохь судно, 
причаленное лишь съ подвЪтренной стороны. 

СвЪчене моря, за которымъ наблюдалъь Жиллатъ среди своей 
работы, быть-можетъ, угрожало ему въ будущемъ, но пока при- 
несло ему пользу. Не будь его, онъ бы проспалъ и пропустилъ 
бы благопраятное время. Оно сначала разбудило его, а теперь 
свфтило ему, правда, какимъ-то страннымъ, колеблющимся свЪ- 
томъ. Но какъ бы ни былъ подозрителенъ этотъ свфтъ, онъ при- 
несъ Жиллату пользу тфмъ, что освЪфтилъ опасность, а теперь 
позволялъ ему работать. ОтнынЪ, какъ только ЗЖиллатъ вздумалъ 
бы поставить паруса, лодка, на которой онъ увозилъ машину, 
была свободна. 

Однако ЗЖиллатъ, казалось, все меньше и меньше думалъ 
объ отьфзд$. Поставивъ лодку на шпрингъ, онъ отправился 
искать самой кр$пкой цфпи, имфвшейся въ его складЪ, и, при- 
кр$пивъ ее къ большимъ гвоздямъ, вбитымъ въ утесъ, онъ съ ея 
помощью укрфпилъ ограду изъ балокъ и досокъ, уже защищен- 
ную съ противоположной стороны другими двумя цпями, при- 
кр$пленными крестъ-накрестъ. Фосфоресценщя моря все еще 
давала свЪтъ, но становилась слабЪе. Правда и то, что начало 
уже свЪтать. 

Вдругъ Жилмать навострилъ уши. 
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ХИ. 
ИмБюший уши слышати да слышитъ. 


Ему показалось, будто издалека до слуха его долетфлъ какой- 
то странный, слабый, неопред$ленный звукъ. Таве глуже звуки 
исходятъ порою изъ пучины. 

Онъ сталъ прислушиваться. Отдаленный звукъ повторился. 
Жиллать мотнулъ головою, какъ бы желая тЪмъ показать, что 
онъ знаетъ, что это такое. НЪсколько минутъ спустя онъ былъ 
уже на другомъ, восточномъ, конц прохода, остававшемся до 
сихъ поръ не загороженнымъ, и, съ помощью сильныхъ ударовъ 
молоткомъ, вбивалъ болыше гвозди въ крайне камни этого про- 
хода, подобно тому, какъ онъ раньше вбивалъ таве же гвозди 
на противоположномъ концф прохода Это было ему тЪфмъ удобнЪе 
дфлать, что въ этомъ м5стЪ утесъ имфль много трещинъ и рас- 
щелинъ, и Жиллату удалось вбить здфсь еще больше гвоздей, 
чЪмъ на другомъ конц прохода. 

Вдругъ, какъ будто кто-то сильно подулъ на море, свЪчене 

его разомъ потухло, и море снова покрылось сумерками, такъ 
какъ еще не совсфмъ разсвЪло. 
_ Вколотивъ гвозди, ЗКиллатьъ натаскалъ сюда бревенъ, кана- 
товъ, цфпей, и, не отводя глазъ отъ своей работы, не развлека- 
ясь ни на минуту, онъ принялся сооружать и въ этой части про- 
хода, съ помощью бревенъ, положенныхъ горизонтально и пере- 
вязанныхъ канатами, одну изъ тфхь рфшетчатыхь запрудъ, кото- 
рыя нынЪ признаются и наукой и которыя называются волнор$- 
зами. ТЪ, которымъ доводилось видЪть, напримЪръ, близъ Рокэна, 
‘на о. Гернсеф, или близъ Бургдо, во Франщи, дЪйстве, произво- 
димое сваями, вбитыми въ скалы, отлично поймутъ пользу этихъ, 
приспособлевй, въ сущности такихъ простыхъ. Волнорфзы это 
т же рогатки противъ бурь. Съ моремъ можно бороться только 
при томъ услов!ши, чтобы пользоваться разъединенемъ его силъ. 

ТЪмъ временемъ солнце взошло на совершенно безоблачномъ 
небЪ. Небо было ясно, море было спокойно. 

_ ЗЖилмать торопился докончить свою работу. Онъ тоже. былъ 
спокоенъ, но въ торопливости его все же сказывалась нфкоторая 
‘боязливость. Онъ переходилъ и перепрыгивалъ съ камня на ка- 
‘мень, отъ своего склада къ запрудЪ и обратно. То онъ прита- 
скивалъ бревна, то длинную доску. Польза этой съ перваго взгляда 
ненужной работы не замедлила обнаружиться. Очевидно было, что 
2Жиллматъ вфрно разсчиталь возможность разныхъ случайностей. 
Толстая желфзная полоса служила ему рычагомъ для поднимавя 
‘бревенъ. Работалъ онъ съ такой быстротой, что задуманное имъ 
сооружене вырастало точно грибъ изъ-подъ земли. Тотъ, кто не 
видЪлъ за работой солдатъ-понтонеровъ, не можетъ составить себЪ 
поняття о быстрот$ этой работы. 

‚ Восточное отверсте канала было еще боле узко, ч$мъ запад- 
ное: ширина его не превышала пяти-шести футовъ. Это обстоя- 
тельство было какъ нельзя боле кстати для 3Нилмата. Такъ 
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какъ приходилось загораживать лишь очень незначительное про- 
странство, то связи могли быть болЪфе упрощенныя, безь ущерба 
для ихъ прочности. Такимъ образомъ достаточно было горизон- 
тальныхъ балокъ, а вертикальныя становились излишними. 

Уложивъ первыя переводины волнорЪза, Жилматъ всталъ на 
нихъ и началъ прислушиваться. Давно уже разслышанный вдали 
шумъ становился все болфе и болфе выразительнымъ. Жиллатъь 
продолжалъ свою работу. Онъ подперъ свой волнорЪзъ обЪфими крон- 
балками Дюранды, прикр$пивъ ихъ къ бревнамъ волнорЪза гарде- 
лями, пропущенными сквозь отверст!я блоковъ, и все это закрфпилъ 
цфпями. Все это сооружене было не что иное, какъ громадный 
плетень, въ которомъ бревна замфняли колья, а цфни— прутья. Это 
казалось скорфе сплетеннымъ, ч$мъ построеннымъ. Жиллатъ еще 
прибавилъ связокъ и, гдЪ слфдовало, вколотилъ гвозди. Такъ какъ 
онъ нашелъ на разбитомъ суднЪ очень много желЪза, то онъ въ 
состояши былъ составить себЪф большой запасъ гвоздей. 

Во время работы онъ погрызывалъ сухари. Ему очень хотфлось 
пить, но его запасъ пресной воды истощился. Послфдне остатки 
ея, находивицеся еще въ его жбанЪ, онъ выпилъ наканун$ вече- 
ромъ. Онъ поставилъ еще четыре-пять брусьевъь и затфмъ снова 
взлЪзъ на запруду. Отдаленный шумъ прекратился. Все было тихо. 
Море было спокойно и гладко. Оно въ эту минуту вполнЪ заслу- 
живало тЪхъ мадригаловъ, съ которыми обращаются къ нему до- 
вольные имъ буржуа: «зеркало», «озеро», «подернутое масломъ», 
«ласковое», «барашекъ». Синева небесъ вполнф отвфчала зелени 
воды. Этотъ сапфиръ и этотъ изумрудъ могли любоваться другъ 
‚другомъ; имъ не въ чемъ было взаимно упрекнуть себя. Ни еди- 
наго облачка наверху, ни малЪйшаго слфда пЪны внизу. И среди 
этого великолЪШя торжественно поднималось по небосклону 
апр$льское солнце. Трудно было представить себЪ болЪе чудную 
погоду. На далекомъ горизонт длинная, черная вереница пере- 
‚летныхъ птицъ обрисовывалась на ясномъ небЪф. Онф быстрыми 
взмахами крыльевъ неслись по направленю къ землЪ. Казалось, 
онЪ не столько летЪли, сколько отъ чего-то спасались. 

Киллатъ снова принялся за свой волнорЪзъ. Онъ возвелъ его на 
возможно большую вышину, насколько то позволяли ему изгибы 
утесовъ. Около полудня ему показалось, будто солнце печетъ осо- 
бенно сильно. Полдень, это—самый критичесвй часъ на морЪ. Жил- 
латъ, стоя на сооружаемой имъ р$шетин$, снова взглянулъ вдаль. 

Море было не только спокойно—оно было неподвижно. НигдЪ не 
видать было ни единаго паруса. Небо попрежнему было ясно, только 
изъ синяго оно сдфлалось бЪлымъ. Эта бЪлизна его представляла 
собою что-то странное. Но на западЪ, на краю горизонта, появилось 
какое-то пятнышко тревожнаго свойства. Оно оставалось непо- 
движнымъ на одномъ и томъ же мЪстЪ, но постепенно росло. Возл$ 
буруновъ на поверхности воды показалась небольшая рябь. 

Оказалось, что 3Килматъ хорошо сд$лалъ, соорудивъ свои 
волнор$зы: приближалась буря. Бездна рЪшалась вступить въ 
р$-шительный бой, 





Книга шрешьЬя. — БОРЬБА. 


С 
Крайности соприкасаются, а противоположности сближаются. 


„Ничто не можетъ быть ужаснЪе запоздавшихъ равноденствен- 
ныхь бурь. 

На морЪ замчается опасное явлеше, которое можно бы на- 
звать прибычемъ вЪтровъ издалека. 

Во всякое время года, въ особенности во время полнолувя и 
новолутя, т.-е. въ такое время, когда того менфе всего можно 
было бы ожидать, моремъ вдругь овладфваеть странное спокой- 
стве. Безпрерывное, шумное движен!е его вдругъ утихаетъ. Море 
какъ будто впадаетъ въ дремоту, въ какую-то истому; оно точно 
устало, собирается отдохнуть, собраться съ силами. ВеЪ флаги, 
начиная съ вымпела рыбачьей лодки и до штандарта, висятъ 
тряпками. Вс флаги адмиральске, королевсше, императореве, 
спятъ глубокимъ сномъ. Но вдругъ они какъ будто просыпаются 
и начинаютъ пошевеливаться. 

Въ эти минуты слфдуетъ особенно тщательно слЪдить за обла- 
ками, даже за малЪйшими облачками. Если въ это время садится 
солнце, нужно всматриваться въ окраску неба. Если темно и свЪ- 
тить луна—наблюдать за кругами вокругь нея. Въ подобныя ми- 
нуты капитанъ корабля или начальникъ эскадры внимательно 
слЪдить за барометромъ и принимаеть свои предосторожности. 
Въ подобныя же минуты бФдный и невфжественный ирландский 
или бретонсюй рыбакъ си$шитъ вытащить свою лодку изъ воды 
на берегъ, справившись, предварительно, съ однимъ изъ тЪхъ 
таинственныхъ знаковъ, которые Богъ веть когда были выс$че- 
ны римлянами, а быть-можетъ, и дьяволами,—на одномъ изъ тъхъ 
загадочныхь прямолинейныхъ камней, которые называются въ 
Бретани ‘‹менгирами>», а въ Ирланди—«кромлехами». А между 
тЪмъ ясность неба и спокойстве океана продолжаются. Утро 
свЪтлое, заря улыбается, что способно было бы внушить священ- 
ный ужасъ гадателямъ древности, испуганнымъ т$мЪъ, что можно 
было вЪрить въ коварство солнца. Кто посм$еть назвать солнце 
лживымъ? 

Какая-то мгла скрываетъ оть взоровъ челов$ка то, что вскорЁ 
должно на него обрушиться. Нельзя себЪ представить ничего бо- 
лЪе страшнаго и боле коварнаго, чфмъ личину бездны. Гово- 
рятъ: «угорь подъ камнемъ>; слфдовало бы говорить: «буря подъ 
затишьемъ». 

Такъ проходить н$сколько часовъ, иногда даже нЪсколько 
дней. Шкипера направляютъ свои подзорныя трубы и туда и сю- 
да. Лица старыхъ моряковъ принимаютъ выражене серьезное, 


а 


авиа 
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почти сердитое: это—гнЪфвъ ожидан!я. Вдругъ раздается какой-то 
смутный гулъ. Въ воздух точно происходитъ какой-то таинетвен- 
ный далогъ. Но попрежнему ничего не видать. Водная ширь 
остается неподвижной. Однако шумъ усиливается, растетъ, при- 
ближается; далогъ становится все болфе и болЪе оживленнымъ. 
Позади горизонта кто-то скрывается. Этотъ страшный кто-то—в?Ъ- 
теръ, т.-е. та толпа титановъ, которую мы называемъ бурей, этихъ 
непримиримыхъ враговъ океана. Индйцы называли титановъ этихъ 
«марутами», греки—‹аквилонами». Это—невидимыя хищныя пти- 
цы безпредЪльности. Эта стая вЪтровъ быстро приближается къ 
вамъ. 
И. 


ВЪтры въ открытомъ морЪ. 


Откуда приносятся эти вЪтры?—Изъ неизмримости. Для раз- 
маха ихъ необходимъ д1аметръ океана. Ихъ громадныя крылья мо- 
гутъь двигаться только въ безмфрномъ, безграничномъ простран- 
ствЪ. Атлантический, Тихмй океаны, эти громадныя, ситя ска- 
терти—вотъ что имъ нужно. Они превращаютъ синеву этихъ ска- 
тертей въ черноту. Они летаютъ надъ ними стаями. Капитану 
Пэджу однажды довелось видЪть въ открытомъ морЪ семь смерчей 
сразу. Эти вЪтры носятся надъ морскою поверхностью, замышляя 
бЪды. Единственная задача ихъ заключается въ томъ, чтобы взды- 
мать до возможно большихъ разм$ровъ волны, вздымать ихъ еже- 
дневно и безконечно. НеизвЪстно ни то, что они могутъ, ни то, 
чего они желаютъ. Они—сфинксы пучины, а Гама—ихь Эдипъ. 
Надъ этимъ темнымъ и вфчно движущимся пространствомъ они 
носятся, точно тучи. Тотъ, кто сумфетъ отличить ихь блфдныя 
очертавн1я на горизонт безбрежнаго моря, чувствуетъ, что онъ 
находится лицомъ къ лицу съ непреоборимой силой. Можно было 
бы подумать, что человЪчесый умъ тревожить ихъ и что они 
ополчаются противъ него. Умъ человфческй непобфдимъ, но сти- 
хя неприступна. Что вы предпримите противъ неуловимой вездЪ- 
сущности? Дуновене превращается въ палицу, и затфмъ снова 
дЪлается дуновешемъ. ВЪФтры сражаются натискомъ, а защищают- 
ся вразсыпную. При встрЪчЪ съ ними нужно держать ухо востро. 
Ихъ маневры крайне разнообразны и способны сбить съ толку. 
Они одинаково проворны и въ нападеши и въ бЪгствЪ. Они столь 
же упорны, какъ и неуловимы. Какъ съ ними справиться? Для 
нихъ н$фть ничего священнаго; они способны были въ древности 
смЪяться надъ вырЪфзаннымъ изъ дерева священнаго Додонскаго 
дуба носомъ корабля «Арго». Христофоръ Колумбъ, видя прибли- 
жене ихъ къ судну «Пинта>, всходилъ на мостикъ и обращался 
къ нимъ съ первыми стихами Евангеля отъ св. Гоанна. Сюркуфъ 
оскорблялъ ихъ, обзывая ихъ «шайкой»>. Нэпиръ стрЪ$лялъ по нимъ 
изъ пушекъ. Они—тЪ же диктаторы хаоса. 

Но что же они дЪлаютъ изъ хаоса? НЪчто неумолимое. Ревъ 
вЪтровъ еще гораздо ужаснфе львинаго рева. Сколько труповъ 
скрывается въ немъ! ВЪтры безжалостно гонятъ передъ собою 
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громадную, темную, горькую массу, Ихъ постоянно слышишь, но 
они ничего не хотятъ слушать. Они совершаютъ вещи, похояйя 
на преступлен1я. Неизвфстно, въ кого собственно они мечутъ 6$- 
лые клубы пфны. Сколько нечестивой свирфпости въ кораблекру- 
шени! Какой вызовъ Провидфню! В$тры какъ будто желаютъ 
порою нанести личное оскорблене Богу. Они—тираны невЪдо- 
мыхь мЪстъ. «Страшныя мЪ$ста»,—бормотали про себя венещансв!е 
моряки. И пространство можетъ подвергнуться оскорбленю дЪй- 
ствемъ. То, что происходить иногда среди разнузданныхъ стихйй, 
не поддается описан. Воздухъ шумитъ и гудить, точно лЪсъ. 
Ничего не видишь, а между тЪмъ въ воздух точно слышится: 
конскй топотъ. Только что былъ полдень, вдругъ сдФлалась 
полночь: то налетЪлъ вихрь. Была полночь, вдругъ сдфлалось 
совершенно свЪтло: то на небЪ зажглось сфверное с1ян1е. Вихри 
крутятся въ разныхъ направленяхъ, точно исполняя какую-то 
адскую пляску, точно съ злорадствомъ топча стихо. Вдругъ тя- 
желая туча какъ будто переламывается пополамъ и кусками па- 
даетъ въ море. Другя тучи, окрашенныя въ алый цвЪтъ, сначала 
свЪтятся, угрожаютъ, потомъ мало-по-малу темнфютъ; туча, выпу- 
стившая изъ себя всЪ свои молнйи, чернфетъ, точно потухший 
уголь. Другя тучи расползаются туманомъ. Тутъ горнило, изъ 
котораго падаютъ потоки дождя; тамъ—волна, изъ которой выры- 
вается пламя. Море, бЪлЪя подъ ливнемъ, отсвЪфчиваетъ на. гро- 
мадныя пространства. Носяпцеся надъ нимъ водяные пары при- 
нимаютъ порою самыя причудливыя формы. Каве-то чудовищные 
зигзаги бороздятъ тучи. Пары крутятся, волны прыгаютъ; по нимъ 
точно катаются пьяныя наяды. Насколько хватаетъ глазъ, массив- 
ное и мягкое море движется, не сдвигаясь, однако, съ мЪста. Все 
кругомъ мертвенно-бл$дно, и изъ этой мертвенной блЪдности раз- 
даются отчаянные крики. 

Въ глубинЪ недосягаемой тьмы дрожать каюе-то громадные 
снопы тфней. Минутами точно наступаетъ пароксизмъ. Гулъ ста- 
новится шумомъ, волна дфлается валомъ, небосклонъ превращает- 
ся въ подобе взбаламученнаго моря, въ безконечное колебаве, 
въ безпрерывное гудфн!е подъ сурдиной. По его поверхности про- 
носятся камя-то странныя лини и очертан!я и раздаются не- 
обычайные звуки‚,—точно чихане гидръ. То повЪетъ холодомъ, 
то—тепломъ. Трепетан!е моря свидфтельствуетъ объ испугЪ, ожи- 
дающемъ всего. Всюду безпокойство, тоска; вода дрожитъ точно 
въ ожиданйи чего-то невфдомаго. И вдругъ ураганъ, точно диюй 
звфрь, бросается къ морю, чтобы напиться. Это какое-то чудо- 
вищное сосане. Вода поднимается къ невидимымъ устамъ, обра- 
зуется нфчто въ родЪ кровососной банки, опухоль растетъ. Это 
тифонъ, сталактить сверху, сталактить снизу. Это вертящийся, 
двойной, опрокинутый конусъ, острея котораго, поставленныя 
одно на другое, сохраняютъ равновЪае. Это—-лобзане. двухъ горъ: 
одной, состоящей изъ пфны, поднимающейся кверху, другой, со- 
стоящей изъ тумана, спускающагося книзу. Это—страшная случка 
волны и мглы. Тифонъ, какъ и библейсюй огненный столбъ, 
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днемъ бываетъ теменъ, а по ночамъ свЪтится. Передъ тифономъ 
умолкаетъ даже громъ: онъ какъ будто боится его. 

Въ громадной смутЪ водной пустыни слышится своего рода 
гамма. Это какое-то страшное «стезсеп4о»: грозовое облако, шквалъ, 
вихрь, гроза, буря, штормъ, водяной смерчъ — вотъ семь струнъ 
лиры вЪтровъ, семь нотъ пучины. Небо— плоскость, море—выпук- 
лость. Но воть что-то такое налет$ло, и отъ всего этого ничего 
боле не осталось; все превратилось въ разъяренный хаосъ. Та- 
ковы эти‘ужасныя явления. 

ВЪтры бЪгутъ, летятъ, спускаются, утихаютъ, возобновляются, 
носятся, свистятъ, ревутъ, хохочутъ. Они изступленно, неистово, 
ОЪшено распоряжаются ими же разъяренною волною. Въ этомъ 
ревЪ есть своего рода гармон1я; онъ гулко раздается по всему 
небу. Онъ ударяетъ въ тучу, точно въ китайсвй тамъ-тамъ. Онъ 
испускаеть мощные звуки. Онъ поетъ въ безпред$льномъ про- 
странствЪ$ всЪми слившимися воедино голосами рожковъ, трубо- 
роговъ, роговъ, горновъ съ клапанами и корнетъ-а-пистоновъ,— 
нЪчто въ род$ прометеевскаго гимна. Тому, кто ихъ слышитъ, 
кажется, будто онъ слышитъ Пана. А страшнфе всего то, что при 
этомъ они только играютъ, рфзвятся среди безпред$льной тьмы. 
Они, среди океанской пустыни, устраиваютъ облаву на корабли. 
Безъ-устали, днемъ и ночью, во всяюя времена года, у’ полюсовъ, 
какъ и у тропиковъ. Неистово трубя въ свои трубы, они, среди 
густыхъ и черныхъ тучъ, производятъ безконечную травлю су- 
довъ. Они заставляютъ ‘волны лаять на утесы, вмЪсто собакъ. 
Они складываютъ и раскладываютъ облака. Они мЪ$сятъ, какъ бы 
тысячью рукъ, безбрежное м$сиво океана. Вода гибка, потому 
что она несжимаема. Она ускользаетъ; если на нее надавить. 
Надавливаемая съ одной стороны, она ускользаетъ въ другую. 
Такимъ-то образомъ вода превращается въ валъ. Волна—это ея 
свобода. 

Ш. 


Объяснеше шума, услышаннаго Жиллатомъ. 


Главное схожден!е ` вЪтровъ на землю совершается въ перюды 
равноденствя. Въ это время большое коромысло, идущее отъ по- 
люсовъ къ тропикамъ, приходитъ въ движене, и громадный атмо- 
сферический приливъ выливается на одно полушар!е, между тЪмъ, 
какъ на другомъ наступаетъ такой же отливъ. Есть особые знаки 30- 
длака, которые обозначаютъ эти явлен!я, а именно «ВЪсы> и «Водо- 
лей>. Это время бурь. Море молчитъ и выжидаетъ. По временамъ 
небо имфетъ въ эти эпохи-крайне обезпокоиваюцщий видъ. Оно точно 
свинцовое, точно подернуто громадною, темно-с$рою пеленою. Мо- 
ряки съ безпокойствомъ взираютъ на злов$ций куполъ неба. 

Но еще боле. они боятся его, когда оно въ эпоху равноден- 
стыя бываетъ ясно. Ясное небо въ такую эпоху’ это—кошачья 
лапа урагана. Въ так!е-то дни такъ называемая «Башня Плакаль- 
щицъ> въ АмстердамЪ бывала переполнена женщинами, съ трево- 
гой взиравшими на горизонтъ. мт 
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Когда весення или осеншя бури запаздываютъ, это означаетъ, 
что он собираются съ силами. Он накопляютъ побольше орушй 
для вящшаго опустошеня. Не довфряйтесь недоимщикамъ. Анго 
имфлъ обыкновен!е говорить: «Море—аккуратный плательщикъ>. 

Когда ждать приходится слишкомъ долго, море выказываетъ 
свое нетерп5е лишь большимъ спокойствемъ. Только магнети- 
ческая напряженность обнаруживается въ томъ, что можно было 
бы назвать «воспламененемъ воды». Изъ волнъ выходятъ снопы 
св$та. Электричество въ воздухЪ, фосфоресценщя въ водЪ. Матросы 
находятся въ величайшемъ безпокойствЪ. Подобныя минуты 0со- 
бенно опасны для судовъ, обитыхъь жел$зною бронею; ихъ желз- 
ный носъ можеть вызвать отклонен!е компаса и привести судно 
къ гибели. Такъ погибъ трансатлантичесвй пароходъ «Айова». 

Даже для лицъ, хорошо знакомыхъ съ моремъ, видъ его въ 
эти минуты крайне страненъ. Можно было бы подумать, что оно 
и желаетъ и боится циклона. Такъ бываетъ и во время течки у 
н$которыхъ животныхъ; напримЪръ, львица въ это время бЪжитъ 
отъ льва. Море также находится въ сильномъ возбуждени; этимт 
и объясняется его дрожь. Предстоитъ заключен!е громаднаго бра- 
ка. Бракъ этотъ, подобно бракамъ древнихъ императоровъ, сопро- 
вождается жертвоприношен1ями. Это—празднество, приправленное 
бЪдетвями. 

Между т$мъ откуда-то, съ открытаго моря, изъ невфдомыхъ 
широтъ, съ бЪ$лесоватаго пустыннаго небосклона, изъ н$фдръ 
безграничной свободы, приносятся вЪтры. Берегитесь ихъ: это— 
подарокъ эпохи равноденствия. Буря-——это опасный заговорщикъ. 

Древняя миеолошя не даромъ олицетворяла таинственныя силы, 
разбросанныя въ природЪ. Эолъ сговаривается съ Бореемъ; согла- 
се между собою стимй необходимо. Онф распред$ляютъ между 
собою роли. Нужно дать толчокъ волнф, облаку, теченшо. Ночь 
тоже можетъ оказаться полезнымъ союзникомъ — не слфдуетъ 
пренебрегать и ею. Нужно дать ложное направлеве компасу, 
гасить маячные огни, скрывать сигналы, прятать звЪзды. Слфдуетъ 
также прибЪгнуть и къ сотрудничеству моря. Всякой грозЪ пред- 
шествуетъ какой-то глухой ропотъ природы. За небосклономъ про- 
исходитъ предварительное шептан!е урагановъ. Вотъ это-то шепта- 
ше и слышится во тьм$, издалека. Оно-то и носится надъ встре- 
воженнымъ безмолнемъ моря. 

Это страшное шептане и услышалъ Жилтмать. Свфченше моря 
явилось первымъ предостереженемъ ему, шопотъ этотъ-—вторымъ. 

Если дЪйствительно существуетъ демонъ, имя которому легюнъ, 
то этотъ демонъ, безъ сомнфв!я, вфтеръ. Воздухъ единъ, но вЪ- 
теръ-—многообразенъ. Отсюда и вытекаетъ то, что всякая буря — 
явлене сложное. Того требуетъ единство воздуха. Буря является 
осложненемъ пучины. Весь океанъ не что иное, какъ громадный 
шквалъ. При этомъ онъ выстраиваеть и пускаеть въ ходъь вс$ 
свои силы. Валъ морской, это— перевернутая вверхъ дномъ бездна. 
Им$ть дЪло со шкваломъ, это значить имфть дЪло со всЪмъ мо- 
ремъ и со всфмъ небомъ. 
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Мессье, отличный знатокъ моря, глубокомысленный астрономъ 
Клюнйской обсерватор!и, говаривалъ: «ВЪфтеръ свободенъ, онъ 
дуетъ отовсюду». Онъ не вЪрилъь въ м$стные вфтры, даже въ 
закрытыхь моряхъ. Онъ не признавалъ, наприм$ръ, средиземныхь 
вЪтровъ. Онъ увфрялъ, что сейчасъь же можетъ узнать, изъ ка- 
кихъ широть какой вфтеръ дуетъ. Онъ увфрялъ, что. въ такой-то 
день и въ такой-то часъ дуюций на Констанцскомъ озер$ вЪтеръ, 
извЪстный подъ именемъ Фена,—древнйй Фавовй Лукрещя,—про- 
несся надъ Парижемъ. Въ другой день туть же пронесся Бора 
Адрлатическаго моря; въ трет — крутяцийся Нотусъ, будто бы 
заключенный въ окружности Цикладскихъ острововъ. Каждый изъ 
этихъ вЪтровъ имфлъ для него свои спещальные признаки. Онъ 
утверждалъ, что южный вфтеръ, дующйй между Мальтой и Туни- 
сомъ, такой же вЪтеръ, дуюций между Корсикой и Балеарскими 
островами, въ состоянйи вырваться изъ своихъ районовъ. Онъ не 
признавалъ, чтобы вЪтры были похожи на медвфдей, заключен- 
ныхь въ клфтки. Онъ доказывалъ, что всяюй дождь идетъ отъ 
тропиковъ, а всякая`молн!я — отъ полюсовъ. ДЪйствительно, вЪ- 
теръ насыщается электричествомъ въ точкахъь перес$ченя колу- 
р1евъ, обозначающихъ оконечности земной оси, и водою — близъ 
экватора; и онъ приноситъ намъ съ экватора влагу, а съ полю- 
совъ-—электричесяме токи. ВЪтеръ вездфсущъ. 

Это, конечно, не значитъ, чтобы не существовало безвФтрен- 
ныхь полосъ. Вполнф доказана безпрерывная тяга воздуха и 
опредБлены его теченя, и когда-нибудь наступитъ день, когда 
воздухоплаван!е, при помощи воздушныхъ судовъ, которыхь мы 
до сихъ поръ почему-то упорствуемъ называть воздушными шарами, 
будетъ такъ же ум$ло пользоваться этими воздушными путями, 
какъ мореплаван!е въ настоящее время пользуется путями мор- 
скими. Канализащя воздуха при посредствф вЪтра — фактъ, не 
подлежаший сомнфн!ю. Въ воздух есть и болышя р$ки, и малень- 
вя рфчки, и ручейки. Но только развфтвлен1я воздушныхъ путей 
происходятъ въ обратномъ смысл$ отъ развБтвленя водныхъ пу- 
тей: въ послфднихь ручьи впадаютъ въ рЪчки, а р$чки — въ 
большя рФки, а въ первыхь — наоборотъ. Тамъ концентращя, 
зд$сь— децентрализащя. 

Оть этой-то децентрализащи и зависитъ солицарность вЪтровъ 
и единство атмосферы. Одинъ передвинувиййся съ мЪ$ста атомъ 
передвигаетъ и другой, и вс эти мирады атомовъ начинаютъ 
двигаться сообща. Прибавьте къ этимъ глубокимъ, первоначаль- 
нымъ причинамъ взаимодфйств1я рельефнаго очертан!я шара зем- 
ного, продырявливающаго атмосферу своими безчисленными го- 
рами, образующаго узлы и искривлен1я въ лиши течен!я вЪтра и 
производящаго этимъ разныя противныя течен!я. Словомъ, это — 
безграничная лучистость. 

Явлене вЪтровъ зависитъ отъ колебательнаго движен!я двухъ 
великихъ океановъ: воздушный океанъ, лежапий надъ воднымъ 
океаномъ, опирается на эту неустойчивость и шатается на этомъ 
шатанши. Недфлимое невозможно разложить по клЪткамъ. Между 
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двумя волнами нельзя возвести перегородку, На _Ла-Маншскихъ 
островахъ отражается толчокъ, данный у мыса Доброй Надежды. 
Всемрное мореплаване борется съ однимъ чудовищемъ,— и чудо- 
вище это— море. Волны покрывають море какъ бы рыбьей чешуей. 
Океанъ это — рыба-гигантъ. И на это единство опускается без- 
численность. 
у. 
Приступъ вЪтровъ. 


Компасъ обозначаетъь тридцать два направлен!я вЪтра, т.-е. на 
компасЪ значатся тридцать два подраздЪлен!я. Но эти направле- 
ня могутъ расчленяться еще на безконечно большее количество 
подраздёлевй. ВЪтеръ, если его классифицировать по его на- 
правлен1ямъ, окажется не поддающимся никакому расчету. Если 
его классифицировать по сортамъ, то получилось бы нЪчто безко- 
нечное. Самъ Гомеръ отступилъ бы отъ такого перечисленя. 

Полярное течене сталкивается съ течевемьъ тропическимъ, 
холодъ сталкивается съ жарою. Уравновфшене начинается со 
столкновен1я, результатомъ чего является волна вЪтровъ, которая 
раздувается, расширяется и яростно разливается во всЪ стороны. 
Этотъ разливъ дуновевй взбудораживаетъ воздухъ по всфмъ че- 
тыремъ направленйямъ небосклона. Тутъ вы найдете всячесве 
румбы вЪтра: и вЪтеръ Гольфстрема, который наноситъ столько 
тумана на Новую Землю; и вЪтеръ оть береговъ Перу, вЪтеръ, 
такъ сказать, нфмой, такъ какъ еще никогда ни одинъ челов къ не 
слышалъ при дуновен!и этого вЪтра грома; и в$теръ Новой Шот- 
ланди, по направлен котораго особенно любить летать мор- 
ской орелъ-гигантъ, съ полосатымъ клювомъ; и такъ называемые 
«желфзные вихри», дуюцие съ береговъь Китая; и Мозамбикскй 
вфтеръ, особенно опасный для плоскодонныхь пирогъ и джонокъ; 
и какъ бы насыщенный электричествомъ вЪтеръ береговъ Япони, 
возвфщающий о своемъ приближени какимъ-то особымъ гуломъ; 
и африкансый вЪтеръ, обычнаго м$стопребыван!я котораго, ка- 
жется, слфдуетъ искать между Столовою и Чортовою горами, и 
оттуда-то именно и вырывающся; и экваторальный вЪтеръ, 
проносящййся надъ пассатными вЪтрами и описывающий параболу, 
вершина которой всегда обращена къ западу; и такъ называемый 
«плутоновсый вЪтеръ», выходяний изъ кратеровъ и являющийся 
страшнымъ дуновешемъ подземнаго пламени; и странный вЪтеръ, 
свойственный вулкану Аву, нагоняюний всегда съ сЪвера какую-то 
тучу оливковаго цвЪта; и муссонъ съ острова Явы, противъ ко- 
тораго сооружены особые казематы, называюниеея «ураганными 
домами>; и в$теръ на разв$твлешяхъ моря, который англичане 
называютъ «бушъ>, т.-е. кустомъ; и дугообразные шквалы Малак- 
скаго пролива, которые наблюдалъ Горебургъ; и сильный юго- 
западный вЪфтеръ, называемый въ Чили памперо, а въ Буэносъ- 
Айрес5—ребохо, уносящйй кондора въ открытое море и спасаюций 
его отъ притаившагося во рву дикаря, покрытаго свЪжей, только 
что содранной воловьей шкурой и натягивающаго свой большой 
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‚ лукъ ногами; и такъ называемый «химичесяй» вфтеръ, образующий, 


по мн$фнш Лемерри, въ тучахъ грозовые камни; и гарматтанъ 
каффровъ; и метель полярныхъ странъ, гонящая передъ собою 
глыбы вфчнаго льда; и вфтеръ Бенгальскаго залива, доходяций 
до Нижняго-Новгорода и разрушающий тамъ ярмарочные дере- 
вянные балаганы; и Кордильерскй вЪтеръ, вздымаюций громад- 
ныя волны и потрясающий громадные лЪса; и вфтеръ Австрал- 
скаго архипелага, благодаря которому искатели меда могутъ на- 
ходить дие ульи подъ громадными, приподнимаемыми вфтромъ, 
вЪтвями эйкалиптоваго дерева и извлекать его оттуда; и сирокко, 
и мистраль, и самумъ, и вфтры, навфвающ!е засуху, и вЪтры, 
нагоняюпце наводнен!е, и потопные вЪтры, и жарке вЪтры, за- 
стилающ!е улицы Генуи пылью, принесенною изъ Бразильскихъ 
равнинъ, и вфтры, послушные дневному обороту земли, и в$тры, 
дующе въ обратномъ ему направлени и по поводу которыхъ 
Геррера сказалъ, что «только дурные вЪтры идуть противъ 
солнца»; и т$ вЪтры, которые носятся попарно, какъ бы для 
того, чтобы взаимно помогать другъ другу въ дфлЪ разрушеня; 
и вЪтры древности, причинявийе Христофору Колумбу столько 
хлопотъ близъ Верагасскаго берега; и тЪ, которые въ течене 
цфлыхь сорока дней, т.-е. съ 21 октября по 28 ноября, не давали 
Магеллану пристать къ берегу; и т$, которые разбили «НепобЪ- 
димую Армаду> и побфдили Филиппа П. Да и сколько ихъ еще! 
Просто. конца краю не видно. Напримфръ, вфтры, переносяше 
цфлыя тучи жабъ и саранчи черезъ океаны. ВЪтры, внезапно 
изм5няюце направлене и имфюце задачей доканывать суда, 
потери$виия крушенше. ВЪтры, однимъ порывомъ своимъ перемЪ- 
щаюцие на палуб цЪлые грузы кораблей и заставляющие по- 
слфдне продолжать путь въ наклонномъ положевши. ВЪтры, 
образующие песочныя насыпи и курганы; тяжелые, какъ бы на- 
сыщенные дождемъ, вЪтры; вЪтры градовые, в$тры лихорадочные; 
вЪтры, заставляюцие кипЪть огненные и сфрные источники Ка- 
лабри; вЪтры, заставляющие искриться шерсть африканскихъ 
барсовъ, бродящихь по кустарникамь ЗКелЪфзнаго Мыса; вЪтры, 
вытряхаюцие изъ черныхъ тучъ вилообразныя моли, похожя 
на языки треугольно-головыхъ ядовитыхъ змфй,—наконецъ, вЪтры, 
несущие съ собою черный снфгъ.— Такова вся эта армя вЪтровъ. 

У Дуврскихь утесовъ, какъ разъ въ то время, когда Киллатъ 
работалъ надъ своимъ волнорЪзомъ, послышалось издали прибли- 
жене этой страшной арм и. Вся эта орда налетала на него. Съ 
одной стороны—весь этотъ легюнъ вЪтровъ, съ другой стороныы— 
ЗНиллатъ. 

у. 


Жиллмату приходится выбирать. 


Таинственныя силы выбрали удобный моментъ. Случай, если 
только онъ существуетъ, выказалъ большую ловкость. 

До тхъ поръ, пока лодка стояла, точно въ сараЪ, въ бухточкЪ 
утеса «ЧеловЪкъ», пока машина оставалась прочно вставленной 


д 
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въ обломки корабля, Жилтатъ былъ неодолимъ. Лодка была въ 
безопасности, машина тоже. Дуврск!е утесы, схвативъ машину, 
обрекали ее на медленное разрущен!е, но зато защищали ее отъ 
непредвид$нныхъ случайностей. Во всякомъ случаё Жиллатъ 
могъ ут$шаться хотя бы той мыслью, что гибель машины еще не 
влекла за собою гибель его, ЗКилл1ата. У него оставалась лодка, 
на которой онъ могъ спастись. 

Но выждать, пока лодка будетъ выведена изъ бухточки, въ 
которой она находилась въ совершенной безопасности, дать ей 
войти въ Дуврсюй проходъ, караулить, пока и она сд$лается 
плЪнницей рифа, дать ЗКиллату докончить спускъ и нагрузку 
машины, ничЪмъ не помфшать этой трудной и искусной работЪ, 
согласиться на этотъ успфхъ —вотъ гдЪ была западня, вотъ въ 
чемъ можно было разглядфть, въ смутныхъ и темныхъ очертан1яхъ, 
злостное коварство. бездны. 

Теперь и машина, и лодка, и самъ ЗКиллатъ,—всЪ находились 
въ проход$ между утесами. Они составляли теперь какъ бы одно 
цфлое. Для того, чтобы разбить лодку объ утесъ, разрушить ма- 
шину, утопить ЗЖиллата, достаточно было одного только усимя. 
Все могло быть кончено разомъ, однимъ натискомъ, съ одного 
маху. Трудно было представить себф положене боле критическое, 
чЪмъ теперешнее положенше Жиллата. Сфинксъ, древнихъ, скры- 
вающийся, по представлено эллиновъ, гдф-то во тьмЪ, ставилъ 
ему, казалось, слБдующую дилемму; оставайся или у$зжай. 

У$зжать было бы безушемъ, оставаться было страшно. 


УТ. 
Борьба. 


Жиллать вскарабкался на Большой Дувръ, откуда онъ могъ 
окинуть взоромъ все море. 

Съ западной стороны открывался странный видъ. Изъ моря под- 
нималась какъ бы стфна,—большая ст$на, составленная изъ тучъ, 
загораживавшая весь горизонтъ и медленно поднимавшаяся отъ 
небосклона къ зениту. Стфна эта, прямоугольная, вертикальная, 
не имфвшая во всю величину свою ни одной трещины ни одной 
зазубрины по краямъ своимъ, казалась выстроенной по науголь- 
нику и выровненной по шнурку. Стфна эта была сд$лана точно 
изъ гранита. Совершенно отв$сная съ южной стороны, она съ 
сфверной стороны была нЪФсколько загнута, точно громадный же- 
лЪзный листъ съ загнутымъ угломъ, и представляла собою слегка 
наклонную линшо. Эта облачная стфна расширялась и росла, при 
чемъ, однако, верхняя часть ея продолжала оставаться параллель- 
ной горизонту и почти сливалась съ надвигавшейся тьмою. Эта, 
воздушная стЪна воздвигалась какъ-то моментально, среди глубо- 
чайшаго молчаня. На ней не образовывалось ни малЪйшей склад- 
ки, ни малЪйшаго выступа, ни малЪйшаго углублешя. Эта неизм$- 
няемость очертанйй, при постепенномъ ростЪ стфны, имфла въ 
себЪф н$что зловЪщее. Солнце, выглядывавшее блфднымъ шаромъ 
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изъ-за какой-то мглы, освфщало это апокалиптическое очертан!е. 
Туча заняла уже около половины небосклона, точно страшный 
откосъ бездны. Между землею и солнцемъ точно воздвигалась 
большая, темная гора. 

Въ воздух было душно, какъ въ печи. Отъ этой таинственной 
громады отдфлялся точно банный паръ. Небо, сд$лавшееся сна- 
чала изъ синяго бфлымъ, теперь изъ бфлаго сдфлалось темно-с$- 
рымъ,—точно громадная аспидная доска. Другую такую же доску 
представляло собою разстилавшееся внизу тусклое, мутное море. 
Ни единаго дуновешя, ни единой волны, ни малЪйшаго шума. 
Кругомъ—безбрежное, пустынное море; нигдф ни единаго паруса. 
Птицы попрятались, точно предчувствуя коварство стимй. Мракъ 
медленно и незам$тно распространялся все шире и шире. 

Надвигавшаяся къ Дуврскимъ утесамъ гора испарен!й была 
одною изъ тфхь тучъ, которыя можно было бы назвать «боевыми 
тучами». Тучи эти крайне опасны. За этими темными нагроможде- 
шями вы смутно чувствуете какое-то косоглазе. Вообще прибли- 
жене это представляло собою нЪчто страшное. 

Ниллатъ внимательно всмотрфлся въ тучу и пробормоталъ 
сквозь зубы: «Ладно, меня мучить жажда,—ты меня напоишь>. И 
зат$мъ онъ нЪсколько времени оставался стоять неподвижно, не 
спуская глазъ съ тучи и какъ бы измфряя ее взоромъ. 

Капюшонъ его лежалъ въ карман его блузы; онъ вытащилъ 
его оттуда и накинулъ его себЪ на голову. ЗатЪмъ онъ вынуль 
изъ углубленя, въ которомъ онъ провелъ столько ночей, запасъ 
своей одежды. Онъ надфль на ноги гамаши, а на плечи накинулъ 
рыбацьй плащъ,—точь въ точь какъ рыцарь, надфвающ!й свои 
доспЪхи передъ боемъ. У него уже не было больше башмаковъ, но 
его босыя ноги достаточно загруб$Зли отъ продолжительной ходьбы 
и лазаня по утесамъ. 

Совершивъ свой воинск! туалетъ, онъ взглянулъ на соору- 
женный имъ волнорЪфзъ, ухватился руками за веревку съ узлами, 
спустился съ площадки Большого Дувра’ на нижн!я скалы и по- 
ОЪжалъь къ своему складу. НЪсколько мгновевйй спустя онъ быль 
уже за работой. Громадная, безмолвная туча могла бы слышать 
стукъ его молотка. Что же такое дЪлалъ Жиллатъ? Съ помощью 
оставшихся у него еще въ запасЪ бревенъ, гвоздей и канатовъ 
онъ принялся устраивать у восточнаго входа въ каналъ вторую 
рЪшетину, на разстоянш десяти или двЪнадцати футовъ отъ 
первой. 

Попрежнему царили мертвое молчане и тишина. Даже стебель- 
ки травъ, роспие въ щеляхъ утеса, не колыхались. 

Вдругъ солнце скрылось. ЗКилматъ поднялъ голову. Громадная 
туча, всползая на небосклонъ, только что добралась до солнечнаго 
диска. Дневной свЪфтъ какъ бы сразу потухъ и замфнился ка- 
кими-то блфдными, смутными сумерками. Облачная ст$на изм$- 
нила видъ свой. Она уже не представлялась чЪмъ-то цфльнымъ. 
Дойдя до зенита, она сложилась въ горизонтальныя складки и 
образовала какъ бы нЪ$сколько ярусовъ и выступовъ. Образоваше 
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бури обрисовывалось въ ней, какъ въ прорЪфзЪ траншеи. Можно 
было ясно различить въ ней и слои дождя и залежи града. Молни 
не отдфлялись отъ нея, но мфстами въ ней замфчалось какое-то 
зловфщее свЪчеше,—и с1яве можетъ быть зловЪщимъ. Слышалось 
какъ бы тяжелое дыхане бури. Все это безмолые какъ будто 
глухо дрожало. ЗНилматъ, тоже молчаливый, смотрЪлъ, какъ надъ 
головой его нагромождались всЪ эти глыбы тумана и какъ тучи 
складывались въ безобразныя формы. На горизонт разстилалась 
полоса тумана пепельнаго цвФта, а на зенитЪ — такая же полоса 
цвЪта свинцоваго. Какя-то б$лыя лохмотья свЪшивались съ верх- 
нихъ облаковъ на разстилавпийся внизу туманъ. Весь фонъ, т.-е. 
состоявшая изъ облаковъ стфна, быль не то тускло-молочнаго, 
не то землистаго цвЪта, и имфлъ какой-то неописуемо-мрачный 
видъ. Тоненькая бЪловатая поперечная тучка, явившаяся неиз- 
вЪстно откуда, разрЪзала наискось, съ сЪвера на югъ, эту высокую, 
темную стфну. Одинъ изъ концовъ этой тучи волочился по морю 
и, соприкасаясь съ волнами, выд$лялъ среди окружающей тьмы 
какой-то красноватый паръ. Ниже этого длиннаго бЪловатаго 
облака небольшя тучки, совершенно черныя, порхали въ различ- 
ныхь направлешяхъ надъ самымъ моремъ, какъ бы не зная, куда 
имъ дЪФваться. А громадная туча, составлявшая фонъ всему, 
одновременно разрасталась во всЪ стороны, усиливала тьму и 
продолжала свое зловфщее наступлене. Позади ЗЖиллата, на 
восток, оставалея лишь небольшой клочокъ яснаго неба, да и 
тотъ долженъ быль затянуться съ секунды на секунду. Не ощу- 
щалось дуновеня никакого вЪтра, а между тЪмъ въ воздухЪ но- 
сился какой-то сфроватый пухъ, какъ будто только что позади 
этой темной ст$ны была ощипана какая-то гигантская птица. 
Образовался потолокъ, сплошной и черный, соприкасавнийся на 
крайнемъ горизонтЪ съ моремъ и см5шивавиИйся тамъ въ тьмою. 
Чувствовалось приближеше чего-то. Все это было и обширно, и 
тяжело, и грозно. Тьма росла. Вдругъ раздался страшный ударъ 
грома. Даже ЗКиллать вздрогнулъ. Грубая дЪйствительность среди 
окружающей васъ призрачности всегда заключаетъ въ себЪ что-то 
пугающее. Точно въ помфщени гигантовъ грохнуль какой-то тя- 
желый предметъ. 

Но ударъ не сопровождался никакимъ электрическимъ свЪ- 
товымъ явлешемъ. Это былъ, такъ сказать, темный громъ. 
Снова наступило мертвое молчане. Произошель нЪФкоторый про- 
межутокъ, точно сражаюцияся стороны занимали позищи. Зат$мъ 
моли стали бороздить тучи; но моли эти были нфмы, не сопро- 
вождались громомъ. При каждомъ блескЪ молнйи все кругомъ освЪ- 
щалось. Облачная стфна сдЪлалась теперь вертепомъ; въ ней 
образовались своды и арки, и на ней можно было различить раз- 
ные силуэты. То обрисовывались как1я-то чудовищныя головы, то 
вытягивались шеи, то появлялись и снова исчезали каке-то сло- 
ны, носяще на хребтахъ своихъ цфлыя башни. 

Туманный столбъ, прямой, круглый и черный, надъ которымъ 
носился какой-то б$лый паръ, изображалъ собою какъ бы трубу 
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громаднаго затонувшаго парохода, печь котораго продолжаетъ, 
однако, еще топиться подъ водою и выпускать изъ трубы дымъ. 
Облака носились по воздуху, точно развЪваемыя по вЪтру зна- 
мена. Въ серединф, на пурпурномъ фонЪ, обрисовалось какъ 
бы громадное, черное ядро густого, неподвижнаго, непроницаема- 
го для искръ тумана, точно уродливый зародышъ во чревЪ 
бури. 

Вдругъ Ниллать почувствовалъ, что какое-то дуновене раз- 
вЪваетъ его волоса. На утесы возлф него стали падать струйки 
дождя. Грянулъ второй ударъ грома и поднялся вЪтеръ. Казалось, 
терп$ ве стихй истощилось. Первый ударъ грома разбудилъ море, 
второй заставилъ треснуть облачную стЪну сверху донизу; обра- 
зовалось отверсте, вся накопившаяся въ воздух$ влага ринулась 
ВЪ эту сторону. Трещина какъ бы превратилась въ громадную 
разинутую пасть, полную дождя, которая начала извергать изъ 
себя воду. 

Моментъ былъ поистинз страшный. Ливень, ураганъ, блескъ 
моли, валы морсве, вздымавииеся до самыхъ облаковъ, пфна, 
громъ, какя-то бфшеныя судороги природы, крики, ревъ, свистъ,— 
и все это разомъ! Точно стая чудовищъ, сорвавшаяся съ цией. 
В$теръ рвалъ, дождь не падалъ, а обрушался. Для бЪдняги, очу- 
тившагося, подобно Жилтату, съ нагруженной лодкой въ узкомъ 
проход$ между двумя скалами, не могло быть болЪе ужаснаго мо- 
мента. Опасность, которою угрожалъ ему приливъ и съ которою 
онъ справился, была ничто въ сравненйи съ опасностями, кото- 
рыми угрожала ему буря. Вотъ каково было его положение. 

Жиллатъ, вокругъь котораго все было гибель, обнаруживалъ 
въ посл$днюю минуту и въ виду неминуемой опасности, зам*- 
чательныя стратегическ1я способности. Онь нашелъ для себя точку 
опоры у самого непрятеля. Онъ сдфлалъ утесъ своимъ союзни- 
комъ. Страшная Дуврская скала, бывшая еще недавно его врагомъ, 
сдфлалась теперь его секундантомъ въ предпринятомъ имъ опас- 
номъ поединкЪ. Жилматъ подчинилъ его себЪ. Изъ этой могилы 
онъ сдфлалъь себЪ цитадель; онъ укрЪпился въ этой страшной 
кр$пости. Правда, непрятель блокировалъ его здЪфсь, но зато онъ 
находился за надежными стфнами. Онъ, такъ сказать, упирался 
тыломъ объ утесъ, развернувъ всф свои силы противъ урагана. 
Онъ забаррикадировалъ проходъ въ эту улицу, по которой про- 
носились волны. Это одно, впрочемъ, онъ только и могъ едФлать. 
Океанъ—деспотъ, и противъ него дЪйствительны однЪ только 
баррикады. Лодка ЗЖиллата могла считаться находящеюся въ 
безопасности съ трехъ сторонъ. Плотно вклиненная между двумя 
внутренними ст$нами утесовъ, лежа на трехъ якоряхъ, она была 
защищена съ сЪвера Малымъ Дувромъ, съ юга—Большимъ, т.-е. 
этими самыми двумя страшными утесами, которые скорфе при- 
выкли вызывать кораблекрушен1я, ч$мъ зашищать отъ нихъ. Съ 
запада она была защищена рфшетиной изъ бревенъ, прикрЗплен- 
ныхь къ утесамъ, т.-е. запрудой, уже доказавшей свою солидность 
во время прилива, настоящими крЪфпостными воротами, налични- 
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ками для которыхъ служили самыя стфны обоихь утесовъ. Зна- 
читъ, съ этой стороны нечего было бояться. Опаеность угро- 
жала только съ востока. Съ этой стороны быль только волно- 
р$зъ, да и то неполный: нужно было бы соорудить по мень- 
шей мЪрЪ двЪ р$шетины, а Жиллатъ усп$лъ соорудить лишь 
одну. Онъ только что принялся за сооружене второй, когда раз- 
разилась буря. 

Къ счастью, вЪтеръ дулъь съ сЪверо- запада. Море довольно 
неловко повело свою атаку. Этотъ нордъ-весть былъ не особенно 
опасенъ для цитадели Жиллата. Онъ охватывалъ утесы вкось и 
не нагонялъ большихъ валовъ ни на то ни на другое отверсте 
канала. ВмЪсто того, чтобы врываться въ улицу, онъ ударялъ о 
ст$ну. Нападене произведено было не съ надлежащей стороны 
Но не слЪдовало забывать, что морской вЪтеръ обладаетъ свой. 
ствомъ легко перескакивать, и поэтому приходилось быть готовымъ 
къ нападеню съ другой стороны. Если бы вЪтеръ задулъь съ 
востока, прежде чЪмъ будетъ возведенъ второй волнорЪзъ, угро- 
жала бы немалая опасность. Буря ворвалась бы въ проходъ 
между скалами, и все бы погибло. 

Гроза все усиливалась. Буря неистовствовала: въ этомъ ея сила, 
но и въ этомъ же и слабая сторона ея. Ярость д$лаетъ ее нераз 
умной, что облегчаетъ человЪку защиту. Но все же защита эта не- 
легка. Онъ при этомъ не знаетъ ни секунды отдыха, не усп$ваетъ 
даже перевести духъ. Стихя, пользуясь неистощимостью своихъ 
средствъ, ведетъ атаку вовсе не по-рыцарски. Слышится дыхан!е без- 
конечныхъ легкихъ. Стихя, собравъ всЪ свои силы, нападала на 
утесы. Раздавались безчисленные голоса. Это былъ какой-то пани- 
чесюй крикъ. По временамъ отдфльные звуки выдфлялись особен- 
но р$зко,—точно командныя слова невфдомаго существа. ЗатЪмъ 
возгласы, звуки трубъ, какой-то странный топотъ, и тотъ страш- 
ный величественный ревъ, который моряки называютъ «призывомъ 
океана». Неопред$ленныя и неуловимыя спирали вЪтра свист$ли, 
крутя волны. Посл$дня, вздымаясь точно стны, набрасывались 
на гранитъ, точно громадные валуны, бросаемые рукой какого-то 
невидимаго атлета. ИФна прыгала до самыхъь вершинъ утесовъ; 
сверху—потоки, снизу—брызги. Зат$мъ ревъ усиливался. Никаме 
звуки изъ мра людского или животнаго не въ состояви были бы 
дать поняте о звукахъ, испускаемыхъ этой разъяренной стижей. 
Изъ тучъ летЪли ядра и картечь, а валы морсве шли на приступъ. 
На н$5которыхъ пунктахъ царило какъ будто полнЪйшее затишье. 
Но тутъь же рядомъ вЪтеръ достигаль скорости двадцати саженъ 
въ секунду. Насколько хваталъ глазъ, море было покрыто бЪлой 
пзной. На десять миль въ окружности—мыльная пЪна. Разверза- 
лись как!я-то огненныя двери. Тучи какъ будто жгли одна другую, 
однЪ$ походили на пылаюние костры, другя—на клубы дыма. Ка- 
к1я-то очертан!я носились по воздуху, сталкивались, сливались, из- 
м$няли формы. Дождь лилъ потоками, изь выси точно раздавались 
залпы. На самой серединф неба было нЪчто въ родЪ опрокинутой 
вверхъ дномъ корзины, изъ которой сыпались вперемежку градъ, 
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смерчъ, тучи, фосфоръ, багряница, тьма, свЪтъ, молн!и, —словомъ, 
всЪ ужасы, каюе только въ состояи придумать разъяренныя 
стихи. 

Но Жиллатъ, казалось, не обращалъ на все это ни малЪйшаго 
вниман!я, весь поглощенный своей работой. Вторая рфшетина на- 
чинала уже возвышаться надъ водою. На каждый громовой ударъ 
онъ отвфчалъ ударомъ молотка, и эти м$рные удары гулко разда- 
вались среди хаоса. Ему приходилось работать съ непокрытой го- 
ловой, такъ какъ порывъ вЪтра сорвалъ съ него шапку. Его му- 
чила сильная жажда; очевидно, у него была лихорадка. Въ углу- 
блешяхъ утеса вокругь него образовались небольшия дождевыя лу- 
жицы. Отъ времени до времени онъ зачерпалъ въ нихь воду ру- 
кою и съ жадностью пилъ. Затфмъ, даже не давая себЪ труда по- 
смотр$ть, что дфлается кругомъ, онъ снова принимался за работу. 
Все могло зависЪть отъ одной секунды. Онъ отлично сознавалъ, 
что ожидаетъ его, если онъ не окончитъ во-время свой волнорЪзъ. 
Къ чему же терять хотя бы одну секунду на то, чтобы смотрЪть 
на приближене смерти? 

Все вокругъ него кипфло точно въ котлф; все издавало страш- 
ный гулъ и трескъ. По временамъ казалось, будто молья спу- 
скается точно по лЪстниц$. Электрическля сотрясенйя раздавались 
преимущественно на нЪкоторыхъ выступахъ утесовъ. о всей вЪ- 
роятности, въ этихъ выступахъ пролегали жилы желЪзняка. Иныя 
градины достигали величины кулака. Жиллату неоднократно при- 
ходилось отряхать складки своего плаща: градины забивались да- 
же къ нему въ карманы. 

ВЪтеръ перескочилъ на западъ, и волны стали яростно ударять 
о сооруженную ЗКилматомъ у западнаго конца входа запруду. Но 
Жиллатъ вфрилъ въ прочность ея, и не безъ основан1я. Запруда 
эта, сдфланная изъ большого обломка перегородки Дюранды, обла- 
дала извЪстною упругостью, а упругость—та же сила. Вычисленя 
Стивенсона доказываютъ, что, такъ какъ волна сама упруга, то 
запруда изъ дерева извЪфстной толщины и изв$стнымъ образомъ 
сложеннаго и скр$пленнаго, представляеть большее препятствие 
для воды, чФмъ даже каменный молъ. Дуврская запруда вполнЪ 
удовлетворяла этимъ условямъ; къ тому же она была сооружена 
такъ искусно, что волна, ударяя по ней, уподоблялась гвоздю, вго- 
няющему гвоздь, прижимая ее плотнЪе къ стЪнЪ утеса. Для того, 
чтобы разрушить ее, пришлось бы прежде повалить утесы. И дЪй- 
ствительно, изъ-за запруды на лодку Жилтата долетали только 
брызги пфны. Значитъ, съ этой стороны бурЪ, благодаря находчи- 
вости 3Киллата, приходилось ограничиваться лишь плевками, къ 
которымъ онъ относился совершенно равнодушно, отлично созна- 
вая все безсилйе этой злобы. 

Летавшие по во$мъ направлешямъ хлопья пфны походили на 
клоки шерсти. Обширное и раздраженное море затопляло утесы, 
взлЪзало на нихъ, старалось проникнуть внутрь, пробраться въ 
расщелины ихъ, и снова выходило изъ гранитной массы черезъ 
небольш!я отверст я, образуя такимъ образомъ среди этого потопа 
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неболыше, скромные фонтанчики. Кое-гд® тонкая серебряныя струй- 
ки красиво падали изъ этихъ отверстй въ море. 

Р»Ъшетина съ восточной стороны канала была уже почти го- 
това. Оставалось только еще нфсколько разъ обмотать вокругъ 
свай канаты цфпи—и наступалъ моментъ, когда и эта запруда въ 
состояши будетъ вступитьвъ бой съ разъяренной стидей. Вдругъ 
сдфлалось какъ-то свфтлфе, дождь прекратился, облака разс$я- 
лись, вЪтеръ перем$нилъ направлене, въ зенитф неба точно 
распахнулось окошко, моли потухли. Можно было ожидать конца 
бури. НЪтъ, это было ея начало. 

ВЪтеръ перескочилъ съ юго-запада на сфверо-востокъ. Буря со- 
биралась возобновить нападен!е со свЪжими силами, повести рЪ- 
шительный приступъ. Моряки называютъ этотъ опасный маневръ 
бури нападешемъ съ тыла. Южный вЪтеръ приноситъ съ собою 
больше воды, сфверный—больше мольй. На этотъ разъ атака, бу- 
дучи поведена съ востока, направлена была на самую слабую сто- 
рону цитадели, 

Жилтать, наконецъ, рёшийяся бросить свою работу и сталъ 
всматриваться. Онъ взлЪзъ на выступъ утеса, приходивпийся какъ 
разъ надъ второю, почти уже доконченною рЪшетиной. Если бы 
первая была снесена водою, то неизбфжно была бы разрушена и 
вторая, еще недостаточно прочно скрфпленная,—а это было бы 
равносильно гибели 3Ниллата. Послф дей былъ бы просто разбитъ 
объ утесы, не успфвъ даже взглянуть на свою лодку и машину, и 
весь его трудъ пошелъ бы прахомъ. Вотъ что ожидало }ЗКилтата. 
Но онъ пошелъ на этоть рискъ, онъ даже желалъ его. Если бы 
разбились всЪ его надежды, то ему ничего болЪе не оставалось, 
какъ умереть, и притомъ умереть первымъ; машина пускай поги- 
баетъь уже послЪ него! Онъ отмахнулъ лФвой рукой волосы, свЪ- 
сившеся ему на глаза, ухватилъ правою свой молотъ, откинулся 
назадъ въ угрожающей поз и сталъ ждать. 

Ждать ему пришлось недолго. Сильный громовой ударъ послу- 
жилъ какъ бы сигналомъ. Отверсте въ зенитЪ неба закрылось, 
дождь снова полилъ ливмя, все стемнЪло, и единственнымъ освЪ- 
щенемъ среди этой тьмы была молн!я. Приступь начинался. Мо- 
гуч валъ, освЪщаемый частыми молн!ями, поднялся на востокЪ, 
позади утеса «Челов$къ». Походилъ онъ на громадный стеклянный 
цилиндръ. Онъ былъ сЪро-зеленаго цвЪта, безъ пфны, и прости- 
рался во всю ширину моря. Онъ медленно приближался къ волно- 
рфзу. Приближаясь, онъ вздувался. Пока этоть темный цилиндръ 
катился по морю, громъ продолжалъ глухо рокотать. Наконецъ 
валъ этотъ докатился до утеса «Челов$къ>, переломился здЪсь по- 
поламъ и, снова соединивъ обЪф половинки свои въ одно цЪлое, 
покатился дальше, образуя лишь одну сплошную водяную гору. Но 
прежде онъ катился въ параллельномъ направлен!и къ волнор$зу, 
теперь же онъ принялъь перпендикулярное къ нему направлене. 
Валъ этоть им$лъ форму громаднаго бревна. 

Этоть таранъ ударился въ волнор$зъ, съ шумомъ и ревомъ. 
Все скрылось за пфной. Трудно себЪ представить, если ихъ самъ не 
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видфлъ, эти снЪжныя глыбы, которыя появляются на морЪ во 
время сильной бури, и которыми оно покрываетъ утесы болЪе 
чЪмъ стофутовой вышины, какъ, напр., утесъ Андерло, близъ Герн- 
сея, и утесъ Пинакль, близъ Джерсея. Близъ утеса св. Мари, 
возлЪ Мадагаскара, пЪна эта перепрыгиваетъ черезъ высок1й шпицъ 
Тентенгъ. 

Въ течеше нЪсколькихь мгновешй изъ-за этого вала ничего 
не было видно, кром$ бЪлизны пЪны, развфвавшейся по вЪтру 
точно громадный саванъ. Ничего не было слышно, кром$ глухого 
рева всесокрушительной стихи. Наконецъ пфна разсЪялась. Жил- 
матъ стоялъ на своемъ мфст$. Запруда уцфлЪла; въ ней даже не 
лопнула ни одна цфпь, не былъвырванъ ни одинъ гвоздь. запру- 
да, во время этого испытан!я, доказала, что она обладаетъ двумя 
главными качествами хорошаго волнорЪза: она оказалась гибкой, 
какъ ивовая плетенка, и твердой, какь каменная ст$на. Волна, 
ударившись въ нее, разсыпалась брызгами. Со ст$нъ утесовъ спол- 
зали струйки пЪны, исчезавпия подъ лодкой. 

Но человЪкъ, надфвший на океанъ этотъ намордникъ, не сидфль 
сложа руки. Къ сча@\ю, буря -на нЪкоторое время приняла иное 
направлеше. Ярость волнъ снова обратилась противъ наружныхъ 
ст$нъ утесовъ. Это все же былъ н$который роздыхъ. Жиллатъ вос- 
пользовался имъ для того, чтобы докончить свою вторую рфшети- 
ну. На это онъ употребиль цфлый день. Буря продолжала изли- 
вать свою ярость на боковую стфну утеса съ какою-то мрачной 
торжественностью. Находяеся въ тучахъ сосуды съ водою и со- 
суды съ огнемъь продолжали опорожняться, и содержимому ихъ, 
казалось, и конца не было. ВЪтеръ продолжалъ извиваться точно 
драконъ. 

Было такъ темно во время всей грозы, что Жилматъ даже и 
не могъ замЪтить, когда наступила ночь. Впрочемъ, нельзя было 
сказать, что было совсЪмъ темно. Во время грозъ, сопровождаю- 
щихся частыми молн1ями, невидимое перемежается съ видимымъ. 
То все темно, то все вдругъ, на одно мгновен!е, озаряется яркимъ 


`блескомъ. То вдругь покажется видВы!е, то снова спрячется. Фос- 


форическая полоса, окрашенная красноватымъ отливомъ сЪвер- 
ныхь сян, носилась, точно пылающ лоскутъ, позади густыхъ 
тучь и освЪщала ихъ какимъ-то призрачнымъ свфтомъ. Полосы 
дождя казались цфлымъ рядомъ свЪтящихся полосъ. 

Этоть свфть освфщалъ всю окрестность и помогаль ЗЖиллату 
работать, такъ что онъ даже разъ, когда долго не было молнии, 
обернулся и крикнулъ: «Эй, посвфти же мнф!› Благодаря этому 
освфщеншю, ему удалось возвести заднюю рЪшетину еще выше, 
чЪмъ переднюю. Волнорфзъ былъ уже почти готовъ. Какъ разъ 
въ то время, когда онъ прикрфплялъ къ выдающемуся брусу за- 
пасной канатъ, вЪтеръ вдругъ подулъ ему прямо въ лицо. это за- 
ставило его поднять голову. Оказалось, что вЪфтеръ быстро пере. 
скочилъ на нордъ-остъ, и валы мореше снова повели приступъ съ 
восточной стороны. Жилмать взглянулъ въ открытое море. Кь 
волнорфзу опять подкатывалась громадная волна. Она съ силой 
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ударилась о волнорЪзъ, за нею вторая, третья... пятая, шестая, 
одна вслфдъ за другою, почти безъ промежутковъ. Наконецъ сталъ 
приближаться страшный девятый валъ. 

Этоть валъ, какъ бы сосредоточивпий въ себф силы всЪхъ 
остальныхъ, походилъ на какое-то живое существо, и не требова- 
лось особой силы воображегя для того, чтобы представить себЪ 
въ этой прозрачной масс плавательныя перья и глаза. Онъ на- 
кинулся на волнорфзъ и разбился о него. Его почти животная 
форма разорвалась и разлет$лась въ разныя стороны, точно объ 
эти камни и объ эти бревна разбилась громадная гидра. Но валъ, 
даже умирая, имфетъ способность разрушать; волна кусается даже 
въ предсмертныхь судорогахъ. Утесъ задрожалъ и издалъ гулъ, 
похояй на ревъ раненаго звЪ$ря. ПФна походила на слюну лева- 
еана. 

Когда пна расплылась, можно было убЪфдиться въ томъ, что 
этотъ второй приступъ океана прошелъ для осаждаемыхъ не такъ 
благополучно, какъ первый. На этотъ разъ волнорЪзъ пострадалъ. 
Длинное и тяжелое бревно, вырванное изъ передней рЪшетины, 
было отброшено силою воды черезъ вторую запруду, какъ разъ на 
тотъ выступъ утеса, на которомъ еще такъ недавно стоялъ Жил- 
мать. Къ счаст!ю для него, онъ за нЪсколько минутъ передъ т$мъ 
сошелъ съ него, иначе его убило бы на м$фстЪ. Другой счастли- 
вый случай заставилъ это бревно при падеви застрять между уте- 
сами, такъ что не было ни повторительныхъ прыжковъ его ни ри- 
кошетовъ. Такое падеше бревна, какъ мы увидимъ ниже, оказа- 
лось даже въ н$которомъ отношения полезнымъ для Жилшата. 

Между выступомъ скалы и внутреннимъ отвфсомъ прохода бы- 
ло довольно значительное углублене, похожее формой на зарубку, 
сдфланную топоромъ, или на ячейку улья. Одинъ изъ концовъ 
бревна, подброшеннаго волной, при паденй!и застрялъ въ этомъ 
отверети, которое вслЪдстве того расширилось. Тогда Жиллату 
пришла мысль налечь на другой конецъ бревна. Посл днее, зз- 
стрявъ однимъ концомъ въ отверст!и, приняло форму руки, вытя- 
нутой параллельно внутреннему фасаду стБны; свободный конецъ 
бревна отстоялъ отъ этой точки опоры дюймовъ на 18 или на 20. 
При такомъ разстояни можно было рискнуть сдБлать опытъ. 

Жиллать уперся ногами, кол$нами и локтями о ст$ну утеса 
и прислонился обоими плечами къ этому громадному рычагу. Бревно 
было длинное, что увеличивало тяжесть на противоположномъ 
концЪ$ его. Утесъ былъ уже поколебленъ; однако ЗКилмату при- 
шлось не менфе четырехъ разъ напрягать всЪ свои силы. Съ во- 
лосъ его стекала дождевая вода, а съ лица его потъ катился гра- 
домъ. Для четвертаго усилля онъ напрягалъ вс свои силы. Скала 
затрещала, щель расширилась и наконецъ тяжелая глыба утеса 
свалилась въ узы проходъ съ страшнымъ трескомъ, являвшимся 
какъ бы отвЪтомъ на раскаты грома. Упала она совершенно вер- 
тикально и не разбилась въ куски. Бревно-рычагъ полетфлъ велЪдъ 
за обломкомъ скалы, едва не придавивъ Жиллата, еле-еле успзв- 
шаго отскочить въ сторону. 
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Въ этомъ м$стЪ прохода было много камней и потому вода 
здфсь. не достигала значительной глубины. Глыба, забрызгавъ Жил- 
лата пфной и брызгами, упала какъ разъ поперекъ прохода, пер- 
пендикулярно къ обфимъ ст$намъ его и образовала какъ бы по- 
перечную стфну, нЪфчто въ родЪ соединительной черты между пер- 
выми двумя. Края ея плотно прилегали къ ст$намъ утесовъ. Правда, 
верхняя часть ея была н$фсколько шире прохода, но такъ какъ 
она состояла изъ довольно мягкаго гранита, то края ея стерлись 
при вклиниваши. 'Такимъ способомъ образовалось нфчто въ родЪ 
довольно страннаго тупика, который можно видЪть еще и понын$. 
Несомнфнно было, что за этой каменной запрудой вода всегда бу- 
детъ спокойна. Это былъ еще болфе надежный оплотъ, ч$мъ ис- 
кусственныя загородки, съ такимъ трудомъ возведенныя Жилта- 
томъ въ этомъ же проходЪ. 

Запруда эта явилась какъ нельзя болЪфе кстати. Море продол- 
зкало волноваться. Препятств1я вообще всегда его какъ будто раз- 
дражаютъ. Первая р$шетина, поврежденная, какъ объяснено было 
выше, однимъ изъ валовъ, стала расшатываться. Малфйшее повре- 
жденше въ волнорЪзЪ можеть сопровождаться важными посл$д- 
стыями; незначительное отверст!е тотчась же начинаетъ расши- 
ряться и этого расширев!я ничЪмъ не остановишь. Да и невозможно 
было бы и думать объ исправлеши этихъ повреждевй, такъ какъ 
первая набЪжавшая волна сейчасъ смыла бы работника. 

Сильная молшя, освфтившая окрестность, обнаружила передъ 
Киллатомъ поврежденая, уже совершонныя волною и еще совер- 
шавипяся въ его волнорфзЪ. НЪкоторыя бревна были выворочены, 
концы канатовъ и цфпей болтались по вЪтру, въ серединЪ про- 
свЪфчивало довольно значительное отверсте. Но второй волнорЪзъ 
былъ еще совершенно цфлъ. Каменная глыба, такъ удачно сбро- 
шенная Жиллатомъ въ проходъ, позади обоихъ волнорЪзовъ, 
представлялась наиболЪфе надежнымъ оплотомъ; но въ ней быль 
одинъ недостатокъ: она была слишкомъ низка. О томъ, чтобы 
повысить ее, нечего было и думать. Повышеве это могло бы быть 
сдфлано съ пользой только при помощи гранитныхъ же облом- 
ковъ; но какъ ихь отдфлить отъ скалы, какъ ихь притащить на 
мЪсто, какъ ихь поднять на значительную высоту, какъ взвалить 
ихь тамъ одинъ на другой, какъ скрфпить ихъ? Къ деревянной 
постройк$ можно прибавить н%сколько бревенъ, но къ скалЪ 
нельзя прибавить н$сколько скалъ. Жиллатъ не былъ цикло- 
помъ. 

Итакъ незначительная вышина этого небольшого гранитнаго 
перешейка обезпокоивала +Киллата—и не даромъ. это неудобство 
не замедлило вскорЪ сказаться. 

Шквалы не переставали обрушиваться на волнорфзы. Сопро- 
тивлеше точно приводило ихь въ остервенфае, они какъ будто 
яростно топтали эти воздвигнутыя на ихъ пути сооружена. 
Вдругъ громадное бревно, сорванное съ перваго волнорЪза, пере- 
скочило черезъ второй, перелетБло и черезъ поперечный . обло- 
мокъ утеса и упало въ проходъ, гд$ волна подхватила его и по- 
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несла его въ извилины прохода. Тамъ оно скрылось изъ глазъ 
Жиллата, но ему показалось, будто оно ударило въ лодку. Къ 
счастшо, внутри этого прохода на водЪ, спертой со воЪхъ сто- 
ронъ, мало отражалось внфшнее волнен!е; поэтому ударъ этотъ не 
могъ быть особенно силенъ. Впрочемъ, Киллату и некогда было 
много заниматься этимъ поврежденемъ, если таковое было, ВсЪ 
опасности возникали разомъ, буря сосредоточивала свои усищя 
на самой уязвимой сторон%, грозила неминуемая опасность. Какъ 
разъ въ это время водворилась глубокая тьма; молёи прекра- 
тились. Злосчастное совпаден!е! Тучи и волны слились въ одно 
ц$лое. 

Вдругъ раздался глухой шумъ, за которымъ послфдовалъ 
трескъ. Жиллатъь повернулъ въ ту сторону голову; рЪшетка, 
составлявшая центръ запруды, была промыта. Можно было раз- 
глядфть прыгавиие по волнамъ концы бревенъ. Теперь море поль- 
зовалось первымъ, возведеннымъ 3Килшатомъ, волнорфзомъ для 
разрушенйя второго. 3Киллатъ испыталь нЪфчто подобное тому, 
что долженъ испытывать полководецъ при видЪ опрокинутаго 
своего авангарда. 

Второй рядъ бревенъ, правда, выдержалъ ударъ, такъ какъ 
заднйя связи были скрфплены прочно и имфли надежныя подпор- 
ки. Но прорванная рЪфшетина была тяжеловЪфсна, она находилась 
зъ распоряжении волнъ, швырявшихъ ее съ силою, затфмъ снова 
подхватывавшихъ ее. Оставиияся еще на ней скрфплешя не да- 
вали ей крошиться и сохраняли ея разм$ры; ЗКилматъ, сооружая 
ее, заботился о томъ, чтобы сдЪлать себЪ изъ нея могучее сред- 
ство защиты, а теперь оказалось, что онъ тфмъ самымъ сдфлалъ 
изъ нея могучее же оруде разрушеня. Изъ щита она преврати- 
лась въ палицу. Со всЪфхъ сторонъ изъ нея выходили концы бре- 
венъ, точно щетина, и она вся была покрыта какъ бы зубьями и 
шпорами. Трудно было бы даже придумать для бури болЪе могу- 
чее, страшное, и въ то же время боле послушное въ ея рукахъ 
оруде. Оно было одновременно и метательнымъ снарядомъ и та- 
раномъ. 

Ударъ сл$довалъ за ударомъ съ какою-то зловфщею правиль- 
ностью. Жилшатъ, стоя въ глубокой задумчивости позади этой 
забаррикадированной имъ двери, прислушивался къ стуку, произ- 
водимому врывающеюся къ нему смертью. Онъ съ горечью въ ду- 
ш$ думалъ о томъ, что не будь этой злосчастной трубы Дюранды, 
такъ некстати застрявшей въ обломкахъ судна во время прилива, 
онъ уже теперь—какое теперь! уже въ это самое утро, —былъ бы 
въ Гернсеф, въ надежномъ порт$. Лодка его и онъ самъ были бы 
въ безопасности, а машина спасена. 

Случилось именно то, чего онъ опасался: вода окончательно прор- 
вала волнорЪзъ. Раздалось какое-то хрип$в!е, и затфмъ всЪ дере- 
вянныя части волнорЪза, обЪ связи, перем$шанныя и перепутан- 
ныя, подъ сильнымъ напоромъ волны, со всего размаха обруши- 
лись на каменную запруду, точно хаосъ на гору, и остановились. 
Образовалась какая-то безобразная груда бревенъь и щепъ, черезъ 
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которую пробивалась вода, но уже превращенная въ брызги, 
Этотъ побЪжденный оплотъ умиралъ смертью героя. Море разбило 
его, теперь онъ разбивалъ море. Хотя и разрушенный, онъ все же 
оставался въ извфстной мЪрЪ страшнымъ. Обломокъ скалы, со- 
ставлявпИЙ загородку, эта преграда, черезъ которую нельзя было 
перескочить, удерживала его, такъ сказать, за ногу. Проходъ, 
какъ сказано выше, былъ очень узокъ въ этомъ м$фстф; шквалъ- 
побЪдитель нанесъ, перепуталь и нагромоздилъ здфсь, въ этой 
тфснинЪ, всЪ$ обломки волнорЪза. Самая сила волны, наваливая 
одни обломки на друге, прибивая ихъ другъ о друга, сдфлала 
изъ этого разрушен1я новое сооружеше. Все это было разрушено, 
и въ то же время непоколебимо. Оторвались только немног1я дере- 
вянныя части, и волна разбросала ихъ. Одинъ обломокъ бревна 
пронесся возлЪ самой головы Жилмата, такъ что онъ ощутилъь 
даже на своемъ лбу произведенное полетомъ этого обломка сотря- 
сеше воздуха. 

Однако н$которые изъ валовъ, изъ тфхъ громадныхъ валовъ, 
которые во время шкваловъ возвращаются съ невозмутимой пе- 
р1одичностью, перескакивали черезъ обломки волнор$за. Зат$мъ 
они снова падали въ проходъ и, несмотря на извилины послд- 
няго, разводили здЪсь волнеше. Вода въ проходЪ начинала, 
сердито бурлить. Мрачное лобзан1е утеса волнами продолжа- 
лось. 

Какимъ образомъ не допустить это волнен!е распространиться 
до самой лодки? Немного времени требовалось для того, чтобы 
взволновать все то незначительное количество воды, которое 
здфсь находилось; достаточно было нЪ$сколькихъ волнъ, чтобы 
разбить лодку и потопить машину. Эта мысль наводила ужасъ 
на Жиллата. Но онъ не падалъ духомъ. Душа его не знала 
страха. 

Теперь ураганъ нашелъ себф проходъ и яростно врывался въ 
промежутокъ между двумя ст$нами канала. Вдругъ немного поза- 
ди ЗМиллата, въ той сторонЪ, гдЪ стояла лодка, раздался гром- 
в, продолжительный трескъ, боле страшный, чЪмъ все, что до 
сихъ поръ доводилось слышать ЗКилтату. Трескъ этотъ раздался 
въ сторонЪ лодки. Очевидно было, что тамъ происходило н$что 
ужасное. ЗКилматъ кинулся по тому направлено, такъ какъ съ 
того мфста, на которомъ онъ стоялъ, онъ не могь видфть лодки 
изъ-за. извилинъ прохода. На посл$днемъ поворот онъ остано- 
вился и сталь выжидать молни. Наконець молнйя блеснула и 
освфтила истинное положен!е дЪлъ. 

Прибою моря къ восточному входу въ каналъ отв$тилъ порывъ 
вфтра, ворвавиийся въ западный входъ. Тутъ, очевидно, готови- 
лось какое-то несчасте. 

Лодка, повидимому, была цфла. Держась на закинутыхъ на- 
кресть якоряхъ, она не подвергалась особой опасности. Но ока- 
залось, что величайшая опасность угрожала остову Дюранды. 
При такомъ сильномъ вЪфтр$ этоть остовъ представлялъь собою 
довольно обширную плоскость. Онъ весь былъ внЪ воды, на воз- 
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дух, открытъ. Отверсте, которое сдфлалъ въ корпус судна 
Килматъ для того, чтобы освободить изъ него машину, окон- 
чательно расшатало его. Нижняя килевая балка была перело- 
мана, точно скелетъ, у котораго переломанъ спинной хребетъ. 

Достаточно было сильнаго дуновенйя урагана для того, чтобы 
настилка моста перегнулась, точно переплетъ книги. Расчленен!е 
совершилось. Этотъ-то трескъ, раздавиййся среди шума бури, до- 
стигъ до слуха Жилтата. 

Когда онъ приблизился, то онъ увидфлъ, что зло почти непо- 
правимо. Продфланное имъ отверст!е сдЪлалось з1яющей бездной. 
Изъ трешины вЪтеръ сдЪлалъ надломъ, который разрЪзывалъ 
остовъ корабля какъ бы на двЪ части. Задняя часть, ближайшая 
къ лодкЪ, осталась недвижимой въ своемъ скалистомъ футлярЪ; 
но передняя, обращенная къ Жиллату, какъ бы висфла на воз- 
духЪ. Надломъ, пока онъ держится, дфйствуеть какъ скоба. Эта 
грузная масса качалась на своемъ надломЪ, какъ на шарнирахъ, 
и вЪтеръ потрясалъ ею съ страшнымъ шумомъ. Къ счастью для 
Килмата, онъ незадолго передь т$мъ догадался увести лодку 
изъ-подъ этого м$ста. 

Но бЪда заключалась въ томъ, что это колебане надломлен- 
ной части сотрясало и остальную часть корабельнаго кузова, дер- 
жавшуюся еще неподвижно между обоими Дуврскими утесами; а 
отъ расшатанйя до обвала —одинъ только шагъ. Отъ сильнаго 
порыва вЪтра надломанная половина судна могла вдругъ увлечь 
за собою другую, висфвшую почти надъ самой лодкой, и тогда 
все, и лодка и машина, было бы поглощено бездной. 

Жилматъ быстро сообразиль всю опасность положен!я. Это 
было бы настоящею катастрофой. Какимъ образомъ предотвра- 
тить ее? 

Но ЗЖиллатъ принадлежалъь къ числу тЪхъ людей, которые 
изъ самой опасности извлекаютъ себЪ помощь. Ему было достаточно 
одного мгновеня для того, чтобы принять р$фшене. Онъ отпра- 
вился къ своему арсеналу и взялъ оттуда топоръ. Молотокъ его 
до сихъ поръ оказалъь ему немалую услугу; теперь настуцала 
очередь и для топора. Съ топоромъ въ рукахъ Жилматъ взобрал- 
ся на остовъ корабля, всталъ на ту часть настила, которая еще 
уцЪфлЪфла, и, нагнувшись надъ пропастью, разверзавшеюся подъ 
его ногами, принялся рубить надломанныя балки и отдФлять 
надломанную часть корабельнаго кузова отъ остальной. 

Довершить отдфлеше обоихъ обломковъ разбитаго корабля, 
освободить еще крфпко державшуюся часть кузова отъ надло- 
манной, бросить волнамъ то, что вЪфтеръ хотфлъ сдфлать своей 
добычей, удовлетворить бурю—вотъ что ему предстояло сд$лать. 
ДЪло это было не только трудное, но и опасное. СвЪсившаяся 
часть кузова, раскачиваемая вЪтромъ и повиновавшаяся законамъ 
тяжести, держалась лишь на немногихъ связкахъ, точно оторван- 
ный ставень, держацийся лишь на одномъ гвоздЪ и которымъ вЪ- 
теръ хлопаетъ о стфну. Не боле пяти или шести досокъ тамбер- 
совъ, погнутыхь и потрескавшихся, но не переломанныхъ, еще 


— 278 — 


держались. Надломы ихъ скрип$ли и расширялись при каждомъ 
порывЪ вЪтра, такъ что топору оставалось лишь нЪкоторымъ 
образомь прйти на помощь вЪтру. Но эта слабость связокъ, 
облегчавшая, повидимому, задачу, въ то же время д$лала ее бо- 
лБе опасной, такъ какъ все могло разомъ рухнуть подъ ногами 
У Киллата. 

Буря доходила до пароксизма. До сихъ поръ она была только 
страшна, теперь она становилась грозна и ужасна. Безпокойство 
моря распространилось и на небо. Тучи до сихь поръ казались 
самовластными; онЪ дЪлали то, что имъ хот$лось, он$ давали 
направлене всему; он$ вляли на волны, сохраняя въ то же время 
какой-то мрачный блескъ. Внизу было безуше, наверху былъ гнЪвЪ. 
Небо дуло, океанъ давалъ пЪну; но все же первенство принадле- 
жало воздуху. Ураганъ, это—генйй. Но производимый имъ ужасъ 
опьянилъ его самого. Онъ превратился въ вихрь, онъ впалъ въ 
какое-то изступлене. 

Во всякомъ шквал встр$чается моментъ безумя. Вода уда- 
яетъ ему въ голову, какъ кровь ударяетъ въ голову человЪку. 
огда пучина сама не знаетъ, что дфлаетъ; она начинаетъ расто- 

чать удары зря, направо и налЪво. Ничего не можетъ быть ужас- 
нЪе. Это страшная минута. БЪсноваве стихи достигло своего 
апогея. Всякая буря имфетъ извфстную долю сообразительности; 
но въ тамя минуты она утрачиваетъ ее. Это самый критичесмй 
моментъ бури. «Въ эту минуту,—говорилъ Томасъ Фуллеръ,—вЪ- 
теръ превращается въ бЪшенаго безумца». Въ таке-то моменты 
буря безъ всякаго расчета расточаетъ электричество. Пиддингтонъ 
называлъ это явлен!е «водопадомъ молн». Въ тавще-то моменты 
появляется среди черныхъ тучъ, неизвфстно зачфмъ,—быть-мо- 
жетъ, для того, чтобы наблюдать за всеобщимъ хаосомъ,—этотъ 
синш, свЪтящся кругъ, который старые испансюше моряки на- 
зывали «Глазомъ Бури». Этотъ-то злов$иий глазъ и смотр$лъ те- 
перь на Жиллала. | 

Киллатъ, съ своей стороны, смотр$лъ на тучи. Посл кажда- 
го удара топоромъ онъ высокомфрно поднималъ голову. Положе- 
ве его было слишкомъ отчаянное или, по крайней мЪрЪ, каза- 
лось таковымъ, чтобъ онъ не почувствовалъ внутри себя прилива 
гордости. Быть-можетъ, онъ отчаивался? НЪтъ. Въ виду этого при- 
ступа ОЪшенства океана, онъ былъ настолько же остороженъ, на- 
сколько и см$лъ. Расхаживая по обломкамъ корабля, онъ тща- 
тельно ошупывалъ ногою то м$сто, на которое онъ собирался 
ступить, чтобъ удостовфриться въ томъ, что туда можно было 
ступить совершенно безопасно. Онъ рисковалъ, но въ то же вре- 
мя остерегался. Онъ тоже дошелъ до своего рода пароксизма, и 
силы его удесятерились. Онъ находился въ какомъ-то опьянфи 
храбрости. Его удары топоромъ звучали вызывающе. Казалось, 
будто по м$рЪ$ того, какъ буря теряла хладнокров!е, онъ длался 
все ‘болфе и боле хладнокровнымъ. Это была ужасная борьба: 
съ одной стороны, неизсякаемое, съ другой стороны — неутоми- 
мый. Вопросъ шелъ о томъ, кто первый уступитъ. Страшныя 
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тучи рисовали на горизонт головы медузъ. Вс способы устра- 
шен1я были пущены въ ходъ. Казалось, будто дождь льетъь изъ 
волнъ, а пзна брызжеть изъ тучъ. ВЪтеръ вырисовывалъ 'раз- 
ные страшные призраки. Каме-то метеоры то появлялись, 20 ис- 
чезали въ облачной выси, и тьма, посл$ минутнаго припадка 
слабости, снова обрушивалась на море съ удвоенною силою. Все 
кругомъ превратилось въ одинъ оби потокъ; все бурлило и ки- 
пЪло. Тьма разливалась повсюду; градовыя тучи, разорванныя, 
пепельнаго цвЪта, точно одержимы были пляской св. Витта, въ 
воздух слышался шумъ, какъ будто сухой горохъ встряхиваютъ 
въ рфшетЪ. Громадныя электричесвя искры перелетали изъ тучи 
въ тучу, раскаты грома становились все болфе и боле продол- 
жительными и ужасными, молн!и все болфе и болфе приближа- 
лись въ своемъь полетф къ Жилмату. Сифлость его, казалось, 
удивляла бездну: Онъ расхаживалъь по колебавшемуся подъ его 
ногами корпусу Дюранды, дрожавшему подъ его ногами, при чемъ 
доски гнулись подъ нимъ, съ топоромъ въ рук, — здЪсь посту- 
читъ, тамъ отрубить, дальше поколотитъ. Растрепанный, босоно- 
г, весь въ лохмотьяхъ, съ лицомъ, забрызганнымъ пфною мор- 
скою, онъ былъ великъ своимъ спокойствемъ среди разбушевав- 
шихся стих. 

Одна только ловкость въ состояви справиться съ безумемъ 
стихй. Одной только ловкости ЗКилтатъ могъ быть обязанъ 
своимъ торжествомъ. Онъ желалъ, чтобъ всЪ достаточно уже рас- 
шатанные обломки корабля рухнули разомъ. Для этого онъ под- 
рубалъ надломы, не перерубая ихъ совсЪмъ и оставляя нЪеколь- 
ко древесныхъ волоконъ, поддерживавшихъ до поры до времени 
весь остовъ. Вдругъ онъ остановился, поднявъ свой топоръ. Опе- 
ращя удалась: вся надрубленная часть рухнула. Эта половина ку- 
зова судна свалилась въ промежутокъ между двумя утесами, какъ 
разъ подъ ногами 3Киллата, стоявшаго въ накфонномъ положе- 
ни на другой половин и смотрфвшаго внизъ. Она совершенно 
перпендикулярно опустилась въ воду, забрызгала утесы и остано- 
вилась въ узкомъ пространств между утесами, не достигнувъ 
дна. Надъ водою осталось ея еще футовъ на дв$надцать въ вы- 
шину. Настилъ корабля, упавпий въ вертикальномъ положении, обра- 
зовалъ перегородку между обоими утесами. Подобно обломку уте- 
са, раньше того сброшеннаго Жиллатомъ, немного выше, попе- 
рекъ канала, онъ прилегъь такъ плотно къ стфнамъ утеса, что въ 
образовавпияеся очень узя щели пробивалось лишь немного мор- 
ской пфны. Это была пятая баррикада, воздвигнутая Жиллатомъ 
противъ бури на этой океанской улицф. Нужно, впрочемъ, замЪ- 
тить, что ураганъ, въ своемъ ослфплени, самъ помогь ему воз- 
двигнуть эту баррикаду. 

Онъ былъ очень доволенъь тфмъ, что сужене стЪнъ утесовъ 
не донустило эту новую запруду опуститься до самаго дна. Во- 
первыхъ, оно вслфдств!и того выигрывало въ вышинЪ; во-вто- 
рыхъ, вода могла проходить подъ нею, что значительно уменьша- 
ло силу прибоя волнь. То, что можетъ пролЪзть внизу, не будетъ 
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стараться перескочить сверху. Въ этомъ отчасти, и заключается 
весь секретъ пловучихъ волнорЪзовъ. Теперь, что бы еще не при- 
думала буря, нечего было опасаться за лодку и за машину: во- 
да вокругъ нихъ должна была оставаться неподвижной. Прикры- 
тыя съ запада Дуврскими утесами и защищенныя съ востока но- 
вой запрудой, онф были вполнЪ гарантированы и отъ вЪтра и 
ОТЪ ВОЛНЪ. 

Жилматъ сум$ль воспользоваться даже и тЪмъ, что, повиди- 
мому, угрожало ему гибелью. Буря въ сущности помогала ему. 

Окончивъ это дЪло, онъ зачерпнулъ въ ладонь руки изъ углу- 
бден1я утеса немного дождевой воды, выпилъ ее и крикнулъ, по- 
ворачиваясь къ тучамъ: «Эй, еще воды!> Для разума, вступающа- 
го въ борьбу съ неразумными, хотя и разъяренными, стижями, 
составляетъ великое наслаждене, воспользовавшись невольно 
оказанными этими стихями услугами, отнестись къ нимЪ свы- 
сока. И ЗЖилмать почувствовалъь эту потребность оскорбить 
своего врага, которую, какъ извфстно, ощущали еще герои Го- 
мера. 

ПослЪ того #Жилматъ спустился въ свою лодку и, пользуясь 
блескомъ моль, сталъ ее осматривать. Да и пора было подумать 
объ этой бЪдной лодкЪ, такъ какъ вфтерь и волны сильно-таки 
потрепали ее, и она начинала уже коробиться. При первомъ осмо- 
тр$ ея Жиллатъ не замфтилъ, однако, никакихъ повреждений. А 
между тфмъ, онъ твердо былъ увЪренъ въ томъ, что она должна 
была испытать сильные удары. Когда волнен!е нфсколько успо- 
коилось, носъ ледки выпрямился самъ собою; якори тоже сослу- 
жили хорошую службу. Что касается машины, то будучи кр$ипко- 
накрЪпко обмотана четырьмя цЪФпями, она не сдвинулась съ 
мЪста. 

Въ ту самую минуту, когда ЗЖиллать оканчивалъ осмотръ, 
передъ глазами его промелькнуло что-то бЪлое и скрылось во 
тьмЪ. То была чайка. Появлене чайки — самая отрадная при- 
мЪта во время бури. Птицы появляются — значить гроза уда- 
ляется. 

Другая хорошая прим та—учащеше громовыхъ ударовъ. Отчаян- 
ныя усиля грозы ослабляютъ ее, это хорошо извЪстно всЪмъ мо- 
рякамъ. Послфдёй натискъ ея неистовъ, но непродолжителенъ, 
Избытокъ грома означаетъ конецъ грозы. 

Дождь сразу прекратился; но тучи, точно растерянныя, про- 
должали еше носиться по небу. Гроза прекратилась или, вфрнЪе 
сказать, переломилась. Громадный механизмъ тучъ расшатался, На 
небЪ образовалась трещина, разорвавшая пологъ тучъ. Жилмать 
былъ пораженъ удивлешемъ: было совершенно св$тло. Оказалось, 
что буря свирфиствовала около двадцати часовъ. 

В$теръ, принеспий бурю, ее же и разсЪялъ. Но горизонтъ очи- 
стился не сразу. Разорванныя и обративпияся въ‘ бЪгство тучи 
скучились въ величайшемъ безпорядкЪ; отступлене было общее, 
по всей лини. Слышенъ былъ отдаленный гулъ, упало еще н$- 
сколько послфднихъ капель дождя, — и затфмъь вся эта орава, 
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полная грома и ужасовъ, исчезла. Небо вдругъ сдълалось ярко- 
голубымъ. 

Туть Жилматъ замфтилъ, что онъ усталъ. Сонъ накиды- 
вается на усталость, какъ хищная птица. У Жиллата подкоси- 
лись ноги, онъ не улегся, а просто свалился въ лодку, не раз- 
бирая мЪста, — и заснулъ. Онъ пролежалъ н$сколько часовъ, 
вытянувшись, неподвижный, и было бы довольно трудно раз- 
гляд®ть его среди тЪхъ бревенъ и балокъ, между которыми онъ 
свалился, 


Книга четвертая. — ДВОЙНОЕ ПРЕПЯТСТЫЕ. 


1. 
Голодный не бываетъ одинъ. 


Когда ЗКиллатъ проснулся, онъ почувствовалъ голодъ. 

Море начинало успокаиваться, но все же оно было еще на- 
столько взволновано въ н$которомъ разстоявши отъ берега, что 
о немедленномъ отплыт!и нечего было и думать. Къ тому же быль 
уже слишкомъ поздыйй часъ дня. Съ тЪмъ тяжелымъ грузомъ, ко- 
торый наваленъ былъ на лодку, нужно было выЪхать отъ Дувр- 
скихъ утесовъ рано утромъ, для того, чтобы добраться до Гернсея 
ране полуночи. 

Несмотря на свой голодъ, 3Жилматъ, прежде чфмъ подумать о 
пищф, началь съ того, что разд$лся донага. Одежда его про- 
мокла насквозь; но дождь, подъ которымъ онъ находился цфлый 
день, имБлъ ту хорошую сторону, что онъ смылъ съ одежды 3Жил- 
лата соленую морскую воду, такъ что теперь по крайней мЪрЪ 
ему можно было высушить свое платье. Онъ оставиль на себЪ 
только брюки, которые поднялъ до колЪнъ. Зат$мъ все остальное 
онъ разложилъ на выступы утесовъ, придавилъ отдфльные предметы 
своего костюма тяжелыми камнями для того, чтобы ихъ не снесло 
вЪтромъ. Такимъ образомъ, онъ принялся сушить свою сорочку, 
свою блузу, свой плащъ, свои наколЪнники и свою овчинку. 

ЗатЪмъ онъ сталъ думать и объ $дЪ. Онъ схватилъ свой ножъ, 
который онъ все время старался сохранить въ хорошемъ состоя и, 
отточилъ его и отколупнуль отъ утеса н$сколько морскихъ вшей, 
которыхъ, какъ извЪстно, можно 'Ъсть сырьемъ. Но послЪ усилен- 
ныхъ, вынесенныхъ имъ наканунЪ, трудовъ, эта скудная пища, 
понятно, не могла насытить его. Сухарей у него уже ничего не 
оставалось. Что касается воды, то въ ней онъ не чувствовалъ не- 
достатка. Напротивъ, если онъ могъ на что-нибудь жаловаться, 
такъ развЪ на то, что ея было слишкомъ много. Онъ воспользо- 
вался морскимъ отливомъ для того, чтобы искать на скалахъ мор- 
скихъ раковъ. Вода настолько спала, что можно было надФяться 
на успфшную ловлю. Но только онъ не подумалъ о томъ, что те- 
перь уже ему ничего нельзя было ни сварить ни сжарить. Если бъ 
онъ дошелъ до своего склада, то онъ увид$лъ бы, что ливень 
совершенно размылъ его. Запасъ дровъ и угля былъ унесенъ во- 
дою, а изъ его запаса пакли, зам$нявшей ему трутъ, не осталось 
ни единаго волокна, которое бы не промокло насквозь. Словомъ, 
не было ни малЪйшей возможности развести огонь. Съ другой 
стороны, онъ увидфлъ и кузницу свою совершенно разрушенною. 
НавЪфсъ надъ очагомъ былъ снесенъ; вообще буря разнесла всю 
его лабораторю. Съ т5ми орудями, которыя избфгли всеобщаго 
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крушенйя, Жилматъ могь еще при нуждЪ плотничать, но уже 
ни въ какомь случаЪ не ковать. Впрочемъ, въ данную минуту 
Жиллать даже вовсе и не думалъ о своей мастерской. Голодъ 
отвлекалъ его вниман!е въ другую сторону, и онъ теперь думалъ 
тблько о томъ, какъ бы утолить его. Онъ бродилъ вокругъ рифа, 
отыскивая что-нибудь съЪдобное. Какъ разъ на этомъ самомъ мЪ- 
стЪ, за десять недЪль передъ т$мъ, Дюранда разбилась объ утесы. 

Для цфлей Жилшата наружная сторона рифа была болЪе 
подходяща, чЪмъ внутренняя. Морске раки во время отлива имЪ- 
ютъ обыкновен!е выползать на воздухъ и грфться на солнышкЪ: 
и эти безобразныя созданйя любятъ тепло. Странное, но вм$стЪ 
‘съ тфмъ и очень некрасивое зр$лище представляетъ собою выпол- 
завше ихь изъ воды на ярый солнечный свЪтъ. Когда видишь ихъ 
ползущими неловко, тяжело, какъ-то наискось съ уступа на уступъ 
скалы, точно по ступенькамъ лЪфстницы, невольно приходишь къ 
убЪжден!ю, что и у океана есть свои гады. И этими-то гадами 
 Жиллатъ питался уже цфлыхъ два мЪфсяца. Однако въ этотъ 
день даже морсюые раки и друе моллюски скрывались. Буря, 
свир$иствовавшая наканунЪ, загнала ихъ въ ихь норы, и они до 
сихъ поръ не отваживались выползать. ЗКилтатъ, держа въ рукЪ 
свой открытый ножикъ, доставаль имъ по временамъ изъ-подъ 
водорослей какую-нибудь раковину и проглатывалъ на ходу со- 
держимое ея. Онъ находился какъ разъ на томъ самомъ м$етЪ, 
гдЪ корабль, подъ управленемъ Клюбена, наскочилъ на камни. 

Жиллатъ уже р$5шился было удбвольствоваться морскими ежами 
и морскими каштанами, какъ вдругь онъ услышалъ подъ своими 
ногами особаго рода всплескъ воды. Оказалось, что большой мор- 
ской ракъ, испуганный его приближенемъ, только что спрыгнулъ 
въ воду. Около этого мета было такь мелко, что Жиллать могъ 
отлично разсмотрЪть его подъ водою. ЗКиллатъ пустился бЪжать 
‘за нимъ по нижнему выступу рифа; морской ракъ уходилъ отъ 
‘него, и вдругъ скрылся. Очевидно, онъ забрался въ какую-нибудь 
расщелину скалы. ЗЖиллатъ, уцфпившись рукою за выступъ, на- 
гнулся, чтобы посмотрЪть подъ отвфсъ. Тамъ, дЪйствительно, ока- 
залось углублен!е, въ которое, повидимому, и забрался морской 
ракъ. Это была не простая расщелина, а какъ бы арка. Морская 
вода проникала въ нее, но не была тамъ глубока, такъ что можно 
было разглядфть дно, покрытое мелкими валунами. Валуны эти 
были сфро-зеленаго цвфта и покрыты нитчанками; это указывало 
на то, что они никогда не просыхали. Они походили на дтевя 
головы, только покрытыя зелеными волосами. 

ЗЖиллать захватилъ свой ножъ зубами, спустился на рукахъ 
и На ногахъ съ отвЪ$са рифа и спрыгнулъ въ воду. Она доходила 
ему почти до плечъ. Онъ пролфзъ подъ арку и очутился въ ка- 
комъ-то коридор, камни въ которомъ стерлись отъ прибоя волнъ. 
Надъ головою его возвышался стрЪльчатый сводъ. СтЪны этого 
коридора были гладки и склизки. Въ него проникало лишь не- 
много свЪта, и 3Киллмату трудно было различать предметы вокругъ 
себя. Когда онъ прошелъ шаговъ пятнадцать, сводъь надъ нимъ 
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точно оборвался. Онъ вышелъ изъ коридора. Вокругъ него сд$ла- 
лось просторнЪе, а сл$довательно, и свфтл$е; къ тому же глаза, 
его уже усп$ли привыкнуть къ темнот$, такъ что онъ довольно 
ясно различалъ предметы. Вдругь онъ остановился въ остолбен$- 
вши. Оказалось, что онъ очутился въ томъ самомъ подводномъ 
гротЪ, въ которомъ онъ уже былъ однажды, за м$сяцъ передъ 
тЪмъ. Только на этотъ разъ онъ вошелъ въ него со стороны мо- 
ря. Та арка, черезь которую онъ вошелъ теперь, въ то время 
была подъ водою; въ нее можно было войти только при особенно 
значительномъ отливЪ. 

Глаза его все болфе и болфе привыкали къ темнот$, и онъ 
сталъ все яснЪе и яснЪе разглядывать окружавиие его предметы. 
Онъ былъ пораженъ удивленемъ. Онъ снова очутился въ этомъ 
мрачномъ, подводномъ дворцЪ, онъ снова видЪлЪ этотъ сводъ, эти 
столбы, эти кровяныя или багряныя пятна, эту растительность 
изъ камней, и въ глубинЪ—этотъ алтарь и этоть жертвенникъ. 
Онъ себЪ мало отдавалъ отчета въ этихъ подробностяхъ, но онъ 
отчетливо помнилъ общую картину и онъ снова видфлъ ее передъ 
собою. Онъ вид$лъ передъ собою, на извЪстной высотЪ, въ от- 
вЪсЪ утеса, ту расщелину, черезъ которую онъ проникъ сюда въ 
первый разъ, но которая съ того м$ста, гд$ онъ находился те- 
перь, казалась недоступной. Онъ видЪлъ, возл$ стрльчатой арки, 
эти низые и темные гроты, эти тайники въ погребЪ, которые онъ 
уже раньше вид$лъ издали. Теперь онь находился вблизи ихъ. 
Самый близый изъ нихъ не былъ покрыть водою и въ него можно 
было проникнуть. км р 

Еще ближе этого углублевя, онъ увидфль надъ поверхностью 
воды, въ скалЪ, горизонтальную трещину, до которой можно было 
достать рукою. По всей вЪроятности, туда-то и забрался морской 
ракъ. Онъ запустилъ въ эту трещину руку какъ можно дальше и 
сталъ шарить ею въ этомъ темномъ отверст!и. 

Вдругъ онъ почувствовалъ, что его схватили за руку. Имъ овла- 
дЪль какой-то безотчетный, неописуемый ужасъ. Вокругъ его об- 
наженной руки только что обвилось въ потемкахъ что-то тонкое, 
плоское, шероховатое, холодное и, очевидно, живое. Онъ почув- 
ствовалъ какое-то ст$снеше въ груди, точно ее захватили въ тиски 
или затягивали ремнемъ. Въ какую-нибудь секунду какая-то спи- 
раль обмоталась вокругъ кисти его руки и локтя и добиралась 
до плеча его. Онь уже чувствовалъ, какъ это что-то шевелилось 
у него подъ мышкой. 

Жиллатъ хотфль откинуться назадъ, но оказалось, что онъ 
былъ какъ бы пригвожденъ на м$етф. ЛЪвой рукой, оставав- 
шейся свободной, онъ схватилъь ножъ, который онъ держалъ 
въ зубахъ, и, упершись этой же рукой, съ зажатымъ въ кулакЪ 
ножомъ, онъ сдфлалъ отчаянное усиле, чтобы вытащить изъ 
расщелины свою руку. Но единственнымъ результатомъ этого уси- 
ля было то, что рука его оказалась сдавленной еще сильнЪе. То, 
что ее сдавливало, было гибко, какъ кожа, твердо, какъ сталь, 
холодно, какъ ледъ, 
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Въ это время изъ расщелины утеса вытянулся точно какой-то 
ремень, узый и заостренный на концЪ. Это что-то походило на 
языкъ, вытянутый изъ змФиной пасти. Языкъ этотъ сталъ лизать 
обнаженное тзло Жилмата, и вдругъ, высунувшись еще на зна- 
чительную длину и какъ бы сузившись, коснулся кожи Жил- 
лата и обмотался вокругъ его т$ла. ВсЪ мускулы ЗКилмата су- 
дорожно сжались, подъ ощущешемъ нестерпимой, ни съ ч$мъ 
несравнимой боли. Онъ чувствовалъ, какъ что-то круглое, ужас- 
ное, вонзалось въ его т$ло. Ему показалось, будто безчисленныя 
губы, впившись въ его т$ло, старались высосать изъ него кровь. 
Наконецъ, трет ремень волнообразнымъ движешемъ высунулся 
изъ расщелины, ощупаль УНилмата, сталъ хлестать его по 00- 
камъ, точно плетью, и тоже вонзился въ его т$ло. 

Страхъ, доведенный до пароксизма, бываеть безмолвенъ. Жил- 
латъ не испустиль ни единаго крика. Было настолько свЪ$тло, 
что онъ могъ разсмотрЪть обвивииеся вокругъ его членовъ без- 
образныя формы. Въ концЪ-концовъ, четвертый ремень, высунув- 
шись съ быстротою стр$лы, обмотался вокругъ его живота. 

Невозможно было ни перерЪзать ни оторвать эти липк!е ремни, 
плотно приставшие къ т$лу Жиллата и даже всосавицеся въ него. 
Каждая изъ ихь точекъ прикосновешя къ тЪлу была какъ бы 
очагомъ сильной и странной боли. Это было приблизительно то 
ощущене, которое долженъ бы былъ испытывать челов$къ, чув- 
ствуя, какъ его разомъ проглатываетъь множество небольшихъ 
пастей. 

Но это было еще не все: изъ отверст1я высунулся пятый ре- 
мень, и, поверхъ остальныхъ четырехъ, обмоталъ талю Киллата. 
Сдавливан!е присоединилось къ чувству ужаса, такъ что ЗКиллать 
съ трудомъ могъ дышать. Эти ремни, острые на. оконечностяхь 
своихъ, дальше расширялись, точно клинокъ кинжала по м®рЪ 
приближеня къ рукояткЪ. Вс$ они исходили, очевидно, изъ одного 
и того же центра. Они ходили и ползали по тЪлу Жиллата. Онъ 
чувствовалъ, какъ темныя отверст!я, казавицяся ему ртами, пере- 
мЪшались съ одной части его тфла на другую. 

Вдругъ изъ расщелины показалось что-то круглое, плоское и 
склизкое. Это былъ какъ бы центръ, изъ котораго всЪ пять рем- 
ней расходились точно спицы отъ ступицы колеса. По ту сторону 
этой безобразной, круглой плоскости можно было разглядЪть еще 
три другихъ щупальца, оставиияся пока въ углублеши скалы. И 
посрединЪ этой слизи можно было различить два широко раскры- 
тыхъ глаза. Глаза эти уставлены были на Жиллата. 

Туть Жиллматъ догадался, что онъ иметь дфло со спрутомъ или 
осьминогомъ. 

П. 


Чудовище. 


Для того, чтобы повфрить въ существоване этого морского 
чудовища, нужно было увидфть его. Въ сравненши съ спрутомъ, 
гидры древности не что иное, какъ бездлица 
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Можно было бы подумать, будто въ изв$стные моменты неуло- 
вимое, носящееся передъ нами во сн, встр$чаеть въ дфйстви- 
тельности таке магниты, которые привлекаютъ къ себЪ очертанйя 
этого неуловимаго, и изъ этихъ темныхъ, сонныхъ видф обра- 
зуются существа. Невфдомое имфетъ въ своемъ распоряжении чу- 
десное, и оно пользуется имъ для создан1я чудовища. Орфей, Ге- 
зодъ и Гомеръ могли создать только химеру; Богъ создаль спрута. 

ля чего, это — вопросъ, на который невозможно подыскать 
отв$та. 

Съ идеальной, такъ сказать, точки зря, — если ужасъ мо- 
жезь имфть цфль,—спрутъ можно считать совершенствомъ своего 
рода. Кить—великъ, спруть — малъ. Бегемоть покрытъ непрони- 
цаемой броней, спруть голъ. Ягуаръ реветъ, спруть нЪ®мъ. Носо- 
рогь иметь рогъ, спруть не имфеть рога. Скоршонъ имЪетъ 
жало, спруть не имЪфетъ жала. Морской ракъ имЪфетъ клешни, 
спруть ихъ не имЪфетъ. ЦЪпкохвостая обезьяна имЪетъ хвостъ, 
спрутъ его не имЪетъ. Акула имфеть рЬжущя плавательныя перья, 
спрутъ ихь не имЪфеть. Вампиръ имфетъ крылья съ когтями, 
спрутъ не имфетъ никакихъ крыльевъ. Дикобразъ имЪеть иглы, 
спрутъ не имфеть иглъ. Рыба-мечъ имфетъ мечъ, спрутъ его не 
имфетъ. Рыба-скатъь имфетъ электричество, спрутъ его не имЪетъ. 
Жаба имЪфетъ ядъ, спруть его не имЪеть. ЗмВя иметь жало, 
спруть его не имЪетъ. Левъ имЪфетъ когти, спруть не имЪетъ 
когтей. Орелъ-агнятникь имфетъ клювъ, спруть не имЪетъ 
клюва. Крокодиль имфетъ пасть, у спрута нзтъ даже зубовъ. 

У спрута нЪтъ ни сильныхь мускуловъ, ни наводящаго ужасъ 
крика, ни брони, ни рога, ни жала, ни клешней, ни захватываю- 
щаго и обматывающаго хвоста, ни ржущихъ, ни острыхъ плавни- 
ковъ, ни щетины, ни меча, ни электрическихь зарядовъ, ни яда, 
ни когтей, ни клюва, ни зубовъ. И все-таки вооружеше спрута 
страшнЪе вооружен1я всЪфхъ остальныхь звЪрей. 

Что же такое спруть? Это-—кровососная банка. 

Въ углубленяхъ утесовъ, находящихся въ открытомъ морЪ, 
тамъ, гдЪ вода то разстилаетъ, то прячеть всЪ свои богатетва въ 
пещерахъ скалъ, гдЪ$ никогда не бывалъ ни одинъ человЪкЪъ, въ 
невЪдомыхъ подводныхь гротахъ, обладающихъ пышной раститель- 
ностью, раковинами и раковидными животными, въ глубин$ океа- 
на, пловецъ, который р$шится проникнуть туда, увлеченный кра- 
сотами мЪстности, рискуетъ наткнуться на очень непрятную 
встр$чу. Если вамъ случится наткнуться на такую ветрЪчу, не 
увлекайтесь любопытствомъ, а скорЪе бЪгите. Вы войдете туда 
осл$пленные, а выйдете пораженные ужасомъ. 

Воть что такое эта встрЪча, всегда возможная въ утесахъ, ле- 
жащихъ въ открытомъ морЪ. 

Въ водЪ колеблется что-то сфрое, длиною не больше полуарши- 
на и не толще, ч$мъ рука; это какая-то тряпка или, в$рнЪе, это 
скор$е похоже на закрытый дождевой зонтикъ безъ ручки. 
Эта трянка къ вамъ понемногу приближается. Вдругъ она раскры- 
вается и вокругъ чего-то, им$ющаго два глаза, быстро раскиды- 
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вается по всфмъ направлен!ямъ восемь спицъ. Эти спицы или 
лучи движутся, крутятся наподоб1е колеса. Съ раскинутыми епи- 
цами это нЪчто иметь около пяти футовъ въ поперечник$. И 
вдругъ это нфчто кидается на васъ; гидра вцфпляется въ чело- 
вфка. Это чудовище прилипаетъ къ своей добычЪ, покрываетъ ее 
и окручиваетъ своими длинными ремнями. Брюхо его желтоватаго 
цвЪта, спина—сЪраго или, вЪрнЪе, цв$та пыли или пепла, точно 
сдфланное изъ пепла существо, обитающее въ водЪ. Формой сво- 
ей оно напоминаетъ паука, а цвфтомъ—хамелеона; въ раздражен- 
номъ же состояви оно дзлается фюлетовымъ. И, что особенно 
ужасно, это нфчто — совершенно мягко. Узлы его связываютъ; 
прикосновен!е его парализуетъ. Это какой-то живой скорбутъ, 
или гангрена. Это—болЪзнь, принявшая форму чудовища. 

Это чудовище такъ цфико впивается въ свою добычу, что его 
невозможно оторвать отъ нея. Но чЪмъ же оно впивается? Пусто- 
той. Восемь щупальцевъ его, широк1я въ основан!и своемъ, идутъ 
все суживаясь къ концу и заканчиваются иглами. Подъ каждымъ 
изъ этихъ щупальцевъ тянутся параллельно два ряда уменьшаю- 
щихся къ концу волдырчиковъ, — болЪе значительные по размЪ- 
рамъ возлЪ головы, меньшие —у оконечностей. Въ каждомъ ряду 
по двадцати пяти такихъ волдырчиковъ. Значитъ, ихъ пятьдесятъ 
на каждомъ щупальцЪ, а на всЪхъ восьми въ общей сложности— 
четыреста. Эти-то волдырчики и играютъ роль кровососныхъ ба- 
нокъ. Они хрящеваты, цилиндрической формы, нЪсколько загнуты, 
бЪловаты. Величина ихъ во франковую монету у основан1я щу- 
пальцевъ, доходитъ до величины чечевичнаго зерна на оконечно- 
сти. Животное можетъ втягивать ихъ въ себя и выпускать изъ 
себя по произволу. Въ т$ло добычи они могутъ впиваться болЪе 
чфмъ на дюймъ глубины. 

Этотъ сосательный снарядъ подвиженъ, какъ клаватура. Онъ 
выдвигается и вновь скрывается, Онъ повинуется малЪйшимъ на- 
мфревямъ животнаго. Самые чувствительные органы другихъ жи- 
вотныхъ — ничто въ сравнеши съ сжимаемостью этихъ крово- 
сосныхъ банокъ, всегда соотв$тствующею намфрен1ямъ животнаго 
и внфшнимъ явленямъ. Этотъ драконъ—настоящая мимоза по от- 
ношенйо къ чувствительности. 

Моряки называютъ это чудовище восьминогомъ, ученые назы- 
ваютъ его головоногимъ, а легенда называетъ его «‹кракеномъ». 
Англйск!е матросы называютъ его также «чортовой рыбой» или 
же «кровососателемъ». На островахъ же Ла-Маншекаго архипела- 
га его называютъ спрутомъ. ВозлЪ Гернсея онъ встрЪчается очень 
рЪдко; возл Джерсея онъ не достигаеть значительныхь размЪ- 
ровъ; но возлЪ Серка онъ ветрЪчается довольно часто и бываеть 
очень великъ. 

На картинкЪ, приложенной къ сочиненямь Бюффона, издавя 
Сонини, изображено головоногое животное, обхватившее фрегатъ. 
Денисъ Монфоръ тоже полагалъ, что спрутъ, водящйся въ юж- 
ныхь широтахъ, способенъ потопить судно. Бори-Сенъ-Венсанъ 
отрицаетъ это, но признаетъ, что въ нашихъ широтахъ спрутъ на- 
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падаетъ на человфка. Въ СеркЪ, близъ утеса Брекъ-Гу, вамъ и до 
сихъ поръ укажутъ на углублеше въ утес, въ которомъ н$сколь- 
ко лфтъ тому назадъ спрутъ схватилъь и утопиль рыбака, ловив- 
шаго омаровъ. Перонъ и Ламаркъ ошибаются, утверждая будто 
спрутьъ, не имфя плавательныхъ перьевъ, не можеть плавать. Пи- 
шуций эти строки видЪлъ собственными глазами своими близъ Серка, 
въ пещерЪ Ле-Бутикъ, спрута, пресл$довавшаго вплавь одного ку- 
пальщика. Когда его убили и вымЪфрили, оказалось, что онъ им$лъ 
четыре фута въ длину, и оказалось возможнымъ сосчитать всЪ его 
четыреста сосковъ, такъ какъ животное въ предсмертной агови 
конвульсивно выпускало ихъ изъ своихъ щупальцевъ. 

По увЪреншю Дени Монфора, одяого изъ т$хъ наблюдателей, 
которыхъ высшая степень созерцанйя заставляла подниматься или 
опускаться до магизма, спрутъ обладаетъ почти человЪческими 
страстями: онъ умфеть ненавидЪть. ДЪйствительно, строго говоря, 
быть безобразнымъ, значить ненавид$ть. Безобраз!е по необходи- 
мости борется съ избыткомъ отверженности, а это вызываеть не- 
нависть. 

Спрутъ, плавая, остается, такъ сказать, въ своемъ футляр$. 
Онъ плаваетъ, съеживъ всф свои складки. Пусть читатель пред- 
ставить себЪ зашитый рукавъ, со сжатымъ въ немъ кулакомъ. 
Этотъ кулакъ, т.-е. въ данномъ случаЪ голова спрута, раздвигаетъ 
жидкость и подвигается впередъ легкимъ волнообразнымъ движе- 
немъ. Оба его глаза, хотя и значительныхъ размровъ, но трудно 
различимы, ибо они почти одинаковаго цвЪта съ водою. 

Спруть, пресл$дуя или подстерегая добычу, старается дфлаться 
какъ можно менфе замфтнымъ. Онъ какъ-то умаляется, сгущается; ` 
онъ старается принять по возможности простую форму. Онъ сли- 
вается съ полутьмою и походитъ на складку волны. Онъ похожъ 
на что угодно, только не на что-либо живое. Спрутъ-—велиюй ли- 
цемЪръ. На него никто не обращаетъ вниман!я: вдругъ онъ раз- 
вернется. Слизь, иЯБющая волю,—что можно себЪ представить 
боле ужаснаго? Клей, пропитанный ненавистью! 

И подумать, что это безобразное, прожорливое морское существо 
родится и живеть въ самой прекрасной лазури прозрачной воды! 
Ужасно то, что къ нему и приблизиться нельзя. Почти всегда 
какъ только его увидишь, такъ уже и сдБлаешься его добычей. 
Однако по ночамъ и въ особенности въ перюдъ случки, спрутъ 
испускаеть изъ себя фосфорическй свЪтъ. Такое пугало тоже ощу- 
щаеть нЪчто въ родф потребности любви. Оно ищетъ взаимности, 
оно пр!украшается, оно свфтится, и съ вершины какой-нибудь 
скалы можно было бы замфтить подъ собою, въ темной пучинЪ, 
какое-то блЪдное лучеиспускане, какое-то свЪтило-призракъ. 

Спрутъ по преимуществу плаваетъ; но онъ можеть и ходить. 
Онъ—наполовину рыба, наполовину—земноводное животное. Онъ 
ползаетъ по морскому дну, пользуясь при этомъ своими восемью 
лапами. Онъ подвигается впередъ, извиваясь точно червякъ. Въ 
немъ н$тъ ни костей, ни крови, ни мускуловъ, аесть одна только 
слизь. Онъ дряблъ. Внутри этого организма нзть ничего плотнаго; 
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это одна только кожа. Можно выворотить восемь щупальцевъ его 
на другую сторону, точно пальцы перчатки. Т$ло это иметь 
только одно отверсте, по самой серединЪ, служащее для всЪхь 
отправлевйй организма. Здфсь и входъ и выходъ. 

Медузы Средиземнаго моря достаточно отвратительны. Трудно 
было бы представить себЪ что-нибудь ужаснфе прикоснове- 
ня этой живой слизи, обхватывающей пловца, въ которую можно 
запускать руку, которую можно скрести ногтями, которую можно 
разорвать на куски, не убивъ ея, которую нельзя оторвать отъЪ 
себя, какъ нельзя оторвать воду, потому что это нфчто жидкое, 
скользящее у васъ между пальцевъ. 

Но и медуза эта ничто въ сравнеши съ спрутомъ. Для полноты 
сравнен1я слЪдовало бы прибавить къ медузЪ еще восемь змЪй. 

Невозможно представить себЪф ничего ужаснЪе вцфплен!я въ васъ 
этого головоногаго животнаго. На васъ нападаетъ даже не живот- 
ное, а какая-то пневматическая машина, какая-то пустота, им$ю- 
щая лапы. Вы не ощущаете на своемъ т$лЪ ни зубовъ ни когтей, 
а лишь какую-то неописуемую насЪчку кожи. Укушен!е опасно, 
но все же не такъ опасно, какъ высасыване. Когти ничто въ 
сравневи съ сотнями кровососныхъ банокъ. Когти, это—звЪрь, 
впиваюнийся въ ваше тЪло; кровососная банка, это—вы сами, 
втягиваюнцеся въ звЪря. Ваши мускулы пухнутъ, ваши фибры вы- 
тягиваются, ваша кожа трескается подъ ужаснымъ сдавливашемъ, 
ваша кровь брызжетъ изъ вашихъ жилъ и см5шивается съ отвра- 
тительной слизью, испускаемою изъ себя чудовищемъ. Животное 
присасывается къ вамъ тысячью ужасныхъ устъ, гидра, такъ ска- 
зать, воплощается въ человЪка, человЪкъ амальгамируется съ гид- 
рой, составляеть съ нею одно безобразное цфлое. Васъ точно. да- 
вить страшный кошмаръ. Тигръ можетъ только растерзать васъ, 
110 спрутъ васъ высасываетъ, что еще гораздо ужаснЪе. Онъ та- 
‚цитъ васъ къ себ и въ себя, и вы чувствуете себя опутаннымъ, 
(езсильнымъ, вымазаннымъ клеемъ. Вы чувствуете, какъ ваша 
плоть медленно опорожняется въ этотъ ужасный мБшокъ, и мЪ- 
шокъ этоть—чудовище! Страшно быть съ$деннымъ живьемъ, но 
еще страшнЪе быть выпитымъ живьемъ. 

Наука, по своей привычк$Ъ къ чрезмрной осторожности, сна- 
чала отвергала существован1е этихъ странныхь животныхъ, даже 
въ виду несомн$нныхь фактовъ, но зат$мъ, наконецъ, р$шилась 
приняться за изучене ихъ. Она расчленяетъ ихъ, классифицируетъ, 
вносить въ каталогъ, навёшиваетъ на нихъ ярлыкъ. Она ста- 
рается достать возможно большее количество экземпляровъ, для 
того, чтобы выставить ихь подъ стекломъ въ музеяхъ. Они вхо- 
дятъ въ составъ научной номенклатуры: ихъ называютъ моллю- 
сками, безпозвоночными лучистыми животными. Наука подыски- 
ваетъ имъ сосфдей: по одну сторону—летучая волосатка, по дру- 
гую сторону—сешя. Она находитъ аналогио между этими гидрами 
соленой воды и пр$еноводною гидрою, извфетною подъ именемъ 
серебристаго моллюска. Она раздфляетъ ихъ на крупныя, средн!я 
и мелк!я разновидности. Она допускаетъ скор$е послВднюю, чЪмъ 
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первую, что воооще свойстренно вс мъ отраслямъ науки, им5ющей 
влечен!е скорЪе къ микроскопическому, чЪмъ къ телескопическо- 
му. Она изучаетъь ихъ строене и называетъ ихъ головоногими. 
Она сосчитываеть ихъ шупальца и называеть ихъ осьминогами. 
Этимъ она совершенно довольствуется. Но когда ихъ бросаетъ 
наука, за нихъ принимается философ!1я, которая, въ свою очередь, 
начинаетъ изучать эти существа. Она идетъ въ одно и то же вре- 
мя и менфе далеко и дальше науки. Она не расчленяетъ, но сооб- 
ражаетъ. До сихъ поръ работалъ скальпель, теперь начинаетъ ра- 
ботать гипотеза. Она ищетъ конечной причины-—главной заботы 
мыслителя. Эти твари заставляютъ мыслителя ставить себЪ во- 
просъ,—что имфла при этомъ въ виду творческая сила? ОнЪ яв- 
ляются отвратительными неожиданностями, они сбиваютъ съ толку 
наблюдателя. Онъ теряется и можетъ только констатировать ихъ 
существоване. Онф—какъ бы искомыя формы зла. Невольно ста- 
новишься втупикъ въ виду этого кощунства творенйя надъ са- 
мимЪ собою! 

Возможное часто имфетъ свои капризы. Чудовища, это—кон- 
кретная форма таинственности. Отъ этой глыбы, называемой м1- 
ромъ, отдЪляются каке-то темные куски, которые разрываются, 
катятся, носятся въ пространств, сгущаются, впитываютъ въ се- 
бя еще больше тьмы, подвергаются влщян!о какой-то невфдомой 
поляризащи, живутъ, изм$няють формы, впитываютъ въ себя 
мазмы и, будучи личинками смерти, носятся среди живого. Это 
какъ бы тьма, превратившаяся въ звЪфря. Къ чему все это? На 
что это нужно? Это все тоть же вЪчный, неразрфшимый во- 
просъ. 

ЗКивотныя эти настолько же призраки, насколько и чудовища. 
Существоване ихъ въ одно и то же время и доказано и нев$ро- 
ятно. Существовае ихъ — фактъ, небыт!е ихъ было бы пра- 
вомъ. Это—амфиб]и смерти. Неправдоподоб1е ихъ осложняетъ ихъ 
существоваше. Они соприкасаются съ человЪ$ческой границей и 
въ то же время населяютъ область химеры. Вы отрицаете вампи- 
ра,—и вдругъ передъ вами является спрутъ. ДостовЪрность ихъ 
существован!я разбиваетъ впрахъ вашу увЪренность. Въ виду ихь 
оптимизмъ становится немыслимымъ. Они—окраина тьмы. Они 
обозначаютъ собою переходъ отъ нашей дЪйствительности къ иной. 
Они являются какъ бы началомъ тфхъ страшныхъ существъ, ко- 
торыхъ мыслитель можеть смутно разглядЪть сквозь пелену тьмы. 

Существован!е этихъ чудовищъ, сначала въ мрЪ невидимомъ, 
затБмъ въ мфЪ возможнаго, сперва предполагалось, зат$мъ, быть- 
можетъ, замфчалось сильнымъ воображевемъ и пристальнымъ гла- 
зомъ древнихъ маговъ и философовъ. Демонъ, это—тигръ невиди- 
маго мра. О чудовищномъ апокалипсическомъ звЪрЪ повЗдали ро- 
ду людскому два духовидца, изъ которыхъ одинъ назывался Тоан- 
номъ, а другой—Данте. и 

Если дЪфиствительно круги тьмы и ада идутъ концентрически 
на безконечное пространство, если за однимъ кольцомъ непосред- 
ственно слфдуетъ другое, если все это идетъ въ постоянно увели- 


— 286 — 


чивающейся прогрессйи, если эта цЪль, въ которой мы, съ своей 
стороны, сомнфваемся, существуетъ, то несомн$нно, что существо- 
ване спрута на одной оконечности доказываетъ существование са- 
таны на другой. Несомннно, что существован!е на одномъ концЪ 
ген1я зла доказываетъ существоваве на другомъ конц олицетво- 
ренйя этого зла. Всяюй лютый звЪрь, какъ и вся! извращенный 
умъ, является сфинксомъ, ужаснымъ сфинксомъ, предлагающимъ 
ужасную задачу— задачу зла. 

Это-то совершенство зла заставляло въ древности даже веливе 
умы вЪрить въ раздвоене божества, въ существоване добраго и 
злого божества. Оно же и побудило Манихея создать свое дуали- 
стическое религ1озное учене. 

На кускЪ шелковой матери, похищенномъ во время посл дней 
войны изъ дворца китайскаго императора, изображена акула, по- 
жирающая крокодила, который пожираетъь змфю, пожирающую 
орла, который терзаетъ ласточку, въ свою очередь, клюющую чер- 
вяка. Вся видимая природа пожираетъ и пожираема. Вся она со- 
стоить изъ хищниковъ и добычъ. 

Однако, ученые, которые въ то же время и философы, а сл$- 
довательно, относятся благосклонно къ творевю, находятъ или, 
по крайней мЪрЪ, воображаютъ, будто находятъ объяснене этимъ 
антитезамъ. Конечная цфль творен1я поразила, между прочимъ, 
глубокаго, точнаго женевскаго мыслителя Боннэ, который отно- 
сился къ Бюффону такъ же, какъ впослёдствыи ЗЖоффруа-Сентъ- 
Илэръ относился къ Кювье. И воть какъ онъ объяснялъ это явле- 
ше: повсемфстная смерть требуетъ повсемЪстнаго погребевая. Про- 
жорливыя животныя, это—тЪ же погребальщики. 

Въ природЪ происходить безпрерывный обмЪнъ веществъ. Гн!е- 
не, это — та же чистка шара земного. Человфкъ, какъ суще- 
ство плотоядное, тоже своего рода гробовщикъ. Наша жизнь 
является результатомъ смерти другихъ живыхъ существъ; мы—тЪ 
же гробницы. Таковъ ужасный законъ природы. Этотъ-то фаталь- 
ный законъ и производить въ нашемъ несовершенномъ мфЪ чу- 
довищъь. Вы спросите: какимъ это образомъ? ГдЪ же тому объяс- 
нен!е? ГдЪ же отвфтъ на вопросъ? Почему же существуетъ именно 
такой порядокъ, а не иной?—Вопросы остаются вопросами. 

Будемъ жить, —отчего бы и нЪтъ! Но постараемся, чтобы смерть 
послужила для насъ прогрессомъ. Будемъ стремиться къ мене 
мрачному м!ру. Послёдуемъ за нашей совЪфстью, которая ведетъ 
насъ въ него. Не будемъ забывать, что до совершенства можно 
дойти только путемъ постепеннаго улучшевя. 


Ш. 


Другой видъ борьбы въ пучинЪ. 


‚Такова была тварь, во власти которой въ течене нЪсколь- 
кихъ минутъ находился ЗКиллатъ. Чудовище это было обитате- 
лемъ этой пещеры. Оно было злымъ гевшемъ этой пещеры, ужас- 
нымъ демономъ, избравшимь ее своимъ м$фстопребывашемъ. Этотъ 
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чудный подводный дворецъ принадлежалъ этому безоб] азлому со- 
здан!ю природы. 

Какъ уже сказано было выше, м$сяць тому назадъ, въ тохъ 
день, когда \Килматъ въ первый разъ очутился въ этомъ подвоя- 
номъ гротфЪ, тою черною массой, которую онъ разглядфлъ среди 
ряби воды, былъ именно этотъ самый спрутъ. Онъ былъ здЪсь у 
себя дома. Когда ?Киллатъ, преслфдуя морского рака, во второй 
разъ проникъ‘въ эту пещеру и, полагая, что ракъ спрятался, въ 
расщелину скалы, всунулъ туда свою руку, оказалось, что тамъ 
притаился насторожЪ спрутъ. Ужасное выжидан!е! 

Ни одна птица не осмфлилась бы снести яйца, ни одна яич- 
ная скорлупа разбиться подъ клювомъ птенца, ни одинъ цвфтокъ 
не осм$лился бы расцвЪсть, ни одна грудь не осмфлилась бы на- 
кормить ребенка, ни одно сердце не р$шалось бы любить, ни 
одинъ умъ — воспарить въ высь, если бы постоянно приходи- 
лось думать о терпфливыхъ, темныхъ силахъ, притаившихся въ 
пучинЪ. 

Жиллатъ неосторожно всунулъ свою руку въ отверсте утеса; 
спрутъ схватилъ эту руку и крЪфико вифпился въ нее. Жиллатъ 
очутился въ роли мухи, спрутъ-—въ роли паука. 

Килматъ стоялъ въ водЪ по поясъ, цфипляясь ногами за круг- 
лые, склизые валуны; правая рука его вся была обмотана рем- 
нями шупальцевъ спрута, да и самое туловище его почти исчезало 
подъ складками и переплетомъ этой ужасной повязки. Изъ восьми. 
ногъ спрута три цфилялись къ утесу, пять впились въ илтата. 
Такимъ образомъ, прицфпивиись, съ одной стороны, къ граниту, 
съ другой—къ человЪку, чудовише это приковывало Жилтата къ 
утесу. Въ т$ло Жилтмата впилось не менфе двухсотъь пятидесяти 
сосательныхъ снарядовъ. Все это было и страшно и отвратительно. 
Что можеть быть ужаснЪе, какъ очутиться зажатымъ въ громад- 
ный кулакъ, эластическе пальцы котораго, длиною почти въ 
полтора аршина, усфяны на внутренней сторон живыми волды- 
рями, вонзающимися въ вапти мускулы! 

Какъ мы уже сказали, вырваться отъ спрута невозможно, Тотъ, 
кто попробовалъ бы это сдфлать, оказался бы еще крЪпче свя: 
заннымъ. Всякое усише еще боле затягиваетъ узелъ; чудовище 
напрягаеть свои силы одновременно съ вами. ЧФмъ болфе вы 
дергаете, т$мъ кр$фиче сжимаются ремни. 

У Жилмата оставалось только одно средство спасен!я — его 
ножъ. Правда, онъ могъ владЪть лишь лфвой рукой; но какъ уже 
сказано было выше, онъ владЪлъ ею не хуже правой. Про него 
можно было бы сказать, что у него были двф правыя руки. Въ 
этой-то лЪвой рукЪ онъ держалъ свой раскрытый ножъ. 

Но дЪло въ томъ, что перер$зать щупальца спрута оказалось 
дфломъ невозможнымъ. Они покрыты такою кожей, которая не 
поддается дЪйствю ножа; послфдей только скользить по ней, 
‚ Къ тому же при этомъ представлялась еще та опасность, что, пере- 

р$зая эти ремни, вы рисковали надрфзать и ваши собственные 
мускулы. 
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Спрутъ — животное въ высшей степени опасное; однако и у 
него есть одно уязвимое м$сто. Это отлично извфстно серкскимъ 
рыбакамъ. Это извфстно также и морскимъ свинкамъ, обороняю- 
щимся оть каракатицъ, очень похожихъ, по строенйю тЪла, на 
спрута. Нужно только изловчиться попасть въ жилу, связывающую 
голову этого чудовища съ его туловищемъ. Этимъ и объясняется то 
значительное количество летучихъ волосатокъ, каракатицъ и дру- 
гихъ моллюсковъ, попадающихся въ открытомъ морЪ въ обезгла- 
вленномъ видЪ. 

Итакъ, единственное уязвимое место спрута, это — его голова. 
Это было извЪстно и Жилмату. Но онъ никогда не видЪлъ спрута 
такихъ громадныхъ разм$ровъ. Нападене на него было произве- 
дено однимъ изъ самыхь крупныхъ экземпляровъ этой породы. 
Другой на его мЪет$ растерялся бы, но Жилшмать не растерялся. 
Въ борьбЪ съ спрутомъ, какъь и въ борьбЪ съ быкомъ, нужно 
ум$ть схватить удобный моментъ. Моментъ этоть для быка тотъ, 
когда онъ нагибаетъ свою голову, а для спрута—тотъ, когда онъ 
высовываеть свою. Но это дфло лишь немногихъ секундъ. Кто не 
воспользуется этими секундами—погибъ. 

Все вышеописанное продолжалось всего лишь нФсколько ми- 
нутъ. Однако, не только съ каждой минутой, но и съ каждой 
секундой ЗКилмать чувствовалъ, какь вс двфсти пятьдесятъ 
кровососныхъ банокъ, вонзившихся въ его тфло, всасывались въ 
него все сильнЪзе и сильнфе. Спрутъ дЪйствуеть изм$нническимъ 
образомъ. Прежде всего онъ старается ошеломить свою добычу. 
Онъ схватить ее и затЪмъ выжидаетъ сколь возможно дольше. 

ЗКилматъ продолжалъ смотрфть на чудовище, а оно—на него. 
Въ лЪвой рукф онъ попрежнему держалъ свой ножъ наготовЪ. 
Сосате животнаго становилось все сильнфе и сильнЪе. 

Вдругъ животное, отдфливъ отъ утеса шестую свою лапу, на- 
правило ее на Жиллата и постаралось обхватить ею его лФвую 
руку. Въ то же мгновене оно быстро высунуло голову. Еще одна 
секунда — и его ротъ впился бы въ грудь Жиллата, и гибель 
Ниллата, опутаннаго шестью ремнями и лишеннаго возможности 
защищаться, была бы нехинуема. 

Но если звЪфрь бдительно стерегь Жиллата, то и онъ не дре- 
малъ. Ловкимъ движешемъ туловища онъ уклонился отъ предна- 
значавшагося ему шестого ремня-шупальца, и въ то самое мгнове- 
не, когда животное норовило впиться ему въ грудь, онъ ударилъ 
его ножомъ въ голову. И звЪрь и самъ ЗКиллатъ пришли въ су- 
дорожное движене. З3Киллатъ вонзилъ свой ножъ въ ту слизистую 
массу, которая замняла у животнаго голову, и, повернувъ ножъ 
тфмъ самымъ движенемъ, какимъ зубной врачъ поворачиваетъ 
ключь при вырыван!и зуба, онъ отдфлиль голову оть туловища. 

Все было кончено. ЗвЪрь рухнулъ. Разъ нагнетательный насосъ 
быль испорченъ, вс четыреста кровососныхъ банокъ разомъ от- 
дЪлились и отъ тфла Жиллата, и оть утеса, и животное, какъ 
грязная тряпка, пошло ко дну. Жиллатъ, тяжело дыша и отъ 
усталости и отъ волнеюя, могъ разглядФть у ногъ своихъ, на под- 
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водныхь камняхъ, двЪ безобразныя кучи слизи: одна изъ нихъ 
была голова чудовища, другая — его туловище, если только такъ 
можно называть двЪ безобразныя массы слизи. 

Однако ЗКиллматъ, опасаясь какихъ-нибудь конвульсивныхъ 
движен!й чудовища во время агон!и, счелъ бол$е благоразумнымъ 
отойти подальше отъ его шупальцевъ. Но на этотъ разъ опасен1я 
его были напрасны: зв$рь продолжалъ оставаться бездыханнымъ. 
Жиллатъ закрылъ свой складной ножъ. 


ГУ. 
Ничто не можетъ скрыться и ничто не пропадаетъ. 


Ему пора была убить спрута. Онъ едва не задохся. Его правая 
рука и его туловище были почти темнолиловаго цвфта. На. нихъ 
вскочило болфе двухсотъ волдырей; изъ н$фкоторыхъ выступала 
кровь. Самое лучшее средство противъ этихъ укусовъ, это — со- 
леная вода. Жиллатъ окунулся въ море и сталъ растирать уку- 
шенныя мЪ$ста, и вслфдстве этого растиран!я опухоль сейчасъ же 
опала. 

Во время купан!я онъ незамфтно приблизился къ углубленю 
въ утесЪ, возл$ расщелины, которую онъ замфтилъь уже раньше 
и возл$ котораго онъ былъ схваченъ спрутомъ. Это углублене 
шло въ косомъ направлен!и, между стЪнами подводной пещеры, 
и въ немъ не было воды. Нанесенные сюда прибоемъ волнъ камни 
и круглыши подняли дно его выше уровня обыкновеннаго при-_ 
лива. Верхняя часть этого углублен1я представляла собою довольно 
широюй пониженный сводъ, подъ которымъ, согнувшись, могъ бы 
пройти человЪкъ. Въ него проникалъ изъ подводной пещеры зе- 
леноватый свфтъ, который слабо освЪщалъ его. 

Вытирая водою свое тфло, Жиллатъ случайно поднялъ глаза. 
Взглядъ его углубился въ отверст!е пещеры и онъ вздрогнулъ. 
Ему показалось, будто онъ увидфлъ въ глубинф этого отверст!я 
какое-то см$ющееся ли 

Слово «галлюцинац!я» оыло незнакомо Жилллату, но самая эта 
вещь была ему знакома. Таинственныя встр$чи съ неправдоподоб- 
нымъ, которыя для того, чтобы выпутаться изь дла, мы назы- 
ваемъ «галлюцинащями», встрфчаются въ природЪ. Иллюзи ли 
это, или дЪФйствительность, но только видЪн!я проносятся передъ 
нашими глазами. А ЗЖиллатъ, какъ мы уже говорили, былъ духо- 
видецъ. Онъ, подобно пророкамъ, былъ подверженъ галлюцинац!- 
ямъ. Нельзя безнаказанно предаваться мечтательности въ уединен- 
ныхъ м$стахъ. Ему вдругъ показалось, будто онъ видитъ передъ 
собою привидфн!е, въ существован!е которыхъ онъ, какъ чело- 
вфкъ темный, вполнЪ вФрилъ. 

Углублене, которое онъ видфлъ передъ собою, было очень по- 
хоже на печь для обжиган!я извести. Это была невысокая ниша, 
сводчатый потолокъ которой шелъ, постепенно суживаясь, до 
оконечности склепа, гдЪ сливались валуны, составлявице дно и 
сводъ потолка, и гдЪ$ кончался этотъ тупикъ. 
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Жилл!атъ вошелъ въ это углублен!е и, нагнувъ голову, чтобы 
не стукнуться о камни свода, сталъ направляться къ противопо- 
ложному концу его. ДЪйствительно, тамъ оказалось нЪчто см$ю- 
щееся: то была мертвая голова. Когда онъ подошелъ ближе, ока- 
залось, что это не одна только голова, а цфлый скелетъ, лежавший 
бокомъ въ этой пещерз. 

При подобныхъ встр$чахь у человЪка см$лаго невольно 
является зкелан!е узнать, въ чемъ же, собственно, тутъ дЪло. 
Киллатъ оглянулся вокругъ себя и увидфлъ себя окруженнымъ 
морскими раками, которые, однако, не шевелились: точно мертвый 
муравейникъ. Это были, собственно, не раки, а только скорлупа 
ихъ. Разбросанная въ безпорядкЪ по валунамъ скорлупа эта за- 
громождала пещеру разными причудливыми и уродливыми сочета- 
шями. Жиллатъ, устремивъ глаза въ разсмотр$нный имъ издали 
скелетъ, ступалъ по этой скорлупЪ, самъ того не замЪчая. 

Въ конц подводнаго грота, до котораго теперь дошелъ Жил- 
латъ, скорлупа эта лежала особенно густымъ слоемъ. Это была 
какая-то неподвижная куча лапъ, клешней и челюстей. Клешни 
были раскрыты и уже больше не закрывались. Бурые остовы не 
шевелились; нЪфкоторые изъ нихъ были перевернуты низомъ кверху 
и видно было, что они были совершенно пусты внутри. Эта безо- 
бразная куча была похожа на груду труповъ на пол сражевя. 

Подъ этой-то грудой и находился скелетъ. Подъ этимъ воро- 
хомъ щупальцевь и скорлупъ виденъ былъ черепъь съ своими 
швами, позвонки, бедренныя и берцовыя кости, длинныя узлова- 
тыя кости пальцевъ съ ногтями. Въ этомъ скелетЪ когда-то би- 
лось какое-то сердце. Морская плЪсень затянула глазныя впадины. 
Слизняки оставили слфды своей слизи въ отверстяхъ ноздрей. 
Впрочемъ, въ этомъ уголк$ пещеры не было ни водорослей, ни 
морской травы, ни малЪфйшей тяги воздуха. Царила полная ти- 
шина. Зубы были оскалены. Если въ смЪхЪ есть что-либо безо- 
бразное, такъ это придуманная смертью парод1я на смЪхъ. 

Этотъ чудный подволный дворецъ, убранный и разукрашенный 
безчисленными, драгоп$нными камнями моря, въ концЪ-концовъ, 
выказался вполнЪ и обнаружилъ свою тайну: это было логовище, 
въ которомъ скрывался спрутъ; и въ то же время это была мо- 
гила, въ которой лежалъ трупъ человЪка. 

Скелетъ и скорлупы морскихъ раковъ, хотя, понятно, и были 
совершенно неподвижны, но казалось, благодаря отсвЪчиваню 
воды и ея легкому колебаншо, будто эти продукты смерти колы- 
шатся. Казалось, будто безобразная груда морскихъ раковъ до- 
канчивала свой пиръ, будто эти скорлупы продолжаютъ глодать 
этотъ скелетъ. Странное зр$лище представлялъ видъ этихъ мерт- 
выхь гадовъ, накинувшихся на эту мертвую добычу, это чудо- 
вишное продолжене смерти. 

Жиллать случайно набрель на кладовую спрута. Ужасное 
зр$лище, показывавшее фактически все глубокое безобразе н$ко- 
торыхъ законовъ природы. Морсве раки сожрали челов$ка, спрутъ 
сожралъ морскихъ раковъ. | 
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ВозлЪ трупа не было видно никакихъ остатковъ одежды. Оче- 
видно было, что нападен!е морскихъ чудовищъ совершено было на 
голаго человЪка. Жиллать, пристально и внимательно всмотрЪв- 
шись въ то, что открылось его взорамъ, принялся снимать скор- 
лупы раковъ съ остова челов$ка. Снят!е мускуловъ съ костей 
произведено было съ такой чистотой, какъ это могло бы быть 
сдЪлано только въ анатомическомъ театрЪ. Кости всф были цфлы, 
но на нихь не оставалось ни единаго волокна. Если бы Жиллатъ 
смыслилъ что-нибудь въ анатоми, онъ могъ бы полюбоваться этой 
работой. Обнаженная надкостная плева была гладка, бфла и какъ 
бы полирована. Если бы кости тамъ и сямъ не были покрыты 
зеленоватой нитчаткой, то ихъ можно было бы принять по 6$- 
лизнЪ за слоновую кость. Хрящи были какъ бы обстроганы тон- 
кимъ напилкомъ и сохранились всЪ вь цфлости. Смерть можеть 
при случаЪ быть очень искуснымъ ювелиромъ. 

Трупъ былъ какъ бы похороненъ подъ скорлупами мертвыхъ 
морскихъ раковъ. Жиллатъ принялся откапывать его, не пере- 
ставая задавать самому себ вопросъ: кто же этоть человкъ? 
Вдругъ онъ порывисто наклонился впередъ: онъ замЪтилъ вокругъ 
позвоночнаго столба какой-то ремень. Это оказался кожаный по- 
ясъ, который при жизни этого челов$ка былъ, очевидно, засте- 
гнуть пряжкой на животЪ его. Кожа ремня была покрыта пл$- 
сенью, а пряжка—ржавчиной. 

Жиллатъ потянулъ этотъ поясъ къ себЪ. Но позвонки удер- 
живали поясъ, и Жилтату пришлось переломить становой хребетъ 
трупа, чтобы отдфлить отъ него поясъ, который оказался вполнЪ 
уц$лфвшимъ и кь которому усп$ло уже пристать не мало рако- 
винъ. Онъ ощупалъ поясъ и замфтилъ, что внутри пояса нахо- 
дится какой-то твердый предметъ четырехугольной формы. Пряжка 
до того заржавЪла, что нечего было и думать о томъ, чтобы раз- 
стегнуть ее. Поэтому Жиллатъ разрЪзалъ кожу пояса своимъ ножомъ. 

Въ пояс оказались зашитыми маленькая желЪзная шкатулочка 
и н$сколько золотыхъ монетъ. Жилмать сосчиталъ двадцать чер- 
вонцевъ. Шкатулочка же, очевидно, открывалась при помощи 
пружины; но пружина эта заржавЪла и не дЪйствовала. Поэтому 
Жиллату снова пришлось прибфгнуть къ помощи своего ножа. 
Просунувъ въ узкую щель возлЪ замка острее ножа и слегка по- 
вернувъ посл5дйй, онъ открылъ крышку. 

° Въ шкатулкЪ оказалась одна только бумага. На днЪ ея лежала 
пачка очень тоненькихъ, сложенныхъ вчетверо, бумажекъ. ОнЪ 
были сыры, но не попорчены, такъ какъ шкатулка была закрыта 
герметически и вода не могла въ нее проникнуть. Жиллатъ раз- 
вернулъ ихь: оказалось, что это были три банковыхь билета, по 
тысячЪ фунтовъ стерлинговъ каждый, что составляло въ общей 
сложности семьдесятъ пять тысячъ. франковъ. 

Жиллатъ снова сложилъ ихъ, снова уложилъ ихъ въ шка- 
тулку, туда же опустиль и найденныя имъ въ поясЪ двадцать 
гиней и заперъ шнатулку, насколько это оказалось возможнымъ. 
Затфмъ онъ принялся разсматривать поясъ. Кожа, когда-то лаки- 
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рованная снаружи, съ внутренней стороны была необдЪлана. На 
желтоватомь фонз ея жирными чернилами были выведены нЪ- 
сколько буквъ. Жилшатъ разобралъ ихъ и прочелъ: Клюбено. 


у. 


Въ промежуткЪ между шестью дюймами и шестью футами 
достаточно мЪста для смерти. 


Жиллатъ снова уложилъ шкатулочку въ поясъ, а посл5дй 
сунулъ въ карманъ своихь панталонъ. Скелетъ же и убитаго имъ 
спрута онъ оставилъ морскимъ ракамъ. 

Пока Жилмать возился со спрутомъ и со скелетомъ, начался 
приливъ, и вода залила входъ въ пещеру. Такимъ образомъ Жил- 
лату можно было выбраться изъ нея, лишь нырнувъ подъ арку. 
Но это не составляло для него особаго затруднен1я: онъ зналъ, 
гдЪ выходъ, и онъ былъ мастеръ на всякаго рода гимнастическя 
упражнен!я въ водЪф и подъ водой, 

Читатель, конечно, уже разгадалъ ту драму, которая разыгра- 
лась въ этой подводной пещер за десять недфль передъ тЪмъ. 
Одно чудовище схватило другое; Клюбенъ сдЪлался добычей спрута. 
ЗдЪеь, въ этомъ темномъ, подводномъ царствЪ, произошло, такъ 
сказать, столкновен!е лицемфрай. Здесь, въ этой пучинЪ, сц$пи- 
лись эти два существован!я, составленныя изъ тьмы и выжиданя, 
И одно изъ нихъ, называвшееся звЪФремъ, казнило другое, назы- 
вавшееся душою человЪческою. Ужасное правосуд!е! 

_Морской ракъ питается мертвечиной, спрутъ питается морскими 
раками. Онъ останавливаетъ плывущее мимо него морское живот- 
ное, —выдру, акулу, если можно, человЪка, — высасываетъ его 
кровь и оставляетъ валяться на дн морскомъ его трупъ. Заботу 
о погребенйи его зат$мъ уже принимаютъ на себя морские раки. 
Ихь привлекаеть разлагающееся мясо. Они накидываются на него 
и пожираютъ трупъ, а зат$мъ спрутъ, въ свою очередь, высасы- 
ваетъ ихь самихъ. Трупы исчезаютъ во внутренностяхъ морскихъ 
раковъ, морсве раки исчезаютъ во внутренностяхъ спрута. Таковъ, 
какъ мы уже говорили выше, обийй законъ природы. 

Итакъ Клюбенъ сдфлался добычей спрута. Волна занесла его, 
очевидно, въ эту пещеру, въ которой Жиллатъ нашелъ скелетъ его. 
Спрутъ схватилъ его и высосалъ его кровь. Морсве раки зат$мъ 
сожрали его тЪло; за исключешемъ костей. 

Жилматъ сталъ возвращаться къ себЪ «домой», разыскивая по 
дорог$ морскихъ ежей и другихъ моллюсковъ. Морскихъ раковъ 
онъ больше не искалъ, такъ какъ, подь впечатл5емъ только 
что видЪннаго, ему, казалось бы, будто онъ Зстъ человЪческое 
мясо. Онъ думалъ только о томъ, какъ бы ему по возможности 
лучше поужинать передъ отъЪфздомъ. Теперь уже ничего болЪе не 
удерживало его. За сильными бурями всегда слЪдуетъ затишье, 
продолжающееся иногда нФсколько дней кряду. Значитъ, со сто- 
роны моря Жиллату теперь нечего было опасаться. Поэтому 
Жилматъ р5шилъ непремфнно отплыть на сл$дующий день, рано 
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утромъ. На ночь, въ виду возможности сильнаго прилива, прихо- 
дилось еще оставить запруду, устроенную между обоими Дуврскими 
утесами. Но УКилматъ разсчитывалъ разобрать ее завтра на раз- 
свЪтЪ, вывести свою лодку изъ района Дуврскаго утеса и поста- 
вить парусъ на Сенъ-Сампсонъ. Дулъ легый юго-восточный, т.-е. 
самый благопрятный для него вЪтеръ. Было уже начало мая; 
слЪдовательно, дни были очень долме. 

Когда Жилматъ, окончивъ свою прогулку по утесамъ и ри- 
фамъ и н$сколько утоливъ голодъ, возвратился къ проходу между 
Дуврскими утесами, гдЪ была причалена его лодка, солнце уже 
зашло и наступили сумерки, еле освЪщаемыя слабымъ свЪтомъ 
луны въ первой ея четверти. Приливъ уже достигъь наибольшей 
своей высоты и начиналъ спадать. Торчавшая изъ лодки труба 
машины, забрызганная во время бури пфной, покрылась осадками 
морской соли, бЪлЪвшими при лунномъ освфщении. 

Это напомнило ЗКиллату о томъ, что въ лодку должно было 
набраться наканунф много морской и дождевой воды, и что, если 
онъ желалъ отплыть на другой день рано утромъ, ему сл$довало 
теперь же вычерпать изъ лодки воду. Ранфе того, прежде ч$мъ 
отправиться на охоту за морскими раками, онъ удостовфрился въ 
томъ, что въ лодкЪ было воды приблизительно на шесть дюймовъ 
и что его черпака будетъ достаточно для того, чтобы удалить это 
количество воды изъ лодки. Но теперь, подойдя къ лодкЪ, Жил- 
матъ ужаснулся: въ ней было воды уже фута на два. Страшная 
и неожиданная случайность: лодка дала течь. Во время отсутствя 
Жиллата она мало-по-малу наполнилась водою. При значительномъ 
груз$ ея двадцать дюймовъ воды представляли собою весьма опас- 
ную прибавку груза. Еще немного больше воды — и лодка легко 
могла пойти ко дну. Если бы Жилтатъ вернулся хотя бы часомъ 
позднЪе, онъ, по всей вЪроятности, засталъ бы надъ водою только 
пароходную трубу и мачту лодки. 

Нельзя было терять ни единой минуты на размышлене. Необ- 
ходимо было тотчасъ же отыскать течь, заткнуть ее и зат$мъ 
разгрузить лодку или, по меньшей мЪрЪ, облегчить ее. Насосы Дю- 
ранды погибли во время кораблекрушеня; поэтому ЗКилмату поне- 
волЪ приходилось довольствоваться своимъ черпакомъ. Но прежде 

сего— найти течь: это было неотложнЪе всего. 

Жиллать, весь дрожа, тотчасъ принялся за работу, не давъ 
себЪ даже труда одфться. Онъ не чувствовалъ боле ни голода 
ни холода. Лодка продолжала наполняться водою. Къ счастью, 
не было вЪфтра; иначе малЪйшее волнен!е въ состоянйи было бы 
затопить ее. Луна уже зашла, и Жиллату пришлось въ согнутомъ 
положен1и, боле чЪмъ до половины т$ла погрузившись въ воду, 
долго искать течь. Наконецъ онъ нашелъ ее. 

Во время бури, въ ту критическую минуту, когда лодку бро- 
сало изъ стороны въ сторону, она ударилась о грунтъ заднею 
частью киля и съ не малой силой стукнулась объ утесъ. Одинъ 
изъ выступовъ Малаго Дувра сдфлалъ въ ея кузовЪ пробоину. 
Пробоина эта, къ несчастью, можно было бы почти сказать изм$н- 
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ническимъ образомъ, оказалась какъ разъ въ точк& пересфчешя 
двухъ дугъ, что помфшало Жилтату, въ особенности во время 
продолжавшагося еще нФкотораго волнен!я, замфтить это повре- 
ждене при бЪгломъ осмотр лодки въ полутьм$ и во время про- 
должавшейся еше грозы, 

Пробоина эта потому въ особенности способна была внушить 
опасене, что она была очень широка. Но зато, съ другой стороны, 
было хорошо то, что она, несмотря на сильную нагруженность 
лодки, находилась въ это время вн ватерлини. Въ то время, 
когда образовалась эта трещина, въ проход было сильное волнене 
и вода проникла черезъ это отверсте въ лодку. ВелЪдстве этого 
лодка опустилась въ воду на н$сколько дюймовъ и дажетогда, когда 
море успокоилось, тяжесть проникшей въ лодку жидкости повы- 
сила ватерлин!ю, такъ что пробоина оказалась подъ водою. Это-то 
и составляло опасность, такъ какъ воды въ лодкф, вы$сто шести 
дюймовъ, набралось на цфлыхъ двадцать дюймовъ. Но если бъ 
удалось заткнуть пробоину, то можно было бы вылить воду изъ 
лодки; а разъ течь будетъ остановлена, лодка опять достигла бы 
своей нормальной посадки въ водф, пробоина поднялась бы выше 
уровня моря и тогда починка лодки сдфлалась бы если и не 
особенно легкой, то, по меньшей мЪфрЪ, возможной, 

Плотничный приборъ Жиллата, какъ уже сказано было выше, 
находился еще въ довольно сносномъ состояни. Но какъ еще 
сомнителенъ былъ успфхъ! Сколько могло еще случиться преврат- 
ностей, представиться опасностей! ЗЖилматъь слышалъ неумол- 
каемое журчан!е воды, просачивавшейся въ лодку. Одинъ тол- 
чокъ—и она могла пойти ко дну. Вотъ такъ бЪдстые! Быть-можетъ, 
время для предотвращен!я его было уже упущено. ЗКилматъ сталь 
самъ себя осыпать горькими упреками за то, что не разгляд®лЪ 
пробоины во-время. Шесть дюймовъ воды въ лодкВ должны были 
послужить для него предостереженшемъ. Какъ глупо было съ его 
стороны приписать эти шесть дюймовъ воды дождю или морской 
пзн$! Онъ упрекалъ себя за то, что онъ позволилъ себЪ спать, 
позволилъ себф Ъсть. Онъ почти упрекалъ себя за то, что позво- 
лилъ себф чувствовать усталость, за то, что была буря и было 
темно! Во всемъ онъ быль виноватъ. 

Но, дЪлая самъ себЪ эти упреки, онъ не переставалъь сообра- 
жать и готовиться къ борьбЪ съ опасностью. Пробоина была най- 
дена, это быль первый шагъ. Теперь слФдовало какъ-нибудь за- 
ткнуть ее, —вотъ все, что можно было пока сдфлать. Подъ водою 
не занимаются столярничанемъ. Благош/ятнымъ для него обстоя- 
тельствомъ было то, что пробоина приходилась какъ разъ между 
двумя цЪФпями, которыми прикрЪплена была къ правому борту 
лодки машинная труба. Можно было обвязать конопатку вокругъ 
этихь цфпей. 

Однако вода продолжала прибывать въ лодкф, и теперь ея 
набралось уже больше, чф$мъ на два фута. ЗКилтата она охваты- 
вала выше колфнъ. 
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Въ числЪ вещей, забранныхь Жиллатомъ на разбитомъ ко- 
раблЪ, былъ довольно большой просмоленный брезентъ, съ четырь- 
мя длинными найтовыми по четыремъ угламъ. Онъ взялъ этотъ бре- 
зентъ, привязалъь съ помощью этихъ найтовъ два угла его къ 
двумъ звеньямъ трубной цфпи со стороны пробоины и зат$мъ 
выбросилъ брезентъ за бортъ. Онъ разостлался, точно скатерть, 
между лодкой и Малымъ Дувромъ и затфмъ, намокнувъ, погру- 
зился въ воду. Течеве воды, пробивавшейся въ пробоину, при- 
тянуло его къ кузову лодки, кахъ разъ въ томъ м%фстЪ, гд$ была 
пробоина. Ч$мъ сильнфе нажимала вода, т$мъ плотнфе брезентъ 
прилегалъ къ отверстию; вода, такъ сказать, сама приклеивала его, 
какъ пластырь, на пробоину. Итакъ первая перевязка была нало- 
жена на рану лодки. Этотъ просмоленный холстъ отдлилъ трюмъ 
лодки отъ внфшней воды. Къ той, которая уже была въ лодкЪ, не 
прибавилось болфе ни единой капли. Правда, течь была только за- 
маскирована, а не законопачена. Но все же это была отсрочка. 

Тогда ЗЖилматъ схватился за черпакъ и принялся выливать 
изъ лодки воду. Да и пора было облегчить лодку. Эта работа 
нЪфеколько согрФла, но зато крайне утомила его. Онъ принужденъ 
былъ сознаться, что онъ не въ силахъ будетъ докончить это дло 
и удалить изъ трюма лодки всю воду. Онь уже столько времени 
почти ничего не $лъ, и, къ величайшему стыду своему, онъ чув- 
ствовалъ себя утомленнымъ. Онъ измфрялъ успфхъ своей работы 
понижешемъ уровня воды, въ которой онъ стоялъ и съ прискорбемъ 
констатировалъ, что она все еще достигаетъ ему до кол$нъ. 

Къ тому же прибыль воды не была совс$мъ прекращена, а 
лишь пр!остановлена. БЪда была поправлена не совсЪмъ, а лишь 
наполовину, Брезентъ, вдавливаемый водою въ отверсте, начи- 
налъ проникать въ трюмъ; точно кто-то сквозь эту парусину 
просовывалъ въ пробоину кулакъ, стараясь прорвать брезентъ. 
Правда, брезентъ, сдфланный изъ хорошей парусины и къ тому 
же еще просмоленный, выдерживалъ напоръ воды. Но онъ про- 
должалъ все болфе и боле разбухать и нельзя было поручиться 
за то, чтобъ онъ не лопнулъ въ каждую данную минуту, и тогда 
уже ничЪмъ нельзя было остановить притока воды. 

Въ такихъ случаяхъ, какъ извЪстно всякому сколько-нибудь 
опытному моряку, нфтъ никакого иного боле вЪрнаго средства, 
ч$мъ придфлать къ отверстию втулку. Для этого берется всякаго 
рода тряпье, которое наматывается на деревянный клинъ и съ 
помощью образованной такимъ образомъ втулки выступавшая 
внутрь судна опухоль брезента выдвигается назадъ, къ наружной 
стВнкЪ его. Но, къ сожалВ нию, у Жилмата не было никакихь тря- 
покъ. Все, что у него было по части тряцья и пакли, онъ или 
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употребилъ въ дло во время прежнихь своихъ работъ, или же 
оно было развЪфяно и разнесено бурей. 

Пожалуй, онъ и могъ бы пособрать кое-что, хорошенько поискавъ 
среди утесовъ. Лодка была теперь настолько облегчена, что онъ 
могь см$ло удалиться отъ нея на какихъ-нибудь пятнадцать ми- 
нутъ. Но. какъ онъ будетъ производить эти поиски виотьмахъ? 
Было совершенно темно; луна уже зашла, а звфздное небо про- 
ливало слишкомъ слабый свЪфтъ. У Жиллата не было даже ни 
сухихъ нитокъ, для того, чтобы сдфлать фитиль, ни сала, для 
того, чтобы сдфлать свЪчку, ни огнива, для того, чтобы высЪчь 
огонь, ни фонаря, для того, чтобы предохранить огонь отъ заду- 
ваня вЪтромъ. А между тЪмъ, было такъ темно, что ни въ лодкЪ 
ни вокругъ нея нельзя было ничего разглядЪть. Слышно было 
журчан!е ‹ воды вокругъ проломленнаго кузова. лодки, но нельзя 
было даже разсмотрфть пробоины, и Жилмать только ощупью 
руки могъ констатировать постепенное надуван1е брезента. ГдЪ 
же было при такой темнотЪ искать тряпки и паклю, разбросан- 
ныя вфтромъ среди прибоя? Какъ собрать эти лохмотья, когда ни 
зги не видно? Жиллатъ печально взглянулъ на небо: столько 
зв$здъ—и ни единой свЪчки! 

По м$рЪ пониженя уровня воды въ лодкЪ, напоръ воды извнЪ 
усиливался. Брезентъ все болЪе и боле надувался, точно нарывъ, 
готовый прорваться. Положене ЗЖиллата, которое одно время 
казалось было улучшившимся, снова становилось крайне опаснымт. 
Безъ втулки никоимъ образомъ нельзя было обойтись. А гдЪ ее 
было взять? У ЗЖиллата оставалась только кое-какая одежда, 
которую онъ, какъ, быть-можетъ, помнить читатель, разложилъ 
сушиться на выступахь Малаго Дувра. 

Онъ ощупью отыскалъ и положилъ ее на бортъ лодки. Зат$мъ 
онъ взялъ свой просмоленный китель и, ставъ на ‘колфни въ 
воду, началъ впихивать его въ пробоину, выдвигая наружу всо- 
савшуюся внутрь лодки часть брезента. За кителемъ послЪдовала 
туда же его овчинка, за овчинкой —его шерстяная фуфайка, за 
шерстяной фуфайкой — его куртка. Словомъ, на это. пошелъ весь 
его гордеробъ. На немъ оставались одни только панталоны; онъ 
снялъ и ихъ и съ ихь помощью перевязалъ и укрЪпилъ конопатку. 
Втулка была готова, и она показалась ЗЖиллату достаточно проч- 
ной. Она выходила изъ пробоины наружу, обернутая въ брезентъ. 
Вода, стремясь проникнуть въ лодку, нажимала на это препятстве, 
такъ сказать, расплющивала его и плотнфе прижимала къ стЪн- 
камъ лодки. Это было нЪчто въ род$ наружнаго компресса. Внутри 
же лодки, такъ какъ только центръ этой опухоли былъ выдавленъ 
наружу, оставалось вокругъ пробоины н$фчто въ родЪ круглаго 
валика, который тфмъ плотнфе прилегалъ къ внутренней стфнк$ 
лодки, что самыя неровности пробоины удерживали его. Такимъ 
образомъ течь была болфе или менЪе прекращена. 

Но эти же самыя неровности излома представляли и опасную 
сторону. Он, удерживая брезентъ, могли также со временемъ 
прорвать его, и тогда черезъ эти дыры вода снова стала бы про- 
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бираться въ лодку. Однако, ЗКиллатъ впотьмахъ даже и не за- 
м5тиль этого. Вообще трудно было предположить, чтобъ эта втулка 
продержалась до разсвЪфта. Опасення ЗЖиллата изм$нили только 
форму, но онъ самъ чувствовалъ, какъ они усиливались по мфр$ 
того, какъ слабфли его силы. Онъ снова принялся было вычер- 
пывать изъ лодки воду, но его руки отъ избытка усталости едва 
въ состояни были поднимать черпакъ, наполненный водою. Къ 
тому же онъ былъ совершенно голъ и дрожалъ отъ холода. 

Жилматъ чувствовалъ ужасное приближен!е послФдняго мо- 
мента. Вдругъ въ голов его блеснула мысль. Не покажется ли 
вдали парусъ? Какой-нибудь рыбакъ, случайно очутивиийся въ 
окрестностяхъ Дуврскихъ утесовъ, могъ бы доставить ему существен- 
ную помощь. Наступилъ моментъ, когда какой-нибудь сотрудникъ 
былъ крайне необходимъ для Жиллата. Челов$къ и фонарь —и 
все было бы спасено. Вдвоемъ нетрудно было бы вычерпать воду 
изъ лодки;.а разъ будетъ остановленъ въ нее притокъ воды, лодка, 
избавленная отъ этого лишняго груза, не замедлитъ подняться, 
войдетъ въ свою нормальную ватерлиню, пробоина очутится выше 
уровня воды и тимберовка лодки окажется возможной. Немедленно 
можно будетъ замфнить затычку обшивной доской, а временную 
перевязку, наложенную на рану—болфе прочной починкой; а не 
то приходилось ждать до разсвфта, т.-е. ждать цфлую ночь! Ужас- 
ное промедлеше, которое могло завершиться окончательной ги: 
белью! ?Жиллата била лихорадка. Если бы случайно показался 
вдали какой-нибудь корабельный фонарь, то онъ могъ бы, взо- 
бравшись на верхушку Большого Дувра, обратить на себя внима- 
не проходившаго судна. Погода стояла тихая, море было спокой- 
но, не было вЪтра и возможно было предположить, что на 
извЪстномъ разстоянши человЪкъ, размахиваюний руками и д$- 
лающий различныя тфлодвиженя, на звЪфздномъ фонЪ неба будетъ 
замЪченъ. Не могло быть, чтобы капитанъ корабля и даже хозя- 
инъ барки, проходя ночью не далеко оть Дуврскихъ утесовъ, не 
направилъ бы на нихъ своей подзорной трубы. Того требовала 
простая осторожность. 

Итакъ, ЗНилшатъ питалъ слабую надежду на то, что, быть-мо- 
жетъ, его замфтятъ. Онъ взобрался на обломки разбитаго корабля, 
схватился за узловатую веревку и поднялся на Большой Дувръ. 
Но на всемъ обширномъ горизонт не видно было ни единаго 
паруса, ни единаго фонаря. Кругомъ—безконечная водная пустыня. 
Значитъ, ни малфйшей помощи, никакого средства сопротивления! 

Туть только Жиллатъ почувствовалъ то, чего онъ не ощущалъ 
до сихъ поръ: онъ почувствовалъ себя обезоруженнымъ. ОнЕ 
почувствовалъ себя теперь во власти темной судьбы. Онъ самъ, 
съ его лодкой, съ машиной Дюранды, со вс$мъ его трудомъ и 
успфхомъ, со всЪмъ его мужествомъ, оказывался во власти пучины. 
ВсЪ его средства борьбы истощились; онъ обреченъь былъ на 
пассивное положен!е. Могъ ли онъ помфшать приливу подниматься, 
волнамъ заливать его лодку, ночи продолжаться? Втулка его,—это 
была его единственная точка опоры. ЗКилматъ раздЪлся почти 
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донага и истощилъ всЪ свои силы на то, чтобы создать и попол- 
нить ее. Теперь онъ уже не могъ ничфмъ ни пополнить ни укр®- 
пить ее; втулка отнынф,—достаточна ли она была, или недоста- 
точна, —должна была оставаться въ настоящемъ своемъ положен!и 
и, по самой сил вещей, всфмъ усимямь его быль положенъ 
конецъ. Этоть поспфшно сооруженный оплотъ противъ воды на- 
ходился всецфло въ распоряжени моря. Выдержитъ ли онъ на- 
поръ? Теперь уже онъ очутился въ роли борца, а не Жиллатъ. 
Это—тряпка, а не духъ. Достаточно было одной сколько-нибудь 
сильной волны, чтобы выбросить вонъ эту пробку. Немного боле 
или немного мене сильное давлене, — вотъ въ чемъ заключался 
весь вопросъ. Онъ долженъ былъ рЪшиться совершенно механи- 
ческой борьбой между двумя механическими величинами; ЗКилтать 
же отнын$ не въ состояни былъ ни помочь союзнику ни остано- 
вить врага. Онъ былъ теперь только безучастнымъ зрителемъ своей 
жизни или своей смерти. Тотъ самый Жиллатъ, который еще не- 
давно игралъ роль Провидфнйя, былъ въ эту посл$днюю, р$ши- 
тельную минуту замненъ безсознательной силой сопротивления. 

Ни одно изъ испытавй, ни одна изъ опасностей, пережитыхъ 
Жиллатомъ, не могли сравниться съ настоящимъ моментомъ. 
Прибывъ къ Дуврскимъ утесамъ, онъ увидфлъ себя окруженнымъ 
и какъ бы охваченнымъ водной пустыней; она даже не только 
охватила, а какъ бы окутала его. Изъ пространства показывались 
тысячи угрожающихъ кулаковъ. Тутъ быль и вЪтеръ, готовый 
задуть; туть было и море, готовое заревЪть. Невозможно было 
зажать ротъ вЪтру; невозможно было вырвать зубы изъ пасти 
моря. А, тфмъ не менфе, онъ вступилъ въ борьбу. Онъ, слабый, 
одинок человЪкъ, не уклонился отъ боя съ океаномъ; онъ сцЪ- 
пился съ бурей. Онъ болфе или менЪе благополучно вышелъ изъ 
всяческихъь затруднен, вынесъ всяческ1е страхи, претерп$лъ 
всяческя бЪдстыя. Ему пришлось исполнять сложныя работы 
безъ орудш, поднимать тяжелые грузы безъ помощниковъ, разр- 
шать сложныя задачи безъ помощи науки, Феть и пить безъ при- 
пасовъ, спать безъ крова и ложа. На этомъ утесЪ, сдфлавшемся 
для него ужасной дыбой, онъ подвергался всяческимъ пыткамъ 
различными палачами, посланными ему судьбою и природой, —этой 
доброй матерью, когда ей заблагоразсудится, и злою мачехою,— 
когда это ей вздумается, 

Онъ побЪздилъ одиночество, побфдилъ голодъ, побфдилъ жа- 
жду, побЪдилъ холодъ, побфдилъ лихорадку, побфдиль сонъ, 
побфдилъ трудъ. Онь встрЪтилъ на своемъ пути цфлую коалишю 
препятств!й. ПослЪ всяческихъ лишенй—стихя; посл прилива— 
буря; посл бури — спрутъ; посл чудовища — призракъ. Эта по- 
слфдняя встрфча заключала въ себ точно какую-то мрачную 
ироню. Изъ этой подводной пещеры, откуда ЗКиллатъ надФялся 
выйти съ торжествомъ, умерший Клюбенъ взглянуль на него съ 
адскимъ см$хомъ. И этоть призракъ имфлъ право см$яться: 3Жил- 
атъ сознавалъ себя погибщимъ, сознавалъ себя такою же добы- 
чей смерти, какою раньше его сдфлался Клюбенъ. 


} 
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Но холодъ, голодъ, утомлене, разборка разбитаго корабля, ‹ 
перегружен!е машины, порывы равноденственной бури, гроза, 
спрутъ—все это было ничто по сравнен!ю съ этой, образовавшейся 
въ его лодкЪ течью. Противъ холода сушгествовалъ огонь, и 
ЗКилматъ имъь пользовался. Противъ голода — приставиия къ 
утесу раковины, противъ жажды — дождь, противъ затруднитель- 
ности перегруженя машины — находчивость и энермя, противъ 
бури и крозы — волнорЪзы, противъ спрута — ножь, и Жиллать 
всЪмъ этимъ пользовался. Но противъ течи ничего нельзя было 
подфлать. Стихи приберегли для него это ужасное прощан!е. Это 
былъ послфдейй приступъ, послфдый измфнническ ударъ шпа- 
гою, посл$днее нападен!е исподтишка побЪфжденнаго на побЪди- 
теля. Обращенная въ бЪгство буря пускала назадъ эту посл5днюю 
стр$лу. Она оборачивалась въ послфдёй разъ и наносила этоть 
ударъ. Это былъ ударъ кинжаломъ пучины. Съ бурей еще можно 
бороться, но какъ бороться съ просачиванемъ? 

Если бы затычка подалась, если бы снова открылась сильная 
течь, то не оставалось бы уже никакихъ средетвъ для предотвра- 
щен!я затоплен!я лодки. Это было бы равносильно тому, какъ 
если бы развязалась перевязка артер!и. А разъ лодка пошла бы ко’ 
дну съ такимъ тяжелымъ грузомъ, какъ машина, не было бы ни 
малЪйшаго средства поднять ее оттуда. Эти великодушныя, двух- 
мЪсячныя, титаническ1я усил1я приводили, въ концЪ-концовъ, къ 
гибели всего. Начать дфло сызнова было невозможно: у Жилтмата 
для того не оставалось ни средствъ ни силъ. Быть-можетъ, ему пред- 
стояло еще до разсвЪта увидфть, какъ всЪ плоды его тяжкихъ 
усилй медленно и безвозвратно погрузятся въ пуйину 

Ужасная вещь— чувствовать подъ ногами своими темную силу. 
Пучина влекла его къ себЪ. Разъ его лодка затонетъ, ему не 
оставалось ничего иного, какъ умереть отъ голода и холода, какъ 
тотъ несчастный, что потериЪлъ крушен!е близъ утеса «ЧеловЪкъ>. 

Въ течен!е долгихъ двухъ м$сяцевъ невидимое въ простран: 
ств око могло бы присутствовать при сл$дующемъ зр$лищЪ: съ 
одной стороны — волны, безбрежный морской просторъ, вЪтры, 
молнйи, метеоры; съ другой стороны—человЪкъ; съ одной стороны-— 
море, съ другой — душа; съ одной стороны — безконечность, съ 
другой—атомъ. И какъ долго длилась эта борьба!—Но вдругъ всЪ 
эти чудеса настойчивости и терифвя привели къ нулю! Этотъ 
неслыханный героизмъ приводилъ къ полному безсил!ю, этотъ 
страшный, принятый человЪкомъ бой разр$шался отчаяшемъ; эта 
борьба ничтожества противъ громадной силы, эта Илада съ однимъ 
дЪйствующимъ лицомъ, оканчивалась столь плачевнымъ образомъ! 

Жиллать растеряннымъ взоромъ смотр$лъ въ пространетво. 
На немъ не было даже никакой одежды, —онъ стоялъ нагимъ 
передъ неизм$римостью стих. 

Тогда, подавленный всей этой непосильной тяжестью, не по- 
нимая боле того, чего же отъ него желаетъь судьба, стоя, такъ 
сказать, на очной ставкЪ съ нею, очутившись въ непроницаемой 
тьмЪ, среди шума волнъ и буруновъ, предоставленный волнамъ, 
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пЪнЪ, дождю, — словомъ, всфмъ разбросаннымъ вокругъ него 
стихйнымъ силамъ, не видя надъ собою ничего, кромЪ$ звЪ$здъ, а 
подъ собою— ничего, кромЪ разверстой могилы, чувствуя какую-то 
преднам$ренную враждебность къ себЪ, им$я подъ собою и вокругъ 
себя одинъ только океанъ, а надъ собою—одни только созвфздя, 
окруженный неизмфримостью, —Жилматъь почувствовалъ припа- 
докъ слабости, готовъ былъ отказаться отъ борьбы, растянулся во 
всю длину навзничь на скалу, повернувшись лицомъ къ звЪФздамъ, 
и, сознавая себя побфжденнымъ, сложиль руки какъ бы для мо- 
литвы и воскликнулъ, обращаясь къ чему-то невидимому и невЪ- 
домому: «Пощади! Пощади!» Чувствуя себя побЪжденнымъ неиз- 
м$римостью, онъ сталъ умолять ее. 

Онъ быль здфсь одинъ, посреди этой тьмы, посреди этого 
моря, на этой скалЪ, изнемогая отъ усталости, походя на человЪ- 
ка, пораженнаго громомъ, нагой, какъ гладаторъ въ циркЪ, съ 
тою только разницею, что циркъь замфняла для него бездна, ди- 
кихъ звЪрей — мракъ, взоры толпы — взоры безконечности, веста- 
локъ—звЪзды, а римскаго кесаря—Богъ. 

Ему показалось, будто тЪло его какъ-то растворяется въ холо- 
ДЪ, усталости, безсили, въ тьм$ и въ молитв —и глаза его сме- 
жились. 

УП. 


И безконечность можеть слышать, 


Прошло нЪсколько часовъ. На чистомъ, безоблачномъ небЪ 
взошло яркое солнце, и первый его лучъ освЪтилъ на площадкЪ 
Большого Дувра неподвижную массу,—то былъ Жиллматъ. 

Онъ лежалъ на утесф, вытянувшись во всю длину. Это голое, 
холодное и какъ бы окоченЪлое тфло не шевелилось. ВЪфки его 
были опущены, все лицо покрыто мертвенною блЪфдностью, такъ 
что трудно было сказать, живое ли это т$ло, или же трупъ. 

Солнце какъ будто всматривалось въ него. Если этотъ нагой 
человЪкъ и не умеръ еще, то, во всякомъ случаЪ, онъ былъ такъ 
близокъ къ смерти, что достаточно было малЪфйшаго дуновен!я 
холоднаго вЪтра для того, чтобы доконать его. ВЪтеръ, дЪйстви- 
тельно, задулъ, но только теплый и живительный; то было весен- 
нее вБян!е мая. Солнце стало подниматься все выше и выше по глу- 
бокой небесной лазури; лучи его, становясь мене горизонтальными, 
окрашивались въ алый цвЪтъ и начинали уже жечь. Наконецъ 
они залили всего ЗКилмата; но ЗКиллатъ не шевелился. Если онъ 
и дышалъ, то тфмъ слабымъ, еле зам$тнымъ дыханемъ, отъ ко- 
тораго не подернулось бы даже зеркало. 

Солнце продолжало подниматься, испуская все болЪе и болЪе 
прямые лучи. Вфтеръ, сначала бывпий только теплымъ, теперь 
сдфлался жаркимъ. А это, лежавшее на скалЪ, неподвижное и 
голое т$ло попрежнему оставалось неподвижнымъ. Только лицо 
его казалось теперь уже менЪе бл$днымъ. | 

Наконецъ солнце, приближаясь къ зениту, стало бросать на 
площадку Дувра отвЪфсные лучи. СвЪтъ такъ и полился потокомъ 
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съ небесной выси; къ этому свЪту присоединилось еще громадное 
отсвЪчиван!е залитаго солнечными лучами моря. Скала начинала 
накаляться и согр$вать распростертаго на ней человЪка. 

Изъ груди Жиллата вырвался вздохъ—значитъ, онъ былъ живъ. 

Солнце продолжало изливать на него свои почти жгучя ласки. 

ВЪтеръ, южный, вполнЪф лфты вЪтеръ, точно приблизилъ уста 
свои къ Жиллату и сталъ дуть на него. Жиллатъ пошевельнулся. 

На морЪ было полнфйшее затишье. Оно только слегка мурлы- 
кало, точно кормилица, убаюкивающая ребенка; легкая рябь мор- 
ская какъ бы убаюкивала утесъ, 

Морск1я птицы, усифвиия уже за истекпйе два м$сяца позна- 
комиться съ Жиллматомъ и привыкнуть къ нему, летали надъ 
нимъ съ признаками живЪйшаго безпокойства. Но это уже не было 
прежнее, тревожное ихъ безпокойство, а безпокойство нЪжное, 
какъ бы братское. Онф испускали легюе крики, какъ бы будя и 
зовя его. Одна чайка, повидимому, особенно его любившая, подле- 
тЪла къ самому его лицу и какъ будто что-то говорила ему. Но, 
убфдившись въ томъ, что онъ ея не слышитъ, она с$ла на плечо 
его и стала потихоньку клевать ему губы. й 
‚_ЗКилмать раскрылъ глаза. Птицы, довольные своимъ усп$хомъ 
и все же не будучи въ состоян!и отд$латься отъ своей природной 
пугливости, вспорхнули и улетЪли. 

Жиллатъ поднялся на ноги, потянулся, точно только что про- 
снувшийся левъ, подбЪжалъ къ краю площадки и взглянулъ внизъ, 
въ проходъ между обоими утесами. Лодка стояла на прежнемъ 
мфстЪ, цфла и невредима. Затычка была цфла, такъ какъ спокойное 
море, по всей вЪфроятности, не особенно сильно тормошило ее. 

Все было спасено. ЗКиллатъ не чувствовалъ больше усталости. 
Силы его возстановились. Этотъ глубок!й сонъ, похожий на обмо- 
рокъ, зам$тно освфжилъ его. 

Онъ вычерпалъ изъ лодки воду, всл$дстве чего она поднялась 
нЪсколько выше, такъ что пробитое въ ней отверст!е оказалось 
надъ уровнемъ моря. Онъ снова одфлся, пофлъ, выпилъ воды и 
почувствовалъ себя въ самомъ радужномъ расположени духа. 

Однако течь, когда онъ разсмотр$лъ ее при дневномъ софт, 
оказалась болЪе значительной, чЪмъ онъ предполагалъ, и требова- 
лось не малыхъ хлопотъ и трудовъ для задЪлки ея. На эту работу 
Жиллату пришлось употребить цфлый день. 

На другой день, на разсвЪтЪ, снявъ запруду и открывъ выходъ 
изъ прохода, Жиллатъ, одЪтый въ свои лохмотья, спаспие лодку 
отъ затоплевя, опоясанный поясомъ Клюбена, въ которомъ хра- 
нились семьдесять пять тысячъ франковъ, стоя на починенной 
имъ лодкЪ, рядомъ съ спасенной имъ машиной, при вполнЪ по- 
путномъ вЪтр$ и гладкомъ, какъ зеркало, морЪ, отвалилъ отъ 
Дуврскихъ утесовъ и поплылъ по направленно къ Гернсею. 

Если бы кто-нибудь могъ присутствовать при его отплыти, то 
онъ услышалъ бы, какъ Жиллать затянулъ вполголоса арю 
«Бонни-Дунди»›. . 

КОНЕЦЪ 2 ЧАСТИ, 





ЧасшЬ шрешЪя. — ЛДЕРЮШЕТТА. 


Книга первая—НОЧЬ И ЛУНА. 


1% 
Портовой колоколъ. 


Въ настоящее время Сенъ-Сампсонъ— почти городъ; но сорокъ 
лЪтъ тому назадъ это была почти деревня. Съ наступлешемъ вес- 
ны и съ окончашемъ зимнихь посидфлокъ, вс$ жители его имБли 
обыкновен!е ложиться спать съ наступлешемъ темноты. Сенъ- 
Сампсонъ похожь быль на старика, им$ющаго привычку рано за- 
‘дувать свою свфчку. Жители его ложились и вставали вмЪстЪ съ 
солнцемъ. Въ этомъ отношен1и старыя нормандск!йя селен!я отча- 
сти похожи на курятники. Къ тому же нужно замтить, что на- 
селене Сенъ-Сампсона, за исключешемъ н$сколькихъ богатыхъ 
м5щанскихъ семействъ, состоитъ почти исключительно изъ каме- 
ноломовъ и плотниковъ. Портъ его предназначенъ преимуществен- 
но для починки судовъ. ЦЪлый день тутъ только и дфлаютъ, что 
ломаютъ камни или обдфлываютъ бревна. ЗдЪсь—кирка, тамъ— 
топоръ; постоянная возня съ гранитомъ и съ дубовыми стволами 
По вечерамъ всЪ чувствуютъ себя изнеможенными отъ усталости 
и засыпаютъ, какъ убитые. Тяжелая работа неизбЪжно влечетъ 
за собою тяжелый сонъ. 

Однажды вечеромъ, въ началЪ мая, Летьерри, поглядфвъ нЪ%- 
которое время на сквозивпий сквозь древесную листву рогъ моло- 
дой луны и прислушавшись къ шагамъ Дерюшетты, которая въ 
одиночествЪ, пользуясь ночной прохладой, прогуливалась по са- 
ду, вернулся въ свою комнату, выходившую окнами на гавань, и 
легъ въ постель. ОбЪ служанки тоже уже спали, такъ что, за 
исключеншемъ Дерюшетты, спалъ весь домъ. Спало все и въ Сенъ- 
Сампсон$; всЪ двери и ставни были закрыты. На улицахъ не ви- 
дать было ни души. Тамъ и сямъ, въ окнахъ мансардъ мерцали 
огоньки: то, очевидно, укладывалась спать прислуга. Девять ча- 
совъ уже пробило на старой, романской колокольнЪ, обросшей 
плющемъ и замфчательной, между прочимъ, тфмъ, что годъ по- 
стройки ея, какъ и годъ постройки Сенъ-Бреладской церкви, на 
остров$ Джерсеъ, обозначается четырьмя единицами: 1111, 

Популярность, которою пользовался въ Сенъ-СампсонЪ Летьер- 
ри, завис$ла, главнымъ образомъ, оть его успЪха. Отымите 
усп5хъ—и образуется пустота. Повидимому, иные считаютъ неуда- 
чу своего рода заразой, а людей, постигнутыхъ несчастемъ,—за- 
чумленными, до того быстро совершается ихъ отчуждене отъ 
остального общества. Они сразу же попадаютъ въ карантинъ. 
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Сыновья богатыхъ родителей стали избЪфгать Дерюшетты. Летьерри 
и Дерюшетта жили теперь въ такомъ отчуждени оть всего осталь- 
ного мра, что до ихъ слуха даже не дошла великая м$стная но- 
вость, взволновавшая въ этоть день весь Сенъ-Сампсонъ. Ока- 
залось, что достопочтенный пасторъ Джоэ Эбенезеръ Кодрэ вдругъ 
разбогат®лъ: его дядя, богатый деканъ Сентъ-Асафа, только что 
умеръ въ Лондон. ИзвЪст!е это было привезено почтовымъ шлю- 
ПОМЪ «Кашмиромъ>, который прибылъ изъ Ангши въ Гернсей въ 
это самое утро и высокая мачта котораго видн$лась на Сенъ-Пьеръ- 
Порскомъ рейдЪ. «Кашмиръ> долженъ быль отплыть обратно въ 
Соутэмптонъ на слфдующй же день, въ двфнадцать часовъ, и, 
какъ говорили, на немъ же уфдетъ достопочтенный пасторъ, для 
того, чтобы присутствовать въ Англи при вскрыт и завЪщан!я, не 
считая уже другихъ хлопотъ, сопряженныхъ съ принятемъ значи- 
тельнаго наслфдства. Весь день въ Сенъ-СампсонЪ только и было 
разговора, что на эту тему, «Кашмиръ>, достопочтенный Эбене- 
зеръ, его скончавцийся дядя, его богатство, его отьфздъ, возмож- 
ныя почести, ожидаюцщия его въ будущемъ,—вотъ вокругъ чего 
верт$лись всЪф эти толки и разговоры. Только въ одномъ домЪ 
объ этомъ не проронено было ни единаго слова, такъ какъ въ 
немъ ничего про все это не знали, —а именно въ дом$ Летьерри. 

Летьерри бросился на свою койку, не раздЪваясь. Со времени 
несчастя, приключившагося съ Дюрандой, онъ проводилъ такимъ 
образомъ большую часть своего времени. Это обычное времяпро- 
вождеше всЪхъ узниковъ,—а Летьерри былъ узникъ своего горя. 
Онъ ложился,—это все же была передышка, маленькая перем$на 
направлен1я мыслей, небольшой отдыхъ. Спалъь ли онъ? НФтъ. 
Бодрствовалъ ли онъ? Тоже нЪтъ. Собственно говоря, въ послЪд- 
не два съ половиною м$сяца,—прошло уже два съ половиною 
м$сяца со времени катастрофы,—Летьерри точно находился въ 
состоя и какого-то лунатизма. Онъ никакъ еще не могъ прйти 
въ себя. Онъ находился какъ бы въ чаду, въ какомъ-то неопре- 
дфленномъ состояни, хорошо извфстномъ тЪмъ, которымъ дово- 
дилось испытывать сильное горе. Размышлен!я его не были мыс- 
лями, сонъ его не былъ отдыхомъ. Днемъ его нельзя было на- 
звать проснувшимся человЪкомъ, ночью его нельзя было назвать 
спящимъ человЪкомъ. Онъ стоялъ, онъ лежалъ—вотъ и все. Когда 
онъ лежалъ на своей койкЪ, онъ немного забывался, и это омъ 
называлъ сномъ. Обрывки мыслей носились надъ нимъ и въ немъ, 
ночная тьма, полная смутныхъ образовъ, проникала въ его мозгъ. 
То императоръ Наполеонъ диктовалъ ему свои мемуары, то вдругъ 
оказывалось нфсколько Дерюшеттъ, то онъ видфлъ на деревьяхъ 
какихъ-то странныхъ птицъ, то улицы города Лонъ-ле-Сонье пре- 
вращались въ змЪй. Кошмары являлись единственнымъ его роз- 
дыхомъ среди нескончаемаго отчаян!я. Ночи его были наполнены 
кошмарами, а дни—размышлен!ями. Иногда онъ проводилъ по н$- 
скольку часовъ, стоя неподвижно у окна своего, выходившаго, 
какъ извЪстно, на море, опершись локтями на подоконникъ, по- 
нуривъ голову, прижавъ кулаки къ вискамъ, повернувшись спи- 
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ною ко всему мру, не спуская глазъ съ стараго желЪ$знаго коль- 
ца, вд5ланнаго въ ст$ну его дома, въ н$еколькихъ футахъ оть 
его окна, и къ которому когда-то привязывался причалъь Дюран- 
ды. Онъ внимательно наблюдалъ за тфмъ, какъ съ каждымъ 
днемъ кольцо это все больше и больше покрывалось ржавчиной. 

Летьерри дошелъ до того, что жилъ совершенно машинальной 
жизнью. До этого доходятъ люди, обладаюцие самымъ сильнымъ 
характеромъ, разъ у нихъ отняли ихь завфтную идею. Это—един- 
ственный результатъ существован!я, лишеннаго смысла и содер- 
жан!я. Жизнь, это—путь, идея, это—путеводитель. НЪтъ путево- 
дителя—поневолЪ приходится останавливаться. Потеряна цфль— 
изсякли силы. Рокъ обладаетъ темною и неограниченною властью; 
онъ имфетъ способность парализовать даже нашу душу. Отчаян!е, 
это—апоплекоя души. Противъ него могутъ устоять лишь самые 
сильные умы, да и то еще далеко не всегда. Размышлен!я Летьер- 
ри,—если только поглощене одною мыслью можетъ быть названо 
размышленями,—носились постоянно точно въ какой-то темной 
пропасти. У него порою вырывались горьк!я слова, въ родЪ слЪ- 
дующихь: «Теперь мнф ничего больше не остается, какъ попро- 
сить тамъ, наверху, о выдачЪ мнЪ выходного билета». 

Укажемъ здЪсь кстати на одно изъ противор$й такого слож- 
наго вещества, какъ море, продуктомъ котораго, такъ сказать, 
быль Летьерри: онъ не умЪлъ молиться. Сознавать себя безсиль- 
нымъ, это—своего рода сила. Въ виду двухъ главныхъ источни- 
ковъ нашего безсиля—судьбы и природы-—человфкъ нашелъ въ 
этомъ безсили одну точку опоры—молитву. Испугъ челов$Ъка за- 
ставляетъ его искать помощи. Онъ ищетъ поддержки въ своемъ 
страхЪ; боязнь заставляетъ его становиться на колфни. Молитва, 
это—громадная сила, свойственная только душ челов$ческой— 
своего рода таинство. Она взываетъ къ великодушио царства тьмы, 
она всматривается въ таинственное глазами этой самой тьмы, и, 
въ виду могучей пристальности этого умоляющаго взгляда, чув- 
ствуется возможность смягчен!я самого рока. А сознаше этой воз- 
можности уже само по себЪ является утфшен!емъ. 

Но Летьерри не умфлъ молиться. Въ счастливыя для него вре- 
мена Богъ существовалъ для него, такъ сказать, во плоти. Онъ 
бесфдовалъ съ нимъ, давалъ ему обЪ$щан!я, обращался съ нимъ, 
такъ сказать, за панибрата. Но въ минуты несчаст1я для Летьер- 
ри-—это явлеше, впрочемъ, не особенно р$дкое—Богъ нфкоторымъ 
образомъ стушевывался. Это происходитъ со всЪми людьми, кото- 
рые не отдаютъ себЪ яснаго отчета въ своихъ религозныхъ чув- 
ствахъ. 

Для Летьерри, въ томъ душевномъ настроенши, въ какомъ онъ 
въ то время находился, существовало одно только опредфленное 
видфн1е—улыбка Дерюшетты. За исключенемъ этой улыбки, все 
вокругъ него было черно. Но съ н$которыхъ поръ онъ замЪчалъ, 
что эта прелестная улыбка Дерюшетты сд$лалась болфе рЪдкой, 
и онъ, судя и о дБвушкЪ по себЪ, объяснялъ это огорчешемъ,.при- 
чиненнымъ и ей гибелью Дюранды. Она была какъ будто чЪмъ-то 
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озабочена. Ея ребяческая и, такъ сказать, птичья веселость ис- 
чезла. По утрамъ, когда раздавался выстрфлъ заревой пушки, она 
уже не обращалась къ восходящему солнцу съ радостнымъ прив%- 
ТОМЪ: «Здравствуй, солнышко. Пожалуйста войди!» По временамъ 
у нея бывалъ очень серьезный видъ, что особенно грустно видЪть 
ВЪ такомъ молодомъ существЪ. Она, впрочемъ, старалась иногда, 
дфлать надъ собою усише и улыбалась Летьерри, чтобы хоть не- 
много развлечь его грусть. Но веселость ея со дня на день туск- 
нфла и покрывалась пылью, какъ крылья бабочки, тфло` которой 
проткнуто булавкой. Нужно еще замЪтить, что, изъ сочувствя ли 
къ огорченйо своего дяди,—ибо и огорчене даетъ отражеше,— 
или по другимъ причинамъ, но только она теперь сд$лалась го- 
раздо боле религозною. Мы уже говорили выше, что когда па- 
сторомъ былъ достопочтенный Жакмэнъ Эродъ, она ходила въ 
церковь не чаще четырехъ разъ въ году. Теперь же она стала 
посфщать церковь гораздо усерднфе. Она не пропускала ни одной 
обЪдни. Благочестивые прихожане съ удовольстемъ взирали на 
эту перем$ну, находя великимъ счаст1емъ, что молодая дЪвушка, 
которой угрожаетъ столько опасностей со стороны мужчинъ, ста- 
ла, наконецъ, обращаться къ Богу. По крайней мЪрЪ,.бЪдные 
родные могутъ быть спокойны относительно возможности ея любов- 
ныхь похождений. 

По вечерамъ, какъ только то позволяла погода, она прогулива- 
лась часъ или два по саду своего дяди, почти столь же задумчивая, 
какъ Летьерри, и всегда одинокая. Она ложилась спать всегда по- 
слфднею, что не м5шало обфимъ служанкамъ слегка наблюдать за 
нею, по свойственной прислуг$ страсти къ шионству. Безъ шшон- 
ства услужен!е было бы дфломъ ужъ очень скучнымъ. 

Что касается Летьерри, то, при отуманенномъ состояви его 
ума, онъ не обращалъ никакого вниман!я на эти маленьшя измЪ- 
нен!я въ привычкахъ Дерюшетты. Къ тому же онъ не чуветво- 
валъ въ себЪ ни малЪйшихъ наклонностей къ роли дуэньи. Онъ 
даже не обратилъ внимавя на учащенное пос$щенше Дерюшеттой 
церкви. Будучи упоренъ въ своемъ нерасположенм къ духовен- 
ству, онъ, конечно, очень неблагосклонно взглянуль бы на это 
зародившееся въ ДерюшеттЪ усерде къ церкви. 

Не то, чтобы въ его собственномъ и моральномъ складф не 
происходилъ процессъ перерожденя. Огорчене, это—то же обла- 
ко, которое то и дЪло м$няетъ форму. Даже сильные характеры, 
какъ мы говорили выше, порою подвержены бываютъ, подъ 
тяжкими ударами несчастёя, припадкамъ слабости, хотя эта сла- 
бость, именно вслЪдств1е силы характера, дЪйствуетъ на подоб- 
ныхъ людей крайне медленно. Отчаян!е поднимается въ душу 
челов$ческую, такъ сказать, по ступенькамъ. Отъ слабости по- 
добнаго рода люди переходятъь къ унын!, оть унышя—къ пе- 
чали, оть печали—къ меланхолии. Меланхоля, это—душевныя су- 
мерки; въ такомъ состоян!и страдане сливается съ радостью, какъ 
свЪтъ съ тьмою. Меланхоля, это—ощущен!е счаст!я при сознани 
своей печали. 


Собр. сочин. В. Гюго. Т. 4, 20 
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Этихъ элегическихъ тонкостей не существовало для Летьерри. Ни 
темпераментъ его, ни свойство его несчаст!я не допускали этихъ 
оттфнковъ. Но только въ то время, когда разсказъ нашъ снова 
возвращается къ его 0собф, первый фазисъ его отчаявя уже съ 
нед$лю какъ началъ проходить. Печаль его не уменьшалась, но 
сдфлалась менфе апатичной; онъ все еще былъ задумчивъ, но не 
былъ уже мраченъ. Онъ снова началъ обращать нЪкоторое вни- 
мане на факты и событя. Онъ опять началъ испытывать отчасти 
то явлеше, которое можно было бы назвать возвращешемъ къ 
дЪйствительности. Такъ, сидя днемъ въ залЪ нижняго этажа, онъ 
не вслушивался въ слова, которыя долетали до его слуха, но все 
же слышалъ ихъ. Однажды утромъ Грашя съ радостью и торже- 
ствомъ прибЪжала сообщить ДерюшеттЪ, что Летьерри снялъ бан- 
дероль съ своей газеты. 

Это полупримиревше съ дЪйствительностью является само по 
себЪ хорошимъ признакомъ. Это—первый шагъ къ выздоровленю. 
Велимя несчастля имфютъ свойство ошеломлять, а это—начало 
выхода изъ оцфпенфвя. Но въ начал это улучшене произво- 
дить дЪйстые ухудшеня. Прежнее сонное состояве какъ-то при- 
тупляло ‘боль, все представлялось какъ бы въ туманф, почти ни- 
чего не чувствовалось. Но теперь горизонтъ очистился, ничего не 
скрывается отъ глазъ, все заставляетъ сердце обливаться кровью, 
все разбереживаетъ рану. Горе находить себЪф новую пищу во 
веЪхъ обнаруживающихся теперь подробностяхъ. Все былое при- 
ходитъ на память, а обо всемъ вспоминать значитъ обо всемъ со- 
жалЪть. Въ этомъ возвращени къ дЪйствительности чувствуется 
какая-то горечь. На душЪ становится и легче и тяжелЪфе. Вотъ 
это-то именно и испытывалъ Летьерри. Онъ, такъ сказать, стра- 
далъ болЪе явственно. 

Для того, чтобы возвратить Летьерри къ дЪйствительности, 
потребовалось потрясеше. Вотъ въ чемъ состояло это потря- 
сене. 

Однажды, между 15 и 20‘апрЪфля, у двери дома Летьерри раз- 
дался стукъ двернымъ молоткомъ. Оказалось, что стучалъ письмо- 
носецъ, который и передалъ письмо, адресованное на имя Летьер- 
ри. На конвертЪ этого письма былъ почтовый штемпель «Лисса- 
бонъ>. Служанка отнесла письмо это Летьерри, который заперся 
въ своей комнатЪ. Онъ приняль изъ рукъ ея письмо, машиналь- 
но положилъ его на свой столь и вскорЪ совсфмъь забылъ про 
него. Съ недфлю письмо это провалялось на стол нераспечатан- 
нымъ. Наконецъ однажды утромъ «Нротость» спросила у Летьер- 
ри, убирая комнату: 

— (Сударь, прикажете смахнуть пыль съ вашего письма? 

— Ахь, Да, письмо, это вЪрно,—проговориль Летьерри, какъ 
бы пробуждаясь отъ сна. Онъ взялъ въ руки письмо, распечаталь 
его и прочель слБдующее: 

«Въ открытомъ морЪ, 10 марта. —Г-ну Летьерри, въ Сенъ-Сам- 
псонф.—Вы, конечно, съ удовольстыемъ прочтете вЪсточку обо мнЪ. 
Я плыву на кораблЪ «Тамаулипасъ> и никогда больше не возвра- 
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щусь на родину. Но въ числЪ нашего экипажа есть матросъ Айе- 
Тостевенъ, уроженець Гернсея, который когда-нибудь вернется 
на родину и которому будетъ что поразсказать. Пользуясь встрЪ- 
чей съ кораблемъ «Фернандо Кортецъ», идущимъь въ Лиссабонъ, 
для того, чтобы переслать вамъ это письмо. 

«Представьте себЪ: я честный человЪкъ, такой же честный, 
какъ и Клюбенъ. Я предполагаю, что вамъ уже известно то, 
что случилось; но на всяюЙ случай, быть-можетъ, не лишнимъ 
будетъ, если я сообщу вамъ о томъ съ своей стороны. Вотъ въ 
чемъ дЪло: 

«Я возвратилъ вамъ ваши деньги. Я когда-то занялъ у васъ, 
быть-можетъ, не совсфмъ правильнымъ образомъ, пятьдесятъ ты- 
сячъ франковъ. Прежде, чЪмь покинуть Сенъ-Мало, я вручилъ 
вашему повЪренному, Клюбену, для передачи вамъ, три банко- 
выхъ билета, по тысячЪ фунтовъ стерлинговъ каждый, что соста- 
вляетъ семьдесятъ пять тысячъ франковъ. Вы, безъ сомнфя, 
найдете прибавку двадцати пяти тысячъ франковъ въ видЪ про- 
центовъ достаточной. Клюбенъ энергически вступился за ваши 
интересы и съ особенной охотой взялся за передачу вамъ денегъ. 
Онъ показался мнЪ что-то ужъ очень усерднымъ, почему я и 
считаю нужнымъ предупредить васъ о томъ. 

«Другой вашъ пов$ренный—Рантэнь. 

«Р. $. У Клюбена былъ въ рукахъ револьверъ, почему я и не 
могъ получить отъ него квитанци>. 

Прикоснитесь къ заряженной Лейденской банк, прикосни- 
тесь къ адской машинЪ, и вы все же не испытаете того, что 
испытывалъ Летьерри, читая это письмо. Подъ этимъ конвер- 
томъ, на этомъ сложенномъ вчетверо листЪ бумаги, на кото- 
рый онъ вначалЪ не обратилъ даже никакого внимав!я, скры- 
вался сильный электричесый зарядъ. Потрясеше, которое испы- 
талъ Летьерри при чтени этого письма, встряхнуло, такъ сказать, 
его умъ. 

Онъ узналъ этотъь почеркъ, онъ узналъ эту подпись; но что 
касается самаго факта, то онъ въ первую минуту ровно ничего 
не понялъ. То странное явленше, что Рантэнъ вручиль Клюбену 
для передачи ему семьдесятъ пять тысячъ франковъ, представляя 
собою положительную загадку, съ другой стороны, представляло 
собою также полезную сторону потрясенйя, заставляя впавшй въ 
апатцо мозгъ Летьерри работать. ДЪФлать предположешя, это — во 
всякомъ случаф, здоровая гимнастика для ума: это заставляетъ 
его разсуждать, прибЪгать къ помощи логики. 

Съ н$которыхъ поръ общественное мнфне въ ГернсеЪ было 
занято толками и пересудами по поводу Клюбена, этого честнЪй- 
шаго челов$ка, въ течен!е столькихь лЪфтъ пользовавшагося та- 
кимъ всеобщимь уваженемъ. Ставились различные вопросы, воз- 
никали сомнфвя, держались пари за и противъ Клюбена. Начи- 
нали ходить не особенно благопр!ятные на его счетъ слухи. Лич- 
ность Клюбена начинала освфщаться или, вЪрнЪе, она станови- 
лась болфе темною. 
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Въ Сенъ-Мало возбуждено было судебное слфдстые для выяс- 
нен!я того, что сталось съ береговымъ стражникомъ № 619. Но 
слЪдственная власть направилась по совершенно ложнымъ сл$- 
дамъ, что съ нею, впрочемъ, нерфдко случается. Она исходила 
изъ того предположеня, что Зуэла склонилъ стражника къ побЪгу 
и увезъ его на «ТамаулипасЪ> въ Чили. Эта остроумная гипотеза 
повела ко множеству ошибокъ. СлЪфдовательская близорукость 
даже не замтила Рантэна. Но, бродя ощупью, судебныя власти 
случайно напали на друге слЪды. И безъ того темное дЪло это 
еще боле осложнилось. Къ дфлу припуталось имя Клюбена. Об- 
ращено было вниман!е на совпадене, быть-можетъ, на связь ме- 
жду отплытемъ «Тамаулипаса>х и гибелью Дюранды. Клюбена 
узнали въ кабачкЪ близъ Динанскихъ воротъ, между тфмъ какъ 
онъ предполагалъ, что его тамъ никто не знаетъ. Кабатчикъ раз- 
сказалъ, между прочимъ, что Клюбенъ купилъ у него бутылку 
коньяку. Возникалъ вопросъ — для кого? Оружейникъ съ улицы 
Сенъ-Венсанъ, въ свою очередь, разсказалъ, что Клюбенъ купилъ 
у него револьверъ. Для чего онъ ему понадобился? Содержатель 
Ивановской харчевни сообщилъ о загадочныхь отлучкахь Клю- 
бена. Капитанъ 3Жертрэ-Габуро показалъ, что Клюбенъ непре- 
мфнно настаивалъ на отъфздЪ, хотя его и предостерегали, что 
будеть сильный туманъ. Экипажь Дюранды, съ своей стороны, 
показалъ, что нагрузка парохода совершена была очень небрежно 
и безъ соблюденшя всякихъ предосторжностей, какъ бы нарочно 
для того, чтобы произвести крушеше судна. Пассажиръ гернсеецъ 
показалъ, что Клюбенъ былъ убЪжденъ въ томъ, что пароходъ 
идетъ не на Дувръ, а прямо на утесъ Гануа. Тортевальсвые обы- 
ватели показали, что Клюбенъ приходилъ въ Тортеваль за нЪ- 
сколько дней до гибели Дюранды и долго гулялъ около Плэнмона, 
находящагося по сосфдетву съ утесомъ Гануа; они прибавили еще, 
что Клюбенъ пришелъ къ Плэнмону съ м$шкомъ, а ушелъ безъ 
мЪфшка. Мальчишки, разорители гнфздъ, тоже разсказали кое-что 
такое, что могло имфть нЪкоторое отношене къ исчезновенио 
Клюбена, конечно, при томъ услови, чтобы на мфсто привидЪнй 
поставить контрабандистовъ. Наконецъ самъ «неблагополучный» 
Плэнмонсый домъ даль показан1я: нашлись см$фльчаки, которые 
р$шились забраться въ него,—и что же они въ немъ нашли? Ни 
болфе ни менЪе, какъ дорожный м$шокъ Клюбена. МЪшокъ былъ 
вскрытъ и въ немъ оказались съЪстные припасы, подзорная тру- 
ба, хронометръ, принадлежности мужского туалета и бЪлье, по- 
м$ченное начальными буквами имени и фамили Клюбена. Сопо- 
ставлеше всЪхъ этихъ данныхъ не могло не навести обывателей 
Сенъ-Мало и Гернсея на предположеше о какой-то плутнЪ. Сбли- 
жая всЪ эти, правда, не особенно отчетливые, штрихи и штриш- 
ки, нельзя было не обратить вниман!я на странное пренебрежеше 
благожелательными предостереженями, на явный рискъ наткнуть- 
ся на густой туманъ, на подозрительную небрежность при груже- 
„н1и парохода, на бутылку коньяку, на нетрезвое состояне рулевого, 
на приняте на себя капитаномъ роли рулевого, на поворотъ ру- 
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ля, по меньшей м$рЪ, неловый. Геройский отказъ покинуть раз- 
битый корабль получалъ оттфнокъ плутовства. Очевидно было, 
что Клюбенъ, за туманомъ, ошибся утесомъ. Но разъ допустить 
плутовсыя намЪфренйя, становился понятнымъ выборъ именно утеса 
Гануа, такъ какъ оттуда нетрудно было добраться до берега 
вплавь и переждать въ домикЪ, посфщаемомъ привидънями, удоб- 
наго случая для бЪгства за океанъ. Явное доказательство такого 
намфрен!я — припасенный здфсь дорожный мЪшокъ съ наибол$е 
необходимыми предметами. Какая связь существовала между этими 
фактами и исчезноветемъ берегового стражника, — это, правда, 
оставалось неизвЪетнымъ. Только догадывались, что здЪсь должна 
существовать какая-то связь—вотъ и все. Стражникъ № 619, не- 
сомнфнно, игралъ какую-то роль въ этой драм$; самъ Клюбенъ, 
быть-можетъ, въ ней и не участвовалъ, но, во всякомъ случаЪ, 
онъ находился во время ея за кулисами. 

Однако, не вс$ факты могли быть объяснены плутовствомъ. 
При чемъ, наприм$ръ, туть былъ револьверъ? Очевидно, что ре- 
вольверъ имфлъ отношен!е къ другому дЪлу. Народный нюхь бы- 
ваетъ вЪренъ и тонокъ. Общественный инстинктъ иногда замЪ- 
чательно вЪрно возстановляетъ истину на основан какихъ-то 
клочковъ и обрывковъ. Но только всЪ эти факты, указывавшие 
на вЪроятность мошеннической продЪлки, не лишены были и н$- 
которыхъ неясностей. Все боле или менЪе вязалось, совпадало; 
но этому всему недоставало только одного фундамента. 

Въдь не разбиваютъ же корабль ради одного только удоволь- 
стыя разбить его. В$дь не станеть же человЪ$къ подвергаться 
всЪмъ рискамъ тумана, скалъ, переплыван!я моря, искавя себЪ 
убЪжища и бЪгства, не имЪя въ томъ никакого интереса. Какой 
же интересъ могъ имфть во всемъ этомъ Клюбенъ? Факты были 
налицо, но побудительныхъ мотивовъ не было видно. 

Все это невольно возбуждало въ н$которыхъ людяхъь сомн$ ея. 
Тамъ, гдф нЪ$тъ побудительныхъ причинъ, факты утрачиваютъ 
свое значене. Пробфлъ оказывался весьма существенный. Но те- 
перь письмо Рантэна пополняло этоть пробЪлъ. Оно объясняло 
побудительныя причины поступковъ Клюбена; ему просто хотф- 
лось украсть семьдесятъ пять тысячъ франковъ. Рантэнъ являлся 
во всемъ этомъ дЪлЪ, какъ «4еиз ех шасЬта>. Онъ какъ бы спу- 
стился съ облаковъ держа въ рукЪ свЪточъ. Письмо это оконча- 
тельно разс$яло окружавшую все это дфло тьму. Оно проливало 
на него ярый свфть. Оно все объясняло и, въ довершеше къ 
тому, оно указывало еще и на свид$теля—на Айе Тостевена. На- 
конець оно давало ключь и къ объяснен!ю того, на что Клю- 
бену понадобился револьверъ. Очевидно было, что Рантэнъ им лъ 
самыя точныя св$дЪыя о всемъ этомъ дфлЪ. Письмо его было 
настоящее указаше пальцемъ. 

ОтнынЪ было ясно, что для преступленя Клюбена не суще- 
ствовало никакихъь смягчающихъ обстоятельствъ. Очевидно было, 
что онъ заранЪе подетроилъ крушеве, и доказательство тому—за- 
готовлен!е въ «неблагополучномъ> дом припасовъ. Если, нако- 
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нецъ, предположить, что онъ дЪйствовалъ безъ злого умысла, что 
крушеше было дфломъ несчастной случайности, то почему же 
онъ, въ послфднюю минуту, рёшившись погибнуть на разбитомъ 
кораблЪ, не вручилъ кому-нибудь изъ спасающагося экипажа се- 
мидесяти пяти тысячъ франковъ, для передачи ихъ Летьерри? 
Кажется, совершенно очевидно. Но теперь возникаль вопросъ о 
томъ, что сталось съ Клюбеномъ? По всей вЪроятности, онъ 
сдфлался жертвой своей ошибки и погибъ возл$ Дуврекихъ уте- 
совъ. 

Эта груда соображевй, очень близкихъ, какъ оказывается, къ 
дЪйствительности, въ течеше нЪсколькихъ дней давила мозгъ Летьер- 
ри. Письмо Рантэна оказало ему ту услугу, что заставило его со- 
ображать. Сначала онъ быль просто какъ бы ошеломленъ, но за- 
тЪмъ онъ сдфлалъ надъ собою усилше и сталъ соображать. ПослЪ 
того онъ сдфлалъ надь собою дальнЪйшее усил!е и сталь наводить 
справки. Онъ не только не избЪгалъ, но даже добивался разговоровъ 
. на эту тему. Черезъ недфлю онъ, до извЪстной степени, снова вер- 

нулся къ дЪйствительной жизни. Мысли его снова стали связны, 
и онъ былъ почти вылфченъ. Во всякомъ случа, онъ вышелъ 
изъ своего прежняго, подавленнаго состояшя. 

Письмо Рантэна, если допустить, что Летьерри могъ питать 
какую-нибудь надежду на получеше когда-нибудь обратно похи- 
щенныхъ у него Рантэномъ денегъ, должно было окончательно 
лишить его этой надежды. ПослЪ крушеня Дюранды, это—новое 
крушене его семидесяти пяти тысячъ франковъ. Судьба какъ бы 
нарочно только поманила его этими деньгами, какъ будто, для 
того, чтобы заставить его сильнфе почувствовать потерю ихъ. 
Письмо это показало ему всю бездну его разорешя. 

Все это не могло не причинить ему новой, очень острой боли, 
на которую мы только что указывали. Онъ началъ, послЪ двухмЪ- 
сячнаго промежутка, заниматься своимъ домомъ, заботиться о 
томъ, что станется съ послЪднимъ, какой въ немъ необходимо 
произвести ремонтъ. Вс$ эти мелочи начали терзать его едва ли 
не хуже, чЪмь недавно испытанное имъ сильное горе. Испыты- 
вать несчасте въ мелочахъ, оспаривать у совершившагося факта, 
шагъ за шагомъ ту почву, которую онъ отнялъ у васъ изъ-подъ 
ногъ, — ничего не можеть быть хуже. Глыба несчаст!я все же 
сноснЪзе, чЪ$мъ пыль его. ЦЪлое давило его, но мелочи терзали. 
До сихь поръ катастрофа оглушала его, точно громовой ударъ, 
теперь она. начинала. колоть его булавками. Это — подавленность, 
къ которой прибавилось еще принижеше. Это вторичное уничто- 
жене, присоединяющееся къ первому, скорфе тягостно, чВмъ 
ужасно: точно человЪкъ еще на одну ступень опустился въ ни- 
чтожество. МЪсто савана заняли лохмотья. Чувствовать, какъ 
все болЪе и болЪе принижаешься,—нельзя себЪ представить ни- 
чего боле тягостнаго. 

"Иные полагаютъ, что разориться, —очень простое и легкое дЪло. 
На васъ обрушился сильный ударъ, судьба обошлась съ вами же- 
стоко, катастрофа случилась разъ навсегда. Ну что жъ? Прими- 
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ряешься съ этимъ, что ли? Считаешь ли все конченнымъ? Чело- 
вфкь разорился— ладно, значитъ, онъ умеръ? Нисколько. Онъ про- 
должаетъ жить; онъ это самъ зам чаетъ, начиная съ слфдующаго 
же дня. Почему онъ это замфчаеть? По булавочнымъ уколамъ. 
Такой-то прохожй не поклонился вамъ, лавочники спфшатъ по- 
сылать вамъ свои счеты, а вонъ скалитъ зубы одинъ изъ вашихь 
недоброжелателей. Быть-можетъ, онъ смфется вовсе не надъ вами, 
а надъ каламбуромъ своего прлятеля; но все равно, каламбуръ 
этоть кажется ему такимъ см$шнымъ только потому, что вы ра- 
зорены. Даже въ самыхъ равнодушныхъ взорахь вы прочитываете 
про свое измельчаше, Люди, обфдавше у васъ, находятъ, что три 
блюда за вашимъ столомъ были въ вашемъ положении совершенно 
излишнею роскошью. Ваши недостатки начинають всЪмъ бросаться 
въ глаза. Люди неблагородные, зная, что отъ васъ нечего больше 
ожидать, начинаютъ обращаться съ вами свысока. Дураки громо- 
гласно объявляють, что они предвидЪли постигшее васъ несчаст:е; 
люди злые рвутъ васъ на клочки, лицем$ры сожал$ютъ о васъ. 
А затЪ$мъ еще цЪлый рядъ мелочей! Слезы см$няются тошнотой. До 
сихь поръ вы пили вино; теперь вы будете пить фруктовую воду. 
ДвЪ служанки! Къ чему? И одной за глаза довольно; одну при- 
дется отпустить, а на другую навалить побольше работы. Къ чему 
столько цвфтовъ въ саду? Не лучше ли посадить на м$сто ихь 
картофель? До сихъ поръ вы раздавали произведев1я вашего сада 
праятелямъ, теперь вы будете продавать ихъ на рынкЪ. Что ка- 
сается бЪдныхъ, то о нихь нечего и думать; развБ теперь вы 
сами не обратились въ бЪдняка? Но вотъ еще важный вопросъ— 
наряды! Отнять у женщины какую-нибудь ленточку, — какое это 
для нея мученше! Какъ отказать въ нарядахъ тому, кто даритъ 
васъ своей красотой? Разыгрывать по отношеншю къ ней роль 
скупца! И вдругь она обратится къ вамъ съ упрекомъ: «Какъ! 
Вамъ мало того, что вы вырвали всЪ цвфты изъ моего сада; те- 
перь вы желаете еще сорвать ихъ съ моей шляпки!› Неужели осу- 
дить ее на то, чтобы она носила вылинявиия платья? За вашимъ се- 
мейнымъ столомъ царитъ молчан!е. Вамъ кажется, будто всЪ окру- 
жаюпие васъ за что-то въ претензи на васъ. Доромя вамъ лица 
имЪютъ озабоченный видъ. Вы точно растете книзу. Каждый день 
приходится снова умирать. Упасть, это—еще ничего; вы попадаете 
прямо въ раскаленную печь. Но умаляться,—это значитъ жариться 
на медленномъ огнЪ. Падеше, это — Ватерлоо; постепенное пони- 
жене, это св. Елена. Судьба, воплотившись въ ВеллингтонЪ, со- 
храняеть еще нфкоторое достоинство. Но когда она воплощается 
въ ГудсонЪ Лоу, она дЗлается просто омерзительной, превра- 
щается въ жалкаго труса. Герою Кампо-Форм!о приходится выно- 
сить разныя непрятности изъ-за пары шелковыхъ чулокъ. Это 
желане принизить Наполеона принижаетъ въ сущности одну 
‘только Англно. `. х 

Черезъ эти два фазиса, Ватерлоо и св. Елену, сведенныхъ, 
конечно, къ болЪе мелкимъ, буржуазнымъ разм$рамъ, приходится 
проходить всякому разоренному челов$ку, ее а. 
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Итакъ, какъ мы говорили, въ одинъ прекрасный майсвый ве- 
черъ Летьерри, оставивъ Дерюшетту гулять по саду при лунномъ 
свЪтф, легь на свою койку, въ болфе печальномъ настроеши, 
чЪмъ. когда-либо. Вс$ эти скучныя и надофдливыя мелочи, всЪ 
эти неизбЪжныя послфдств1я утраты имъ своего скромнаго со- 
стоян!я, всЪ эти второстепенныя и третьестепенныя заботы, кажу- 
пяся вначалЪ нелфпыми, а впосл$детв!и дфлаюпияся мрачными, 
такъ и копошились въ его мозгу. Куча непрлятностей росла и 
росла. Летьерри чувствовалъ неизбЪжность своего падевя. Что 
съ нимъ станется? Что ему дфлать? Какихь жертвъ ему придется 
потребовать отъ Дерюшетты? Кого уволить—Грацю или Кротость? 
Не продать ли ему свой домъ? Не лучше было бы для него совсЪмъ 
у$зхать изъ Гернсея? ДЪйствительно, не можетъ быть ничего болфе 
тяжелаго, какъ сдфлаться ничфмъ тамъ, гдЪ еще недавно былъ 
всЪмЪ. 

И сознавать, что все кончено! Вспоминать объ этихъ рейсахъ, 
соединявшихъ Архипелагъь съ материкомъь Франщи. Объ этихъ 
вторничныхь отплытяхь и пятничныхь прибыпяхь, объ этой 
толп, дожидавшейся на набережной приближавшагося парохода, 
объ этихъ значительныхъ грузахъ, объ этомъ бойкомъ ходЪ длъ, 
объ этомъ благополучи, объ этомъ см5ломъ установлен!и прямого 
сообщеня, объ этой машинЪ, послушной волЪ человЪка, объ этомъ 
могучемъ паровикЪ, объ этомъ дымЪ, объ этой дфйствительности! Па- 
роходъ, это—дополнен1е къ компасу. Компасъ указываетъ прямой 
путь, пароходъ сл$дуетъ ему; одинъ предполагаетъ, другой испол- 
няетъ. Гд$ она теперь, его Дюранда, эта гордая и смфлая Дю- 
ранда, эта властительница моря, эта королева, дЪлавшая его ко- 
ролемъ? Играть на своей родинф роль человЪка мысли, человЗка 
успЪха, челов$ка, способнаго произвести переворотъ—и отказаться, 
отречься отъ всего этого! Перестать быть тЪмъ, ч$мъ былъ, вызывать 
улыбку сожалЪн1я! Превратиться въ мБшокъ, въ которомъ когда- 
то было что-то, но въ которомъ теперь уже ничего нЪтъ! СдЪ- 
латься прошедшимъ, когда еще недавно былъ будущимъ! Добиться 
чего же?—высокомфрнаго сожалЪф!я глупцовъ! Быть свид$телемъ 
торжества рутины, упрямства, избитой колеи, эгоизма невЪжества! 
Быть свидфтелемъ того, какъ опять стануть шнырять по морю 
эти безобразныя, старыя, средневЪковыя суда, носимыя волнами 
туда и сюда! Быть свидфтелемъ оживлен!я старья! Сознавать, что 
вся жизнь потрачена даромъ! Сознавать, что когда-то свЪтилъ, а 
теперь затмился! И какъ красиво возвышалась надъ волнами эта гор- 
дая пароходная труба, этотъ могучй цилиндръ, этотъ круглый 
столбъ съ капителью изъ дыма, эта колонна, величественнЪе 
Вандомской, ибо на послфдней стоитъ только человфкъ, а на 
первой стоитъ прогрессъ, при чемъ съ другой стороны, осно- 
ваншемъ для нея служить океанъ. Это была увЪренность въ 
открытомъ морф. И все это существовало на этомъ островкЪ, 
въ этой маленькой гавани, въ незначительномъ м$стечк$ Сенъ- 
СампсонЪ! Да, все это существовало, все это было на глазахъ у 
всЪхь, а теперь ничего этого уже не существуетъ! 
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Вс эти печальныя мысли были настоящей пыткой для Леть- 
ерри. И въ мысляхъ можеть слышаться рыдане. Никогда, быть- 
можеть, онъ не вспоминаль съ большею горечью о своей потерЪ, 
какъ именно теперь, по прочтени письма Рантэна. Известное 
оцфпенфн!е слфдуеть за этими острыми припадками. Подъ тя- 
жестью этихъ мрачныхъ мыслей онъ задремалъ. 

Онъ пролежалъ около двухъ часовъ съ закрытыми глазами, не- 
много спалъ, много думалъ, въ какомъ-то лихорадочномъ состоя- 
вши. Во время такого полузабытья мозгъь продолжаетъ работать 
впотьмахъ, но эта его работа какъ-то крайне утомительна. Около 
полуночи, —немного раньше или немного позже, онъ самъ того 
хорошенько не зналъ, — онъ вышелъ изъ этого забытья, очнулся, 
открылъ глаза и, взглянувъ въ окно, которое приходилось какъ 
разъ противъ его койки, увидЪль нЪчто необычайное. Противъ 
самаго его окна возвышалось что-то странное, необычайное—па- 
роходная труба! 

Летьерри вскочилъ съ такою порывистостью, что вся койка 
его закачалась. Онъ взглянуль въ окно: нфтъ, безь всякаго со- 
мнЪшя, это какое-то видфне! Передъ взоромъ его разстилалась 
залитая луннымъ свфтомъ гавань и на освЪщенной Гея поверх- 
ности, возлЪ самаго дома, выдфлялся прямой, круглый, черный. 
великолЪпный силуэтъ. Силуэть этоть быль—пароходная труба! 

Летьерри соскочилъ съ койки, подбЪжалъ къ окну, поднялъ 
раму, высунулся изъ окошка. Не оставалось ни малЪйшаго сомнз- 
н1я: онъ видфлъ передъ собою, на прежнемъ ея мЪФстЪ, трубу Дю- 
ранды. Она была прикрфплена четырьмя своими цфпями къ бор- 
тамъ какой-то лодки, въ которой подъ этой трубой можно было 
различить какую-то массу, им вшую весьма сложное очерташе. 
Летьерри, увзренный въ томъ, что это кошмаръ, отошелъ отъ 
окна, повернулся къ нему спиною и опустился на свою койку. Не- 
много погодя, онъ снова повернулся къ окну и опять увид$лъ то 
же виде. 

Н$сколько мгновевй спустя онъ быль уже на набережной, съ 
фонаремъ въ рукЪ. Къ тому самому жел$зному кольцу, къ кото 
рому обыкновенно причаливалась Дюранда, была причалена ка- 
кая-то лодка, на кормЪ которой былъ погруженъ какой-то тяжелый 
предметъ, изъ котораго выд$лялась труба. Носъ лодки упирался въ 
самую набережную. Но въ лодкЪ не было никого. Форма ея была до 
того. характерна, что всяюый гернсейсый обыватель, ни минуты 
не колеблясь, тотчасъ же призналъ бы въ ней лодку Жиллмата. 

Лотьерри спрыгнулъ въ лодку и подбфжаль къ виднЪвшейся 
въ ней черной массЪ: то была машина Дюранды. Она стояла 
здЪсь цфла, невредима, на своей чугунной подставкЪ. Паровикъ 
сохранилъ вс свои перегородки; колесный валъ былъ прикрЪ- 
пленъ возлЪ паровика; насосъ былъ на своемъ мЪетЪ,—словомъ, 
все было въ совершенномъ порядкЪ. 

Летьерри сталъ разсматривать машину при помощи луннаго 
свЪта и свЪта фонаря. Онъ подвергь самому тщательному осмотру 
рсЪ части механизма. Онъ заглянулъ въ паровикъ, освид$тель- 
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ствовалъ колесный валъ, спустился въ помфщеве для кочегара, 
но тамъ никото не оказалось. Онъ снова вернулся къ машинЪ, 
сталъ ошупывать ее, просунулъ голову въ топку, веталъ на ко- 
лфни, чтобы лучше осмотрЪть ее. Въ тЪхь же видахъ онъ всунуль 
туда свой фонарь. СвЪтъ фонаря озарилъ всю внутренность топки, 
такъ что казалось, будто въ ней, дЪйствительно, разведенъ огонь. 

Затфмъ онъ разразился громкимъ хохотомъ, и, выпрямившись, 
не спуская глазъ съ машины, протянувъ руки къ трубЪ, онъ за- 
кричалъ благимъ матомъ: «Караулъ!> Вспомнивъ, что портовой 
колоколъ находится тутъ же, на набережной, всего въ нЪеколь- 
кихь шагахь отъ него, онь подбфжалъ къ нему, ухватился за, 
цфпь, прикр$пленную къ языку колокола, и сталь звонить изо 
всей силы. 

И. 


Еше портовой колоколъ. 


ДЪйствительнс, Жиллатъ посл$ перефзда, правда нЪсколько 
медленнаго, благодаря тяжести груза, но вообще вполнЪф благопо- 
лучнаго, прибылъ съ своей лодкой въ Сенъ-Сампеонъ уже поздно 
вечеромъ, въ исходЪ десятаго часа. Но благодаря приливу и лун- 
ному свЪту онъ безь всякихъ затрудневй вошелъ въ гавань. Вся 
гавань спала. НЪсколько судовъ стояли въ ней на якорЪ, бокъ- 
о-бокъ, съ укр$иленными вантами, но не зажегши фонарей. Въ 
глубинЪ гавани виднЪлось н$сколько судовъ, наполовину выта- 
щенныхъ изъ воды для починки и килеванля. Они лежали на боку, 
безъ мачтъ, съ широкими, еще не законопаченными щелями между 
досками и балками, очень напоминая собою мертвыхъ жуковъ, ле- 
жащихъ на спин лапами кверху. 

Жиллать, войдя въ гавань, тщательно оглядЪлъ какъ ее, такъ 
и набережную. НигдЪ не было видно огня, ни въ дом Летьерри, 
ни въ другихъ домахъ. Не видно было также ни одного прохожаго; 
только около дома пастора промелькнула какая-то тЪнь. Но нельзя 
было хорошенько разглядфть, вошла ли она въ домъ, или же 
вышла изъ него. Неизв$стно было даже, дЪйствительно ли то 
быль человЪ$къ, такъ какъ ночь иметь обыкновеше затушевы- 
вать всЪ свои рисунки, а лунное осв5шене—придавать предме- 
тамъ неопредфленныя очертавля. Нъ тому же и разстояве было 
слишкомъ значительно. Въ то время пасторсый домъ находился 
по ту сторону гавани, на томъ самомъ мфстЪ, гдЪ тепеоь вы- 
строенъ крытый злингъ. 

УЖиллать, среди глубочайшаго, окружавшаго его, молчан!я, 
подплылъ къ самому дому Летьерри и привязалъ свою лодку подъ 
самымъ окномь, къ тому самому кольцу, къ которому въ преже!я 
времена причаливали Дюранду. Зат$мъ онъ выскочилъ на берегъ 
и, обогнувъ домъ, вошелъ въ одинъ переулокъ, зат$мъ въ дру- 
гой, не зам$тивъ даже тропинки, которая вела къ его домику и 
по прошестыи н%еколькихъ минутъ очутился въ знакомомъ ему 
углублен!и стфны, въ которомъ въ понЪ м$сяцЪ цв$ла дикая маль- 
ва и въ которомъ теперь росли только плющь, хмель и кропива. 
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Отсюда-то, сидя на камнЪ, скрытый вЪтвями, онъ не разъ въ 
лЪтше вечера, въ течене многихь м$сяцевъ, по нЪфскольку ча- 
совъ къ ряду, смотр$лъ черезъ заборъ садика Летьерри, до того 
низвй, что черезъ него не трудно было перелЪзть,—на растушия 
въ этомъ садикЪ деревья, а сквозь ихь вЪтви—на два окна одной 
изъ комнать дома. Онъ снова увидЪлъ и свой камень и спускав- 
пийся надъ нимъ терноввикъ, и тотъь же низьШ заборъ, и тотъ 
же темный уголь его, и, подобно звЪрю, возвращающемуся въ свое 
логовище, скорфе крадучись, ч$мъь идя прямо, онъ забился въ 
углублеше ст$ны. Разъ ус$вшись, онъ уже больше не шевелился, 
а только смотр$лъ. Онъ снова видфлъ передъ собою садъ, аллеи, 
группы деревьевъ, клумбы цвфтовъ, домъ, оба окошка зав$тной 
комнаты. И все это было залито луннымъ свЪтомъ. Ему досадно 
было, что человфку приходится дышать и онъ всячески старался 
сдерживать свое дыхане. 

’Ему казалось, будто онъ видить передъ собою какой-то при- 
зрачный рай, и’онъ боялся, какъ бы все это не улетфло. Онъ 
едва могъ вЪрить тому, что дЪйствительно видитъ все это пе- 
редъ своими глазами. А если оно и дЪйствительно было тутъ, на 
его глазахъ, то, несомнЪнно, все это должно было тотчасъ же 
исчезнуть, какъ всякое божественное явлеше. Одно дуновеше— 
и все разсЪется. Жиллата пробирала невольная дрожь при одной 
этой мысли. 

Совершенно близко отъ него, прямо противъ него, въ садикЪ, 
на концФ аллеи, стояла скамейка, окрашенная въ зеленый цвЪть. 
Читатель, безъ сомнЪн!я, помнитъ эту скамейку. Жилматъ смо- 
трЪлъ на оба окна. Безъ сомнфн!я, кто-то спить за этими окнами. 
Ему даже вдругъ захотЪлось не быть тамъ, гд онъ теперь нахо- 
дился;, но тутъ же онъ подумалъ, что лучше умереть, ч$мъ уйти 
отсюда. Онъ подумаль о дыхани, вздымающемъ эту грудь. Она, 
этоть св$тлый образъ, это лучезарное вид5ые, постоянно носив- 
шееся въ его воображени,—она была тамъ. Онъ подумалъ о томъ, 
какъ она близка къ нему и въ то же время какъ недоступна. Онъ 
могъ приблизиться къ ней только въ воображеви, къ этой спя- 
щей красавицЪ, вокругъ которой носятся сладыя сновидф!я. Онъ 
думаль объ этомъ желанномъ, но далекомъ неуловимомъ создати, 
лежащемъ тамъ съ закрытыми глазами, съ приложенной къ горя- 
‘чему лбу рукою. Онъ старался разгадать тайну сновидфейй этого 
чистаго существа, сновидЪый, возможныхь только для ангела. 
Онъ не см$лъ итти дальше въ своихъ мысляхъ, а между тЪмЪ, 
шелъ дальше, Противъ его воли помыслы его утрачивали часть 
своей почтительности, его смущало то количество женскихъ формъ, 
которое можетъ быть присуще ангелу. Ночные часы придаютъ 
см$лости даже стыдливымъ людямъ. Онъ самъ себя упрекалъ за 
то, что мысли его заносятся такъ далеко, онъ боялся осквернить 
этимъ предметъ своихъ размышлен!и—и въ то же время онъ не- 
вольно, какъ будто повинуясь какой-то невидимой сил и под- 
талкиваемый ею, весь дрожа, вглядывался въ невидимое. Его про- 
бирала дрожь, ему почти что становилось больно при мысли о 
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лежавшей на стулЪ юбкЪ, о сброшенной на полъ кофтЪ, о раз- 
стегнутомъ поясЪ, о шейномъ платочк$. Онъ далфе представлялъь 
себЪ корсетъ, валявииеся на полу шнурки его, чулки подвязки. 
У него такъ и рябило въ глазахъ. 

Бываютъ тавя ощущен1я, которыя одинаково доступны и серд- 
цу такого бЪдняка, какимъ былъ Жилтатъ, и сердцу миллионера. 
Человфкъ, достигиий извфетной степени страсти, подверженъ 
глубокому осл5пленйю,—тЪмъ болфе глубокому, чЪмъ суровЪе и 
первобытнЪе его природа. Дикость даже способетвуетъ мечтатель- 
ности. Восторгъ, это—состояше души, переполненной черезъ край. 

Для Жиллата было почти что слишкомъь много видфть эти 
окна. И вдругъ онъ увидфлъ ее самое. 

Изъ-за вфтвей кустарника, покрытаго уже довольно густой 
листвою, вдругъ показалась, съ какою-то не то прозрачною, не 
то небесною медленностью, какая-то фигура, платье, божествен- 
ное лицо, —словомъ, какое-то лучезарное видЪн!е. 

Жиллатъ почувствовалъ, какъ его покидаютъ силы. То была 
Дерюшетта. Она шла по направлено къ нему и вдругъ остано- 
вилась. ЗатЪмъ она пошла было назадъ, но снова остановилась 
и, вернувшись, сфла на скамейку. Луна свЪтила сквозь листву 
деревьевъ, нЪеколько свЪтлыхъ тучекъ носились между мигающими 
звфздами, море какъ будто о чемъ-то разговаривало вполголоса съ 
тьмою, городъ спалъ, съ горизонта спускалась точно легкая дым- 
ка, все было тихо и спокойно, Дерюшетта наклонила голову и 
задумчиво смотр$ла себЪ подъ ноги. Она обращена была къ Жил- 
мату въ профиль. На головЪ ея былъ надЪть небольшой чепчикъ, 
изъ-подъ котораго на затылк$ виднфлись вьюцщеся волосы. Она ма- 
шинально наматывала на палецъ распущенныя ленты чепчика. 
Руки ея, при лунномъ освЪфщени, походили на руки статуи, свЪт- 
лое платье ея при лунномъ св$тЪ казалось совс$мъ бЪфлымъ, де- 
ревья надъ нею шевелились, какъ бы колеблемыя отд$лявшимся 
отъ всей ея особы очаровашемъ, изъ-подъ платья выглядывали 
носки ея ногъ, опущенныя р$феницы ея какъ-то судорожно сжи- 
мались, будто желая вдавить обратно прорывающуюся наружу 
слезу или же слишкомъ назойливую мысль, руки ея свЪшивались 
плетьми, не находя на что опереться и во всей ея поз было 
что-то воздушное, такъ сказать, летучее. Это былъ скорЪе отблескъ, 
чфмь свфтъ, скорфе грашя, чЪмъ богиня. Подолъ ея юбки обра- 
зовалъ красивыя складки; ея миловидное личико носило на себЪ 
отнечатокъь дФвотвенной задумчивости. Она находилась въ такой 
близости оть Жиллата, что ему просто становилось страшно. Жил- 
лату слышно было ея дыхан!е. 

Въ чащЪ сада пълъ соловей. Его пЪн!е и тих шелесть вЪтвей 
древесныхъ одни только нарушали глубокую, царившую вокругъти- 
шину ночи. Красивая и чистая Дерюшетта являлась въ этомъ сумракЪ, 
какъ бы сотканной изъ лучей и изъ благоухан!И. Вся эта несконча- 
емая, разбросанная всюду прелесть, какъ-то таинственно сосредото- 
чивалась и сгущалась въ ней, и она какъ бы являлась воплощешемъ 
этой прелести. Она казалась душою, пышнымъ цвфтомъ этой тьмы. 
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Глядя на нее, Жилщатъ былъ самъ не свой. Нельзя описать 
словами то, что происходило въ это время въ его душЪ. Ошуще- 
вя всегда новы и разнообразны, а слова уже довольно-таки иста- 
сканы. Поэтому-то и не представляется возможнымъ въ точности 
передать словами душевныя волнения. И восторгъ можетъ дЪйство- 
вать подавляющимъ образомъ. Видфть Дерюшетту, самое Дерю- 
шетту, видЪть ея платье, ея чепчикъ, ея ленту, которую она на- 
матываетъ на свой палецъ,—развЪ можно себЪ представить что- 
либо болЪе восхитительное? Быть такъ близко отъ нея,—да развЪ 
это возможно? Слышать ея дыхан!е,—значитъ она дышитъ. Но въ 
такомъ случаф и зв$зды дышатъ! По т$лу Жилтата пробЪгала 
дрожь. Онъ былъ въ это время самымъ жалкимъ и самымъ опья- 
неннымъ изъ людей. Онъ положительно не зналъ, что ему дФлать. 
Видъ Дерюшетты уничтожалъ его. Какъ! Неужели, вонъ тамъ, 
это—она, а здесь, это—0онЪ?! Его мысли, спутанныя и ослЗплен- 
ныя, не могли оторваться отъ этого ярко-блиставшаго драгоц%н- 
наго камня. Онъ глядфлъ на этоть затылокъ и на эти волосы. 
Ему даже и на умъ не приходила мысль, что теперь уже все это 
принадлежитъ ему, что скоро, быть-можетъ, завтра, онъ будетъ 
имфть право развязать эти ленты, снять съ головы ея этотъ чеп- 
чикъ. НЪтъ, онъ счелъь бы непростительной съ своей стороны 
смЪлостью, если бъ онъ позволилъ своимь мыслямъ заноситься 
такъ далеко. Прикасаться мысленно, это—почти то же, что при- 
касаться рукою. Любовь была для Жилмата тфмъ же, чЪмъ медъ 
для медвЪдя,—сладкой мечтою. Мысли его путались. Онъ самъ не 
понималъ хорошенько, что съ нимъ дфлалось. Соловей пЪлъ. Ему 
казалось, будто онъ умираетъ. 

Но ему и въ голову не приходило встать, перескочить че- 
резъ заборъ, приблизиться къ ДерюшеттЪ, сказать ей: ‹это 
Я», вступить съ нею въ бесЪду. Напротивъ, если бъ она*‘звзду- 
мала приблизиться къ нему, онъ обратился бы въ бЪгство. 
Если что-либо, похожее на мысль, складывалось въ его мозгу, 
то развЪ то, что вотъ это — Дерюшетта, что она здесь, что 
больше ему ничего ‘не нужно, и что для него начинается 
вЪчность. 

Вдругъ какой-то шорохъ вывелъ ихъ обоихъ—ее изъ ея задум- 
чивости, его—изъ его восторженнаго состояшя. Кто-то ходилъ по 
саду, но кто именно—этого нельзя было разглядЪфть изъ-за де- 
ревьевъ. Но во всякомъ случаЪ то были мужске шаги. Дерюшетта 
вскинула глазами. Шаги приблизились, зат5мъ замолкли. Очевидно, 
что человЪкъ, которому принадлежали эти шаги, остановился. Онъ, 
очевидно, долженъ былъ находиться гдф-то очень близко. Тропинка, 
на которой стояла скамейка, терялась между двумя рядами кустовъ. 
Вотъ за этими-то кустами, очевидно, и стоялъ тотъ человЪкъ, ко- 
торому принадлежали эти шаги. Онъ былъ здЪсь, возлВ самой 
скамейки. ВЪтви кустовъ были расположены такъ, что Дерюшетт® 
быль виденъ этотъ человфкъ, но Нилтату его не было видно. 
Зато ему видна была тЪнь, которая падала при лунномъ свЪтЪ, 
изъ-за кустовъ, на дорожку сада. 
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Жиллматъ взглянулъь на Дерюшетту. Она была очень блЪцна. 
Изъ ея полуоткрытаго рта готовъ былъ вырваться крикъ ужаса. 
Она наполовину привстала со скамейки и снова опустилась на 
нее. Во всей ея фигурЪ сказывалась какая-то смесь желавя 0Ъ- 
жать и желан!я остаться на м$стЪ. Ея испугъ походилъь на ка- 
кое-то очароване, см$шанное съ ужасомъ. На губахь ея почти 
что играла улыбка, между тфмъ, какъ на глазахь ея выступили 
слезы. Чье-то невидимое присутстве какъ будто преобразило ее. 
Если судить по выражен1ю ея лица, то она видфла передъ собою 
неземное существо. Казалось, будто въ ея зрачкЪ отражался ка- 
кой-то ангельсвй ликъ. 

Наконецъ существо, казавшееся ЗКиллату только тЪнью, за- 
говорило. Изъ чащи кустовъ раздался голосъ, хотя, очевидно, и 
мужской, но болфе мягый и сладый, ч$мъ женсюй голосъ. До 
слуха Жиллата долет$ли слЪдуюнйя слова: 

— Сударыня, я вижу васъ каждое воскресенье и каждый чет- 
вергъ. МнЪ говорили, что въ прежня времена вы не ходили въ 
церковь такъ часто. Извините меня, но такъ мнЪ передавали. Я 
никогда не заговаривалъ съ вами: того требовалъ мой долгъ. Те- 
перь я говорю съ вами,—этого также требуетъ мой долгъ. Я дол- 
женъ прежде всего обратиться къ вамъ. «Нашмиръ» отплываетъ 
въ Англ завтра утромъ,—поэтому-то я и пришелъ къ вамъ се- 
годня вечеромъ, зная, что вы имфете обыкновене гулять каждый 
вечеръ въ вашемъ саду. Съ моей стороны было бы нехорошо узна- 
вать ваши привычки, если бы я не имфлъ честныхъ относительно 
васъ намфренй. Сударыня, вы теперь обфднфли, а я съ се- 
годняшняго ‘утра разбогат$ль. Желаете ли вы выйти за меня 
замужъ? 

Дерюшетта сложила руки, какъ бы для мольбы и взглянула 
пристальнымъ взоромь на того, кто обращался къ ней съ этими 
словами, дрожала всфмъ тфломъ и не говорила ни слова. Голосъ 
продолжалъ: 

— Я люблю васъ. Богъ не для того создалъ сердце человЪче- 
ское, чтобъ оно молчало. Онъ Самъ далъ созданному имъ чело- 
вЪзку подругу жизни. Для меня существуетъ одна только жен- 
щина, это—вы. Я думаю о васъ столько же, сколько о моихь 
молитвахъ. Если что меня окрыляетъ, такъ это мысль о васъ. 
Вы—моя жизнь. Мало того, вы-—мое небо. 

— Сударь, — проговорила Дерюшетта—я не понимаю, что вы 
желаете сказать. | 

— Я убаюкиваю себя сладкимъ сномъ,—продолжалъ голосъ.— 
Богъ не запрещаетъь сновъ. Вы для меня—лучезарное с1яше. Я 
люблю васъ страстно. Вы олицетворенная, святая добродЪтель. 
Я знаю, что я выбралъ не особенно удобное время для объяене- 
нй, но мн невозможно было выбрать другое время. Помните ли 
вы то мфето изь священнаго писан!я, которое намъ прочитали? 
Первая книга Быт!я, глава двадцать пятая. Я съ тЪхъ поръ по- 
стоянно о немъ вспоминалъ. Я часто его перечитывалъ. Досто- 
почтенный пасторъ Эродъ говаривалъ мнЪ не разъ: «Вамь нужна 
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богатая жена>. А я ему отвЪ$чалъ: «НЪтъ, мн нужна жена бЪ$д- 
ная». Сударыня, я обращаюсь къ вамъ со словами, оставаясь вдали 
отъ васъ. Я готовъ даже еще отойти назадъ, если вы не желаете, 
чтобы тфнь моя прикасалась до вашихъ ногъ. Повелительница— 
вы. Вы снизойдете до меня, если вы того пожелаете. Я люблю— 
я жду. Вы воплощеное благословен!е. 

—- Я не думала, сударь, —вполголоса проговорила Дерюшетта,— 
чтобы присутстые мое въ церкви по воскресеньямъ и по четвер- 
гамъ было замЪчено. 

— Противъ ангеловъ,—продолжалъ голосъ,—ничего не подЪ- 
лаешь. Любовь—вотъ вЪфчный законъ. Бракъ, это—Ханаанъ. Выы— 
обЪтованная красота. Преклоняюсь передъ вами, совершеннЪйшая 
изъ женщинъ. 

— МнЪ казалось, — отвфтила Дерюшетта, -- что я д$лала 
только то, что дЪлаютъ и друмя лица, усердно посфшающя 
церковь. 

— Богъ,—продолжалъ голосъ,—вложилъ Свои намфревя въ 
цвфты, въ зарю, въ весну. Онъ желаетъ любви. Вы прекрасны въ 
этой священной тьмф ночи. Этотъ садъ воздфланъ вами, и въ 
разносящихся здЪсь благоухавяхъ чувствуется ваше дыхан!е. 
ВстрЪфча душъ не зависитъ отъ нихь самихъ. Въ этомь мы ни- 
сколько неповинны. Вы присутствовали—не болЪе. Я былъ тамъ— 
и только. Но я тотчасъ же почувствовалъ, что люблю васъ. По- 
рою я поднималъ на васъ глаза. МнЪ не слЪдовало этого дЪлать, 
но это было выше моихъ силъ. И, глядя на васъ, я понялъ, что 
со мною случилось нЪчто особенное. ЧеловЪку судьбы своей не 
миновать. Есть какая-то таинственная воля, которая сильнЪе на- 
шей воли. Самый возвышенный храмъ, это—сердце! ЙмЪть въ моемъ 
дом вашу душу,—вотъ тотъ земной рай, о которомъ я мечтаю. 
Согласны ли вы на то? Пока я былъ бфденъ, я ничего не гово- 
рилъ. МнЪ извфстенъ вашъ возрастъ; вамъ двадцать одинъ годъ, 
мнф—двадцать шесть. Завтра я уфзжаю. Если вы мнЪ откажете, 
я больше не возврашусь. Хотите быть моей суженой? Мои глаза 
уже не разъ, совершенно независимо отъ моей воли, обращались 
къ вамъ съ этимъ вопросомъ. Я люблю васъ, отвЪчайте мнЪ. Я 
поговорю съ вашимъ дядей, какъ только онъ въ состоявши будетъ 
принять меня. Но прежде всего я обращаюсь къ вамъ. Руки и 
сердца Ревекки нужно просить у самой Ревекки. Если вы меня 
не любите... 

— Ахь, я его боготворю!—прошептала Дерюшетта, опустивъ го- 
лову. Но она сказала это такъ тихо, что одинъ только Жилматъ 
услышалъ эти слова. Затфмъ она осталась сидфть съ опущенной 
книзу головой, какъ будто надфясь на то, что разлитая по липу 
ея т$нь наброситъ т$нь и на ея мысли. 

Водворилось молчаше. Въ воздух было такъ тихо, что даже 
листья деревьевъ не шелестили. Наступилъ одинъ изъ тЪхь вели- 
чавыхъ и мирныхъ моментовъ, въ которые природа какъ будто 
засыпаетъь вм$ст$ съ людьми и въ которые ночная тьма какъ 
будто прислушивается къ бешшю сердца природы. И среди этого 
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безмолв!я лишь раздавался, точно звуки оркестра, играющаги 
подъ сурдиной, глухой и неумолкаемый шумъ моря. 

— Такъ какъ же, сударыня?—раздался тотъ же голосъ. 

Дерюшетта, вздрогнула. 

— Я жду, —продолжалъ голосъ. 

— Чего вы ждете? 

— Вашего отвЪ$та. 

— Отвфть мой услышалъ Господь Богъ,--тихо проговорила 
Дерюшетта. 

Тогда голосъ сдфлался болЪе звонкимъ, но въ то же время и 
боле мягкимъ, чЪмъ когда-либо, и изъ чащи кустовъ раздались 
слЪдуюцщйя слова: 

— Ты—моя невЪфста. Ветань и приди ко мнф. Пусть глубокая 
синева, усфянная звЪздами, будеть свидфтельницей воспринятя 
моей души твоею и пусть первый нашъ поцфлуй сольется съ не- 
босклономъ. 

Дерюшетта встала со скамьи и осталась на одно мгновеше не- 
подвижной, вперивъ, безь сомнфЕя, свой взоръ въ другой взоръ. 
ЗатЪмъ, медленными шагами, высоко поднявъ голову, свЪсивъ 
руки и разставивъ пальцы, какъ будто она ступала по ко- 
леблющейся подъ ея ногами доскЪ, она направилась къ чащЪ ку- 
стовъ и скрылась за нею. Спустя одно мгновене, на пескЪ до- 
рожки, вместо одной тфни, появились уже двЪ. ОнЪ сливались 
вмЪстЪ, и ЗЖиллать видфлъ у самыхъ ногъ своихъ эти двЪ обняв- 
шяся тфни. 

Время бЪжитъ безпрерывной струею, какъ песокъ въ песоч- 
ныхъ часахъ, но мы не замфчаемъ этого бЪга, въ особенности 
въ извЪстныя, особенно важныя минуты нашей жизни. Съ одной 
стороны, эти два обнявиияся существа, не видфвиия свидфтеля 
ихъ объят! и не подозр$вавпия даже существованя его, а съ 
другой стороны, этотъ свидЗтель, тоже не видЪфвииЙ ихъ, но от- 
лично знавший объ ихь существовании, —сколько времени они оста- 
вались въ такомъ положен? Это невозможно было бы опре- 
ДЪлитЬ. 

Вдругъ вдали раздался шумъ, послышался голосъ, кричавпий 
«караулъ!»—и по воздуху пронеслись звуки портового колокола. 
Но, по всей вЪроятностн, двое счастливцевъ, въ опьянфйи своего 
блаженства, даже вовсе и не слышали этого шума. 

Колоколъ продолжалъ звонить. Тотъ, кТо вздумалъ бы искать 
теперь Жиллата въ углублени стфны, уже не нашелъ бы его 
тамъ, 





Книга вшорая.-БЛАГОДАРНОСТЬ ВЪ ФОРМЪ ДЕСПО- 
ТИЗМА. 


|3 
Радость, смфшанная съ боязнью. 


Летьерри порывисто раскачивалъ колоколъ. Вдругь онъ оста- 
новился: изъ-за угла набережной показался какой-то человЪкъ. 
То быль ЗЖиллатъ. 

Летьерри подбЪжалъ къ нему или, вЪрнЪе, кинулся на него, 
схватилъ его руку въ свои кулаки и н$которое время молча смо- 
тр$лъ ему въ глаза. Это было то молчаше, когда переполняюпия 
душу ощущен!я не находятъ себя исхода. Зат$мъ онъ сталъ тря- 
сти его руку, потащилъ его за собою, почти втолкнуль его въ 
залу нижняго этажа своего дома, широко распахнувъ входныя две- 
ри ударомъ своего носка, сфлъ или, вЪрнЪе, упалъ на стулъ 
возлЪ стола, освфщеннаго луною, лучи которой скользили по лицу 
ЗЖилмала, и воскликнуль голосомъ, въ которомъ слышались одно- 
временно и взрывы хохота и рыданя: 

— А-а, сынъ мой! А-а, дудочникъ! Килматъ! Я зналъ отлично, 
что это сдфлаль ты. ВЪФдь лодка-то твоя. Ну, разсказывай же! 
Такъ ты, значить, побывалъ тамъ? Сто лЪтъ тому назадъ тебя 
сожгли бы за это живьемъ: вфдь это чародЪфйство! Все цЪло, до 
послфдняго винтика. Я уже успфлъ тщательно разглядЪть ее, 
ощупать, пустить въ ходъ механизмъ. Я догадываюсь, что лопасти 
колесъ убраны въ оба ящика. Ну, такъ вотъ ты, наконецъ, и вер- 
нулся. Я искалъ тебя въ лодкЪф. Я нарочно зазвонилъ въ коло- 
колъ, надЪясь этимъ способомъ скорфе найти тебя. Я говорилъ 
самъ себЪ: да гд$ же онъ? Я его просто задушу моими объят1ями! 
Нужно сознаться, что странныя дфлаются дФла. И. это животное 
возвращается отъ Дуврскихъ утесовъ! Онъ возвращаеть мнЪ жизнь! 
Ты просто ангелъ, чортъ тебя побери! Да, да, да, это-—моя маши- 
на! Никто тому не повЪритъ. Всяю увидфвъ ее, скажетъ: «Не 
можетъ быть!» И все въ ней цфло,—каково!—положительно все, 
до послфдняго винтика, до послдней трубочки. Труба для отвода 
воды не сдвинулась съ м$ста. Просто трудно повФрить, чтобы не 
было не малЪйшей поломки. Только немножко смазать маслицемъ, 
и машина готова! Но какимъ образомъ тебЪ удалось это сдЪлать? 
И подумаешь, что Дюранда снова начнетъ ходить по морю! Валъ 
колесъ разобранъ такъ аккуратно, какъ то могь бы сдфлать только 
ювелиръ. Дай мнЪф честное слово въ томъ, что я не сошелъ съ 
ума. Поклянись мнЪ въ этомъ!—воскликнулъ Летьерри, вскакивая 
со стула и выпрямляясь. Я нарочно щиплю себя, для того, чтобъ 
убЪдиться въ томъ, что я не вижу всего этого во сн$. Ты-—дитя мое, 
ты—мой сынъ, ты—самъ милосердый Господь! О, сынъ мой! И что 
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онъ выдумалъ! Отправился разыскивать мою машину въ откры- 
томъ морЪ, въ этой западнЪ утесовъ! Много мн$ приходилось ви- 
дЪть на в$ку своемъ невфроятныхъ вещей, но ничего подобнаго 
я не видЪлъ! Я видфлъ парижанъ,—ужъ они ли не молодцы!—но 
я клянусь тебЪ, что они ничего подобнаго не сдфлали бы. Это 
будетъ потруднЪе, чЪмъ взяте Бастили. Я видфлъ южно-амери- 
канскихь колонистовъ, пашущихь землю въ пампасахъ съ по- 
мощью заостреннаго колЪнчатаго сука, вмфсто сохи и съ по- 
мощью связки терновника, вмфсто бороны,—и съ такими земле- 
дЪльческими орудями они собираютъ зерна пшеницы величиною 
въ орЪхь. Но все это пустяки по сравненю съ т$мъ, что сдфлалъ 
ты. Ты совершилъ чудо, настоящее чудо. Ахъ ты, плутъ ты эта- 
вй! Приди же, обними меня! Островъ будетъ обязанъ своимъ благо- 
полущемъ не кому иному, какъ тебЪ. Вотъ-то поднимется воркот- 
ня въ Сенъ-СампсонЪ! Я тотчасъ же примусь за изготовлене но- 
ваго корпуса судна. Удивительно, шатунъ ничуть не поломанъ! 
Слышите ли, господа, онъ отправился къ Дуврскимъ утесамъ, и 
притомъ совершенно одинъ. Препротивные камешки! Ты знаешь, 
ты слышалъ?— теперь уже вполнЪ доказано, что все это было под- 
строено нарочно, что Клюбенъ нарочно разбилъь Дюранду, чтобы 
стибрить деньги, которыя онъ долженъ былъ передать мнф. Онъ 
для того нарочно напоилъ Тангруйля. Да, впрочемъ, это длинная 
истор!я, я тебЪ когда-нибудь разскажу подробнфе объ этомъ мо- 
шенничествЪ. А я, старый дуракъ, в5рилъ этому Клюбену! Ну и 
поплатился же онъ за то, негодяй. Не подлежитъ сомнфн!ю, что 
ему не удалось оттуда выбраться. Есть Божья кара и для плутовъ! 
Вотъ видишь ли, ЗЖиллатъ, сейчасъ щипцы въ огонь, стукъ, 
стукъ, и мы построимъ новую Дюранду. Мы увеличимъ длину ея 
на двадцать футовъ, теперь строятъ болфе длинныя суда. Я за- 
куплю лЪсу въ Данциг$ и въ Бремен$. Теперь, когда у меня снова 
есть машина, мнЪ откроютъ кредитъ. ДовЪре ко мнЪ возвратится. 

Здесь Летьерри остановился, поднялъ глаза къ потолку, какъ 
бы видя сквозь него небо, и проговорилъ сквозь зубы: «Да, тамъ 
есть... Кто-то». Зат$мъ онъ приставилъ указательный палецъ пра- 
вой руки къ переносицЪ, какъ бы желая тЪмъ помочь работЪ 
свой мысли, и продолжалъ: 

— Да, однакоже, для того, чтобы снова поставить дФло на 
широкую ногу, нзкоторое количество наличныхъ денегъ было бы 
дфломъ далеко не лишнимъ. Ахъ, если бы теперь у меня были 
мои семьдесятъ пять тысячъ франковъ, которые этотъ разбойникъ 
Рантэнъ возвратиль мнЪ, а этоть разбойникъ Клюбенъ снова 
украль у меня! 

Жиллатъ, не говоря ни слова, порылся въ своемъ карман и, 
что-то вынувъ изъ него, положилъ это что-то передъ собою на 
столъ: то былъ захваченный имъ съ собою кожаный поясъ. За- 
тЪмъь онъ развернулъ его, при чемъ на внутренней сторон$ пояса, 
при яркомъ лунномъ свЪтЪ, можно было прочесть слово Киюбень, 
вынулъ изъ него жестяную коробку, а изъ жестяной коробки—три 
бумажки, которыя онъ затфмъ развернулъ и передалъ Летьерри, 
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Тотъ сталъ разсматривать эти бумажки. Было настолько свЪФтло, 
что можно было отлично разобрать цифру 1000 и слово тысяча. 
Летьерри положилъ билеты эти рядкомъ на столъ, взглянулъ на 
нихъ, взглянулъ на Жиллата, н5сколько мгновенйй сид$лъ точно 
растерянный, и затЪмъ въ душ$ и въ умЪ его точно посл$довалъ 
взрывъ. 

— Какъ, и это еще!—воскликнулъ онъ.—Да ты настоящий чаро- 
ДЪй! Мои банковые билеты! ВсЪ три! По тысячЪ фунтовъ! Мои 
семьдесятъ пять тысячъ! Да ты въ адъ, что ли, за ними спускал- 
ся? ВЪдь это поясъ Клюбена! Да, да, вонъ на внутренней сторонЪ 
его поганое имя! Жиллатъ возвратилъ мн машину да вдобавокъ 
еще деньги. Да объ этомъ нужно расписать въ газетахъ! Теперь 
я куплю дерева самаго перваго сорта. Я догадываюсь:. Клюбенъ, 
вфроятно, сгнилъ въ какой-нибудь ям$ и ты нашелъ трупъ его. 
Мы купимъ сосновое дерево въ ДанцигЪ, а дубовое—въ БременЪ. 
Изъ перваго мы сдфлаемъ наружную обшивку, а изъ второго — 
внутреннюю. Въ прежн!я времена не ум$ли такъ хорошо строить 
суда, а между тЪмъ, они служили дольше; происходило это оттого, 
что тогда строили не такъ много и выбирали лфсъ лучшаго каче- 
ства. А то недурно было бы сдфлать кузовъ и изъ ильмы. Постоян- 
ные переходы отъ сухого состояшя къ сырости заставляютъ де- 
рево очень скоро гнить. Но ильма хорошо впитываетъ въ себя 
воду, и потому всегда бываетъ сыра. Какую славную Дюранду 
мы съ тобою выстроимъ! Тогда уже шабашъ!—никто не посмфетъ 
задирать передо мною носъ. Я не буду больше нуждаться въ кре- 
дитЪ; у меня у самого есть деньги. Каковъ Жилтатъ! Я лежалъ 
на землЪ, придавленный, мертвый, и вдругъ онъ меня снова под- 
нимаетъ на ноги. А я-то все это время даже вовсе и не думалъ 
о немъ! Онъ у меня совсфмъ изъ головы вонъ. Только теперь я 
о немъ вспомнилъ. БФфдный малый! Ахъ, да, кстати, ты знаешь, 
что теперь ты женишься на ДерюшеттЪ? 

Жилматъ прислонился къ стфнф, какъ бы боясь упасть, и 
проговорилъ очень тихимъ, но въ то же время очень внятнымъ 
голосомъ: 

— Н$ть. 

— Какъ н%$ть!--воскликнулъ Летьерри, вскакивая съ мЪста, 
точно ужаленный. 

— Очень просто: я ее не люблю, —отвфтиль Жиллатъ. 

Летьерри подошелъ къ окну, распахнулъ его и зат$мъ снова 
захлопнулъ, возвратился къ столу, взялъ въ руки три банковыхъ 
билета, аккуратно сложилъ ихъ, придавилъ ихъ жестянкой, поче- 
салъ себф голову, наконецъ, схватилъ поясъ Клюбена, изо всЪхъ 
силъ швырнулъ имъ въ стфну и проговорилъ: 

— НЪтъ, туть что-нибудь да не такъ! 

ЗатЪмъ онъ засунулъ обЪ руки въ карманы и спросилъ: 

— Такъ ты, значитъ, не любишь Дерюшетты? Значитъ, ты 


это ради меня игралъ на своей волынкф? 


Жиллматъ, попрежнему прислонясь къ стфнЪ, былъ бл$денъ, 
какъ мертвецъ. По м$рЪ того, какъ лицо его блфдн$ло, лицо 
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Летьерри все болЪе и болЪе краснЪло. Наконецъь онъ восклик- 
нуль: 

— Воть дуракъ-то! Онъ не любить Дерюшетты! Ну, такъ по- 
старайся же полюбить ее, такъ какъ она ни за кого не выйдетъ 
замужъ, кромЪ тебя. Что ты морочить, что ли, меня вздумалъ? 
Такъ я тебЪ и повфрилъ, какъ же! Если ты боленъ — обратись 
къ доктору; но не говори мн$ глупостей. Не усп$ли же вы послЪ 
твоего возвращеня уже поссориться и разойтись съ нею! Правда, 
впрочемъ, и то, что вс$ влюбленные—замЪчательные дураки. Ну, 
какая же у тебя могутъ быть причины? Если ты ихъ имфешь, то 
выкладывай ихъ. ВЪдь даже гусь и тотъ не дЪйствуетъ безъ при- 
чинъ! А впрочемъ, у меня уши закрыты ватой, быть-можетъ, я 
ослышался. Повтори-ка еще разъ, что ты сказалъ.. 

— Я сказалъ — нфть, — повториль Жиллатъ твердымъ голо- 
сомъ. 

— Ты сказаль—нЪтъ! И онъ еще это повторяетъ, этак бол- 
ванъ! НЪтъ, у тебя что-нибудь на умЪ; въ томъ нфтъ ни малЪй- 
шаго сомнЪн1я. Ты сказальъ—нЪтъ! Да вЪфдь это глупость, превос- 
ходящая всякое вЪрояте! Людей ставять подъ холодный душъ 
за гораздо менфе крупныя проявлен1я безумя. Ты не любишь Де- 
рюшетты,—воть какъ! Значитъ, ты все это сдфлалъ изъ любви къ 
старику? Ты предпринялъ эту головоломную экспедицио ради па- 
паши? Ради него ты мерзъ на холодЪ, пекся на солнц, голодалъ, 
терп5лъ жажду, питался всякою гадостью, прожилъ два м$сяца, подъ 
дождемъ, подъ вЪтромъ, подъ туманомъ, спалъ на голой скалЪ и 
совершилъ такую бездфлицу, что привезъ мн обратно мою ма- 
шину, какъ красивой дамочкЪ приносятъ обратно ея выпорхнув- 
шую канарейку! А буря, которая свирЪиствовала три дня тому 
назадъ! Ты думаешь, что я этого. не могу взять въ толкъ! Поряд- 
‘комъ-таки тебЪ досталось. И это ты, ухаживая за мною, пилилъ, 
рубилъ, буравилъ, плотничалъ, изобрЪталъ, тащилъ, волокъ,—сло- 
вомъ, совершилъ единолично больше чудесъ, чЪмъ всЪ святые рая, 
взятые вмЪстЪ! Однако ты, глупецъ ты этаюй, порядкомъ-таки 
надофдалъ мнЪ своей дудкой. И все-то ты разыгрывалъ на ней одну 
и ту же арю. А-а! ты не любишь Дерюшетты! Не понимаю, что 
такое съ тобою сталось. Но я отлично помню, какъ будто это 
было всего минуту тому назадъ, — я еще сидфль вонъ въ томъ 
углу,—какъ Дерюшетта сказала: «Я выйду за него замужъ>. И она 
выйдетъ за тебя замужъ! А! ты ея не любишь! Сколько я ни ста- 
раюсь сообразить, я положительно ничего не понимаю. Или ты 
сошелъ съ ума или я? Да что же ты молчишь, наконецъ? РазвЪ 
позволительно сдЪлать все то, что ты сдфлалъ и зат$мъ вдругъ 
бухнуть: «Я, молъ, не люблю Дерюшетты»? Не для того же оказы- 
ваютъ людямъ услуги, чтобы затЪмъ сердить ихъ! Ну, если ты на 
ней не женишься, то она останется старой дфвкой. Во-первыхъ, 
ты самь мнЪ нуженъ, ты! Ты будешь шкиперомъ Дюранды. Не- . 
ужели ты воображаешь, будто я такъ-таки и выпущу тебя изъ 
рукъ? Какъ бы не такъ! Н$тъ, душа моя, ты оть меня не вы- 
рвешься! Я держу тебя крЪпко! Я и слушать тебя не хочу! ГдЪ я 
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найду другого такого моряка, какъ ты? Тебя-то мн и нужно! Да 
говори же! 

Однако тЪмъ временемъ удары колокола разбудили и весь домъ 
Летьерри и всю окрестность. Грашя и Кротость выскочили изъ 
постелей и пробфжали въ залу нижняго этажа, съ испуганнымъ 
видомъ, не произнося ни слова. Грашя держала въ рукЪ зажжен- 
ную свЪ$чу. Толпа сосфдей, м5щанъ, крестьянъ и матросовъ, вы- 
скочивъ изъ своихъ домовъ, топтались по набережной, съ изумле- 
вемъ взирая на трубу Дюранды, торчавшую изъ лодки Жиллата. 
НЪФкоторые, заслышавъ голосъ Летьерри въ зал нижняго этажа, 
начинали потихоньку пробираться туда черезъ полуотворенную 
дверь. Изъ-за плечъ двухъ м$стныхъь кумушекъ выглядывало лицо 
Ландуа, какъ-то ухитрявшагося попадать всюду, гдЪ происходило 
что-нибудь интересное. 

ЧеловЪфку счастливому свойственно желане подфлиться своею 
радостью со всякимъ встрфчнымъ. Ему даже прятно бываетъ, 
когда свидфтелемъ его счастйя сдфлается толпа. Это какъ будто 
даетъ ему точку опоры и постоянно обновляетъ его радостное 
чувство. Летьерри, нечаянно обернувшись и замфтивъ въ комнатВ 
постороннихъ людей, какъ будто даже обрадовался этой много- 
численной аудитори. 

— А, вы здфеь, господа!—воскликнулъ онъ.— Отлично! ИзвЪст- 
на ли вамъ великая новость? Вонъ этотъ молодецъ побывалъ 
тамъ и привезъ ее обратно. Здравствуйте, г. Ландуа! Вдругъ, знаете 
ли, я просыпаюсь, смотрю въ окошко и вижу пароходную трубу, 
какъ разъ-таки подъ самымъ моимъ окошкомъ. И, представьте 
себЪ, все цЪло, до послдняго гвоздика! Вонъ они тамъ грави- 
руютъ портретъ Наполеона; но, по-моему, это будетъ почище Аустер- 
лица. Какъ вамъ это нравится, господа? Вы встаете изъ постели, — 
и вдругъ оказывается, что въ то время, пока вы спали, къ вамъ 
изволила пожаловать Дюранда! Пока вы натягиваете на свою 
голову ночные колпаки и задуваете вашу свЪчку, друге соверша- 
ютъь геройсвые подвиги. Вы тутъ разыгрываете л$нтяя и труса, 
вы кряхтите отъ ревматическихъ болей, но, къ счастйо, это не 
мЪшаетъ другимъ безумствовать. Эти безумцы отправляются туда, 
куда нужно отправиться, и дВлають то, что нужно дфлать. Вонъ 
онъ, Жилшатъ, только что вернулся отъ Дуврскихъ утесовъ. Онъ 
разыскалъ Дюранду на самомъ дн$ моря и извлекъ ее оттуда. 
Мало того, онъ извлекъ деньги мои изъ кармана Клюбена, т.-е. 
изъ еще боле глубокой ямы. Какимъ образомъ онъ въ этомъ 
усп5лъ? просто непостижимо! ВЪдь противъ него было все—и море, 
и буря, и тучи,—словомъ, вс черти. Правда, ты слывешь за кол- 
дуна, и тЪ, которые это утверждаютъ, быть-можетъ, вовсе не такъ 
глупы. Дюранда возвратилась. Какъ ни злилась буря, а все же ее 
вырвали у нея изъ-подъ носа. ВозвЪщаю вамъ, друзья мои, что 
отнын$ н$тъ болфе кораблекрушевй. Я осмотрЪлъ всю машину. 
Она цфла, новешенька, точно съ иголочки. Каково! Золотники 
дЪйствуютъ какъ нельзя лучше. Подумаешь, будто не далфе какъ 
вчера все только что вышло изъ мастерской. Вы знаете, что для 
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проведен!я и ‘для отвода воды прилажены дв отдЪльныя трубы? 
Ну, такъ я вамъ скажу, что об эти трубы на своемъ мЪстЪ. Сло- 
вомъ, вся машина цфлехонька! Даже и колеса! О, ты непрем$нно 
на ней женишься! 

— Какъ! На машинЪ?—съ удивлешемъ спросилъ Ландуа. 

— НФть, на Дерюшетт$; или да,—на машинЪ. На обЪфихъ. Онъ 
сдфлается мн дважды зятемъ. Онъ будетъ капитаномъ парохода, 
Здравствуйте, капитанъ Жиллатъ! Вотъ вы увидите, какова бу- 
деть Дюранда! Вы увидите, какъ мы съ нею начнемъ работать, 
сколько мы съ нею будемъ совершать рейсовъ, сколько перево- 
зить грузовъ, и быковъ, и барановъ! Я не промфняю Сенъ-Самп- 
сона на Лондонъ. И вотъ виновникъ всего! Вотъ такъ приключе- 
не, говорю вамъ. Въ субботу все это будеть напечатано въ га- 
зетБ старика Можэ. Да, ЗКилматьъ— молодецъ!.. А это что за чер- 
ВОНЦЫ? 

Летьерри только что замфтилъ, черезъ полуоткрытую крышку 
жестянки, что на банковыхъ билетахъ лежали золотыя монеты. 
Онъ схватилъ жестянку, открылъ ее, высыпалъ монеты на руки 
и зат$мъ положилъ пригоршню золота на столъ. 

— Это—для бфдныхъ,—сказалъ онъ.—Господинъ Ландуа, пере- 
дайте, пожалуйста, отъ моего имени эти деньги сенъ-сампсонскому 
мэру. А кстати, вы знаете о письмЪ Рантэна? Показывалъ я вамъ 
его? Ну, такъ вотъ, онъ ошибся: деньги въ моихъ рукахъ. Ихь 
болЪфе, чЪмъ достаточно, для покупки сосноваго и дубоваго дере- 
ва и для всфхьъ деревянныхь подфлокъ. НЪть, подумайте-ка вотъ 
о чемъ! Помните, какая погода стояла у насъ три дня тому назадъ? 
какой ливень, какая буря? Съ неба раздавались точно пушечные 
выстрЪлы. Ну, такъ Жилмату пришлось испытать все это на 
Дуврскихъ утесахъ; и это, однакоже, нисколько не помфшало ему 
отцфпить остатки корабля отъ утесовъ, какъ я отцфпляю крючокъ 
часовой цЪфпочки отъ жилетной петли. Благодаря ему, я снова 
сдЪлался чЪмъ-то. Да, милостивые государи и государыни, посу- 
дина Летьерри снова заработаетъ. ОрЪфховая скорлупа съ двумя 
колесами и съ трубочнымъ чубукомъ,—эта мысль меня всегда, со- 
блазняла. Я всегда говорилъ себЪ: ‹а сооружу-таки я себЪ такую 
штуку!› Это было еще очень давно. Эта мысль пришла мнЪ. впер- 
вые въ ПарижЪ, когда я сидфль въ кофейнЪ, на углу улицъ 
Дофинъ и Кристинъ, и читалъ газету, въ которой описывалось 
это новое изобр$тене. А знаете ли вы, что ЗКиллатъ въ состоя- 
ви быль бы сунуть Марлйскую водоподъемную машину въ свой 
жилетный карманъ и разгуливать съ нею? Этотъ челов$къ сдЪланъ 
изъ желЪза,. изъ кованой стали, изъ алмаза. Это настояний мо- 
рякъ, отличный кузнецъ,—словомъ, зам$чательный парень, боле 
замЪчательный, ч$мъ даже принцъ Гогенлоэ. Воть это я называю 
быть умницей! А что такое мы вс$— дрянь, да и только! Вы, я, 
мы всЪ,—просто морсве волки. А вотъ онъ—морской левъ! Ура, 
Жиллатъ! Не знаю, какъ онъ взялся за дЪло, но вфрно только 
то, что онъ самъ дьяволъь и потому я выдаю за него мою Де- 
рюшетту. 
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Въ течене нЪсколькихъ посл$днихъ минутъ Дерюшетта также 
стояла въ комнат, но она не произнесла ни единаго слова, не 
производила никакого шума; она проскользнула сюда и находилась 
здЪсь, какъ тфнь. Она, почти никЪмъ не замченная, опустилась 
на стулъ позади Летьерри, стоявшаго лицомъ къ толп, съ аяю- 
щимъ лицомъ, жестикулировавшаго, болтливаго, веселаго. Немного 
погодя, въ комнат появилось еще другое безмолвное лицо. Въ 
полуоткрытыхъ дверяхь остановился какой-то человЪкъ, одфтый 
весь въ черное, въ б$ломъ галстукЪ, сь широкополой шляпой въ 
рукЪ. Въ рукахь у н$которыхъ изъ толпившихся въ комнатЪ лю- 
дей горфли свЪчи, которые освЪфщали сбоку это новое лицо. Его 
молодой, красивый, тоный профиль вырисовывался въ темнотЪ, 
точно камея. Онъ оперся локтемъ о притолоку двери, а ладонью 
лЪфвой руки поддерживалъ свой лобъ, совершенно безсознательно 
принявъ такимъ образомъ необыкновенно гращюозную позу, при 
чемъ особенно рельефно выдфлялись его маленькая рука и его 
высоюй лобъ. Вокругь сжатыхь губъ его замфчалось какое-то 
озабоченное выражене. Онъ ко всему присматривался и прислу- 
шивался съ напряженнымъ вниманемъ. Окружающие его, узнавъ 
въ немъ достопочтеннаго Эбенезэра Кодрэ, разступились было, 
чтобы дать ему пройти, но онъ остался стоять на порог двери. 
Во всей его фигурЪ замфчалась какая-то нер$шительность, но 
зато т$мъ р$шительнЪе былъ его взглядъ. По временамъ взглядъ 
этоть встрфчался съ взглядомъ Дерюшетты. Что касается Жил- 
лата, то случайно ли, или же преднамфренно, онъ стоялъ въ 
тфни, и его едва можно было разсмотр?Ъть. 

Сначала Летьерри не замфтилъ Эбенезэра, но онъ замЪтилъ 
Дерюшетту. Онъ подошелъь къ ней и крфпко поцфловаль ее въ 
лобъ. Въ то же время онъ протянуль руку по направлен1ю къ 
тому темному углу, въ которомъ стоялъ Жиллатъ, и сказалъ: 

— Ну вотъ, Дерющетта, теперь ты снова богата, а это—твой 
мужъ. ‹ с О у 

Дерюшетта подняла голову и кинула въ темный уголъ растерян- 
ный взоръ. Летьерри продолжалъ: 

— Мы свадьбу сыграемъ тотчасъ же, завтра, если то окажется 
возможнымъ. БЪда не велика, что не было произведено троекрат- 
наго оглашен!я. Къ тому же здЪсь не обращаютъ внимаыя на 
формальности; благочинный дЪлаетъ все, что ему угодно, и васъ 
поженятъ прежде, ч$мъ вы успфете крикнуть «караулъ!>. Это не 
то, что во Франщи, гд$ дфлаются разныя придирки. По крайней 
мЪр$ ты будешь имЪть право похвастаться тфмъ, что ты жена мо- 
лодца и честнаго человЪка; нечего уже и говорить о томъ, что 
это настоящйй морякъ. Я, впрочемъ, отлично зналъ это раньше, 
еще съ того самаго дня, когда онъ привезъ пушку съ острова 
Герма. Теперь же онъ привезъ съ Дуврскихъ утесовъ и свое сча- 
сте, и мое, и счасте всего острова. О, это человЪкъ, который 
еще заставитъ когда-нибудь говорить о себЪ! Ты вЪдь сказала, 
что выйдешь за него *замужъ,—ну, и выйдешь, и у васъ будутъ 
дЪти, и я буду дБдушкой, и тебЪ на долю выпадетъ счасте быть 
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женою малаго серьезнаго, работящаго, полезнаго, зам чательнаго, 
который стоитъ, по крайней мЪфрЪ, сотни другихъ парней, кото- 
рый умфетъ спасать чужя изобрЪтевя и разыгрываетъ роль Про- 
видфн1я. По крайней мЁрф, ты не послфдуешь примЪру всфхь 
здЪшнихъ привередницъ, которыя желаютъ во что бы то ни стало 
выйти замужъ за офицера или за пастора, т.-е. или за человЪка, 
который убиваетъ, или же за человЪка, который лжетъ. Да что 
ты тамъ забился въ свой уголъ, ЗКиллатъ? Тебя совсфмъ не вид- 
но! Эй! Гращя, Кротость! свЪчей побольше! Освфтите-ка хорошенько 
моего зятя! Обручаю васъ, дфти мои. Дерюшетта, вотъ твой мужъ, 
а мой зять. Это—Жилматъ, лучший изъ парней, лучний изъ мо- 
ряковъ, и у меня не будеть другого зятя, и у тебя не будетъ 
другого мужа, клянусь въ томъ передъ Господомъ Богомъ! А-а, 
это вы, господинъ пасторъ! Я попрошу васъ обручить этихъ мо- 
лодыхъ людей. 

Летьерри только что замЪтилъ въ толп лицо Эбенезэра. ОбЪ 
служанки, послушавшись его приказан!я, поставили на столъ двЪ 
свЪчи, которыя освфщали Жиллата съ ногъ до головы. 

— Какой онъ красавецъ!—воскликнулъ Летьерри. Въ дЪйстви- 
тельности же наружный видъ 3Киллата былъ крайне непрезента- 
беленъ. Онъ стоялъ здфсь въ томъ самомъ видЪ, въ какомь онъ 
утромъ отплылъ отъ Дуврскихъ утесовъ, весь въ лохмотьяхъ, съ 
продранными локтями, небритый, съ взъерошенными волосами, съ 
воспаленными, красными глазами, съ окровавленными руками, бо- 
соногй. На покрытыхъ волосами рукахъ его еще видно было 
нЪсколько волдырей, оставленныхъ на нихъ спрутомъ. Но Леть- 
ерри продолжалъ восхищаться имъ. 

— Воть онъ, мой зять!—кричаль онъ.—Сейчась. видно, что 
онъ здорово боролся съ моремъ! Онъ весь въ лохмотьяхъ. Что за 
плечи! Что за лапы! Какой же ты красавец! 

ЗдЪсь Грац!я подбфжала къ ДерюшеттЪ и поддержала ей го- 
лову; сь Дерюшеттой сдфлался обморокъ. 


П. 
Кожаный чемоданъ. 


Съ самаго разсвЪта весь Сенъ-Сампсонъ былъ на ногахъ, и обы- 
ватели Сенъ-Пьеръ-Пора тоже начали показываться на набережной. 
Слухъ о томъ, что Дюранда воскресла, успфлъ уже распростра- 
ниться не только по всему городу, но и по веЪмъ окрестностямъ, 
и вызвать повсюду сильнфйшее волнеше. Вс спЪшили собствен- 
ными глазами взглянуть на трубу Дюранды, торчавшую изъ лодки 
3Жиллата. Многе, не довольствуясь этимъ, желали бы даже по- 
трогать ее. Но Летьерри, снова тщательно все осмотрфвъ при 
дневномъ свЪтЪ, приставилъ къ лодкЪ двухъ дюжихъ матросовъ, 
съ тЪмъ, чтобы они никого не допускали къ машинЪ. Большинство, 
впрочемъ, удовлетворялось глазфемъ на трубу. ВсЪ удивлялись; 
только и было разговора, что о ЗКиллатЪ. Но отзывы о немъ не 
всегда отличались благосклоннымъ характеромъ, и, послЪ выраже- 
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ня удивленя его подвигу, не разь можно было услышать слф- 
дующую фразу: «Да, а все-таки, что ни говорите, не особенно 
праятно имфть въ своемъ сосдств человЪка, способнаго на тая 
вещи!› Какъ помнитъ читатель, Жиллатъ пользовался среди сво- 
ихъ сосфдей репуташей колдуна и чарод$я. 

Съ набережной было видно, что Летьерри сидфлъ за своимъ 
столомъ, возлЪ окна, и что-то такое ‘писалъ, глядя однимъ гла- 
зомъ на бумагу, а другимъ—на машину. Онъ до того былъ погло- 
щенъ своимъ дфломъ, что только одинъ разъ отвелъ глаза оть 
бумаги и оть машины, обернулся, подозвалъ Кротость и спросилъ 
ее, что длаетъь «барышня»?—«Барышня уже встала и ушла изъ 
дому», отвфтила Кротость. На это Летьерри проговорилъ про 
себя: «Хорошо она сдфлала, что вышла подышать свЪфжимъ воз- 
духомъ. Прошлою ночью ей сдфлалось дурно велЪфдетве стоявшей 
въ комнатЪ духоты. Да вфдь и сколько же народу въ нее наби- 
лось! А къ тому же неожиданность, радость! А окна были за- 
творены... Да, молодчина у нея будеть мужъ». И зат$мъ онъ 
снова принялся писать. Онъ уже написалъ и запечаталъ два 
письма, адресовавьъ ихь на имя двухь наибол$е изв$стныхь 
бременскихь торговцевъ лфсомъ. Теперь онъ запечатывалъ третье 
письмо. % 

Раздавиийся на улиц стукъколесъ заставилъ его поднять го- 
лову. Онъ высунулся въ окно и увидфлъ, что съ тропинки, веду- 
щей къ дому Жиллата, выфзжала на улицу ручная телЪжка, ко- 
торую толкалъ передъ собою какой-то мальчикъ. Мальчикъ этоть 
повернулъ по направлен къ Сенъ-Пьеръ-Пору. На телЪжкЪ ле- 
жалъ чемоданъ изъ желтой кожи, утыканный мЪФдными и оло- 
вянными гвоздями. 

— Эй, мальчикъ, куда это ты?—окликнулъ его Летьерри. 

Тотъ остановился и отвЪтилъ: 

— На «Кашмиръ>, отвезти вотъ этотъ чемоданъ. 

— Ну, такъ погоди минуту, ты отнесешь и эти три письма. 

Летьерри выдвинулъ ящикъ своего стола, вынулъ оттуда шну- 
рокъ, перевязалъ ими накрестъ всЪф три написанныя имъ письма 
и кинулъ связку въ окно мальчику, который поймалъ ее обфими 
руками налету. 

— Ты скажешь капитану «Кашмира», что это мои письма и 
чтобъ онъ о нихъ позаботился. Они должны пойти въ Германю, 
черезъ Лондонъ. 

— Да мн нельзя будетъ переговорить съ капитаномъ, госпо- 
динъ Летьерри; вЪдь «Кашмиръ> стоитъ не въ гавани, а на рейдф. 

— Ахъ, да, вЪрно, в$рно! ВЪдь когда онъ прибылъ, нельзя 
было войти въ гавань: 

— Но я увижу боцмана шлюпки. Я ему передамъ ваши письма. 

— Хорошо. А когда отходить «Кашмиръ»? 

— Сегодня же, въ двЪнадцать часовъ. 

— Какъ же это въ двфнадцать часовъ? Вфдь въ двфнадцать 
часовъ будетъ приливъ. . 

— Да, но зато будеть попутный вЪтеръ, 
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— Мальчикъ,—сказалъь Летьерри, указывая пальцемъ на трубу 
машины,—а видишь ты вонъ эту штуку? Такъ вотъ она не боится 
ни вЪтра, ни прилива. 

Мальчикъ сунулъ письма въ свой карманъ, схватился за оглоблю 
телфжки и пустился скорымъ шагомъ по направлен!ю къ городу. 
А Летьерри крикнулъ: 

— Эй, кто тамъ? Грашя! Кротость! 

— Что вамъ угодно, сударь?—спросила Гращя, входя въ его 
комнату. 

— Войди сюда и подожди здфсь,—сказалъ Летьерри. Зат$мъ онъ 
взялъ листокъ бумаги и принялся писать. Если бы Гращя, стояв- 
шая позади его стула, была немножко бол$е любопытна и вы- 
тянула бы голову, пока онъ писалъ, то она могла бы прочесть 
изъ-за его плеча слфдуюпия строки: 

«Я написалъ въ Бременъ относительно лфса. ЦФлый день мн 
придется составлять съ плотниками смфту. Постройка пойдетъ жи- 
во. А ты, съ своей стороны, отправляйся къ декану), чтобы вы- 
хлопотать позволене вЪфнчаться. Я желаю сыграть свадьбу какъ 
можно скорфе, лучше всего бы даже сейчасъ. Я занимаюсь Дю- 
рандой, а ты займись Дерюшеттой». 

Онъ проставилъ число, подписалъ свою фамил!ю, и, не давъ 
себЪ даже труда запечатать записку, просто сложилъ ее ео 
и сказалъ, отдавая ее Гращи: 

— Отнеси это Жиллату. 

— Вьъ Бю-де-ла-Рю? 

— Въ Бю де-ла-Рю, 


*) Благочинному. 


Книга шрешья—ОТПЛЫШЕ «КАШМИРА». 


Г. 
Гавань въ ближайшемъ сосЪдствЪ съ церковью. 


Если въ Сенъ-СампсонЪ кипитъ жизнь, то и Сенъ-Пьеръ-Поръ 
не можетъ оставаться пустыннымъ, Предметъ, возбуждающий лю- 
бопытство въ одномъ какомъ-либо пунктЪ, является т$мъ же вса- 
сывающимъ насосомъ. Новости распространяются быстро въ ма- 
ленькихъ городкахъ. Поэтому неудивительно, что съ самаго сол- 
нечнаго восхода весь Гернсей только и думалъ о томъ, какъ бы 
пойти посмотрЪфть на трубу Дюранды подъ окнами Летьерри. Вс 
пруг!я событ1я перестали возбуждать интересъ въ виду этого круп- 
таго событя. И смерть Сентъ-Асафскаго декана, и достопочтен- 
ный Эбенезэръ Кодрэ, и свалившееся ему на голову нежданное 
богатство, и его предстоящий отъфздъь на «Кашмир>—все это 
этошло на задьйй планъ. Только и было разговору, что о машин 
Дюранды, привезенной ЗЖиллатомъ съ Дуврскаго утеса. Мноме. 
отказывались вЪфрить этому: если уже самое крушеве показалось 
необычайнымъ, то спасенше машины представлялось просто д$ломъ 
невозможнымъ. Всяюй желалъ убфдиться въ этомъ собственными 
своими глазами. Всяк!я друг!я заботы оставлены были въ сторон. 
Длинные ряды гражданъ, изъ которыхъ мног!е приходили съ сво- 
ими семействами, начиная съ м$стнаго аристократа и кончая пле- 
беемъ, —мужчины, женщины, джентльмены, матери съ дфтьми и дЪти 
съ куклами, направлялись по всфмъ дорогамъ и тропинкамъ къ 
диковинкЪ, къ дому Летьерри, обращаясь спиною къ Сенъ-Пьеръ- 
Пору. Въ посл$днемъ городкЪ даже многёя лавки были закрыты. 
Въ м$стномъ гостиномъ дворЪ купля и продажа совсЪмъ остано- 
вилась,—до того всеобщее внимане было поглощено Дюрандой. 
Торговцы, не закрывше своихъ лавокъ, оставались безъ почина, 
за исключешемъ одного торговца золотыми вещами, который, къ 
не малому собственному своему удивлен, продалъюдно обручаль- 
ное кольцо какому-то человЪку, «повидимому, сильно торопивше- 
муся и который при этомъ случаЪ спросилъ у него, гд$ живеть 
деканъ». Остальныя, оставийяся открытыми лавки напоминали 
скорЪе «говорильни», въ которыхъ шумно обсуждалось чудесное 
спасеве машины Дюранды. Въ парк$ Иврёзъ,—называющемся ны- 
нЪ, неизвЪстно почему, Кэмбриджъ-паркомъ,—ни одного гуляющаго. 
Въ Гэй-стритЪ, называвшемся тогда Большой улицей, и въ Смитъ- 
СтритЪ—тогдашней Кузнечной улицЪ, въ ГотвиллЪ—ни одного 
прохожаго. Даже всегда такая людная Эспланада была пуста, 
Можно было бы подумать, что было воскресенье, когда, по м$ет- 
нымъ обычаямъ, всЪ сидятъ по домамъ. Если бы какой-нибудь 
принцъ дфлалъ смотръ м$етной полиШи на Анкресскомъ по- 
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лЪ, то городъ не могь бы быть болЪфе пустыненъ. Вся эта суетня 
ради какого-то Ниллата заставляла людей серьезныхъ и соблю- 
дающихъ прилич!я пожимать плечами. 

Сенъ-Пьеръ-Порская церковь, съ тройнымь шпицемъ, съ попе- 
речными ходами и стр$лками, стоитъ близъ самой гавани, въ нЪ- 
сколькихь саженяхъ отъ моря, возлЪ пристани. Она какъ бы при- 
вЪтствуеть тЪхъ, кто пр!Бзжаеть и шлетъь прощане отъзжаю- 
щимъ. Она является какъ бы заглавной буквой той длинной ули- 
цы, которая тянется вдоль всего города, параллельно океану. Она 
служить въ одно и то же время и приходскою церковью для 
Сенъ-Пьеръ-Пора и деканатомъ для всего острова. При ней со- 
стоить пасторомъ викарный епископъ, духовное лицо, пользую- 
щееся обширными полномоч1ями. 

Сенъ-Пьеръ-Порская гавань, въ настоящее время очень красивая 
и помфстительная, была въ то время, даже еще не далфе, какъ де- 
сять лъть тому назадъ, гораздо мене значительна, ч$мъ Сенъ-Сам- 
псонская гавань. Она состояла изъ двухъ толстыхъ, полукруглыхъ, 
циклопическихъ стфнъ, шедшихъ отъ берега справа и слЪва и почти 
соприкасавшихся на своемъ противоположномъ конц, гд$ по- 
строенъ былъ небольшой маякъ, выкрашенный бЪФлой краской. 
ВозлЪ этого маяка былъ узый проходъ въ гавань, по обЪимъ сто- 
ронамъ котораго видны были еще громадныя желЪзныя кольца, 
гдз прикрЪплялась цфпь, запиравшая въ средне вЪка гавань. 
Пусть читатель представить себЪ открытыя клешни омара, и онъ 
будеть имфть довольно вфрное представлеше о Сенъ-Пьеръ-Пор- 
ской гавани. Эти клешни, далеко высунувшись въ море, нЪсколь- 
ко сдерживали его. Но при восточномъ вЪтрЪ у входа въ гавань 
разводилось довольно сильное волнене, вода бурлила, и тогда бы- 
ло благоразумнфе не пытаться войти въ гавань. Такъ и поступилъ 
наканунЪ «Кашмиръ>», который бросилъ якорь на рейдЪ. 

Вообще, когда дулъ восточный вЪфтеръ, суда обыкновенно такъ 
и дфлали, тфмъ болфе, что это освобождало ихъ отъ необходи- 
мости вносить установленную плату за входъ и за стоянку въ гава- 
ни. Въ такихъ случаяхъ городсве лодочники-комисс1онеры, народъ 
расторопный и см$лый, которыхъ упразднили новые портовые по- 
рядки, прЁЕБзжали съ своими лодками или къ пристани или къ 
разнымъ платформамъ, построеннымъ вдоль всего берега, прини- 
мали путешественниковъ и ихъ багажъ и перевозили ихъ, часто 
при неспокойномъ морЪ%, но всегда безъ малЪйшаго приключения, 
на готовящееся къ отплытно судно. Восточный вЪтеръ, будучи при 
пере$здЪ въ Англию боковымъ вЪтромъ, какъ нельзя болЪе благо- 
прятенъ для судовъ; судно катится, но не’ныряетъ носомъ. 

Когда готовящееся къ отплытйо судно стояло въ гавани, всЪ 
отъфзжавиие, понятно, садились на него въ гавани же. Но когда, 
оно стояло на внфшнемъ рейд, то всяк!й воленъ былъ найти себЪ 
лодку на любомъ пункт побережья, —гдЪ всегда стояло много лодоч- 
никовъ,—и плыть на рейдъ. Такъ называемая «малая гавань> также 
была одною изъ самыхъ излюбленныхь лодочныхъ стоянокъ. Она 
находилась въ очень близкомъ разстоян1и отъ города, но была такъ 
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пустынна, что можно было думать, будто она нивЪсть какъ дале- 
ка отъ него. Пустынность эта являлась слфдствемъ того, что она 
со веЪхъ сторонъ была окружена высокими утесами, на одномъ 
изъ которыхъ выстроена была цитадель св. Георг1я, господствую- 
щая надъ этой бухточкой. Къ «малой гавани» вело нЪсколько тро- 
пинокъ. Наиболфе прямая изъ нихъ шла вдоль берега моря; по 
ней можно было дойти въ городъ или въ церковь въ пять минутъ, 
но она представляла то неудобство, что два раза въ сутки покры- 
валась морскою водою. Друг я тропинки, болЪе или менЪе крутыя, 
проходили между извилинами прибрежныхъ скалъ. Надъ «малой 
гаванью» даже въ полдень лежала какая-то полутьма. Со всЪхь 
сторонъ надъ ней свЪшивались гранитныя глыбы, готовыя, каза- 
лось, сейчасъ обрушиться. Нанихъ росли терновикъ иразный дру- 
гой диюЙ кустарникъ, набрасывавше мягкую т$нь какъ на утесы, 
такъ и на воду. Въ тихую погоду эта часть берега имфла самый 
мирный видъ, но видъ этотъ совершенно изм$нялся при бурной 
погодЪ. НФкоторыя изъ растущихъ здфсь растенйй постоянно были 
покрыты морскою пЪною. Весною все это было полно цвЪтовъ, 
гнЪфздъ, благоуханй, птицъ, бабочекъ и пчелъ. Благодаря произ- 
веденнымъ здфсь недавно работамъ, м$стность эта утратила свой 
прежнй, диый видъ. Прежнй безпорядокъ замфненъ красивыми, 
прямыми лиНями; здЪсь возведены каменныя постройки, устроены 
набережныя, разбиты садики, проведены дорожки. Вкусъ челов че- 
свый по-своему распорядился странностями горъ и неправильностью 
скалъ. 
П. 


Встр$ча двухъ отчаянй. 


Былъ десятый часъ въ исходЪ. Приливъ народа въ Сенъ-Сам. 
псонъ все болфе и бол$е увеличивался. Населеше, снфдаемое ли 
хорадочнымъ любопытствомъ, все отхлынуло къ сфверной части 
острова, и потому «малая гавань», нахолившаяся въ южной части 
его, была болЪе пустынна, чЪмъ когда-либо. Впрочемъ, здЪсь можно 
было замфтить лодку и лодочника. Въ лодкБ лежалъ дорожный 
мфшокъ. Лодочникъ, повидимому, кого-то поджидалъ. На рейдЪ 
виденъ былъ стоявиий на якорф «Кашмиръ>. Такъ какъ онъ дол- 
женъ былъ отплыть только въ двфнадцать часовъ, то на немъ не 
замЪтно было никакой суетни, предшествующей обыкновенно от- 
плыт!ю судна. 

Если бы какой-нибудь прохожй пробирался въ это время по 
крутымъ и извилистымъ тропинкамъ, бороздившимъ прибрежныя 
скалы, то онъ могъ бы разслышать доносивиййся изъ «малой га- 
вани» шопотъ нЪ$сколькихъ голосовъ. А если бъ онъ перегнулся 
черезъ ихъ отвЪеъ, то онъ увидфлъ бы, въ нЪкоторомъ разстоя и 
отъ лодки, въ потаенномъ уголку, закрытомъ выступами скалъ и 
кустарникомъ и куда не могъ проникнуть взоръ лодочника, двЪ че- 
ловфческя фигуры, мужчину и женщину, Эбенезэра и Дерюшетту. 

Эти уединенные уголки, часто соблазняюще купальщицъ, не 
всегда бываютъ такъ уединенны, какъ то кажется съ перваго взгля- 
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да. Легко можетъ случиться, что зд$сь будуть за вами подсматри- 
вать и подслушивать васъ. Тотъ, кто ищетъ здфсь убЪжища и же- 
лаетъ скрыться, легко можетъ сдфлаться предметомъ наблюден!й 
со стороны невидимаго глаза, скрывающагося за густымъ кустар- 
никомъ или за какимъ-нибудь выступомъ скалы. Камни и деревья, 
скрывающ!е свидан!е, могутъ также скрывать и непрошеннаго 
свидфтеля. 

Дерюшетта и Эбенезэръ стояли другъ противъ друга, вперивъ 
другъ въ друга взоры и держась за руки. Лерюшетта что-то такое 
говорила, Эбенезэръ молчалъ. На рфеницахъ Дерюшетты высту- 
пила и дрожала слеза, которая, однакоже, не скатывалась. На, 
задумчивомъ лиц Эбенезэра лежало выражене отчаяня и стра- 
сти. Къ этому присоединялось еще выражен какой-то грустной, 
и въ то же время горькой покорности, выходившей, очевидно, 
изъ глубины души. На лицЪ этомъ, носившемъ до сихъ поръ ка- 
кой-то ангельсюй отпечатокъ, проскальзывало теперь какое-то 
иное, совершенно уже земное выражене. Тотъ, кто до сихъ поръ 
размышлялъ только о догматф, начиналъ теперь размышлять о 
‘судьбЪ,—вредный для священника предметъ размышленй, такъ 
какъ это подтачиваетъ вЪру. Ничего не можетъ быть тяжелфе 
для человЪка, какъ быть подавленнымъ неизвЪстностью. Чело- 
вЪкъ— не что иное, какъ игрушка событй. Жизнь—не что иное, 
какъ цфпь случайностей, которыя намъ приходится терпЪть. Мы ни- 
когда не знаемъ, съ какой стороны налетитъ на насъ случайность. 
Несчаст!е и счастье входятъ въ нашу жизнь и выходятъ изъ нея, 
точно неожиданные гости. У нихь свои законы, свои орбиты, свои 
законы тяготфвя, не доступные для человЪка. ДобродЪтель не 
всегда ведетъ къ счастйю, порокъ не всегда ведетъ къ несчаст!ю. 
У сов$ети челов$ческой своя логика, у судьбы — своя; между 
обфими этими логиками н$тъ ничего общаго. Ничего не можетъ 
быть разсчитано впередъ; мы живемъ наугадъ, какъ попало. Со- 
вЪсть,—это прямая лин1я; жизнь, —это вихрь, который неожиданно 
то налетаетъ на человЪка, то опять оставляетъ его въ поко$. Судьба, 
не обладаеть даромъ постепенности. Иногда колесо жизни вер- 
тится такъ быстро, что челов$ку трудно бываетъ различить про- 
межутокъ между однимъ событемъ и другимъ, и связь сегодняш- 
няго со вчерашнимъ. 

Эбенезэръ былъ, такъ сказать, разсуждающи, в$руюций и до- 
ступный сильной страсти священникъ. Релийи, предписываюцая 
безбраче духовенства, поступаютъ довольно логично: любовь къ 
женщинЪ несовмстима съ саномъ священника. Взоръ Эбенезэра, 
затуманился: онъ слишкомъ много смотрфлъ на Дерюшетту. Эти 
лва существа обожали другъ друга. Но въ глазахъ Эбенезэра, ря- 
домъ съ н5мымъ обожашемъ, свФтилось и отчаян!е. 

— Вы не у$дете,—говорила ему Дерюшетта.—Это выше моихъ 
силъ. Видите ли, я думала, что у меня хватитъ силь проститься 
съ вами, но я ошибалась. Бываютъ вещи, которыя сильнфе на- 
шей воли. Зач$мъ вы пришли вчера? Не слФдовало приходить, 
если вы рфшились уЪФхать. Я никогда съ вами не говорила. Я лю- 
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била васъ, сама того не зная. Я. знаю только, что въ первый 
день нашего знакомства, когда пасторъ Эродъ прочелъ намъ про 
Ревекку и когда ваши глаза встрЪтились съ моими, я сама почув- 
ствовала, какъ я вся вспыхнула, и я тогда подумала: «О! какъ дол- 
жна была покрасн$ть Ревекка!>› Все равно, но только если бы еще 
не дальше, какъ третьяго дня мнЪ сказали: «ты любишь пастора», 
я бы разсм$ялась. Вотъ ч$мъ ужасна эта любовь: она подкрады- 
вается къ вамъ исподтишка. Я не обращала на все это никакого 
вниман!я. Я ходила въ церковь, смотрЪла на васъ, слушала васъ, 
и мн$ казалось, что все это совершенно въ порядкЪ вещей. Я 
васъ не упрекаю. Вы не сдфлали ничего для того, чтобы заста- 
вить меня полюбить васъ. Вы не давали себЪ ни малЪйшаго 
труда. Правда, вы смотрфли на меня,—но вЗдь вы же не вино- 
ваты въ томъ, что смотрите на людей, --а между тЪмъ, этого до- 
статочно было для того, чтобы заставить меня обожать васъ. Но 
я сама этого не подозрфвала. Когда друге брали въ руки книгу, — 
то была просто книга. Когда вы ее брали,—то былъ свЪточъ. 
Порою вы взглядывали на меня. Когда вы говорили про архан- 
геловъ, я думала сама про себя: архангелъ, это—онъ. Я стала, 
угадывать впередъ ваши мысли, то, что вы сейчасъ скажете. Я не 
знаю даже, вЪрила ли я въ Бога раньше знакомства съ вами? 
Узнавъ васъ, я стала молиться. По утрамъ я стала торопиться 
одфваться, чтобы не опоздать къ обЪднЪ, и не пропускала ни 
одной службы. Такъ воть что значить любить человЪка! До сихъ 
поръ я этого не знала. Иногда я говорила сама себЪ: какая, од- 
нако, я сдфлалась богомольная! Но затфмъ я поняла, что хожу 
въ церковь вовсе не ради Господа Бога, а ради васъ. Вы такъ 
прекрасны, вы такъ прекрасно говорите! Когда вы вздымали ваши 
руки къ небу, мнЪ казалось, будто вы держите въ вашихъ бЪлыхЕ 
рукахъ мое сердце. Я была безумна, сама того не подозрЪвая. 
Хотите ли, чтобы я сказала вамъ, въ чемъ ваша вина? Въ томъ, 
что вы вошли вчера въ нашъ садъ, заговорили со мною. Если бы 
вы мнЪ ничего не сказали, я бы ничего не знала. Вы бы уЗхали, 
я, быть-можетъ, была бы н$которое время опечалена; но теперь— 
я умру. Теперь я знаю, что люблю васъ. Теперь невозможно, 
чтобы вы уЪхали! О чемъ это вы задумались? Вы, кажется, даже 
вовсе и не слушаете меня? 

— А вы слышали, что говорилъ вчера весь городъ?—спросилъ 
Эбенезэръ.— Что же мнЪ остается дфлать? 

Они оба помолчали съ минуту. Затфмъ Эбенезэръ продол- 
жаль: 

— Итакъ, вы сами должны понять, что мн$ остается только 
одно—у’Ъхать. 

— И мн$ тоже одно—умереть! О, я желала бы, чтобы вовсе 
не было моря, а было бы одно только небо! Тогда, мн кажется, 
все бы устроилось: мы бы пустились въ путь вмфстЪ. Но въ та- 
комъ случаЪ вамъ не слдовало говорить со мною! Зач$мъ вы со 
мною говорили? А разъ сказавъ мн то, что вы сказали, вы не 
имЪфете права уФзжать. Что со мною станется! Повторяю вамъ—я 
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умру! Что же, лучше вамъ будетъ, когда меня отнесутъ на клад- 
бище? Ахъ, сердце мое разрывается на части! Какъ я несчастна! 
А между тЪмъ, дядя мой такой добрый!.. 

Въ первый разъ въ жизни Дерюшетта, говоря о Летьерри, на- 
звала его «мой дядя». До сихъ поръ она всегда говорила: «мой 
отецъ>. 

Эбенезэръ отступилъ оть нея на одинъ шагъ и сд$лалъ знакъ 
рукою лодочнику. Послышались звуки жел$знаго крюка, царапав- 
шагося о камни, и шаги челов$ка, ходившаго по лодкЪ. 

— Н$Ътъ, нЪФтъ, этого не можетъ быть! — воскликнула Дерю- 
шетта. 

— Да вЪФдь это нужно, — проговориль Эбенезэръ, снова при- 
ближаясь къ ней. 

— НЪть, никогда! И изъ-за чего? Изъ-за какой-то машины! 
Да развЪ это возможно! Видфли вы, какъ онъ былъ ужасенъ 
вчера? НЪтъ, вы не можете меня покинуть! Вы челов$къ умный, 
вы придумаете какое-нибудь средство. Не можетъ быть, чтобы вы 
назначили мнЪ свидаше здесь сегодня утромъ, имЪфя твердое на- 
мБрене уЪхать! ВФль я вамъ не сдфлала ничего дурного. Вы не 
можете пожаловаться на меня. Вы думаете уфхать вонъ на томъ 
корабл$? НЪтъ, я этого не желаю! Вы не бросите меня! Не для 
того же разверзаютъ передъ челов$комъ небо, чтобы тотчасъ же 
снова закрыть его! Я говорю вамъ, что вы останетесь. Впрочемъ, 
еще и рано. О, я люблю тебя! 

И, прижимаясь къ нему, она обвила его шею своими руками 
и переплела пальцы обфихъ рукъ, какъ бы одновременно и моля 
Бога и накидывая узы на Эбенезэра. Но тотъ осторожно распу- 
талъ эти узы, хотя она и старалась сжимать пальцы свои какъ 
можно криче. 

Дерюшетта упала на выступъ скалы, покрытый плющомъ, 
машинальнымь движенемъ приподнявъ рукавъ своего платья 
до локтя и показывая красивую, бЪ$лую руку, при чемъ глаза ея 
св$тились какимъ-то блфднымъ, затуманеннымъ блескомъ. 

Лодка приближалась. Эбенезэръ взялъ ее голову въ свои двЪ 
руки. Эта дЪвственница походила въ настоящую минуту на безу- 
т5$шную вдову, а этотъь молодой человЪкъ — на какого-то дЪда. 
Онъ бережно прикоснулся къ ея волосамъ; онъ пристально по- 
смотрЪлъ на нее въ течене нЪсколькихъ секундъ. ЗатЪмъ онъ за- 
печатлЪлъ на лбу ея одинъ изъ тфхъ поц$луевъ, подъ которымъ, 
казалось, должна была заблистать звЪзда, и голосомъ, въ которомъ 
слышалось сильнфйшее душевное волнене, онъ произнесъ одно 
только слово, въ которое какъ будто‘ вылилась вся его душа: 
«прости»! Дерюшетта зарыдала. 

Въ это самое время они услышали медленный, торжественный 
’"голосъ, который произнесъ: 

— Отчего же бы вамъ не пожениться? 

Эбенезэръ обернулся назадъ. Дерюшетта. вскинула глазами 
кверху: передъ ними стоялъ Жиллатъ, который только что вы- 
шелъ на это уединенное побережье по боковой тропинкЪ. 
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Теперь Жиллатъ уже не быль тфмъ человЪкомъ, какимъ 
онъ былъ наканун®. Онъ выбрился, причесался, обулся, надЪль 
чистую, бЪлую матросскую рубашку съ большимъ отложнымъ 
воротомъ и облекся въ свой самый новый матроссюй костюмъ. 
Сквозь густой загаръ его лица пробивалась блЪфдность, хотя онъ 
и казался совершенно спокойнымъ. Страдающая бронза — вотъ 
какъ можно было опред$лить выражеше его лица. 

Они оба съ изумлешемъ смотр$ли на него. Дерюшетта тотчасъ 
же узнала его, хотя онъ и быль почти неузнаваемъ. Что касается 
произнесенныхъ имъ словъ, то они были такъ далеки отъ носив- 
шихся въ эту минуту въ головахъ ихъ мыслей, что они какъ-то 
даже проскользнули въ ихъ умЪ. 

— Что вамъ за надобность прощаться? — продолжаль Жил- 
матъ.—ПовЪнчайтесь и уфзжайте вмЪстЪ. 

Дерюшетта задрожала всфмъ тфломъ. Жиллатъ продолжалъ: 

— ДерюшеттЪ уже двадцать одинъ годъ: значить она вольна 
располагать собою. Дядя ея не имфетъ права ей препятствовать. 
Вы другъ друга любите... 

— Но какимъ образомъ вы очутились здфсь?— спросила Дерю- 
шетта робкимъ голосомъ. 

— Обв$нчайтесь, — повторилъ Жиллатъ, не отв$чая на ея 
вопросъ. 

Дерюшетта начала понимать, что говорилъ ей этотъ человЪкъ. 
Она пролепетала: 

— Мой бЪдный дядя... 

— Вашъ дядя отказалъ бы въ своемъ согласли на этотъ бракъ 
до его заключеня,—проговорилъ Жиллатъ.—Но разъ бракъ бу- 
детъ совершенъ, онъ согласится. Къ тому же вы сейчасъ у$зжаете. 
А когда вы вернетесь, онъ вамъ проститъ. И зат$мъ,—прибавилъ 
Жиллатъ съ оттфнкомъ горечи въ голосф, — теперь онъ только 
и думаетъ, что о постройк$ новаго парохода. Это развлечетъ 
его во время вашего отсутствя. У него остается ут$шене — Дю- 
ранда. 

— Но я не желала бы,—проговорила Дерюшетта взволнован- 
нымъ голосомъ, въ которомъ слышалась, однако, радостная нотка, 
оставлять послЪ$ себя огорченя. 

— Они продлятся недолго,—успокоилъ ее Жиллатъ. 

Въ первыя минуты Эбенезэръ и Дерюшетта были поражены, 
какъ громомъ. Но теперь они оба начали понемногу приходить 
въ себя, и по мЪрЪ того, какъ успокоене проникало въ ихъ ду- 
шу, смысль словъ Жилтата становился для нихъ все болфе и 
боле понятнымъ. Правда, оставался неразъясненнымъ еще одинъ 
вопросъ, но не ихъ дЪфло было заботиться объ его разъяснении. - 
Человфкъ, ищущ спасеня въ бфгствЪ, не задумывается налт 
мелочами. Когда вамъ предлагаютъ войти въ рай, вы не ста” 
упираться. Въ поз Дерюшетты, незам$тно опиравшейся 
Эбенезэра, было что-то такое, что вполнф согласовалось со ‹ 
вами ЗКилтата. Что касается загадочности появленя ЗЖиллЕ 
именно въ этомъ мЪ$стЪ, въ это время, и произнесенныхъ › 
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словъ, которыя особенно были бы въ состоянйи удивить Дерю- 
шетту, и притомъ не въ одномъ отношени, — то все это въ дан- 
ную минуту являлось вопросами второстепенными. ЧеловЪкъ этотъ 
говорилъ имъ: «повфнчайтесь»,—вотъ это было ясно! Онъ, значить, 
нфкоторымъ образомъ бралъ на себя отвфтственность за, этотъ 
ихь шагъ, и Дерюшетта смутно чувствовала, что по различнымъ 
причинамъ онъ’имфлъ на то право. То, что онъ сказалъ относи- 
тельно Летьерри, было совершенно вЪрно. Эбенезэръ задумчиво 
пробормоталь про себя: «Да, дядя—не то, что отецъ». ОвладЗв- 
шее имъ внезапно чувство счастля боролось съ угрызетями со- 
вЪсти. Но послфдн!я съ каждой секундой слабЪли и, такъ сказать, 
таяли въ этомъ бЪдномъ, влюбленномъ сердцф. 

Жиллатъ снова заговорилъ отрывистымъ, рёзкимъ голосомъ, 
въ которомъ какъ будто слышалось лихорадочное б1ене его пульса: 
«ЗКивфе, живЪе! «Кашмиръ> отплываетъ черезъ два часа. Вы еще 
усп$ете, но подъ тфмъ условемъ, чтобы вы не теряли ни минуты. 
Пойдемте!» } 

Эбенезэръ, уже нфсколько минутъ пристально всматривавпийся 
въ него, вдругъь воскликнулъ: 

— Я узнаю васъ! Это вы спасли мн жизнь! 

— Не думаю,—холодно отв$тилъ Жиллатъ. 

— А какъ же, въ самый день моего пр!зда! Еще вонъ тамъ, 
на томъ мысу! 

— Я даже вовсе и не знаю этого мЪста,—возразилъ Жилтматъ.— 
Пойдемте, нечего терять времени. 

— Да, и зат$мъ еще я видфлъ васъ вчера вечеромъ. Какъ 
ваше имя? 

— Быть-можетъ, и видфли,—замЪтилъ Жиллатъ, не отвфчая 
на вторую половину вопроса, и, возвысивъ голосъ, крикнулъ:— 
Эй, лодочникъ, подожди насъ, мы сейчасъ вернемся! ‘^^ 

И зат$мъ, обращаясь къ Дерюшетт®, онъ сказалъ: 

— Вы спрашивали меня только что, сударыня, какимъ обра- 
зомъ я очутился здфсь? А очень просто: я шелъ позади васъ. 
Вамъ—двадцать одинъ годъ. По здБшнимъ законамъ, когда дЪ- 
вушка совершеннол$тняя, она свободно можетъ располагать со- 
бою, и, слЪдовательно, обвфнчаться можно въ четверть часа. 
Пойдемте по береговой тропинкЪ. Она много короче и теперь по 
ней можно пройти, такъ какъ приливъ начнется только въ пол- 
день. Но только живЁе! Идите за мною. 

Дерюшетта и Эбенезэръ обмфнялись взорами, какъ бы совЪ- 
щаясь. Они стояли рядомъ и не шевелились; они какъ будто 

`-янЪли. ЧеловЪкъ, стояший у края пропасти, называемой сча- 

ъ, ощущаетъь какя-то странныя колебаня. Они старались, 
могли понять. 
Его зовуть Жилматъ, почему-то сочла нужнымъ Дерю- 
‚ сказать на ухо Эбенезэру. 
- Ну, чего же вы стоите?—прикрикнуль на нихъ Жилматъь 
ое голосомъ.—Я вфдь сказалъ уже вамъ, чтобы вы 
. мной 
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— Нуда же это?—спросилъ, наконецъ, Эбенезэръ. 

— Туда, —отв$тилъ +Киллатъ, ткнувъ пальцемъ по направле- 
ню къ церковной колокольнЪ. 

Они послфдовали за нимъ. Жиллать шелъ впереди ихъ твер- 
дымъ шагомъ, но они шли.шатаясь. Однако, по мЪрЪ того, какъ 
они приближались къ колокольн$, на красивыхъ, чистыхъ лицахъ 
Дерюшетты и Эбенезэра появилось нфчто, что должно было вско- 
рЪ превратиться въ улыбку. Ихъ лица точно освфщались бли- 
зостью церкви. Но взоръ Жиллата былъ теменъ и мраченъ. Мож- 
но было бы подумать, что привидфн!е ведетъ двЪ души въ рай. 

Эбенезэръ и Дерюшетта не отдавали себЪ яснаго отчета въ 
томъ, что должно было сейчасъ случиться. ВмФшательство этого 
человЪка казалось имъсучкомъ, за который хватается утопающий. 
Они слфдовали за Жиллатомъ съ покорностью отчаян1я, готоваго 
повиноваться первому встрФчному. Тотъ, кто чувствуетьъ близость 
смерти, не бываетъ особенно разборчивъ, идя навстрЪчу всякимъ 
случайностямъ. Дерюшетта, какъ болфе наивная, была по этому са- 
мому довфрчивЪе. Эбенезэръ шелъ въ глубокой задумчивости. ДЪй- 
ствительно, Дерюшетта была совершеннол?тняя. Формальности при 
заключени брака весьма просты въ Англш, въ особенности въ 
тЪхь патрархальныхъь уголкахъ, гдЪ деканы приходовъ поль- 
зуются неограниченною властью. Но согласится ли деканъ 
обвфнчать ихъ, не будучи увренъ въ согласфи дяди Дерюшетты? 
Вотъ въ чемъ заключался вопросъ. Но все же можно было попы- 
таться. Дурного изъ этого ничего не выйдетъ. 

Но кто такой былъ этотъ челов$къ? И если дфйствительно это 
тотъ самый человЪкъ, котораго Летьерри провозгласилъ своимъ зя- 
темъ, то какимъ образомъ можно было объяснить его теперешейй 
поступокъ? Онъ—препятств!е—вдругъ превращается въ Провидф- 
не. Эбенезэръ дфлалъ то, что отъ него требовали, точно такъ же, 
какъ на все соглашается человфкъ, чувствуюцщий себя спасен- 
НЫМЪ. " 

Тропинка была довольно неровная, порою крутая и мокрая. 
Эбенезэръ, погруженный въ свои размышлевя, не обращалъ ни- 
какого вниман!я на попадавпиеся ему подъ ноги камни и лужи. 
Но Жилматъ по временамъ оборачивался къ нему и говорилъ ему: 
«ОсторожнЪй! Тутъ камни. Подайте ей руку>. 


Ш. 
Предусмотрительность самоотвержен!я. 


На колокольнЪ било какъ раЗъ половину одиннадцатаго, когда _ 
они входили въ церковь. По случаю ранняго времени, а также 
по случаю того, что почти весь городокъ устремился въ Се ^ 
Сампсонъ, церковь была почти совершенно пуста. Однако въ 
бинЪ ея, возлЪ стола, который въ реформатскихъ церквахъ з 
няетъ алтарь, видны были три человЪка: деканъ, причетник 
регистраторъ. Деканъ, т.-е. достопочтенный Жакменъ Эродъ, 
дЪлъ; причетникъ и регистраторъ стояли. На стол$ лежала р: 
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крытая Библя. ВозлЪ нея, на небольшомъ пюпитрикЪ, лежала 
другая книга—приходская метрика, также раскрытая, и въ которой, 
внимательный глазъ могъ бы замтить св'Ъжеисписанную страницу 
на которой не усп$ли еще даже обсохнуть чернила. ВозлЪ метри- 
ки стояла чернильница и лежало перо. Когда въ церковь вошелъ 
Эбенезэръ Кодрэ, достопочтенный Жакменъ Эродъ всталъ и ска- 
залъ ему: 

— Я васъ жду. Уже все готово!—Эбенезэръ съ удивленшемъ 
взглянулъ на Жиллата, между тфмъ какъ пасторъ продолжалъ:— 
Я кь вашимъ услугамъ, коллега.—И онъ поклонился ему. 

Поклонъ этотъ былъ сдфланъ ни вправо, ни влфво. По напра- 
вленшо взора декана видно было, что для него въ эту минуту су- 
ществовалъ только Эбенезэръ, какъ духовное лицо и джентльменъ. 
Поклонъ этотъ не распространялся ни на Дерюшетту, стоявшую 
рядомъ съ Эбенез: рэмъ, ни на Жиллата, стоявшаго сзади. Во- 
взгляд достопочтеннаго пастора были, такъ сказать, кавычки, 
внутри которыхъ былъ заключенъ одинъ только Эбенезэръ. Со- 
блюден!е этихъ отт$нковъ  составляетъь необходимую принадлеж 
ность хорошаго общества и придаетъ прочность устоямъ послфд- 
няго. 

Деканъ продолжалъ съ изящной, но слегка надменной лю- 
безностью: 

— ВдвойнЪ поздравляю васъ, любезный коллега. Вашъ дядя 
умеръ и вы выбрали себЪ жену. Одинъ сдфлалъ васъ богатымъ, 
другая сд$лаетъ васъ счастливымъ. Впрочемъ, теперь, благодаря 
этому пароходу, который собираются реставрировать, господинъ 
Летьерри снова разбогатфетъ, чему я отъ души радуюсь. Госпо- 
динъ Летьерри родился въ этомъ приходЪ; я справился объ этомъ 
по метрикамъ. Присутствующая здфсь племянница его—совершен- 
нолфтняя и свободно можетъ располагать собою. Впрочемъ, един- 
ственный ея родственникъ, дядя ея, согласенъ на этотъ бракъ. 
Вы желаете обвЪнчаться сейчасъ же, въ виду предстоящаго вашего 
отъфзда. Это совершенно понятно. Но все же, въ виду того, что 
вфнчается пасторъ, я бы желалъ нфсколько больше торжествен- 
ности. Однако для того, чтобы сдфлать вамъ праятное, я сокращу 
службу, —отъ этого важность священнодЪйствая нисколько не умень- 
шится. Запись уже сдфлана вотъ въэтой книгЪ и остается только 
проставить имена. Согласно закону и обычаю, обрядъ вЪнчашя 
можеть быть совершенъ тотчасъ же по внесени записи въ книгу. 
Оглашене было сдфлано сегодня за ранней обЪдней. Правда, я 
здЪсь позволяю себЪ маленькое отступлеше отъ правилъ, такъ какъ 
оглашен!е собственно должно быть сдфлано, по крайней мЪрЪ, за 

9. Но я счелъ возможнымъ сдфлать это въ виду сифшности 
неотложности вашего отъЪфзда. Итакъ, я приступаю къ 
%нчан1я. Регистраторъ мой будетъ свидЪтелемъ по женихЪ, 
зется невЪсты, то... ] 
цеканъ взглянуль на Жилтшата. Тотъ утвердительно 
эловою. 
и прекрасно,—сказалъ деканъ. 
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Эбенезэръ все время стоялъ, какъ вкопанный. Дерюшетта оли- 
цетворяла собою окаменфвпий восторгъ. 

— Однако есть одно препятетые,—продолжалъ деканъ. 

Дерюшетта вздрогнула. 

— Дфло въ томъ,—проговориль Жакменъ Эродъ, — что при- 
сутствующий здесь посланный господина Летьерри,—и онъ боль- 
шимъ пальцемъ л$вой руки указалъ на Жилмата, что избавляло 
его отъ необходимости называть его по имени,—что этотъ послан- 
ный, отправленный мною сегодня утромъ къ г-ну Летьерри для 
полученя его соглася и засвидЪтельствовавший запись въ книгЪ, 
объявилъь мнЪ, что г-нъ Летьерри слишкомъ занять для того, 
чтобы явиться лично, но желаетъ, чтобы обрядъ вфнчаня совершенъ 
былъ немедленно. Но этого словесно выраженнаго желан!я недо- 
статочно. Я не могъ бы, не принимая на себя тяжелой отвЪт- 
ственности, приступить къ вЪнчаню, не освфдомившись лично у 
у Летьерри объ его согласи или не имфя, по крайней мЪрЪ, пись- 
меннаго удостов$ренйя отъ него. При всемъ моемъ желании, я не могу 
удовольствоваться согласемъ его, переданнымьъ мнЪ устно черезъ 
третье лицо. МнЪ необходимъ какой-нибудь письменный доку- 
ментъ... 

— За этимъ д$ло не станетъ,—сказаль Жиллатъ и подалъ 
пастору какую-то бумагу. 

Тотъ взялъ ее, пробфжалъ нЪсколько строчекъ, перескочивъ 
глазами черезъ друг1я, очевидно, не относивийяся къ дфлу, и за- 
тЪмъ прочелъ громкимъ голосомъ: «Отправляйся къ декану, что- 
бы выхлопотать позволеше вфнчаться. Я желаю сыграть свадьбу 
какъ можно скорфе, лучше всего бы даже сейчасъ>. 

Жакменъ Эродъ положилъ письмо на столъ и сказалъ: 

— Подписано: «Летьерри». Оно, конечно, было бы приличн%е, 
если бъ онъ адресовалъ письмо прямо мнЪ. Но такъ какъ здЪсь дфло 
идеть о собратЪ моемь, то я не стану обращать вниман1я на эту 
мелочь. 

Эбенезэръ взглянуль на Жилмата. Бывають таке моменты, 
когда души понимаютъ другъ друга. Онъ чуялъ во всемъ этомъ 
какой-то обманъ. Но онъ не имЗлъ силы и, что еще важн?е, онъ 
не имЪлъ даже намфрен!я обнаружить его. Подъ вляшемъ ли пре- 
клонен!я передъ такимъ, очевиднымъ для него, геройскимъ само- 
отвержешемъ, подъ вллян!емъ ли совЪфсти, пораженной этимъ гро- 
мовымъ ударомъ счаст1я,—но только онъ какъ будто онфмЪлъ. 

Жакменъ Эродъ взялъ въ руки перо и при помощи регистра- 
тора заполнилъь пробЪфлы, оставленные на исписанной страниц 
метрической книги. Зат$мъ онъ выпрямился и жестомъ руки при- 
гласилъ Эбенезэра и Дерюшетту приблизиться къ столу. Началс” 
обрядъ вЪнчавя. 

Это быль какой-то странный моментъ. Эбенезэръ и Де” 
стояли другъ возлЪ друга передъ лицомъ пастора. Тотъ, к 
нибудь видфлъ во снЪ, будто онъ женится, пойметъ то, 
теперь испытывали. УЖиллать стояль въ нфкоторомъ с 
оть нихь, скрываясь въ тфни, бросаемой колоннами церк. 
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Дерюшетта въ это утро, вставая и помышляя о могил и о са- 
ванф, одфлась вся въ бфлое. Она наряжалась для могилы и этотъ 
нарядъ пригодился ей для свадьбы. ДЪвушка надЪ$ла бЪлое платье— 
вотъ и готова невЪста. Могила, это—тотъ же вЪнчальный налой. 
Дерюшетта такъ и с1яла. Никогда еще она не была такою, какою 
она была именно въ эту минуту. Въ ней былъ тоть недостатокъ, 
что она была, быть-можетъ, слишкомъ миловидна, но не была кра- 
сива. Красота ея гр5шила,—если это можно назвать гр$хомъ, —избыт- 
комъ граши. Дерюшетта въ нормальномъ своемъ состоянии, т.-е. 
внз вмявя огорченя и страсти, была, какъ уже сказано, по пре- 
имуществу миловидна. Но миловидная дЪвочка, подъ втянемъ из- 
вфстныхь условйй, преобразуется въ идеальную дЪфву. На Дерю- 
шетту, выросшую велЪдетве любви и страдавйй, распространилось, 
если позволено будетъ такъ выразиться, это преобразоване. Она 
сохранила прежнюю чистоту, но къ ней прибавилось достоинство, — 
прежнюю свЪжесть, но уже съ примфсью н$котораго благоуханя. 
Можно было бы почти сказать—бутонъ, превратившийся въ ли- 
лю. На щекахъ ея еще виднфлись сл$ды слезъ. Сквозь эту улыбку 
быть-можетъ, еще просвчивала запоздавшая слеза. Высохиия, еле 
видныя слезы, это—своего рода мягкая и тихая краса счастя. 

Деканъ, стоя возл$ стола, положилъ палецъ на раскрытую 
Библио и спросилъ громкимъ голосомъ: 

— Не знаетъ ли кто-нибудь къ этому браку какого-либо пре- 
пятств1я?—Никто не отв$тилъ. 

— Аминь, —проговорилъ деканъ. Зат$мъ онъ жестомъ пригла- 
силь Эбенезэра и Дерюшетту приблизиться на одинъ шагъ къ 
столу. 

— Джо -Эбенезэръь Кодрэ,—спросилъ Жакменъ Эродъ, — же- 
лаешь ли ты взять эту женщину себЪ въ жены? 

— Желаю,—отвЪтилъ Эбенезэръ. 

— Дюранда-Дерюшетта Летьерри, желаешь ли ты взять этого 
человЪка себЪ въ мужья? 

Дерюшетта, взволнованная, изнемогая отъ избытка счастя, по- 
добно тому, какъ лампа гаснетъ отъ избытка масла, прошептала 
еле слышнымъ голосомъ: 

— Желаю. 

Тогда, слфдуя красивому обычаю англиканской религии, деканъ 
оглянулся кругомъ и торжественнымъ голосомъ кинулъ въ темную 
глубь церкви слфдующйй вопросъ: 

— Кто отдаетъ эту женщину въ жены этому челов$ку? 

‚ — Я, —вдругъ раздался изъ глубины церкви голосъ 3Жил- 
‘ата. . 

`тупило молчан!е. Эбенезэръ и Дерюшетта, несмотря на свое 

чое состояше, вдругъ почувствовали какое-то невольное 


ложилъ правую руку Дерюшетты въ правую руку 
эторый сказалъ ДерюшеттЪ: * 

етта, я беру тебя себЪ въ жены, будешь ли ты хоро- 
ная, богатая или бЪдная, здоровая или больная, для 
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того, чтобы любить тебя до самой моей смерти. Въ томъ мн сви- 
дЪтель Господь Богъ! ° 

ЗатЪмъ пасторъ положилъ правую руку Эбенезэра въ правую 
же руку Дерюшетты, которая проговорила: 

— Эбенезэръ, я беру тебя себЪ въ мужья, будешь ли ты. хо- 
рошъ или дуренъ, богатъ или бЪденъ, здоровъ или боленъ, чтобы 
помогать тебЪ и слушаться тебя до самой моей смерти. Богъ мн 
въ томъ свидфтель! 

— ГдБ обручальное кольцо?—спросилъ пасторъ. 

Они это совсфмъ упустили изъ вида. У Эбенезэра, застигнутаго 

врасплохъ, кольца не оказалось. 
‚ Тогда Жилмать снялъ съ своего мизинца золотое колечко и 
‚подалъ его пастору. По всей вЪроятности, это было то самое обру- 
чальное кольцо, которое, какъ мы упоминали выше, кто-то купилъ 
ВЪ это самое утро у ювелира въ гостиномъ двор Сенъ-Пьеръ-По- 
ра, къ не малому удивлен этого ювелира. Деканъ положилъ сна- 
чала кольцо на Библию, а затЪмъ передалъ его Эбенезэру. Тотъ 
взялъ сильно дрожавшую лЪвую ручку Дерюшетты, над лъ кольцо 
на четвертый палецъ ея и проговорилъ: 

— Обручаюсь съ тобою этимъ кольцомъ. 

— Во имя Отца, и Сына, и Святаго Духа, аминь!-—-произнесъ 
деканъ. 

— Аминь!—повторилъ причетникъ. 

— Вы—супругъ и супруга, — возгласилъ деканъ громкимъ го- 
лосомъ. 

— Аминь!—снова повторилъ причетникъ. 

— Господу Богу помолимся!—проговорилъ деканъ.—9Эбенезэръ 
и Дерюшетта встали на колфни возлф стола. Жиллать остался 
стоять и только наклонилъь голову. 

Они преклоняли кол$ни передъ Господомъ Богомъ, онъ скло- 
нялъ голову передъ судьбой. 


У. 
„Для твоей жены, когда ты женишься“. 


При выходВ ихъ изъ церкви, они увид$ли «Кашмиръ>, начи- 
навпий уже поднимать паруса. 

— Вамъ нужно спфшить, — сказаль имъ Жиллатъ, и они 
втроемъ снова пошли по тропинкф, которая вела въ «Малую га- 
вань>. Но только теперь они шли впереди, а 3Жилматъ шелъ 
сзади. 

Дерюшетта и Эбенезэръ шли, какъ два лунатика. Ихъь расте- 
рянность, такъ сказать, только измЪнила форму. Они сами 
могли дать себЪ хорошенько отчета ни въ томъ, гд$ они 
томъ, что они д$лаютъ. Они торопились совершенно м 
они уже ни о чемъ не помнили, для нихъ не сущее 
чего внЪ ихъ самихъ. Они чувствовали, что принад 
другу, но не могли связать даже двухъ мыслей. В 
номъ состоянии такъ же трудно думать, какъ трудь 
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бурномъ потокЪ. Изъ глубокой тьмы они вдругъ свалились въ водо- 
падъ счастья. Ихь какъ будто кто-то насильно втолкнулъ въ рай. 
Они не обмнялись ни единымъ словомъ, но зато тфмъ болфе 
оживленную, хотя и н$фмую, бес$ду вели ихъ души. Дерюшетта 
прижимала къ своему сердцу руку Эбенезэра. 

Раздававицеся позади нихъ шаги Жиллата заставляли ихъ по 
временамъ вспоминать о томъ, что и онъ былъ здесь. Они оба 
были глубоко тронуты, но не говорили ни слова. Избытокъ вол- 
нен1я д$лаетъ челов$ка нзмымъ. Ихъ счастье какъ будто давило 
ихъ своею чрезм$рностью. Они были обвЪнчаны, и Жилматъ хорошо 
сдфлалъ, что помогъ имъ въ этомь— вотъ и все. Они за это чув- 
ствуютъь и будуть чувствовать большую благодарность къ нему. 
Правда, Дерюшетта не могла не говорить сама себЪ, что тутъ 
слфдуетъ еще кое-что распутать, выяснить. Но это можно будетъ 
сдфлать и впослфдстаи. Пока они принимали совершившшеся 
факты—и только. Они чувствовали себя какъ бы во власти этого 
рЪшительнаго, столь неожиданно вм$шавшагося въ ихъ судьбу 
человЪка, который какъ будто поставилъ себЪ задачей хотя бы 
насильно заставить ихъ быть счастливыми. Но обращаться къ 
нему съ вопросами, разговаривать съ нимъ было невозможно. На 
нихъ сразу обрушилась  слишкомъ громадная масса ощущенй и 
поэтому ихъ растерянность была извинительна. 

Факты иногда сыплются на васъ, точно градъ, ошеломляютъ 
васъ. Неожиданность событй, сваливающихся порою точно съ 
неба на мирныя въ обыкновенное время существованя, д$лаеть 
очень часто эти событя совершенно непонятными не только для 
того, кто отъ нихъ страдаетъ, но даже для того, кому они служать 
на пользу. ЧеловЪкъ теряетъ способность разобраться въ своемъ соб- 
ственномъ дфлЪ. Его что-то давитъ, и онъ не можетъ понять, что 
именно. Его за что-то вЪнчаютъ, но онъ опять-таки не въ со- 
стояни понять, за что именно. Особенно сильно отразились веЪ 
это сотрясен1я, испытанныя ею въ течене немногихъ часовъ, на 
ДерюшеттВ. Сначала она была ‘ослфплена появленемь Эбенезэра 
въ саду ея дяди. ЗатЪмъ ее давила, какъ кошмаръ, мысль, что 
чудовище предназначается ей въ мужья. Далфе она приходила въ 
величайшее отчаяне при видЪ ангела, расправляющаго свои 
крылья и собирающагося улетЪть. А теперь,—теперь эта радость, 
радость неслыханная, но въ которой оставалось еще очень много 
темнаго. Это чудовище дало ей, ДерюшеттЪ, этого ангела. Пред- 
смертную агоню см$нилъ счастливый бракъ. Этоть Жилматъ, 

`тина вчерашняго несчастья, сегодня дфлался причиною счастья. 

эсемъ этомъ рЪФшительно ничего не могла понять. Оче- 
что съ самаго утра у Жилмата не было иной заботы, 

_ ъ ихъ. Онъ сдфлаль для того все, что только было 

ть и даже больше: онъ увЪрилъ благочиннаго 

ъерри, убфдилъ его въ необходимости поторо- 
вЪнчаня, подписалъ требуемое заявлене, и 

(Флалъ возможнымъ заключене брака. Но все- 

ничего не понимала. Да и если бы даже она и 
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могла понять, какь все это случилось, то она все равно не по- 
няла бы почему, 

Итакъ, ей оставалось только зажмурить глаза, мысленно благо- 
дарить его, забыть землю и жизнь, дать этому доброму ангелу 
унести себя на небо. Разъяснен1е—это было бы слишкомъ много, 
изъявлен!е благодарности — это было бы слишкомъ мало. Итакъ, 
она молчала, вся погрузившись въ сладкое чувство неожиданно 
доставшагося ей счастья. 

У нихъ обоихь оставалось какъ разъ настолько пониман1я 
дфйствительности, чтобы видЪть дорогу. Подъ водою встр$чаются 
части губки, остаюцщияся бЪлыми, такъ и у нихъ оставалось 
какъ разъ настолько пониман!я вещей, чтобъ отличать море отъ 
земли, а «Кашмиръ>—отъ всякаго другого судна. 

Черезъ нфсколько минутъ они очутились въ «Малой гавани>. 
Эбенезэръ первымъ вошелъ въ лодку. Въ то самое мгновенше, 
когда Дерюшетта собиралась посл$довать туда за нимъ, она по- 
чувствовала, какъ будто кто-то слегка придерживаетъ ее за рукавъ. 
То былъ Жиллатъ, прикоснувиийся пальцами къ складк% ея платья. 

— Сударыня, — сказаль онъ, —вы не собирались уфзжать. Я 
подумалъ о томъ, что вамъ, быть-можетъ, понадобится нЪсколько 
бЪлья и платья. Вы найдете на «КашмирЪ> сундукъ, въ которомъ 
лежатъ разныя принадлежности женскаго туалета. Это—наслфдство 
оть моей матери. Она предназначала все это моей будущей 
женЪ. Позвольте мн предложить это вамъ. 

Дерюшетта какъ бы проснулась наполовину отъ глубокаго сна. 
Она обернулась къ 3Миллату, который продолжалъ тихимъ, едва 
слышнымъ голосом: 

— А теперь я, не желая васъ задерживать, попросилъ бы васъ 
выслушать отъ меня нфеколько объяснительныхъ словъ. Въ тотъ 
день, когда случилось то несчастье, вы, сидя въ зал нижняго 
этажа, обронили одно слово. Вы его не помните, и это совершенно 
понятно: не можетъ же человЪкъ помнить каждое слово, которое 
онъ . произноситъ! Господинь Летьерри былъ очень огорченъ, и 
это опять-таки вполнЪ понятно: Дюранда была прекрасное судно, 
которое сослужило ему добрую службу. Но случилось несчастье, 
все заволновалось. Это, конечно, тамя вещи, которыя забываются. 
Не одинъ только этотъь корабль разбился въ морЪ; невозможно 
же вЪчно думать все только объ одномъ и томъ же несчасти. Но 
только я вамъ хотфлъ сказать вотъ что: такъ какъ всЪ утвер- 
ждали, что никто не р$фшится отправиться спасать судно, то я 
и отправился. Они утверждали, что это было невозможно; но это 
не было невозможно. Очень вамъ благодаренъ за то, что вы 
удостоиваете выслушать меня. Вы понимаете, что если я 0” 
вился туда, то, конечно, не съ тЪмъ, чтобъ обидЪть . в: 
для того, чтобы все хорошенько объяснить, мнЪ бы пр} 
сти р$Ъчь очень издалека, а я знаю, что вы очень торо, 
бы было побольше времени, если бы можно было до’ 
виться на этомъ предмет$, то, конечно, кое-что прип 
но это все равно ни къ чему не поведетъ. Скажу к 
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что дфло это ведетъ свое начало съ одного зимняго утра, въ ко- 
торое шель снЪгъ. И кь тому же мнФ тогда еще показалось, 
будто вы улыбнулись. Воть какимъ образомъ все это объясняется. 
Что касается вчерашняго вечера, то я тогда не успЪлъ еще по- 
бывать дома, я только что возвратился съ тяжелой работы, я 
былъ весь оборванъ. Очень понятно, что мой видъ испугалъ васъ и 
вамъ сдфлалось дурно. Я былъ кругомъ неправъ: кто же является 
въ такомъ видЪ на глаза людямъ? Я прошу васъ меня извинить. 
Вотъ приблизительно все, что я желалъ вамъ сказать. Вы сейчасъ 
отправляетесь. Вы будете имЪть во время перефзда прекрасную 
погоду: дуеть восточный вЪфтеръ. Прощайте, сударыня. ВФдь вы 
находите справедливымъ, что я немного поговорилъ съ вами, 
не правда ли? Вфдь мы видимся въ послЪфдн! разъ. 
‚ — Я думаю объ этомъ сундукЪ, — проговорила Дерюшетта. — 
Но почему же вы не желаете оставить его для вашей будущей 
жены, когда вы женитесь? 

— Потому,—отвЪфтиль Жиллатъ,—что я, по всей вфроятности 
никогда не женюсь. 

‚ — Это будетъ жаль. Вы такой добрый. Благодарю васъ. —И 
Дерюшетта улыбнулась ему. Жиллатъ тоже отвЪфтилъ ей улыб- 
кой и затЪмъ помогъ ей войти въ лодку. 

Не прошло послЪ того и четверти часа, какъ лодка, привезшая 
Эбенезэра и Дерюшетту, приставала на рейдЪ къ борту «Каш- 


мира». 
у. 


Просторная могила. 


Жиллать пошелъ по берегу моря, быстро прошелъ Сенъ- 
Пьеръ-Поръ и направился далЪе къ Сенъ-Сампсону, все держась 
берега и не выходя на большую дорогу, по которой онъ встрЪтилъ 
бы не мало прохожихъ, которыхъ онъ, очевидно, избЪгалъ. Онъ 
уже давно, какъ сказано было раньше, усвоилъ себЪ привычку 
бродить по всему острову такъ, что его никто не видфлъ. Онъ 
зналъ чуть ли не всякую тропинку. Онъ самъ придумывалъ самые 
уединенные и извилистые пути. Онъ имфлъ привычку, свойствен- 
ную всфмъ существамъ, сознающимъ, что ихъ не любять: онъ 
держался вдали. Еще будучи ребенкомъ, видя мало ласки со сто- 
роны людей, онъ сталъ удаляться отъ всЪхъ, и съ тхъ поръ 
стремлене держаться въ сторон вошло у него въ привычку. 

Онъ прошель черезь Эспланадную, потомъ черезъ Соленую 

-<. Отъ времени до времени онъ оглядывался и устремлялъ 

^ рейдъ, гд$ «Кашмиръ> только что распустилъ паруса. 
_`то мало, такь что Жилмать шелъ скорфе, чЪмъ 
цель по ближайшимъ къ морскому берегу уте- 
ву. Начинался приливъ. 
„новился и, повернувшись къ морю спиной, 
группу ‘дубовъ, росшихъ возлЪ скалъ, которыя 
ь дороги въ Валь. То были дубы, роспйе возл$ 
цагося «Низенькими Домиками». Когда-то воть 
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здЪеь, подъ этими самыми дубами, пальчикъ Дерюшетты вывелъ 
на снфгу слово «Жиллатъ>. Снфгъ этоть уже давно растаялъ. 
Онъ продолжалъ свой путь. День стоялъ чудесный, такой, 
какого еще не было въ этомъ году. Онъ какъ будто нарочно 
былъ посланъ для супружескаго счастья. Это былъ одинъ изъ 
тЪхъ чудныхь весеннихъ дней, въ которые май м$сяцъ какъ бы 
желаетъ показать всю свою прелесть. Весь м!ръ какъ будто не 
имфеть иной цфли, какъ устроить себЪ праздникъ и пользоваться 
счастьемъ. Вс носивицеся въ воздухЪ звуки, все равно, исходили 
ли они изъ лфса, или изъ селевя, изъ воды или изъ воздуха, 
походили на воркованье. Первыя появивийяся на свЪфтъ Божий 
бабочки садились на первыя, только что распустивиияся розы. 
Все въ природ было ново и свЪжо— трава, мохъ, листья, благо- 
ухан1я, лучи. Казалось, будто солнце новешенько, только что 
сдЪлано. Камешки по дорог$ были какъ будто начисто вымыты. 
Въ густой, новой листв деревьевъ распфвали новыя, только что 
появивиияся на св$ть Божий птички. Можно было почти съ до- 
стовфрностью сказать, что яичная скорлупа, только что пробитая 
клювиками, лежала еще въ гнфздышкЪ. Среди шелеста листьевъ 
раздавалось робкое хлопанье только что расправляемыхъ крылы- 
шекъ. Птички эти распфвали свою первую пЪсенку, совершали свой 
первый полетъ. Это было какое-то праятное щебетанье всЪхъ птичь- 
ихъ породъ за разъ-—пустошекъ, синицъ, реполовокъ, снигирей, чи- 
жиковъ, малиновокъ. Сирень, ландыши, волчьи ягоды, глицин и 
красиво пестрфли изъ-за свЪжей, зеленой листвы. Очень красивая 
водяная чечевица, въ изобили растущая на Гернсеф, покрывала 
поверхность озерковъ изумрудной скатертью. Въ этихъ озеркахъ 
купались кулички и трясогузки, вьюцйя такя красивыя гнЪзда. 
И черезъ всЪ просвфты зеленой чащи виднфлась ясная небесная 
лазурь, по которой носились, точно шаловливо бЪгая вперегонки, 
несколько красивыхъ, бфлыхъ облачковъ. Казалось, будто мимо 
васъ пролетаютъь поцфлуи, посылаемые другь другу невиди- 
мыми устами. Не было кругомъ ни одной старой стфны, которая 
не украсилась бы, точно новобрачный, букетомъ левкоевъ. Сли- 
вовыя деревья и ракитники были въ полномъ цвЪту. Видны были 
бЪлыя кучки, которыя блест$ли, и желтыя кучки, которыя свер- 
кали среди переплетшихся вЪтвей. Казалось, будто весна кинула 
все свое серебро и все свое золото въ громадную, прозрачную 
корзину лЪсовъ. Молодая травка ярко зеленЪла вокругъ. Въ воз- 
духЪ носились радостные, привЪтственные клики. Гостепримное 
лЪто широко распахивало свои двери птицамъ, только что при- 
летЪвшимъ изъ дальныхъ странъ. Какъ разъ въ это время прил” 
тали ласточки. Пирамидки дикаго терна возвышались по_о” 
сторонамъ дороги, въ ожиданйи пирамидокъ боярышника 
и изящное росло рядомъ, добрыми сосфдями; велич 
полнялось грашознымъ, большое не стЪсняло малаго. 
ни одна нотка изъ этого чуднаго концерта. Микроскогг 
та не подавлялась красотою грандюзною; можно бь 
все, точно черезъ прозрачную воду. Все было полне 
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соковъ, такъ и прорывавшихся наружу. То, что способно было 
блестЪть, блест$ло ярче, ч$мъ когда-либо. То, что способно было 
любить, любило сильнЪе, ч$мъ когда-либо. Слышался гимнъ въ 
цвЪткЪ и видн$лось с1ляне въ шум. Великая, разбросанная по- 
всюду гармов!я начинала распускаться. То, что начинало давать 
ростки, какъ будто подталкивало то, что способно было бить 
ключомъ. Смущене, навЪфваемое на васъ и сверху, и съ боковъ, и 
снизу, наполняло сердце всякаго живого существа. ЦвЪтокъ обЪ- 
щалъ въ будущемъ плодъ, дфва задумывалась. Воспроизведетше 
живыхь существъ, задуманное мовою думою, сказывалось въ 
какомъ-то всеобщемъ лучеиспусканш. Вся природа точно готови- 
‘лась вступить въ бракъ, всюду игрались свадьбы. Жизнь, т.-е. 
н$фчто женскаго рода, соединялось съ мромъ — мужскаго рода. 
Было тепло, ясно, тихо. Изъ-за заборовъ доносился веселый смЪхъ, 
дЪтей, игравшихъ въ мельницу. Яблони, грушевыя, персиковыя, 
вишневыя деревья покрывали фруктовые сады своими густыми 
зелеными или же бфлыми, отъ обилля цвЪта, шапками. Трава кра- 
сиво блест$ла бфлыми буквицами, барвинками, маргаритками, 
‘свЪтланами, тысячелистниками, г1ацинтами, флалками, верониками. 
Голубые бурачники, желтые касатики росли вперемежку съ ма- 
ленькими, красивыми, розовыми колокольчиками. Золотистыя бу- 
кашки ползали по камнямъ. ЗКелтые очитки покрывали соломен- 
ныя крыши. Трудолюбивыя пчелы летали по всЪмъ направлен1ямъ, 
жужжан!е ихъ сливалось съ мягкимъ шумомъ волнъ. Вся природа 
находилась въ какой-то весенней истомЪ. 

Когда Жилматъ дошелъ до Сенъ-Сампсона, въ глубинЪ гавани 
не было еще воды, и онъ могъ пройти ее никЪмъ не замфченный, 
пробираясь позади вытащенныхъь для починки судовъ. Рядъ 
плоскихъь камней, точно нарочно положенныхъ на извЪстномъ 
разстояни одинъ отъ другого, способствовалъ этому переходу. 
ДЪйствительно, никто не замЪтиль Жилшата, такъ какъ весь на- 
родъ отхлынулъ къ другому концу гавани, ближе къ дому Летьерри. 
'Тамъ имя его переходило изъ устъ въ уста; о немъ столько гово- 
рили, что на самого ЗЖиллата не обратили даже никакого вни- 
маня. Жилматъ прошелъ незамЪченнымъ, благодаря такъ сказать, 
поднятому имь же самимъ шуму. 

Онъ увидфлъ издали свою лодку, стоявшую на томъ самомъ 
мЪстЪ, гдЪ онъ причалилъ ее, и надъ нею возвышалась пароход- 
ная труба, прикрЗпленная къ бортамъ четырьмя. цфпями. ВозлЪ 

- уже возились плотники, вырисовывались силуэты сновавшихъ 

эпередъ прохожихъ и до слуха его донесся громюй, ве- 
Петьерри, отдававшаго приказан1я. Онъ повернулъ 
“и дома Летьерри не было никого, такъ какъ 
хъ толпилась между домомъ и моремъ. Жил- 
нк вдоль забора сада Летьерри. Онъ оста- 
©та, гдЪ росла дикая мальва. Онъ увидЪлъ 
нъ сидфлъ вчера, и скамейку въ саду, на ко- 
тта. Онъ посмотр$лъ на то мЪето аллеи, гдЪ 
6 т$ни, которыя затЪмъ. исчезли. 
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Онъ снова пустился въ путь, взошелъ на холмъ, на которомъ 
возвышался ВальсюЙ замокъ, зат$мъ спустился съ него и пошелъ 
по направленю къ своему дому. Понятно, что онъ нашелъ въ 
немъ все въ такомъ же положеви, въ какомъ оставилъ домъ 
утромъ, когда, переодфвшись, пошелъ въ Сенъ-Пьеръ-Поръ. Одно 
изъ оконъ дома было отворено и черезъ него была видна волын- 
ка, повфшенная на гвоздЪ, вбитомъ въ стфну. На стол$ лежала 
небольшая Библия, данная въ знакъ благодарности ЗКиллату не- 
знакомцемъ, оказавшимся впослЪдств!и Эбенезэромъ. 

Ключъ былъ вложенъ въ дверь съ наружной стороны. Жил- 
латъ подошелъ къ двери, дважды повернулъ ключъ; затфмъ су- 
нулъ его въ карманъ и ушелъ, но не по направлено въ городъ, 
а по направленю къ морю. Онъ прошелъ въ дагональномъ напра- 
влен!и черезь свой садъ, не обращая внимавя на зас$янныя 
клумбы и безжалостно топча ихъ, тщательно обходя, однако, мор-' 
скую капусту, которую онъ посадилъ только потому, что ее люби- 
ла Дерюшетта. 

ЗатЪмъ онъ перешагнулъ черезъ перила, спустился къ самой водЪ 
и пошелъ прямо по направлено къ Гильдгольмъ-Уру. Онъ пере- 
скакивалъ съ камня на камень, какъ великанъ, перескакиваюний 
съ одной горной вершины на другую. Ходить по гребню рифа, 
это—почти то же самое, что ходить по крыш$. 

Какая-то женщина, ловившая сачкомъ рыбу и шлепавшая 6бо-` 
сыми ногами по лужамъ воды, торопясь добраться до берега, _ 
крикнула ему: «Берегитесь, начинается приливъ>». Но онъ про- 
должалъ итти впередъ. Добравшись до большого, остроконечнаго 
утеса, извЪстнаго подъ именемъ Рога, онъ остановился. ЗдЪсь 
оканчивалась суша. Это была конечная точка небольшого мыса. 

Онъ сталъ смотрфть вдаль. Недалеко отъ берега стояли на 
якорЪ н$еколько лодокъ, изъ которыхъ рыбаки закидывали сти, 
По временамъ, при яркомъ солнечномъ свЪтЪ, надъ этими лодка- 
ми виднЪФлись точно переливы серебра: то были рыбы, вынутыя 
въ сЪфтяхь изъ воды и блестфвиия своею серебристой чешуей. , 
«Кашмира» еще не было видно на высот Сенъ-Сампсона. Онъ 
распустилъ свой гротъ-марсель, который виднЪлся между остров- 
ками Гермомъ и ету. 

Жиллатъ обогнулъ утесъ и очутился какъ разъ подъ Гильд- 
гольмурскимъ кресломъ, у подножия той самой крутой * ^^ 
ной лЪстницы, съ которой три м$сяца тому назад = 
Эбенезэру спуститься. Онъ сталъ взбираться на. 
часть ступенекъ была уже подъ водой и только дв. 
ня были еще сухи. Онъ перешагнулъ и черезъ 
знаменитаго кресла, посмотрЪль на него“ — 
вую руку къ глазамь и потихоньку” — 
какъ бы желая этимъ жестомъ сте’ 
ус$лся въ углублене ска” о = 
имЪя подъ, ногами св  — 

Въ это самое в. 
мо высокс`^трягт о 
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щейся какъ разъ на полдорогв между Гермомъ и Сенъ-Пьеръ- 
Поромъ. 

Надъ головою Жиллата, въ.расщелинахъ утесовъ, колыхались 
нфкоторыя растушая на камняхь растен1я. Море, насколько хва- 
талъ глазъ, было ярко-лазореваго цвЪта. ВЪтеръ дулъ съ востока, 
вокругъ Серка прибой волнъ былъ незначителенъ. Вдали, точно 
въ туман, виднЪлся берегь Франщи и тянулась длинная, жел- 
тая полоса песковъ Картере. Временами пролетала какая-нибудь 
ОЪлая бабочка. Бабочки вообще любятъ летать надъ моремъ. Въ 
воздух почти не было вЪтра, и вся эта синева, какъ внизу, такъ 
и вверху, была неподвижна. Эти болфе свфтлыя или болЪе тем- 
ныя синеватыя змЪйки, которыя обозначаютъ на поверхности моря 
отмели, почти не колыхались. 

ВселЪдств!е слабаго вЪфтра «Кашмиръ», чтобы хоть немного пе- 
рехватить вЪтеоъ, поднялъ свои марсовые лисели, и такимъ обра- 
зомъ, какъ бы весь покрылся парусиной. Но такъ какъ и этотъ 
слабый вЪтеръ дулъ сбоку, то дЪйств1е лиселей заставляло судно 
держаться очень близко къ гернсейскому берегу. Оно уже прошло 
мимо Сенъ-Сампсонскаго бакана и почти поравнялось съ Лаваль- 
скимъ холмомъ; черезъ нЪфсколько минутъ оно должно было обо- 
гнуть тотъ мысокъ, на которомъ стоялъ домикъ Жиллата. 

Жилмать не спускалъ съ него глазъ и слфдилъ за его при- 
ближенемъ. И воздухъ и вода точно задремали. Приливъ похо- 
дилъ скорЪе на разбухане моря, ч$мъ. на движене воды. Уро- 
вень его повышался, но безъ всякаго колебаня. Доносивпийся 
съ моря легкй ропотъ походилъ на ровное дыхане спящаго ре- 
бенка. 

Со стороны сенъ-сампсонской гавани раздавались легве, глух!е 
стуки, походивше на удары молоткомъ: по всей вЪроятности, плот- 
ники ставили тали и козлы, для того, чтобы поднять машину изъ 
лодки Жиллата. Но звуки эти едва доносились до слуха Жилла- 
та, благодаря возвышавшейся какъ разъ надъ его спиною высокой 
стЪнЪ утеса. 

«Кашмиръ> приближался съ медленностью привидфня. Жил- 
патт зипапт Вдругъ плескъ воды и ощущене холода заставили 

чизъ. Вода подступила уже къ ногамъ его. Онъ 
10 тотчасъ же снова поднялъ ихъ. «Кашмиръ» 

\нно близко отъ него. 
эй дожди выдолбили Гильдгольмурское кресло, 
^ и вода около этого м$ста была такъ глу- 
< суда могли безъ всякой опасности 
Зельтовыхь отъ. утеса. «Кашмиръ> 
. `пъ изъ воды, поднимался изъ нея 
а : -^мными линями на яркой 
‘эрской зыби. Паруса, 
`. окрашены были 
--`совЪчивали. 
зреди этой 
отъ ска: 
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лы, что можно было отлично разглядфть все, что дЪфлалось на 
палубЪ. Рулевой стоялъ у колеса руля, какой-то юнга взлФзалъ 
на ванты, нфсколько пассажировъ, прислонясь къ борту, насла- 
ждались чудной погодой, капитанъ покуривалъ трубочку. 

Но Жиллматъ ничего этого не видЪфль. На палубЪ парохода 
быль уголокъ, ярко залитый солнцемъ,—и въ этомъ уголку, оза- 
ренные солнечными лучами, сидфли Эбенезэръ и Дерюшетта. Они 
прижались другъ къ другу, какъ двЪ птички, купаюцйяся въ сол- 
нечныхъ лучахъ, на одной изъ скамеекъ, надъ которою былъ 
разостланъ навфсъ изъ парусины. Голова Дерюшетты покоилась на 
плечЪ Эбенезэра, а его рука обвила ея тал!ю; рука ея лежала въ 
его рукЪ. Эти два красивыхъ, невинныхъ лица похожи были на 
ангельсве лики; только одно носило болЪе дЪвственное, другое— 
боле сляющее выражене. Ихъ ц$ломудренное объяте было какъ 
нельзя болфе выразительно: въ немъ. сказывались и гименей и 
стыдливость. Эта скамейка была для нихъ какъ бы альковомъ 
или, вфрнфе, гнфздышкомъ. Но въ то же время она была и жер- 
твенникомъ самой чистой, покрытой самой легкой дымкой, любви. 
Они оба молчали. 

Взоръ Эбенезэра выражалъ восторгъ и какую-то благодарность. 
Губы Дерюшетты беззвучно шевелились; и среди этого восхити- 
тельнаго молчан1я вфтеръ, дувпйй со стороны земли, донесъ до 
слуха Нилтата, въ то самое время, какъ судно скользило мимо 
Гильдгольмурскаго кресла, сладкйй голосъ Дерюшетты, говорив- 
ий: «Посмотри-ка, какъ будто какой-то человфкъ сидитъ на 
скалЪ›. 

Но это видфн1е скоро скрылось изъ глазъ ихъ. «Кашмиръ» про- 
скользнулъ мимо утеса и углубился въ шировя складки моря. По 
прошеств!и четверти часа его мачты и его паруса образовали на 
поверхности моря лишь какъ бы бЪлый обелискъ, мало-по-малу 
терявшийся на горизонтф. Вода достигала Жилтату уже до ко- 
лЪнъ. Онъ слфдилъ глазами за удалявшимся судномъ. Въ откры- 
томъ морЪ вЪ$теръ посвЪж$лъ, и онъмогъразглядЪть, какъ на кораблВ 
подняты были малые паруса и стаксели, для того, чтобы восполь- 
зоваться этимъ усиленемъ вЪтра. «Кашмиръ> уже вышелъ изъ 
гернсейскихъ водъ. ЗНиллатъ не спускалъ съ него глазъ. Пг”- 
ливЪ поднимался, и вода уже доходила ему до пояса. ! ‘аа: 

Чайки и морск!е орлы въ тревог кружились надъ 
будто стараясь его предостеречь. Быть-можетъ, въ числЪ 
была и какая-нибудь чайка, прР”®"%вшая съ Дувреких 
узнавшая его. Ам а 

Прошелъ цфлый часъ. "“®_ ре 
вЪтра, но «Кашмиръ> на е 
было видно, что онъ шел 
почти на высот$ утеса Ле-, 
п$ны и волна не билась ^ 
лась и уже почти дост 

гк  ``еше час’ 
то! кт 
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шись, но зат$мъ снова показался. Онъ бЪжалъ по направлен 
къ сфверу и окончательно вышелъ въ открытое море. Вскор® онъ 
сталъ представляться лишь въ видЪф небольшой, бЪфлЪвшей на, 
солнцф точки. Птицы продолжали предостерегать 3Киллата сво- 
ими криками. Надъ водою возвышалась одна только его голова. 

Море поднималось съ зловфщей медленностью. Жиллатъ, въ 
полной неподвижности, сл$дилъ за исчезновенемъ «Кашмира». 
Приливъ почти достигь наибольшей своей высоты. Ужъ вече- 
р$ло. Позади ЗКилмата, на рейдф, н$сколько лодокъ спфшило 
вернуться въ гавань. ЗКиллатъ попрежнему не сводилъ глазъ съ 
судна. 

Этотъ неподвижный взоръ имфлъ какое-то неземное выраже- 
н!е; въ немъ сказывалось что-то заоблачное. Въ немъ можно бы- 
ло прочесть примирене съ неосуществившейся мечтою и готов- 
ность встрЪтить свой рокъ. Такъ смотритъ человфкъ на падаю- 
щую звЪзду. По временамъ какая-то небесная тфнь набЪгала на 
этотъ взоръ, устремленный въ пространство. Одновременно съ 
тфмъ, какъ вода подступала къ Гильдгольмурскому утесу, громад- 
ная тфнь необъятнаго подступала къ неподвижно устремленнымъ 
въ пространство взорамъ ЗЖилшата. 

«Кашмиръ>, почти уже невидимый, представлялся теперь лишь 
небольшимъ пятнышкомъ на туманной дали. Для того, чтобы его 
разглядЪть, нужно было знать, въ какомъ именно пункт% онъ въ 
это самое время находится. 

Потомъ это пятнышко сдфлалось совсфмъ маленькимъ. Потомъ 
оно совсЪмъ скрылоеь. 

Въ то самое мгновеше, когда корабль окончательно исчезъ на 
горизонтЪ, голова ЗКилжмата скрылась подъ водою. Кругомъ не 
осталось ничего, кромЪ моря. 
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